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Один

Эалстан все еще еле держался на ногах. Молодой фортвежец оценивал, насколько он болен, по тому, сколько времени ему потребовалось, чтобы поправиться. Он также оценил, насколько его укачало от лекарства, с помощью которого Ванаи помогла ему справиться с лихорадкой.

Когда к нему вернулся рассудок, он отругал ее: “Ты вышла. Тебе не следовало этого делать. Тебе не следовало рисковать. Альгарвианцы могли схватить тебя и... ” Он не хотел продолжать.

Ванаи пристально посмотрела на него. Ее серо-голубые глаза вспыхнули. Люди говорили, что каунианцы не приходят в такое возбуждение, как фортвежцы. Жизнь с Ванаи доказала Эалстану, что люди не знают, о чем говорят. “Что я должна была сделать?” - требовательно спросила она. “Осталась здесь и смотрела, как ты умираешь, а затем попыталась сбежать?”

“Я не собирался умирать”. Но ответ Эалстана не был таким убедительным, как он хотел бы, даже для самого себя. Он не мог вспомнить, когда в последний раз ему было так плохо. Когда он посмотрел на себя в зеркало, то увидел, как плоть отлила от его смуглого лица с крючковатым носом. Под ними залегли круги, почти такие же темные, как его глаза.

“В любом случае, все получилось хорошо”, - сказала Ванаи. “Я вышла, нашла аптеку, взяла то, что тебе было нужно, и вернулась. Больше ничего не произошло”.

“Нет?” Сказал Эалстан, и теперь ей было трудно встретиться с ним взглядом. Он указал на нее. “Что это было? Насколько это было плохо?”

“Больше ничего не произошло”, - повторила она, и в ее голосе слышались хлопанье дверей и падающие решетки. Давным-давно, когда они впервые узнали друг друга, он решил, что будет мудро не спрашивать ее, через что она прошла в Ойнгестуне. Вероятно, это был еще один случай, когда попытка добиться от нее правды принесла бы больше вреда, чем пользы.

“Тогда отпусти это”, - сказал он с усталым кивком. Он все еще был уставшим все это время. Он был так утомлен, что пара дней могла пройти без какого-либо интереса к занятиям любовью. До того, как он заболел, он бы не поверил, что такое возможно.

Но, устал он или нет, ему пришлось выйти, чтобы купить еды, потому что шкафы в квартире были почти пусты. Если бы он не вышел, это пришлось бы сделать Ванаи. Она сделала это один раз. Он не хотел, чтобы ей пришлось делать это дважды, не тогда, когда рыжеволосые жители Фортвега устроили ей подобную честную игру.

Двигаясь так, словно был вчетверо старше, он направился к торговой площади, чтобы купить фасоль, сушеный горох, ячмень и чечевицу. Пока у них с Ванаи будет достаточно всего этого, они не умрут с голоду. Проблема была в том, что он тоже не мог унести столько, сколько у него было раньше. Это означало, что ему пришлось совершить две поездки, чтобы принести обратно еду, которую он должен был съесть за одну. К тому времени, когда он, наконец, закончил, он чувствовал, что готов отправиться на живодерню.

Ванаи приготовила ему чашку мятного чая. После того, как он выпил его, она почти дотащила его до спальни, стянула с него ботинки и заставила лечь. Он надеялся, что она ляжет рядом с ним, или сверху, или как она выберет.Вместо этого она сказала: “Иди спать”.

Он так и сделал. Когда он проснулся, то почувствовал себя гораздо более похожим на самого себя. К тому времени Ванаи действительно лежала, свернувшись калачиком, рядом с ним. Ее рот был приоткрыт; она слегка похрапывала. Он посмотрел на нее и улыбнулся. Она не просто знала, чего он хотел.Она также знала, что ему было нужно, и это могло оказаться важнее.

Пару дней спустя он начал выходить на улицу и бродить по Эофорвику, встречаясь с людьми, на которых он создавал аккаунты. Он обнаружил, что потерял пару из них из-за других бухгалтеров: неизбежное, как он предположил, когда он не смог сообщить им, почему он не появлялся. Что он сохранил столько клиентов, сколько ему очень понравилось.

Этельхельма, певца и барабанщика, не было в его квартире, когда Элстан пришел позвонить. Швейцар здания сказал: “Джентльмен повез свою группу на гастроли, сэр. Он действительно дал мне конверт, чтобы я передал тебе, если ты вернешься, пока его и его коллег не было ”.

“Спасибо”, - сказал Эалстан, а затем должен был вручить парню монету за то, что он должен был сделать даром. Эалстан взял конверт и отошел, прежде чем открыть его; что бы там ни было, он не хотел, чтобы швейцар узнал об этом.

Привет, прочитанная заметка.

Я надеюсь, что ты чем-то заболел. Если нет, то алг-вианцы, вероятно, обрушились на тебя и твою леди. Я думаю, вы можете преодолеть одно легче, чем другое, учитывая, как обстоят дела в наши дни. Если вы перечитаете это, то, вероятно, все в порядке. Если тебя нет, то я бы хотел, чтобы ты был. Береги себя.

Лидер группы нацарапал свое имя под последним предложением.

Эалстан улыбнулся, складывая записку и засовывая ее в поясную сумку. Этель-хелм любила говорить загадками и парадоксами. И Эалстан вряд ли мог придраться к этому. Лучше заболеть любой естественной болезнью, чем позволить альгарвейцам узнать, что он укрывал Ванаи.

Этот момент настал, когда он вернулся на свою, к сожалению, маленькую улицу. Пара великовозрастных, располневших альгарвейских констеблей стояла перед соседним многоквартирным домом. Один из них повернулся к нему и спросил: “Ты знаешь какую-нибудь каунианскую сучку, живущую на этой улице?”

“Нет, сэр”, - ответил Эалстан. “Я не думаю, что кто-нибудь из вонючих блондинов остался в этой части города”. Он изо всех сил старался говорить как обычный фортвежец, фортвежец, который ненавидел каунианцев так же сильно, как и люди короля Мезенцио.

Другой альгарвейец заговорил на своем родном языке: “О, оставь италоне, клянусь высшими силами. Значит, она нам не досталась. Конца света не будет.Она расплатилась с нами”.

“Бах”, - сказал первый констебль. “Даже если все эти ублюдки говорят, что никогда ее не видели, мы оба знаем, что она где-то здесь”.

После того, как люди короля Мезенцио взяли Громхеорт, родной город Эалстана на востоке Фортвега, они заставили студентов академии начать изучать альгарвейский вместо классического каунианского. Это, без сомнения, помогало студентам изучать лучшие предметы.Иногда у этого были и другие применения. Эалстан старался выглядеть как можно более скучным и незаинтересованным.

“Откапывать ее - больше хлопот, чем пользы”, - настаивал второй постоянный. “И если мы попытаемся откопать ее и не найдем вместе с ней, мы будем ходить по городской свалке до скончания веков. Давай, поехали”.

Хотя он продолжал ворчать, констебль, который говорил по-английски, позволил убедить себя. Он ушел со своим приятелем. Эалстан смотрел им вслед.Если бы они говорили о ком угодно, но не о Ванаи, он был бы поражен.

Но они не собирались звать своих приятелей и пытаться раскопать ее. Эалстан цеплялся за это. Поднимаясь по лестнице, он задавался вопросом, должен ли он рассказать о том, что подслушал. Он решил, что это плохая идея.

Когда Ванаи впустила его после кодового стука, она в смятении щелкнула языком сквозь зубы. “Сядь”, - сказала она тоном, не допускающим возражений. “Ты измотан до нитки. Позволь мне налить тебе вина. Тебе не следовало выходить”.

“Я должен продолжать свой бизнес, иначе мы не сможем покупать еду”, - сказал он, но был рад сесть на потертый диван и вытянуть ноги перед собой. Ванаи принесла ему вино, все время кудахча, и села рядом с ним. Он склонил голову набок. “Тебе не нужно поднимать из-за меня такой шум”.

“Нет?” Она подняла бровь. “Если я не сделаю, кто сделает?”

Эалстан открыл рот, затем снова закрыл его. У него не было достойного ответа, и он был достаточно умен, чтобы это понять. Если бы они не позаботились друг о друге здесь, в Эофорвике, никто другой не позаботился бы. Для него все было не так, как тогда, в Громхеорте, когда его мать, отец и сестра беспокоились о нем, а старший брат устранял любые неприятности, с которыми он не мог справиться сам.

И то, что Ванаи суетилась вокруг него, не было похоже на то, что суетилась его мать.Ему было трудно определить, как и почему это было не так, но разница оставалась.После очередного глотка вина он решил, что Ванаи, хотя и суетилась, не обращалась с ним так, как будто ему было два года, пока она это делала. Что касается его матери, он никогда не был бы никем иным, как ребенком.

Он сделал еще один глоток вина, затем кивнул Ванаи. “Спасибо”, - сказал он ей. “Это вкусно. Это то, что мне было нужно”.

“Не за что”, - сказала она и засмеялась, хотя и не так, как если бы она была веселой и беззаботной. “Я звучу глупо, не так ли? Но я едва знаю, что делать, когда кто-то говорит мне это. Мой дедушка не делал этого, или не очень часто, и то, что мне приходилось делать для него . . . .” Она снова рассмеялась, еще более мрачно, чем раньше.

“Может быть, Бривибасу было трудно понять, что ты больше не ребенок”,

Сказал Эалстан; если это было верно для его родителей - особенно для его матери - почему не для дедушки Ванаи тоже?

Но она покачала головой. “Нет. Ему было легче со мной, когда я была маленькой. Он мог рассчитывать на то, что я сделаю так, как мне было сказано тогда. Позже...” Теперь ее глаза мерцали. “Позже он никогда не мог быть уверен, что я не совершу чего-нибудь отвратительного - скажем, влюблюсь в жителя Фортвежья”.

“Что ж, если тебе нужно было выбрать что-то возмутительное и позорное, я рад, что ты выбрала это”, - сказал Эалстан.

“Я тоже”, - ответила Ванаи. “Многие другие мои решения были хуже.” Она снова выглядела мрачной, но, как показалось, явным усилием воли, сменила выражение. Задумчивым голосом она продолжила: “Знаешь, я не влюблялась в тебя по-настоящему, пока мы не пожили в этой квартире некоторое время”.

“Нет?” Сказал Эалстан с немалым удивлением. Он был по уши влюблен в нее с того момента, как она отдала ему свое тело. Во всяком случае, так он думал об этом.

Она снова покачала головой. “Нет. Ты мне всегда нравился , с того самого первого раза, когда мы встретились, охотясь за грибами. Я бы не сделал того, что сделал прошлой осенью в лесу, если бы не сделал. Но ты был ... выход для меня, когда я не думал, что у меня может быть такой. Мне нужно было время, чтобы увидеть, чтобы убедиться, насколько ты больше ”.

На мгновение его чувства были задеты. Затем он понял, что она сделала ему немалый комплимент. “Я тебя не подведу”, - сказал он.

Ванаи наклонилась и быстро поцеловала его. “Я знаю, что ты этого не сделаешь”, - ответила она. “Разве ты не понимаешь? Это одна из причин, по которой я люблю тебя. Никто другой никогда не был для меня таким. Я полагаю, что мои мать и отец были бы такими, но я с трудом даже помню их ”.

Эалстан всегда знал, что может рассчитывать на свою семью. Он принимал это как должное, как форму своей руки. Он сказал: “Прости. Это, должно быть, было тяжело. Должно быть, это было еще сложнее, потому что ты каунианец в королевстве Фортвегия, в основном ”.

“Можно и так сказать. Да, можно и так сказать”. голос Ванаи стал резким и надтреснутым. “И знаешь, что во всем этом самое худшее?” Элстан покачал головой. Он не был уверен, что она заметила; она смотрела ни на что особенное, когда продолжала: “Хуже всего то, что мы не знали, когда нам было хорошо. В Фортвеге мы, каунианцы, жили в достатке. Ты бы поверил в это? Я бы не поверил, но это было правдой. Все, что нам было нужно, - это альгарвейцы, чтобы доказать это, и они это сделали ”.

Эалстан обнял ее. Он подумал о тех двух круглолицых констеблях в килтах и понадеялся, что высшие силы удержат их на расстоянии. Даже если бы он не чувствовал себя таким слабым, он боялся, что обнимающая рука не была бы такой защитой, в какой могла нуждаться Ванаи.

Но это было то, что он мог дать. Это было то, что у нее было. Казалось, она чувствовала то же самое, потому что придвинулась ближе к нему. “Мы пройдем через это”, - сказал он. “Так или иначе, мы пройдем через это”.

“Они не могут победить”, - сказала Ванаи. “Я не могу прятаться вечно, и мне тоже некуда пойти, если они победят”.

Но альгарвейцы могли победить, и Эалстан слишком хорошо это знал.“Может быть, не в Фортвеге”, - признал он, “но Фортвег - тоже не единственное королевство в мире”. Ванаи посмотрела на него так, как будто он лишился рассудка. Может, и так, подумал он. Но опять же, может, и нет.

Хаджжадж уставился на бумаги, которые протянула ему секретарша. “Так,так”, - сказал он. “Хорошенький огурчик, не правда ли?”

“Да, ваше превосходительство”, - ответил Кутуз. “Как вы предлагаете с этим справиться?”

“Осторожно”, - сказал министр иностранных дел Зувейзи, чем вызвал улыбку у Кутуза. Хаджжадж продолжал: “И под этим я подразумеваю, не в последнюю очередь, то, что я не позволяю альгарвейцам знать, что я вообще что-либо делаю. В конце концов, они наши союзники”.

“Как ты думаешь, как долго ты сможешь держать это дело в секрете?” Спросил Кутуз.

“Некоторое время”, - ответил Хаджжадж. “Не бесконечно. И, прежде чем это перестанет быть секретом, мне лучше узнать мнение короля Шазли по этому вопросу”. Мне лучше посмотреть, смогу ли я объединить взгляды короля Шазли со своими собственными, если они сейчас случайно не совпадут. “Я не думаю, что это будет ждать. Пожалуйста, передайте слугам его Величества, что я прошу аудиенции у него при первой же возможности ”.

Его секретарь поклонился. “Я займусь этим немедленно, ваше превосходительство”, - сказал он и поспешил прочь. Хаджадж кивнул на свой голый загорелый зад: как и все зувайз, Кутуз надевал одежду только тогда, когда имел дело с важными иностранцами. Секретарь Хаджаджа был прилежен, в этом нет сомнений.Когда он сказал прямо, он имел в виду именно это.

И всего лишь пару часов спустя тем же днем Хаджжадж низко поклонился королю. “Я так понимаю, это дело довольно срочное”, - сказал Шазли. Он был достаточно смышленым парнем, по крайней мере, так думал о нем Хаджжадж - человек конца шестидесятых, оглядывающийся назад, на начало тридцатых. “Может, тогда обойдемся без ритуалов гостеприимства?”

“Если ваше величество будет так любезно”, - ответил Хаджжадж, и король склонил голову. Ободренный таким образом, Хаджадж продолжил: “Вам нужно объявить о своей политике по вопросу, имеющему как некоторую деликатность, так и определенную важность для королевства”.

“Говори дальше”, - сказала ему Шазли.

“Я так и сделаю”. Хаджжадж помахал бумагами, которые дал ему Кутуз. “За последние пару недель не менее трех маленьких лодок достигли нашего восточного побережья с Фортвега. Все три были забиты каунианцами почти до отказа, и все оставшиеся в живых каунианцы, когда они выбрались на берег, попросили у нас убежища ”.

Иногда, чтобы придать блюду аромат, повара-зувайзи наполняли специями маленький пакетик из марли и клали его в кастрюлю. Предполагалось, что они должны были вынимать его, когда еда была готова, но время от времени они забывали. Шазлил выглядел как человек, который только что откусил от одного из этих пакетов, думая, что это кусок мяса.

“Они просят у нас убежища из-за того, что наши союзники делают с их народом в Фортвеге”.

“Даже так, ваше величество”, - согласился Хаджжадж. “Если мы отправим их обратно, мы отправим их на верную смерть. Если мы предоставим им убежище, мы оскорбим Алгарвианцев, как только они узнают об этом, и мы рискуем, что все, что плавает в Фортвеге, выйдет в море и направится прямиком в Зувайзу ”.

“То, что Альгарве делает с каунианцами в Фортвеге, оскорбляет меня”, - сказал Шазли; ему не хватало только королевского мы , чтобы звучать так же властно, как король Веммель из Ункерланта. Хаджжадж никогда еще так не гордился им. Король продолжал: “И все каунианцы, которые спасутся, будут на голову выше обычной толпы - не так ли?”

“Во всяком случае, это вероятно, ваше величество”, - ответил министр иностранных дел.

“Тогда у них будет убежище”, - заявила Шазли.

Хаджжадж поклонился так низко, как только позволяло ему его закаленное возрастом тело. “Для меня большая честь служить вам. Но что мы скажем маркизу Баластро, когда он узнает об этом, а он наверняка узнает в скором времени?”

Король Шазли улыбнулся теплой, уверенной улыбкой. Хаджжадж знал, что означает эта улыбка, еще до того, как король сказал: “Это я оставляю вам, ваше превосходительство. Я уверен, что вы найдете способ позволить нам поступать правильно и в то же время не разгневать министра нашего союзника ”.

“Хотел бы я быть так уверен, ваше величество”, - сказал Хаджжадж. “Я напоминаю вам, что я всего лишь человек, а не одна из высших сил. Я могу сделать одно из этих действий или другое. Я понятия не имею, как сделать и то, и другое одновременно ”.

“Ты справляешься с невозможным с тех пор, как Зувайзахас получила свободу от Ункерланта”, - сказала Шазли. “Ты удивляешься, когда я говорю тебе, что, я думаю, ты можешь сделать это снова?”

“Ваше величество, могу я попросить у вас разрешения уйти?” Спросил Хаджжадж. Это было так близко, как он когда-либо подходил к грубости по отношению к своему суверену. Он смягчил это на этот раз, добавив: “Если я должен это сделать - если я должен попытаться это сделать - мне нужно будет заложить основу для этого, если я, возможно, смогу”.

“Вы, конечно, можете идти, ” сказал Шазли, “ и удачи вам на закладке фундамента”. Но он услышал резкость в голосе своего министра иностранных дел. Судя по его кислому выражению лица, ему это было безразлично. Кланяясь на выходе, Хаджадж не заботился о том, что его поставили в положение, когда ему приходилось огрызаться на короля.

Когда министр иностранных дел вернулся в свой кабинет, Кутуз вопросительно поднял бровь. “Они останутся”, - сказал Хаджжадж. “Все, что мне сейчас нужно сделать, это придумать убедительное объяснение для маркиза Баластро, почему они могут остаться”.

“Немалый заказ”, - заметила его секретарша. “Однако, если кто-то и может это сделать, то это вы”.

И снова Хаджжадж был ошеломлен тем, что другие верили в него гораздо больше, чем он сам в себя. Однако, поскольку Шазли дал ему задание, он должен был попытаться выполнить его. “Принеси мне справочник города Бишах, если будешь так добр”, - сказал он.

Брови Кутуза снова поползли вверх. “Городской справочник?” эхом повторил он. Хадж-Джаджно кивнул и не произнес ни слова в объяснение. Его секретарь что-то пробормотал себе под нос. Теперь бровь Хаджжаджа с вызовом приподнялась. Кутузу ничего не оставалось, как пойти за справочником. Но он все еще что-то бормотал, уходя.

Несмотря на то, что Хаджжадж надел очки, читать мелкий шрифт в справочнике было непросто. К счастью, у него было хорошее представление о том, какие имена он искал. Всякий раз, когда он натыкался на что-то, он подчеркивал это красным цветом и загибал страницу, чтобы в спешке найти это снова. Он кивнул на пару имен: они принадлежали людям, которых он знал годами. Закончив, он положил справочник к себе в стол, надеясь, что ему не придется доставать его снова.

Он прекрасно знал, что это была тщетная надежда. И, конечно же, меньше чем через неделю Кутуз вошел и сказал ему: “Маркиз Баластро ждет в приемной. Он пришел, не договорившись предварительно о встрече, и он говорит, что его меньше всего волнует, потрудишься ты надеть одежду или нет ”.

Баластро, без сомнения, имел в виду именно это; он был ближе к соблюдению обычаев цзувайзи, чем любой другой министр. Тем не менее, Хаджжадж сказал: “Скажи ему, что ради достоинства моего королевства я предпочитаю одеться перед приемом его. Надевание этих нелепых пеленок также даст мне время подумать, но тебе не обязательно говорить ему об этом. Не забудь как можно быстрее принести чай, вино и пирожные ”.

“Как скажете, ваше превосходительство”, - пообещал Кутуз. “Но сначала альгарвейский”.

У Баластро обычно был вид "привет, товарищ, хорошо встреченный", который многие из его соотечественников могли с легкостью надеть. Не сегодня. Сегодня он был в ярости и не прилагал усилий, чтобы скрыть это. Или, возможно, сегодня он надел маску ярости с таким же мастерством, с каким обычно надевал маску приветливости.

Прежде чем Баластро успел что-либо предпринять в форме буйства, вошла секретарша Хаджаджа с обычными деликатесами на серебряном подносе. Альгарвейский министр пришел в ярость, увидев их, но его манеры были слишком хороши, чтобы позволить ему какое-то время говорить о делах. Хаджадж тщательно спрятал улыбку; ему нравилось обращать уважение альгарвейцев к обычаям зувайзи против него самого.

Но светская беседа за угощением могла продолжаться недолго. Наконец, Хаджаджу пришлось спросить: “И чему я обязан удовольствием от этого неожиданного визита?”

“Неожиданно? Я сомневаюсь в этом”, - сказал Баластро, но из его голоса исчезла некоторая резкость: Кутуз выбрал особенно мягкое, особенно крепкое вино. Тем не менее, его голос звучал не слишком любезно, когда он продолжил: “Если только ты не можешь говорить правду, когда говоришь мне, что твое королевство не принимает каунианских преступников”.

“Нет, я не могу этого сделать, и я не намерен пытаться”, - ответил Хаджжаджж. “Зувайза действительно принимает каунианских беженцев и будет продолжать это делать”.

“Король Мезенцио поручил мне сказать вам, что ваша выдача этим беглецам, ” маркиз Баластро цеплялся за свое слово, - не может быть истолкована иначе, как недружественный акт со стороны вашего королевства”. Он свирепо посмотрел на Хаджжаджа; в конце концов, вино не так уж сильно смягчило его. “Алгарве прекрасно знает, как наказывать за недружественные действия”.

“Я уверен в этом”. Хаджжадж сердито посмотрел в ответ. “Мезенцио думает использовать нас как корм для своих магов, которых они убьют, чтобы усилить свое колдовство, вместе с тем, сколько каунианцев у вас осталось?”

Явная дерзость этого, совершенно не характерная для Хаджжаджа, заставила Баластро удивленно податься вперед. “Ни в коем случае, ваше превосходительство”, - ответил он после паузы для размышления. “Но ты союзник, по крайней мере, так поверил Алгарве. Тебя удивляет, что нам не нравится, когда ты прижимаешь к груди наших врагов?”

“Зувайза - маленькое королевство свободных людей”, - ответил Хаджжадж. “Тебя удивляет, что мы приветствуем тех, кто приходит к нам в поисках свободы, которую они не могут найти на своих землях?”

“Я удивляюсь, что вы приветствуете каунианцев”, - прорычал Баластро. “И ты чертовски хорошо знаешь, почему я удивляюсь, что вы тоже их приветствуете”.

“Действительно, хочу”. Хаджжадж вытащил городской справочник из ящика, куда положил его несколько дней назад, и открыл на одной из заезженных страниц. “Я вижу здесь имя цветочника Удерзо, который работает здесь уже тридцать лет - с тех пор, как он покинул Алгарве в конце Шестилетней войны. А вот и Госциннио, портретист. Он был здесь так же долго и попал сюда тем же путем. Ты думаешь, Фортвег, и Елгава, и Валмиера, и Лагоас не кричали на нас за то, что мы принимаем альгарвейских беженцев? Если вы это сделаете, сэр, вы сумасшедший”. Он открыл справочник на еще одной отмеченной странице. “Я могу показать тебе гораздо больше, если хочешь”.

“Неважно. Я принимаю твою точку зрения”. Но Баластро не выглядел и не звучал счастливым, соглашаясь с этим. “Однако я напоминаю вам, ваше превосходительство, что в то время вы не были союзником ни одного из этих королевств”.

“Как я уже говорил тебе раньше, мы твои союзники, мы твои воюющие стороны против Ункерланта, но мы не твои слуги или твои рабы”, - ответил Хаджжадж. “Если вы попытаетесь обращаться с нами так, как если бы мы были ими, нам придется посмотреть, как долго мы сможем оставаться вашими союзниками”.

“Если вы приведете шпионов и врагов, нам придется посмотреть, хотим ли мы видеть вас в качестве союзников”, - сказал Баластро. “Вспомни, сколько драконов ты получил от нас и сколько бегемотов; вспомни, как наши драконопасы помогают охранять твоих. Если ты хочешь встретиться с Ункерлантом в одиночку... ” Он пожал плечами.

Осуществит ли Мезенцио такую угрозу? Он мог, и Хаджжаджжай знал это; министр иностранных дел Зувейзи не осмеливался недооценивать ненависть короля Алгарве к каунианцам. “Как давно ты умолял нас о дополнительной помощи здесь, на севере?” Спросил Хаджжадж. “Не очень, насколько я помню”.

“Насколько я помню, мы мало что поняли”. Баластро снова наклонился вперед, на этот раз с живым интересом. “Можем ли мы получить больше в обмен на то, что будем смотреть сквозь пальцы на некоторые вещи, которые ты делаешь?”

Альгарвейцы умели смотреть в другую сторону, когда было что-то, чего они не хотели видеть. Хаджжадж обычно находил эту черту пугающей. Теперь он мог бы использовать это в интересах Зувейзы. “Это могло бы стать сделкой, или началом одной из них”, - сказал он, надеясь, в конце концов, с честью избежать этой дилеммы.

Мир Скарну сузился до фермы, где он жил с Меркелой и Рауну, деревушки Павилоста и дорог между этими местами. У него было мало причин и меньше шансов сильно сбиться с пути с тех пор, как его выбросило на берег на ферме, еще один обломок, брошенный на произвол судьбы, когда затонула Валмиера.

Однако к настоящему времени он сделал себе имя как один из лидеров борьбы против Алгарве в своей стране. Он не был уверен, что чувствует по этому поводу. С одной стороны, ему льстило, что другие жители Валмиеры знали, что он был одним из тех, кто не отчаялся в королевстве. С другой стороны, их знание о том, что он остался мятежником против оккупантов, повышало вероятность того, что рыжеволосые тоже узнают.

И вот, когда он вошел в город Титувенай, он огляделся по сторонам, чтобы убедиться, что альгарвейцы не обращают на него излишнего внимания. К его удивлению, он почти не видел людей короля Мезенцио на улицах. Вместо них патрулировали конюшни Валмиера, такие же светловолосые, как Скарну. Одетые в элегантную форму, напоминавшую ему ту, которую он носил в армии, они смотрели на его домотканую тунику и мешковатые брюки почти с таким же презрением, с каким смотрели бы на него дворяне в Приекуле.

“Пришел посмотреть на яркие огни, фермерский мальчик?” - позвал один из них Тоскарну. Напарник парня рассмеялся.

“Да”, - ответил Скарну с широкой глупой ухмылкой. Роль, которую он играл, забавляла его: городской человек, притворяющийся деревенским мужланом, чтобы одурачить пару других городских мужчин. Но если бы новая аудитория раскритиковала его выступление, он не получил бы плохого отзыва в местных новостях. Его бы убили.

Он никогда раньше не был в Титувенае, и поэтому часть его любопытства была неподдельной. Он слышал, что в городе есть несколько памятников, относящихся ко временам Каунианской империи. Он ничего не увидел. Он увидел несколько участков земли, которые выглядели так, как будто на них недавно что-то было, но теперь пустовали. Он задумался, избавились ли альгарвейские разрушители от памятников, которые им не нравились, Эш знал, что они сделали это в другом месте Валмиеры.

После недолгих поисков он нашел таверну под названием "Пьяный дракон". Дракон на вывеске над дверью определенно выглядел так, как будто его было слишком много. Скарну улыбнулся, увидев это. Прежде чем войти внутрь, он проверил, чтобы убедиться, что никто не обчистил его карманы: "Пьяный дракон" находился в таком районе. Валмиерские констебли сюда не наведывались.

Внутри заведения было темно, прокурено и многолюдно. Люди разглядывали Эскарну, незнакомца, когда он направлялся к бару. “Что это будет?” - спросил трактирщик, у которого не хватало пары пальцев на правой руке - вероятно, из-за ранения на Шестилетней войне, поскольку он был достаточно стар.

“Эль и жареные каштаны”, - ответил Скарну, как ему было велено.

Трактирщик посмотрел на него, затем медленно кивнул. Дав ему то, что он просил, парень сказал: “Почему бы тебе не отнести их к тому столу у камина?" Похоже, здесь есть место еще для парочки ”.

“Хорошо, я сделаю это”, - сказал Скарну. Мужчины, сидевшие за этим столом, внешне не сильно отличались от остальной толпы. Некоторые были старыми.Некоторые были молодыми. Никто не выглядел богатым. Один или двое выглядели намного убогее, чем в "Карну". Пара, но только пара, выглядела так, как будто в драке они были бы неприятными посетителями.

“Откуда ты?” - спросил один из крепко выглядящих парней.

Это был вопрос, которого он ждал. “Павилоста”, - ответил он.

“А”, - сказал крутой. Несколько мужчин кивнули. Один из них поднял бокал вина в знак приветствия. “Симану. Это была хорошая работа”.

Скарну никогда не слышал, чтобы убийство восхваляли в таких будничных выражениях. Это была толпа, с которой он пришел встретиться, все верно. Он надеялся, что ни один из блондинов за столом не был альгарвейским шпионом. Приехав в Титувенаи, он готов был поспорить на свою жизнь, что никто из них им не был.

Лысеющий парень в очках в серебряной оправе сказал: “Мы почти все сейчас здесь. Я не знаю, сможет ли Зарасай прийти”. Это было не имя человека, а название города: разумная предосторожность, рассудил Скарну.Мужчина в очках продолжал: “Эти люди болтают по всей Валмиере.Они тоже могут действовать по всему королевству в одно и то же время. Мы должны уметь делать то же самое, если хотим сделать их жизнь интересной ”.

“Звучит заманчиво”, - сказал негодяй, - “но как нам это сделать?Почта идет медленно, и сукины дети ее читают. Где мы собираемся взять достаточно кристаллов? И как нам уберечь их магов от прослушивания? Эманации будут просачиваться, а мы не можем себе этого позволить, по крайней мере, если мы хотим продолжать дышать, мы не можем.”

“Это хорошие вопросы”, - сказал человек в серебряных очках, кивая. “Но мы тоже не можем продолжать в том же духе, что и раньше. Хороший удар, подобный тому, что был нанесен по каунту Симану, наполовину пропал даром, потому что мы не заставили этих людей вспотеть повсюду одновременно. А мы могли бы. Но мы этого не сделали, потому что не знали, что это произойдет, пока это не произошло ”.

Никто не говорил об альгарвейцах или рыжеволосых, не называл короля Мезенцио.Это, по мнению Скарну, тоже было мудро: никто не знал, кто может пытаться подслушать за каким-нибудь из соседних столиков. Скарну сказал: “Единственная проблема в том, что, если бы ты знал заранее, они тоже могли бы знать заранее”.

“Да”. Это снова было жестко, его голос стал диким. “Мы навоевали достаточно предателей и пощадим, это точно. И не только дворяне ездят верхом с ... этими людьми, и не только дворянки позволяют этим людям ездить верхом на себе ”. Скарну подумал о своей сестре, Маркизеске Красте - в наши дни любовнице альгарвейского полковника, - но ненадолго, потому что приятель продолжал: “Предатели повсюду. Когда наше время снова придет в норму, нам предстоит совершить какое-нибудь необычное убийство ”. Его слова звучали так, как будто он с нетерпением ждал каждого момента.

“Мы должны быть безжалостными, но мы должны быть справедливыми”, - сказал мужчина в очках. “В конце концов, это не Ункерлант”.

Крутой вскинул голову. “Нет, это точно не так, не так ли? Ункерлант все еще в бою. Разве тебе не хотелось бы, чтобы мы могли сказать то же самое?”

Скарну поморщился. Это попало в цель, болезненно сильно. Он сказал: “Мы все еще боремся”.

“Нас хватит на целый стол”, - сказал крутой. “Это хорошо говорит о королевстве, это так. Но ты прав, Павилоста. Мы - то, чего добилась Валмиера, и мы те, кто наведет в ней порядок, когда наступит день ”.

Один из других нерегулярных собирался что-то сказать, когда дверь пещеры открылась. Парень в очках в серебряной оправе кивнул сам себе. “Может быть, это все-таки будет Зарасай”.

Но это был не еще один валмирец, который не отказался от борьбы с Алгарве. Вместо этого это был альгарвейский офицер в килте, которого поддерживали несколько его соотечественников и еще несколько валмиерских констеблей. Он заговорил громким голосом: “Я слышал, что здесь происходит незаконное собрание. Вы все арестованы для допроса”.

Кто-то швырнул в него кружкой - не кто-то со стола, за которым сидел Карну. Она попала рыжему в лицо. Он с воплем рухнул, схватившись за разбитое лицо. Мгновение спустя все кружки в DrunkenDragon, казалось, разлетелись в стороны. Скарну не был уверен, что валмиерская армия забросала рыжих таким количеством яиц, пока это все еще продолжалось.

Но кружки были менее смертоносны, чем яйца, и эти альгарвейцы и их валмиерские приспешники хлынули в таверну. У некоторых из них были дубинки, и они начали избивать всех, до кого могли дотянуться. У некоторых из них были палки. К стыду Скарну, рыжеволосые доверили вальмиерским констеблям такое оружие, уверенные, что они использовали бы его против своих соотечественников.

Кроме огня, все огни в таверне погасли. Это только сделало драку еще более запутанной. Скарну вскочил со стула и набросился на него. Стул врезался в чьи-то ребра. Кто бы это ни был, он упал вместе с агроаном. Скарну надеялся, что расплющил врага, а не друга.

“Назад!” Это был голос мужчины в очках. Он доносился со стороны бара. Скарну пробивался к нему. Кто-то рядом с ним получил лучом в грудь и упал. Когда Скарну почувствовал запах горелой плоти, он тоже упал и остаток пути полз. Валмиерская армия потерпела неудачу в борьбе с Алгарве, но он научился сражаться в ней.

За стойкой он почти прополз по жесткому. Парень ухмыльнулся ему и сказал: “Пошли, приятель. Я знаю черный ход”.

“Хорошо”, - сказал Скарну. “Я надеялся, что он был”. Он также надеялся, что альгарвейцы и констебли, которые выполняли их приказы, не наблюдали за этим и не перехватывали убегающих врагов одного за другим.

Крутой пробрался в маленькую комнатку в задней части бара.Скарну последовал за ним. В маленькой комнате была дверь, которая открывалась в переулок позади Пьяного Дракона. Крутой поспешил сквозь нее. Скарну выглянул бы первым. Но когда крутой не загорелся, он снова последовал за ним.

Похоже, никто не наблюдал за переулком. Может быть, альгарвейцы не знали, что он там был, и, может быть, вальмиерские констебли не потрудились сообщить им об этом. Скарну надеялся, что констебли сотрудничают не с таким энтузиазмом, каким казались, во всяком случае. Посмотрев по сторонам, он сказал: “Теперь мы разделяемся”.

“Да, я собирался сказать тебе то же самое, Павилоста”, - ответил другой валмиеран. “Похоже, ты довольно хорошо представляешь, что делаешь. Силы свыше хранят тебя в безопасности ”.

“И ты”, - сказал Скарну. Крутой не стал дожидаться его ответа, а уже шел по переулку, как будто ему было наплевать на весь мир.Скарну зашагал по ней, стараясь вести себя так же беззаботно. Ему стало легче, когда он нырнул в другой переулок, который упирался в тот, что за таверной. Этот второй переулок привел его к третьему, а третий - к четвертому. Казалось, что в Титувенаи есть паутина маленьких переулков, ведущих в никуда конкретно. К тому времени, когда Скарну вышел на настоящую улицу, он был в нескольких кварталах от "Пьяного дракона".Он надеялся, что больше людей, которые продолжали сопротивляться альгарвейцам , вышли вслед за крутым и им.

“Ты, там!” Оклик был резким и повелительным. Скарну обернулся. Аконстейбл указывал на него. “Да, ты, деревенщина. Что ты здесь делаешь?”

Если он пытался напугать Скарну, у него ничего не вышло. Несмотря на то, что он был всего лишь деревенщиной, маркиз позвенел монетами в кармане. “Продай несколько яиц”, - ответил он. “Теперь я направляюсь домой”.

“Что ж, тогда продолжайте”, - прорычал констебль. Возможно, ему и не удалось схватить врагов альгарвейцев, но он воспользовался своей ничтожной властью. Этого было достаточно, чтобы удовлетворить его.

Скарну поспешил покинуть Тютувенай. Оказавшись в сельской местности, он вздохнул с облегчением. Большинство людей на дорогах за пределами городов выглядели как фермеры - что имело смысл, потому что большинство из них были фермерами.

Он задавался вопросом, как альгарвейцы узнали о встрече, которую устраивали их враги. Кто-то предал нас. Эта мысль была неизбежна.И все, кто сидел за тем столом, теперь знали, как он выглядел и рядом с какой деревней он жил. Если альгарвейцы поймают его товарищей и прижмут их, пошлют ли они роту солдат - или пару офицеров и компанию вальмиерских констеблей - искать его на фермах вокруг Павилосты?На их месте он бы так и сделал. Это беспокоило его больше всего на свете.

“Вперед!” Сержант Пезаро прокричал отделению альгарвианских конюшен, которое он вел на запад от Громхеорта. “Продолжайте двигаться! Вы можете это сделать!”

Бембо снял шляпу и вытер пот со лба другим рукавом. “Жирный старый мудак”, - проворчал он. “Почему у него не случается анапоплексический удар и он не падает замертво?”

“Он даже не такой толстый, каким был раньше”, - сказал Орасте.

“Я знаю”. Бембо это тоже не понравилось, и он не постеснялся сказать, почему: “Это все из-за того, что мы устраиваем этот развратный марш. Силы небесные, даже я начинаю худеть ”.

“Не настолько, чтобы ты заметил, ты не такой”, - ответил Орасте, на что Бембо бросил на него обиженный взгляд и некоторое время топтался в тишине.

Сержант Пезаро не стеснялся нарушать тишину. “Продолжайте двигаться”, - повторил он. “Пройдет совсем немного времени, и мы доберемся до этого вонючего местечка Ойнгестун”.

“О, да, и разве они не будут рады видеть нас, когда мы доберемся туда?” - сказал Бембо. “Мы уже вытащили одну кучу каунианцев из этой вшивой дыры.Что они будут делать теперь, когда мы возвращаемся за добавкой?”

“Фортвежцы будут радоваться, как и я”, - сказал Орасте. “Что касается блондинов, ну, кого это волнует?”

Никому не было дела до того, что случилось с каунианцами в Фортвеге - кроме самих каунианцев, а их было недостаточно, чтобы иметь значение. Вот почему с ними продолжали происходить ужасные вещи. Если бы каунианские королевства побеждали в войне, что бы они сделали с альгарвейцами? Задумался Бембо.Ничего хорошего - он был уверен в этом.

Другая мысль пришла ему в голову: если ункерлантцы действительно выиграют войну, что они сделают с альгарвейцами? Ему не хотелось это представлять.Он был так рад маршировать по восточному Фортвегу, а не через Юнкерлант, даже если люди короля Мезенцио снова продвигались туда. Возможно, жители Форт-Вегаса и не любили альгарвейских констеблей, но некоторые слухи, доходившие из Ункерланта, заставляли волосы у него на затылке вставать дыбом.

“Вот мы и пришли”, - сказал Пезаро, вытаскивая его из печального оцепенения. “Прекрасный Ойнгестун, садовый уголок всего Фортвега”.

“Ха”, - сказал Орасте, глядя на маленькую, обветшалую деревушку со своим обычным презрением. “Если бы Фортвег нуждался в хорошей продувке, сюда бы подключили шланг”.

Бембо подумал об этом, затем фыркнул. Пока Орасте отпускал шуточки о деревнях, а не о нем, он считал своего товарища по отряду довольно забавным парнем.

Двое или трое альгарвейских констеблей Ойнгестуна ждали отряд из Громхеорта. Как и пара дюжин каунианцев, все они стояли мрачные и отверженные на деревенской площади. “Силы свыше, вы, ленивые ублюдки”, - крикнул Пезаро местным констеблям. “Где все остальные?”

“У нас недостаточно людей, чтобы провести надлежащую облаву”, - ответил один из людей, присланных в Ойнгестун. “Жалкие блондины начинают ускользать всякий раз, когда мы поворачиваемся к ним спиной”.

“Тебе следовало бы выстрелить парочкой. Это подало бы остальным идею”. Пезаро вскинул руки в воздух, как бы говоря: что ты можешь сделать? “Хорошо, хорошо. Что ж, позаботьтесь об этом”. Он повернулся к своему отделению. “Пошли, ребята. Это будет немного сложнее, чем мы предполагали, но мы переживем это. Помните, мы хотим провести чистую зачистку - в Ойнгестуне больше не осталось каунианцев. Мы собираемся забрать их всех с собой в Громхеорт ”.

Молодой констебль по имени Альмонио спросил: “Разрешите выйти, сержант?”

У него не хватило духу схватить каунианцев и обречь их на верную смерть в караванах onley-line. К удивлению Бембо, Пезаро позволил ему сбежать, отступив. Но на этот раз сержант покачал головой. “Единственное место, куда они направляются, это Громхеорт, малыш. Ты, черт возьми, можешь помочь нам доставить их туда”.

“Впрочем, ты знаешь, что с ними будет потом, так же, как и я”, - запротестовал Альмонио.

“Нет”. Пезаро снова покачал головой. Щетина у него под подбородком, лоскут кожи, который был наполнен жиром, когда он был тяжелее, болтался взад-вперед. “То же самое случилось бы с ними, если бы они остались здесь. Мы просто перемещаем их, чтобы нам было легче следить за ними, и вы поможете, или я сообщу о вас. Ты понял это?”

“Да”, - с несчастным видом ответил Альмонио.

“Вам было бы лучше”. Пезаро повысил голос до рева на плацу: “Каунианцы, выходите! Выходите, или вам будет хуже!”

Он говорил только по-альгарвейски. Констебль по имени Эводио, который помнил классический каунианский, который вбивали в него в школе, перевел рев Пезаро на язык, который блондины, скорее всего, понимали.

Но, независимо от языка, на котором их приветствовали, нокаунианцы вышли вперед. Как и сказал Бембо, они вспомнили, что произошло в прошлый раз, когда альгарвейские констебли из Громхеорта посетили Ойнгестун.

“Если это та игра, в которую они хотят поиграть, клянусь высшими силами, мы сыграем в нее”, - сказал Пезаро. “Парами, мужчины. Пройдитесь по домам и выведите их”.

Когда они с Орасте тронулись в путь, Бембо сказал: “Мы ходили по этой улице, когда были здесь в последний раз”.

“А мы?” Орасте пожал плечами. “Зачем утруждать себя воспоминаниями?” Он постучал в дверь и крикнул: “Каунианцы, выходите!”

К удивлению Бембо, дверь открылась. Пожилой каунианин, стоявший в вестибюле, медленно и четко произнес по-альгарвейски: “Я здесь. Чего ты хочешь?”

“Пойдем с нами, дедушка”, - сказал Бембо и ткнул большим пальцем в сторону деревенской площади. “Все вы, блондинки, возвращаетесь в Громхеорт”.

“Мы уже видели этого старого канюка раньше”, - сказал Орасте.

“Так у нас и есть, благодаря высшим силам”, - сказал Бембо, кивая. “У него одного есть милая внучка, верно?” Он не стал дожидаться, пока его напарник согласится, а повернулся обратно к каунианцу. “Давай, дедушка. Где она?”

“Ванаи здесь нет”, - ответил старик. “Ее не было здесь с начала зимы. Она сбежала с фортвежским мужланом. Я не знаю, куда они пошли”.

“Правдоподобная история”, - сказал Орасте с насмешкой.

Бембо был склонен поверить каунианцу; у парня были бы проблемы с таким возмущенным голосом, если бы он лгал. Но никогда нельзя было сказать наверняка. “Нам придется обыскать твою квартиру”, - сказал он.

“Иди вперед. Ты не найдешь ее”, - сказал каунианин, а затем: “Если меня отвезут в Громхеорт, что я могу взять с собой?”

“Тебя не заберут, приятель - ты пойдешь пешком”, - ответил Орасте. “Ты можешь взять все, что сможешь унести, но если ты не будешь идти в ногу со временем, ты получишь по заслугам, и это точно”. Он выглядел так, как будто ему доставляло удовольствие давать старику то, что, как он думал, ему причитается.

“Я не отставу”, - сказал каунианин. Он отошел в сторону. “Иди ищи.Постарайся не украсть слишком много”. Он покачал головой. “Какая разница? Я провел здесь всю свою жизнь, но сомневаюсь, что когда-нибудь увижу это место снова.Моя империя знаний пала, точно так же, как пала великая Империя в былые времена”.

“О чем он говорит?” Спросил Орасте.

“Почему ты думаешь, что я знаю?” Бембо ответил с некоторым раздражением. Он указал на старика. “Упакуй то, что собираешься взять, и побыстрее.Затем иди на площадь. Давай, Орасте. Давай убедимся, что эта девчонка здесь не прячется ”.

“О, да”. В глазах Орасте вспыхнул мрачный огонек. “Если мы поймаем ее, я знаю, как заставить ее заплатить”.

Когда они вошли внутрь, Бембо изумленно уставился на них. Он повернулся к Кауниану. “Что, черт возьми, ты делаешь со всеми этими книгами?” Он никогда в жизни не видел так много в одном месте.

“Читай их. Изучай их. Дорожи ими”, - ответил блондин. “Я потратил свою жизнь на поиски понимания. И что это дало мне? Один мешок на дорогу в Громхеорт. Он чопорно поклонился. “Полагаю, я должен поблагодарить вас за то, что вы сократили существование до самого необходимого”.

“О чем он говорит?” Повторил Орасте. На этот раз его голос звучал более раздражительно, более готовым наброситься на то, чего он не понимал.

“Это не имеет значения”, - сказал ему Бембо. “Давай. Давай поищем девушку. Мы не можем тратить на это время. У нас есть много других каунианцев для перехода ”.

Они с Орасте обыскали дом с отработанной эффективностью.Они не обнаружили никого, прячущегося в кладовых, или за мебелью, или под ней, или где бы то ни было еще. “Может быть, старый хрыч говорил правду”, - сказал Орасте. “Кто бы этому поверил?”

“Случались и более странные вещи”, - ответил Бембо. “Ты получил что-нибудь хорошее, когда мы там расстались?”

“То-то и то-то”, - сказал другой констебль. “Не знаю, сколько все это стоит, но кое-что из этого чертовски старое, это точно. Как насчет тебя?”

“Примерно то же самое”, - сказал ему Бембо. “Кто-то должен что-то сделать с этими книгами. Возможно, они чего-то стоят для кого-то, но не для всех, кого я знаю ”.

“В любом случае, большинство из них - каунианский мусор”, - сказал Орасте. “Если спросишь меня, то мыши и серебряная рыбка будут желанными гостями для них. Давай, Бембо. Как ты и сказал, он не единственный вонючий блондин, которого мы должны поймать ”.

Они делали свою работу достаточно хорошо, чтобы сержант Пезаро не кричал на них слишком громко. К началу дня все каунианцы, которых смогли выгнать конюшни, стояли на площади. С помощью эводиотрансляции Пезаро сказал: “Теперь мы возвращаемся в Громхеорт. Ты понял это?Любой, кто не поспеет, будет сожалеть до конца своих дней - и до этого не так уж далеко. Поехали ”.

“Будь ты проклят, рыжеволосый варвар, пораженный оспой!” - прокричал блондин на довольно хорошем альгарвейском. “Почему мы должны делать то, что ты...?”

Орасте снял с пояса свою палку и с неистребимой злобой ударил каунианца в живот. Мужчина упал, крича и корчась. Женщина - вероятно, его жена - закричала. Перекрывая их крики, Орасте крикнул: “Кто-нибудь еще хочет разделаться с нами? Мы отдадим вам то, что получил он”.

Эводио перевел это на классический каунианский, хотя Бембо не думал, что это нуждается в переводе. Пезаро сказал: “Двигайся”. Эводио перевел и это. Все каунианцы отправились на восток, кроме обожженного человека. Даже его жена с ошеломленным и опустошенным лицом поплелась из Ойнгестуна.

Некоторые фортвежцы, жившие в деревне, издевались, когда блондины уезжали. Некоторые издевательски махали на прощание. Некоторые уже начали обыскивать дома людей, которые жили бок о бок с ними столько лет.

Бембо сказал: “Будь они прокляты, у них больше шансов зачистить каунианцев, чем у нас”. Он вздохнул. “Быть констеблем - тяжелая работа”. Жалость к себе давалась ему легко.

Орасте поднял рыжеватую бровь. “Ты хочешь вместо этого пойти сражаться с юнкерлантерами?”

“Силы свыше, нет!” Одной мысли было достаточно, чтобы Бембо обернулся и проклял ковыляющих по дороге каунианцев.

Старый каунианский ученый заговорил на своем родном языке. Несколько его соотечественников улыбнулись. Видя, что Бембо не следует за ним, он перешел на альгарвейский: “Это пословица времен Каунианской империи, и, думаю, она верна и сегодня. ‘Речь - зеркало души: как человек говорит, таков он и есть“.

Бембо сорвал с пояса дубинку и бил старика до тех пор, пока кровь не потекла по его лицу из рассеченного черепа. “Процитируй мне пословицы, ладно?” - крикнул он. “Я научу тебя одному: держи свой паршивый рот на замке. Ты понял? Ты понял?” Он снова поднял дубинку.

“Да”, - выдавил каунианин. Бембо важно шагал вперед, чувствуя себя лучше в этом мире. Орасте хлопнул его по спине, что еще больше обрадовало его.

Гаривальд проснулся, когда солнце светило ему в лицо. Когда он огляделся, он увидел других мужчин - некоторых, завернутых в каменно-серые армейские одеяла ункерлантцев, некоторых в потертые альгарвейские коричневые одеяла, некоторых в крестьянскую домотканую одежду, - лежащих на сосновых ветвях среди деревьев. Он покачал головой в медленном изумлении, как делал почти каждое утро, когда просыпался. Он больше не был крестьянином, или не обычным крестьянином.Он был нерегулярным, сражался с людьми короля Мезенцио далеко в тылу.

Он выпутался из своего собственного одеяла - рыжему, который принес его в южный Ункерлант, оно больше никогда не понадобится, - сел и потянулся. Затем он надел сандалии и поднялся на ноги. В животе у него заурчало.Неподалеку на медленном огне булькала кастрюля с тушеным мясом. Он поспешил туда. “Что там?” спросил он парня, помешивающего в котелке большой железной ложкой.

“Ячменную кашу и немного кровяной колбасы”, - ответил повар. Как и Гаривальд, как и большинство ункерлантцев, он был коренастым и смуглым, с темными волосами и сильным крючковатым носом, но его акцент говорил о том, что он родом с севера, а не из герцогства Грелз. “Хочешь миску?”

“Хм”. Гаривальд потер подбородок, как будто обдумывая это. Щетина зашевелилась под его пальцами; шансы побриться здесь, в лесу, выпадали редко. В животе у него снова заурчало. Он перестал быть застенчивым. “Да!”

“Тогда держи”. Парень, ухаживающий за котлом, схватил дешевую глиняную миску и наполнил ее кашей. “Не забудь вымыть ее, прежде чем отдавать обратно”.

“Я запомню”, - сказал Гаривальд. Ему пришлось бы потрудиться, чтобы вспомнить, и он знал это. Вернувшись в Цоссен, его родную деревню, его жена Анноре прибралась бы за ним. Стирка вещей была женской работой, а не мужской.

Внезапные слезы обожгли ему глаза. Чтобы убедиться, что повар их не заметил, он склонил голову над миской и начал есть. Как он скучал по своей жене!Как он тоже скучал по своим сыну и дочери, и как... о, как!--он скучал по деревне, где провел все тридцать два (он думал, что тридцать два, но он мог отсутствовать в любом случае) года своей жизни.

Другой ункерлантец, нерегулярный, подошел к повару и получил миску ячменя на скорую руку. Взяв его, он кивнул Гаривалду и сказал: “Как насчет песни, приятель?” Судя по его мягкой речи, он был местным, как и Гаривальд.

“К этому времени ты уже слышал, как я пою, не так ли?” - Спросил Гаривальд, и другой парень кивнул. В некотором раздражении Гаривальд продолжил: “Тогда почему ты хочешь услышать меня снова? У меня лучше получается составлять слова, чем петь их”.

Иногда он жалел, что никогда не обнаружил, что у него есть сила превращать слова в приятные узоры. Тогда он все еще был бы со своей семьей, в Цоссене ... и снова под каблуком у Алгарве. Теперь он был свободным человеком - свободным,но одиноким.

Он знал, как ему повезло, что он не был мертвецом. Некоторые из песен, которые она сочинила, были для нерегулярных войск в лесах вокруг Цоссена. Но алгарвианцы узнали, кто создал мелодии, которые помогли поднять сельскую местность против них. Они схватили его и увезли в Херборн, столицу герцогства Грелз (ныне возрожденное марионеточное королевство Грелз, на троне которого двоюродный брат Мезен-тио), чтобы покончить с ним. Если бы нерегулярные войска Мундерика не устроили засаду на головорезов и не спасли его, он бы уже давно сварился заживо.

Другой нерегулярный сделал паузу между ложками ячменной каши, чтобы сказать: “Ты не такая плохая. И если у вас есть что-то новое, я бы хотел услышать это первым ”.

“Сегодня утром ничего нового”, - сказал Гаривальд и вернулся к доеданию своего завтрака. Он знал, что его, вероятно, не спасли бы, если бы не его песни, и он действительно тратил время, позволяя людям услышать его необычный голос. Но, по его опыту, никому не хотелось петь ранним утром.

К его облегчению, другой парень не стал давить на него, а вернулся в кухню, чтобы выпросить у повара вторую миску каши. Там ему повезло не больше, чем с Гаривальдом, и он поплелся прочь, проклиная свою судьбу.

Гаривальд поднялся и поспешил прочь, что оказалось не самой лучшей идеей, которая когда-либо приходила ему в голову: он чуть не сбил с ног Мундерика, лидера этой группы. “Прости”, - пробормотал он, запинаясь, и отступил с дороги.

“Все в порядке”. Мундерик был дородным даже по стандартам Ункерланда. Он брился лучше, чем большинство мужчин, которые следовали за ним. Это должно было заставить его выглядеть более приятным. Почему-то этого не произошло. Он продолжил: “На самом деле, я искал тебя”.

“А ты был?” Спросил Гаривальд, как он надеялся, не слишком пустым тоном. Он не был уверен, что хочет привлечь внимание лидера.

Хочешь ты того или нет, но у него это было. Мундерик быстро кивнул. “Да. Самое время тебе пролить кровь. Песни - это все очень хорошо, но вы должны уметь и драться. Альгарвейцы перебрасывают пару отрядов между Лором и Пирмазенсом. Мы позаботимся о том, чтобы у них не было счастливого времяпрепровождения в дороге ”.

Там, в Цоссене, в пятидесяти или шестидесяти милях отсюда, Гаривальд слышал о Лоре и Пирмазенсе, но не мог сказать, где они находятся. Он все еще не мог, не совсем; он был слишком новичком в том, что казалось ему чрезвычайно отдаленной частью мира. “Дайте мне палку, и я сделаю все, что смогу”, - сказал он.

Мундерик хлопнул его по спине. “Я знаю, что ты это сделаешь”. Его ухмылка обнажила пару сломанных зубов. “Это также сделает ваши песни лучше, потому что вы будете больше знать о том, о чем поете”.

“Полагаю, да”, - ответил Гаривальд. Он кивнул Мундерику, как мог бы кивнуть школьному учителю - не то чтобы он сам когда-либо учился. “Откуда ты знаешь, что альгарвейцы будут выдвигаться?”

“У меня есть уши в Лоре. И у меня есть уши в Пирмазенсе”, - ответил лидер иррегулярных войск. У него были уши в полудюжине деревень вокруг этого участка леса; Гаривальд уже знал это. Мундерик продолжил: “Если я слышу одно и то же в обоих местах, скорее всего, это правда”.

“Или это альгарвейский трюк, чтобы выманить тебя”, - сказал Гаривальд.

Мундерик обдумал это. “У тебя отвратительный, подозрительный ум”, - сказал он наконец. “Я не буду говорить тебе, что ты неправ, потому что рыжеволосые могут такое вытворять. Но я не думаю, что на этот раз они такие ”.

“Я надеюсь, что ты прав”, - сказал ему Гаривальд.

“Я ставлю на это свою жизнь, ” сказал Мундерик, “ потому что я буду рядом, ты знаешь. Я не посылаю людей делать то, чего не буду делать я”. Теперь Гаривальд был единственным, кто должен был подумать и кивнуть.

По приказу Мундерика иррегулярные солдаты дали ему палку, захваченную у какого-то альгарвейца. На нем был маленький эмалированный щит зеленого, белого и красного цветов, и он был немного короче и немного легче, чем модель Unkerlanter military. Поднимая ее, Гаривальд сказал: “Это больше похоже на палку для поджаривания кроликов, чем на палку для людей”.

Человек, который дал ему это, был одет в грязную, изодранную каменно-серую тунику, которая, вероятно, была на нем с тех пор, как альгарвейцы прошлым летом захватили эту часть Ункерланта, оставив его солдатом, застрявшим на территории, контролируемой врагом. “Не будь большим дураком, чем можешь помочь”, - сказал он и задрал левый рукав, чтобы показать длинный прямой шрам, оставшийся после того, как эйбим сжег кусок мяса у него на руке. “Это сделала точно такая же палка”. Он приложил палец правой руки к шраму. “Это может случиться и с тобой тоже - или это может случиться с альгарвейцем. Попробуй и увидишь, что это так. После этого ты будешь счастливее, поверь мне ”.

“Да, в этом ты наверняка прав”. Гаривальд вспомнил пленных иррегулярных войск, которых альгарвейцы повесили в Цоссене. Кем они были?Просто пара мужчин, о которых никто никогда не слышал. Если бы они поймали его и повесили в Пирмазенсе или Лоре, кем бы он там был? Вообще никто, просто незнакомец, которому не повезло. Он не хотел закончить свои дни вот так, или не с того конца палки, тоже.

Мундерик вывел своих налетчиков из их лесного убежища в темноте, в тихие часы между полуночью и рассветом. Гаривальд зевал и зевал, пытаясь заставить себя проснуться. “Это наше время”, - сказал Мундерик. “Альгарвианцы думают, что они могут делать все, что им заблагорассудится в течение дня, но ночь принадлежит нам”.

Несмотря на это гордое бахвальство, лидер иррегулярных отрядов и остальная часть банды двигались как загнанные животные, когда вышли из леса на открытую местность, граничащую с ним. Однажды высоко над головой пронзительно завыл дракон.Они вообще перестали двигаться, застыв, как кролики, услышавшие крик совы.

Наконец Мундерик сказал: “Пошли. Он исчез”. Гаривальд поднял глаза к небу. Он не увидел дракона, но и раньше он его тоже не видел.Он задавался вопросом, как - или узнал ли - Мандерик, что это продолжалось.

Даже ночью он мог видеть, что хорошие сельскохозяйственные угодья в этих краях приходят в запустение. Чахлые сорняки заполонили поля, которые не были засеяны ячменем или рожью. На лугах, где не пасся скот и овцы, росла высокая трава.Гаривальд печально покачал головой. Так много вещей еще долго будут возвращаться к тому, какими они были, если на самом деле они когда-либо возвращались.

Там, где дорога проходила через один из тех незасеянных лугов, Мандери остановился и поднял руку. “Мы ждем здесь”, - сказал он. “Мы будем копать сами по обе стороны дороги, и когда рыжие придут, мы заставим их заплатить. Будь уверен, что они не смогут увидеть никакой добычи из твоих раскопок, имей в виду. Это не анамбуш, если они знают, что он там ”.

Гаривалду нечем было копать. Он стоял там, чувствуя себя бесполезным и беспомощным, пока другой ункерлантец не одолжил ему лопату с короткой ручкой: инструмент солдата, а не фермера, которым человек мог копать, стоя на коленях или даже на животе. “Насыпьте немного земли перед своей ямой”, - посоветовал парень, чьей лопатой он пользовался. “Это поможет перекрыть балку”.

“Да”, - сказал Гаривальд. “Спасибо”. К тому времени, как он закончил, небо на востоке из серого стало розовым. Скворцы начали свое металлическое щебетание. В серых утренних сумерках Мундерик шагал по дороге, чтобы посмотреть, что может подсмотреть альгарвейский пехотинец. Он приказал паре мужчин вырвать траву и сорняки, чтобы получше скрыть их норы. Он не критиковал Гаривальда, чем гордился крестьянин.

Наконец Мундерик заявил, что удовлетворен. “Теперь мы ждем”, - сказал он.

Взошло солнце. Гаривальд вгляделся сквозь растения впереди в сторону дороги. Она была пуста. Она оставалась пустой долгое время. По нему ползали жуки и пауки. Когда день стал теплым, мухи начали кусаться. Он шлепал, ругался и желал оказаться дома. С него градом лил пот. Как и приказал Мундерик, он ждал.

Двое ункерлантцев прошли пешком, а один верхом на маленьком ослике. Нерегулярные войска отпустили их. Солнце уже давно миновало свою высшую точку на севере, когда альгарвейцы двинулись по дороге со стороны Лора. Маршируя, они пели разухабистую мелодию на своем родном языке. Как обычно, они казались убежденными, что мир принадлежит им. Гаривальд знал, что его работа - учить их обратному.

Мундерик пригрозил смертью и разрушением любому, кто начнет палить слишком рано, и таким образом предупредил рыжеволосых о ловушке, прежде чем они полностью попадут в нее. Гаривальд пропустил мимо себя троих или четверых из них, прежде чем начал палить. Всем остальным, похоже, пришла в голову та же мысль, так что половина альгарвейцев полегла в течение нескольких ударов сердца.

Но остальные оказались крепче. Крича и ругаясь, они нырнули, чтобы укрыться за телами своих павших друзей в высокой траве тенистой тени. Однако из-за нерегулярных формирований по обе стороны дороги найти безопасное место было непросто. Они продолжали гореть, пока не сгорели дотла - луч от одной из их палок прошел совсем рядом с головой Гаривальда, опалив сорняки и оставив в воздухе запах молнии.

Один альгарвейец побежал обратно к Лору: не из трусости, рассудил Гаривальд, а чтобы попытаться позвать на помощь. Парень не успел уйти далеко, как луч попал ему в середину спины и растянулся лицом вниз в грязи на проезжей части.

“Соберите их палки”, - крикнул Мандерик. “Перережьте глотки всем, кто еще дышит. Тогда нам лучше убираться отсюда. Все в безопасности?” Их обычный человек, который попросил у Гаривальда песню, не вылез из своей норы. Кто-то пошел проверить и обнаружил, что получил лучом прямо над ухом. Он был мертв, как альгарвейцы. Мундерик топнул ногой. “Проклятие, я хотел чистую работу.Почти, но не совсем”.

“Мы сделали то, к чему стремились, - сказал Гаривальд, - а рыжеволосые не собираются”. Он направился к лесу с двумя палками за спиной и двумя строками для новой песни, пришедшей ему в голову.

Дракон Сабрино мчался на восток сквозь свежий, холодный воздух австралийского континента. Альгарвейский командир мог посмотреть налево и увидеть волны Узкого моря, разбивающиеся о скалистый берег страны Людей Льда.Он мог посмотреть направо и увидеть ослепительный блеск гор Барьера, все еще покрытых снегом и льдом, несмотря на то, что весна сменилась летом.

Он задавался вопросом, что лежит за Барьерными горами. Люди Льда путешествовали за ними в это время года. То же самое сделали несколько отважных исследователей из цивилизованных королевств. Он прочитал некоторые из их отчетов. Они отличались так сильно, что он задался вопросом, все ли исследователи отправились в одну и ту же страну. Заманчиво подумать о том, чтобы повернуть своего дракона на юг и лететь, лететь и лететь...

“Но предстоит война”, - пробормотал он и еще раз посмотрел вперед. Лагоанская армия все еще отступала, хотя ее и не особо преследовали: нескольким батальонам янинцев противостояло еще меньшее количество альгарвейских пехотинцев и пара рот бегемотов. Но у лагоанцев не было драконов, способных противостоять силе, которой он руководил.

То, что у лагоанцев вообще были драконы, стало неприятным сюрпризом, когда его летчики впервые столкнулись с ними. Но враг, превосходивший его крыло и зверей полковника Брумидиса численностью вчетверо к одному, мог вести разведку и предупреждать свои наземные силы о приближении опасности, но не мог блокировать эту опасность.

Луч от тяжелой палки, лежащей на земле, осветил алгарвийских драконов. Даже если бы он ударил одного из них, это привело бы не более чем в бешенство зверя. Но это было предупреждение: не опускайся ниже. Сабрино кивнул сам себе. Лагоанцы играли свою половину игры настолько хорошо, насколько это было возможно. Он наклонился в сторону и посмотрел вниз, поверх чешуйчатой шеи своего дракона. Как он и ожидал, люди короля Витора копали, как кроты. Он снова кивнул.Да, лагоанцы обладали достаточной профессиональной компетентностью. Однако, много ли пользы это принесло бы им без достаточного количества драконов?

“Бросайте яйца, парни”. Он проговорил в кристалл, который носил с собой. Для верности он махнул рукой, что означало то же самое.

Его собственный дракон тоже нес яйца. Он перерезал веревки, которыми они были привязаны к огромному, вспыльчивому зверю. Они упали вниз вместе с яйцами драконьих птиц, которых он вел. Он наблюдал, как они падают на землю. В тот момент, когда они исчезли, его дракон полетел сильнее, быстрее. Он бы тоже пошел быстрее, сбросив тяжелый рюкзак.

Огненные шары взметнулись вверх, когда яйца, высвобождая накопленную в них магическую энергию, обрушились на лагоанцев. “Это должно было нанести им хороший, основательный удар”, - сказал капитан Оросио.

“Да”. Сабрино кивнул. “Но мы не уничтожим их. Самое большее, что мы можем сделать, это сделать их жизни невыносимыми. Я бы сказал, у нас это неплохо получилось”.

“Так и есть”. Оросио закатил глаза. “Но если нам придется положиться на янинцев, чтобы выследить их и убить, нам придется долго ждать. Если бы янинцы могли это сделать, нам не нужно было бы здесь находиться ”.

“Разве я этого не знаю”, - ответил Сабрино. Немного нервничая, он взглянул на кристалл. Он использовал немного другое заклинание, чтобы поговорить с Бромидисом, который не смог бы этого услышать. Он хотел быть абсолютно уверен, что Бромидис не мог этого услышать. “Нам придется привлечь больше наших собственных пехотинцев и бегемотов - а также больше драконов, - если мы собираемся раз и навсегда изгнать лагосцев с австралийского континента. Янинцы просто не справляются с этой работой ”.

“О, я знаю это, сэр”. Оросио тоже был ветераном с большим стажем - не таким опытным, как Сабрино, который много поколений назад сражался рядовым в Шестидесятилетней войне, но у него было много такого, что придавало ему здоровый цинизм в отношении того, как устроен мир. “Большинство из них предпочли бы выращивать капусту на задворках домов. У них нет смелости для настоящей борьбы. Некоторые из их сотрудников хороши, но многие из них занимают свои места благодаря тем, кого они тоже знают ”.

“Это слишком верно”, - сказал Сабрино. “Благородная кровь - это все очень хорошо, но тебе лучше знать, что ты делаешь в придачу. Если ты этого не сделаешь, тебя убьют и многих людей, которых ты должен вести за собой, тоже ”.

“Нет, если люди узнают, что ты бесполезен, и убегут вместо того, чтобы сражаться”, - сказал Оросио. Сабрино поморщился; янинцы делали это чаще, чем он хотел помнить. Командир его эскадрильи продолжал: “Каждый альгарвейец и каждый дракон, которого мы используем для поддержки людей короля Цавелласа, - это то, что мы не можем использовать против короля Свеммеля”.

“Я знаю. Я так много говорил. Я сделал себя непопулярным, сказав так много”. Сабрино был достаточно взрослым, чтобы не слишком заботиться о том, чтобы стать непопулярным. Пока его жена мирилась с ним, а любовница оставалась покладистой, он не беспокоился бы об остальном мире.

Он направил своего дракона немного ниже, пытаясь оценить, какой вред нанесло лагоанцам это последнее нападение. С пылью, все еще поднимавшейся от того места, где лопнули яйца, это было трудно сделать. И враг, как он обнаружил, был проклят умением заставлять вещи на земле казаться хуже, чем они были на самом деле, в надежде заманить альгарвейских драконов на погибель.

Несмотря на искушение задержаться в воздухе, пока не рассеется пыль, Сабрино решил, что это не самая лучшая идея. Он снова заговорил в кристалл, на этот раз обращаясь ко всем командирам своих эскадрилий: “Давайте вернемся на ферму драконов, чтобы люди из наземного экипажа могли дать нам еще яиц. Поскольку солнце светит почти постоянно, чем больше мы сможем поколотить лагоанцев, тем лучше ”. Мгновение спустя он передал это и полковнику Брумидису.

“Есть, полковник!” Восторженный крик исходил не от Брумидиса, а от капитана Домициано, старшего после Оросио по времени, проведенному за командованием эскадрильей - он происходил из семьи с лучшими родословными и лучшими связями, - но намного младше по общему опыту. Домициано никогда не переставал напоминать Сабрино счастливого щенка, всегда готового броситься вперед. Командир крыла знал, что это было препятствием для храброго и талантливого офицера, но не мог выбросить эту мысль из головы.

Когда альгарвейские драконы начали улетать на запад, в них полыхнуло несколько аллагоанских тяжелых палок, которые до этого молчали. Сабрина ткнула пальцем в землю. “Я подумал, что вас, возможно, ждут какие-то сюрпризы”, - сказал он, как будто лагоанцы далеко внизу могли услышать. “Вы не увидите, как мы спускаемся, чтобы взглянуть на вас с таким доверием, как это было, когда начался этот раунд боев”.

Видя, что они не причиняют альгарвейцам никакого вреда, лагоанские палочки вскоре снова замолчали. Сабрино кивнул в неохотном одобрении. Да, люди короля Витора знали, что делали, все верно. Нет смысла тратить заряды, которые им действительно могли понадобиться в каком-нибудь последующем бою.

Он повел крыло альгарвейских драконов и их янинских прихвостней к позициям, которые удерживали пехотинцы и бегемоты Цавелласа и Мезенцио.Когда они приблизились к ним, в кристалле Сабрино появилось лицо Брумидиса с черной мохнатой гусеницей усов. “Если вы посмотрите налево от моих драконов, милорд граф, вы увидите некоторых лагоанских зверей, идущих на восток”, - сказал офицер Янины. “Тебе доставляет удовольствие, что мы нападаем на них?”

Сабрино повернул голову налево. Конечно же, он действительно увидел лагосских драконов вон там, вдалеке. “У вас хорошие глаза”, - сказал он Бромидису; он взял за правило делать комплименты янинцам всякий раз, когда у него появлялся даже самый смутный повод сделать это. После небольшой паузы, чтобы подумать, он покачал головой.“Нет, мы позволим им уйти. Они, вероятно, пытаются заманить нас в засаду: выглядят как легкая добыча, а затем ведут нас низко над какими-то палками, которые лагоанцы где-то припрятали. Лучшее, что мы можем сделать, это заняться своими делами и подбросить еще немного оружия их армии. Если мы ударим достаточно сильно, рано или поздно им придется подняться и сразиться с нами на наших условиях ”.

“Пусть будет так, как вы хотите, конечно”. Брумидис был, как всегда, безупречно вежлив. “Но я хотел убедиться, что вы осознаете такую возможность”.

“За что я вас благодарю”. Сабрино отвечал вежливостью на любезность.А затем, бросив еще один взгляд в сторону лагоанцев, чтобы убедиться, что они не пытаются вернуться за его собственным крылом, он выбросил их из головы.

Это оказалось ошибкой. Ферма драконов находилась не очень далеко от линии, к которой продвинулись сухопутные войска Янины и Альгарви.Вглядевшись на запад, Сабрино заметил рваный столб дыма, поднимающийся в воздух. Он короновал. Ничто по соседству не горело, когда крыло отправилось в полет.

Когда он подошел немного ближе, то в ужасе вскрикнул. Мгновение спустя лицо Брумидиса снова появилось в кристалле. “Милорд граф”, - сказал он, - “Я думаю, теперь мы знаем истинную причину, по которой мы видели лагоанских драконов, да пожрут их подземные силы, летящих обратно на восток”.

“Да”, - тупо согласился Сабрино. Он пожалел, что не приказал своему крылу и янинским драконам преследовать лагоанцев. Если бы он это сделал, они могли бы насладиться меру мести. Но это не вернуло бы драконью ферму к жизни. Лагоанцы, должно быть, нагрузили свою горстку драконов всеми яйцами, которые они могли унести, а затем нанесли по базе своих врагов настолько сильный удар, насколько смогли.

“Будь они прокляты”, - пробормотал Сабрино. Жители Лаго были искусными тактиками; поскольку они не могли надеяться противостоять значительно превосходящим их альгарвейским и анинским драконам в воздухе, они прятали своих собственных зверей как можно лучше, пока те не смогли сделать жизнь на земле для них как можно более невыносимой.

Они проделали отвратительно хорошую работу. Когда Сабрино погнал своего дракона вниз по длинной, медленной спирали, он увидел, какая это была хорошая работа. Лагоанцы забросали палатки людей из наземного экипажа яйцами. Несколько альгарвейцев и янинцев, которые заботились о драконах, выжили невредимыми и махали своим соотечественникам, когда те приближались. Но еще больше было раненых или мертвых; трупы и куски тел усеивали изрытую воронками землю там, где раньше стояли палатки.

И там было больше кратеров, чем могло бы вместить яиц от небольшого отряда драконов. Один из этих кратеров, все еще поднимавший отвратительный дым, был огромным - он выглядел так, как будто что-то откусило большой кусок от земли. Сабрино понадобилось мгновение, чтобы сориентироваться и понять, что лагоанцы, должно быть, сбросили яйцо прямо на фургоны, которые перевозили яйца, которые его крыло использовало против врага. Пока из Хешбона не выступит еще кто-нибудь, его драконоборцы больше не будут падать.

Его дракон приземлился с глухим стуком, который заставил его покачнуться из-за своей тяжести. Человек из наземного экипажа крикнул: “Полковник! Милорд граф!” а затем не смог продолжать, но разразился слезами.

“Давайте присмотрим за животными”, - сказал Сабрино - первые слова в кредо драконфлера, как и в кредо кавалериста.

Но из-за того, что погибло так много людей из наземного экипажа, ухаживать за драконами было намного дольше, медленнее и тяжелее, чем это было бы в противном случае. И ледяные люди привели на драконью ферму лишь горстку верблюдов - недостаточно, чтобы удовлетворить прожорливых зверей. Один из волосатых кочевников заговорил на янинанском тобрумидисском. Борода, которая росла почти до его глаз, и линия волос, начинавшаяся чуть выше бровей, скрывали выражение его лица, но Сабрино слышал презрение в его голосе.

“Что он говорит?” Спросил Сабрино.

Янинский драконий летун повернулся к нему. “Он говорит, что считал Алгарве великой страной. Он думал, что Алгарве превзойдет все, что было до него. Теперь он видит, что это не так. Он видит, что альгарвейцы - это просто еще одна свора паршивых людей, приехавших сюда из-за океана, и в этом нет ничего особенного ”.

“Он так говорит, не так ли?” Сабрино зарычал. Брумидис кивнул. Вспыхнула ли на мгновение радость за поражение его могущественных союзников в его черных глазах? Если бы это произошло, Сабрино вряд ли мог бы винить его. Альгарвианский полковник и граф сказали: “Скажи ему, что мы едва начали показывать, на что способны”. Но даже он не мог отрицать - во всяком случае, перед самим собой, что бы он ни признался человеку из Народа Льда, - что предстоящая работа только усложнилась.

Двое

Дрожь, пробежавшая по телу Корнелу, не имела ничего общего с холодным морем, в котором плавал его левиафан: резиновый костюм и магия защитили его от этого. И это даже не было - во всяком случае, не совсем - трепетом при возвращении к сибианским водам, к его родным водам. Нет, это было возбуждение бойца, волнение, которое испытывает любой стоящий воин, будучи маленькой частью большой атаки на ненавистного врага.

Над головой пролетали драконы, драконы, раскрашенные в лагоанский красный и золотой цвета.Лей-линейные крейсера с изображением гнезда Лагоаса направлялись в воды Сибианы. То же самое проделал большой отряд лагоанских левиафанов, из которых конь Корнелу был лишь одним. Изгнанник погрозил кулаком островам, возвышающимся из моря: не своим соотечественникам, которые жили на них более тысячи лет, а проклятым алгарвейцам, которые оккупировали их сейчас.

“Ты заплатишь!” - крикнул он на своем родном языке, который альгарвиец мог бы хорошо понять, поскольку язык захватчиков и язык местных жителей были не просто двоюродными братьями. “Как ты заплатишь!”

Словно подражая его жесту, левиафан шлепнул по воде своими плавниками. Он похлопал животное, задаваясь вопросом, много ли оно на самом деле поняло, если вообще что-нибудь поняло. Всадники левиафана часто говорили об этом, когда сидели вокруг и пили вино. Корнелу снова поднял глаза к небу. Драконопасы никогда не говорили о том, как много понимают их животные. Они прекрасно знали, что звери ничего не понимали.

Теперь в воздухе было больше драконов, пришельцы улетали с Сибирских островов. Альгарвейцы не оставили бы этот вызов без ответа. Это никогда не было их способом. Если они не могли ударить первыми, они наносили ответный удар и били сильнее.

И их корабли, те, которые еще не патрулировали близ Сибиу, должны были выйти из своих гаваней. Корнелу снова похлопал по "левиафану". Он уже потопил альгарвейский крейсер. Другой был бы очень хорош.Он усмехнулся и сказал: “Но плавучая крепость была бы еще лучше”.

Несколько альгарвейских драконов с подвешенными под ними яйцами ныряли на лагоанские корабли, один из которых находился всего в миле или около того от Корнелу. Лучи от тяжелых палок, которые несли корабли, потянулись к ним. Дракон с обгоревшим крылом, вращаясь, нырнул в море. Затем его яйца лопаются, поднимая огромную белую струю воды.

Но драконы летели быстро, и матросы у "стикс" не могли поджечь их всех до того, как они выпустили свои яйца. Всплески магической энергии сбрасывали людей в океан. Корабль накренился и опустился глубже в море со своего пути вдоль лей-линии: яйцо, должно быть, убило магов, которые использовали энергию, направленную по мировой сети. Выжившие бегали туда-сюда. Что бы они сделали, что могли бы сделать на борту судна, внезапно оказавшегося во власти ветра и волн?

Корнелу не знал, и у него не было времени выяснять. Пара драконов, раскрашенных в странные узоры зеленого, красного и белого цветов, кружили над головой. Они не знали, на чьей он стороне. С одного из них посыпались яйца, чей пилот, очевидно, решил, что не будет рисковать.

Шлепком Корнелу заставил своего левиафана нырнуть, а затем, примерно в двадцати футах под поверхностью моря, рвануть прочь от окрестностей, где он только что находился. Там лопались яйца. Море передавало звук очень хорошо - фактически, лучше, чем воздух. Голова Корнелу звенела от взрывов. Так же, как и у левиафана. Он плыл сильнее, чем когда-либо, спасаясь от этих пугающих звуков.

Когда он всплыл, Корнелу снова осмотрел небо, опасаясь, что альгарвейские драконы все еще могут преследовать его. Но это было не так - лагоанские драконы прогнали их. “В конце концов, лагоанцы на что-то годятся”, - признал Корнелу.

Его левиафан извивался - возмущенно? - под ним. Он не имел в виду это лично. Был ли левиафан оскорблен его насмешками над его королевством?Возможно, оно понимало сибианский больше, чем он думал. И, возможно, он был глуп.

Еще одно крыло драконов сбросило яйца на гавань впереди: Лехлиу, меньший южный порт на Сигишоаре, острове к востоку от Тырговиште. Драконы, вероятно, тоже сбрасывали яйца на город Тырговиште. Корнелу хотел бы он быть здесь, чтобы увидеть это. Он хотел бы быть там и видеть, как они забрасывают яйцами его дом и его неверную жену в нем - при условии, что его дочь была где-то в другом месте.Бриндза ничего ему не сделал, даже если Костаче и сделал.

Как только лагоанские драконы отложили яйца, они улетели на восток, к большому острову, с которого они отправились в путь. Им пришлось проделать большой перелет, чтобы добраться до Сибиу, и мало кто мог справиться с задачей борьбы с более свежими альгарвейскими зверями. Как только они исчезли, лагоанские корабли стали более уязвимыми для атаки с воздуха. Но корабли не отступили. На самом деле, они продвигались вперед с поразительной смелостью. Некоторые из них подплыли достаточно близко к берегу, чтобы начать бросать яйца в гавань.

Люди короля Мезенцио установили свои собственные машины для кидания яиц на краю берега - или, возможно, они просто заняли те, которые Сибиу поставил на место. Корнелу не был достаточно знаком с обороной Лехлиу, чтобы утверждать, что силы так или иначе ограничены. Он был уверен, что альгарвейцы защищали порты агрессивно, как и все остальное. Яйца разлетелись повсюду вокруг атакующих лагоанских военных кораблей и попали в несколько из них.

И вот из гавани вышли первые альгарвейские корабли: маленькие патрульные суденышки, высокие по скорости, но с небольшим вооружением. Лагоанское яйцо попало в одного из них - попало и искалечило его, все в одно и то же мгновение. Но другие увернулись и начали стрелять в лагоанцев. Нет, люди Мезенцио не побоялись все перепутать.

“Давай, моя красавица”, - сказал Корнелу своему левиафану. Он бы точно так же поговорил с Эфориэль. (Он думал о своем старом левиафане так, как думал бы о мертвой жене, которую любил. Он тоже любил свою настоящую жену, но она была все еще жива, и он больше не любил ее.)

Патрульные корабли, конечно, были быстрее "левиафана", но потопленный им лей-линейный крейсер тоже был быстрее. Все, что ему нужно было сделать, это подойти к борту и оставаться рядом меньше минуты. После этого патрульный корабль мог ускользнуть. Он не будет продолжать скользить долго.

Но затем его левиафан испуганно дернулся и начал сворачивать в сторону от пути, по которому он его проложил. Это не имело никакого отношения к макрели или кальмарам, и он это знал. Огромный зверь почувствовал приближение другого представителя своего вида и бросился в атаку.

В схватке между левиафанами Корнелу вряд ли мог быть кем-либо, кроме зрителя. Он выбросил за борт яйца, которые зверь принес из Лагоаса. Он сожалел об этом, но сделал это без колебаний. Скорость и маневренность важнее всего остального в такого рода бою.

Он жалел, что у него не было больше времени поработать с левиафаном.Тренировки на сибиане усилили врожденные инстинкты зверей и дали им преимущество перед их собратьями из Лагоаса и Алгарве. Но у него не было шанса, и ему пришлось бы положиться на скорость и свирепость левиафана.

Каким-то образом - даже лучшие маги не знали как - левиафаны и их коренастые кузены киты могли безошибочно находить дорогу в море. Первое, что Корнелю узнал о звере, которого почувствовал его скакун, было, когда он увернулся, чтобы клыкастая пасть его левиафана не проделала огромную дыру в его боку.

Он мельком увидел альгарвейца, цепляющегося за спину другого левиафана, когда он цеплялся за его. Этот другой левиафан тоже пытался укусить своего зверя. Оно тоже промахнулось, хотя Корнелу увидел блеск его зубов. Он вытащил свой нож из ножен. Он мало что мог сделать против альгарвейского левиафана, но он мог бы навредить всаднику, если бы борьба вышла на поверхность.

Его собственная лошадь извивалась в воде, почти такая же гибкая, как змея. Она боднула альгарвейского зверя своим закрытым клювом. Вражеский левиафан корчился от боли. Корнелу понял почему; левиафан мог таким ударом пробить колом борт большого деревянного судна.

И, когда другой зверь был ранен, левиафан Корнелу снова укусил его. На этот раз животное альгарвейца не смогло убежать. Хлынула кровь, и вода потемнела. Все мысли о битве забыты, другой левиафан отступил. Корнелу преследовал и откусил еще один кусок от его бока и один от хвостовой двуустки. Любого из этих укусов - не говоря уже о первом - было бы достаточно, чтобы проглотить половину человека, а может быть, и всего человека.

Корнелу не хотел бы быть альгарвейцем на борту этого раненого левиафана. Этому парню было бы чертовски трудно заставить животное обратить внимание на него, а не на его собственные мучения. А льющаяся из него кровь наверняка привлекла бы акул. Обычно акула не осмелилась бы приблизиться к алевиафану, но обычные правила не соблюдались, когда в воде была кровь. И всадник был бы в такой же опасности, как и его лошадь.

Как прошла остальная часть боя, более масштабного боя? Корнелю понадобилось некоторое время, чтобы выяснить. Победа сделала его левиафана почти таким же трудноуправляемым, как поражение альгарвейца. Эфориэль вела бы себя лучше; Офицер сибийского флота был уверен в этом так же, как в своем собственном имени. Но Эфориэль была мертва, исчезла. Он должен был сделать все, что в его силах, с этим менее отзывчивым зверем.

Наконец, он заставил левиафана встать на дыбы в воде, приподняв его, чтобы он мог видеть дальше. Несколько лагоанских драконов все еще были в воздухе; большинство действительно улетело обратно к драконьим фермам, с которых они вылетели. Но альгарвейские драконы, пролетая близко к завоеванным островам, продолжали нападать на лагосские военные корабли, которые пришли, чтобы совершить набег на Сибиу. Еще пара лагоанских кораблей уже потеряли лей-линейную энергию и беспомощно дрейфовали в воде. Вскоре либо драконы, либо левиафаны потопят их.

Альгарвейцы тоже выводили все больше и больше кораблей из Лелюхарбора. Их было меньше в битве, чем лагоанцев, но достаточно, чтобы быть опасными, особенно с таким количеством драконов над головой. Корнелу слышал, что лагоанцы строили корабли, на которых могли летать драконы и с которых могли сражаться крупные чешуйчатые звери. Это показалось ему хорошей идеей, хотя он и не знал, правда ли это. Если это и было так, то ни один из этих кораблей не заходил в Сибиу.

Он нахмурился. Все больше и больше это походило на проигранную битву.Едва эта мысль пришла ему в голову, как пара лагоанских кораблей подняла красный вымпел, означавший отступление. Все лагоанские суда флотилии отвернули от Сигишоары. “Будь вы прокляты за трусость!” - Воскликнул Корнелу. Сибиу не был королевством лагоанцев. Почему они должны упорно бороться за это?

И у него тоже не было выбора, кроме как отвернуться от своих родных островов. Его соленые слезы смешались с соленым морем. Он задавался вопросом, почему. Жизнь, которую он вел в Тырговиште, принесла больше ран, чем альгарвейский левиафан. Даже если бы война закончилась мгновенно, ему не к чему было возвращаться домой.

Но он все еще горевал. “Это мое королевство, будь они прокляты”, - сказал он, как для того, чтобы услышать звуки своего родного языка, отличающегося как от алгарвейского, так и от лагоанского, так и по любой другой причине.

Когда он привел своего левиафана обратно в Сетубал, он нашел лагоанских моряков, которые вернулись до него, празднующими, как будто они одержали великую победу.Он хотел убить их всех. Вместо этого он нашел бутылку сливовицы, которая никому не принесла пользы, отнес ее обратно в казарму, отведенную для сибирских ссыльных, и напился до бесчувствия.

“Ветчина”, - благоговейно произнес Фернао. “Бифштекс. Баранина. Эндивий. Лук”. Тоска наполнила его вздох.

“Не надо!” Голос Аффонсо был жалобным. “Ты разбиваешь мне сердце”. Другой лагоанский маг действительно выглядел так, как будто вот-вот заплачет.

“У меня разрывается живот”. Фернао сел на плоский камень. Маг первого ранга с отвращением уставился - да, это правильное слово, подумал он, - на обугленный кусок верблюжатины и половинку жареной куропатки на своей оловянной тарелке.Верблюд был бы жирным и вкусным; куропатка была бы на вкус такой, как если бы Фернао ел сосновые иголки, которые были любимой пищей птицы и придавали ее мясу свой вкус.

Другие жители Лагоаны, разбросанные по унылому ландшафту австралоконтинента, сами выглядели уныло. У Аффонсо на тарелке был ужин, столь же неаппетитный, как у Фернао. Он сказал: “Хуже всего то, что могло быть и хуже. У нас может вообще ничего не быть из еды”.

“Я знаю”. Фернао использовал свой поясной нож, чтобы отрезать кусок мяса верблюдицы. Он наколол его и поднес ко рту. “Те несколько дней, когда к нам не поступало никаких поставок, были очень плохими. К счастью, этот новый клан Людей Льда любит нас больше, чем предыдущий”. Он прожевал, поморщился, проглотил. “Или, может быть, просто этот клан ненавидит янинцев больше, чем другой”.

“Возможно”, - сказал Аффонсо. Маг второго ранга осторожно взглянул на небо. “Что я ненавижу, так это альгарвейских драконов над головой в любое время дня и ночи”.

“Да, даже если они не доставляли столько хлопот с тех пор, как мы разгромили их ферму”, - сказал Фернао. “Однако, пока у нас не будет больше своих, они будут продолжать обстреливать нас с воздуха”.

“Где мы собираемся их взять?” Спросил Аффонсо.

“Если бы я мог вызвать их, я бы это сделал”, - ответил Фернао. “Но я не могу.В этой несчастной стране, кто знает, чего стоила бы любая моя причудливая магия?”

“Ты мог бы поговорить с шаманом Людей льда”. Аффонсо рассмеялся, показывая, что он пошутил.

Даже если бы это было так, он не позабавил Фернао. “Я мог бы делать все, что угодно, что отняло бы мое время, но я не буду”, - отрезал он. Затем он почесал свою медно-рыжую бороду, которая была по меньшей мере такой же неряшливой, как у Аффонсо.

“Все в порядке”. Другой маг примирительно развел руками. “Все в порядке”.

Фернао откусил смолистый кусочек куропатки. Он подумал о хозяине каравана Доэге, чьим фетишем была куропатка. Фернао съел одного, как только вырвался из лап Доэга, чтобы показать, что он думает о путешествии с человеком из Народа Льда. Каждый раз, когда он съедал еще одного, он мстил все больше.

Он бросил кости у камня. Над ними роились муравьи. Как и все остальное на австралийском континенте, они пытались втиснуть год жизни в то скудное время, которое им давали весна и лето.

Прислонившись спиной к скале, Фернао снова посмотрел в небо.Солнце было за северным горизонтом, но не очень далеко внизу; небо там сияло белизной и яркостью. Лишь несколько самых ярких звезд сияли в более глубоких сумерках вблизи зенита. Фернао прищурил глаза (они уже были узкими, потому что в нем было немного крови куусамана), пытаясь разглядеть больше. Он был уверен, что мог бы прочитать сводку новостей, если бы только у него была сводка новостей для чтения.

И затем раздался ужасный крик: “Драконы!”

Ругаясь, Фернао побежал к ближайшей яме, вырытой между камнями. Они с Аффонсо прыгнули в нее практически в одно и то же мгновение. Он посмотрел на запад. Он не ожидал, что альгарвейцы вернутся, чтобы так скоро мучить его соотечественников.

Он не увидел драконов, по крайней мере, на западе. Повернув голову, он заметил, что они приближаются с северо-востока. Он нахмурился. Какой смысл атаковать с другого направления? Не то чтобы им нужно было застать лагоанцев врасплох; генерал-лейтенант Жункейру мало что мог с ними поделать, кроме как притаиться.

Только когда среди людей, которые уделяли драконам больше внимания, чем он привык, раздались одобрительные возгласы, он понял, что это не альгарвиандрагоны. Некоторые из них были выкрашены в ярко-красный и золотой цвета Лагоаса, другие - в небесно-голубой и морской зеленый цвета Куусамо, из-за чего их было трудно разглядеть. Фернао тоже начал веселиться.

Вниз спускались драконы, один за другим. Лагоанские солдаты устремились к ним, все еще ликуя. Они не были опытными наземниками, но по громким приказам драконьих летунов начали собирать импровизированную ферму драконов.

Вместе с Аффонсо Фернао тоже побежал к драконам. “Держите кого-нибудь из зверей в воздухе!” - крикнул он. “Силы небесные, альгарвейцы могут вернуться в любой момент”.

Лагоанский драконопасец указал на темно-синее небо. Вытянув шею, Фернао увидел нескольких огромных существ, кружащих над головой. Он поклонился драконьему полету, который ухмыльнулся, как бы говоря, что прощает его.

Афонсо спросил: “Как ты сюда попал? Или мне следует сказать, как ты попал сюда без нападения альгарвейцев?”

Ухмылка лагоанского драконьего летуна стала еще шире. “Мы заставили их быть слишком занятыми, чтобы они заметили нас”, - ответил он. “Мы предприняли крупную атаку на Сибиу. Пока люди Мезенцио там были заняты борьбой с этим, наши транспорты на драконах прокрались на юг мимо островов сибов и добрались сюда.”

“Отлично прожарено”, - сказал Фернао, снова кланяясь. “Что еще вы принесли с собой? Есть какая-нибудь настоящая еда?” После верблюжатины и куропаток это вызвало внезапную, неотложную озабоченность.

Но драконопасец покачал головой. “Только мы, драконы и несколько яиц. Ни для чего другого места нет”. Подошел куусаман. Лагоанец снова ухмыльнулся. “Ну, мы тоже привели с собой нескольких друзей”.

“Я вижу”. Фернао кивнул невысокому смуглому куусаману. “Ты говоришь по-лагоански?”

“Немного”, - ответил парень. Он сменил язык: “Но на классическом каунианском я чувствую себя как дома”.

“Ах. Превосходно”, - сказал Фернао на том же языке. “Большинство наших офицеров смогут поговорить с вами. Некоторые из них, конечно, тоже будут говорить на куусаманском. Хотел бы я знать об этом больше ”.

“Ты носишь знак мага, не так ли?” - спросил Куусаман.Фернао кивнул. Куусаман протянул руку, сказав: “Я рад познакомиться с вами, чародейский господин. Эта война будет выиграна с помощью магии, а также с помощью пехотинцев, драконов и бегемотов. Меня зовут Тауво ”.

Пожимая протянутую руку, Фернао назвал свое имя и добавил: “Моя коллегия, это Аффонсо”.

“Я рад познакомиться с вами обоими”, - сказал Тауво, тоже обменявшись рукопожатием с Аффонсо. “Лагоанские маги сделали себе хорошее имя”.

“Как и те, кто из страны Семи принцев”, - сказал Фернао.Тауво улыбнулся, его зубы казались очень белыми на фоне желто-коричневой кожи. Похвала Фернао не была совсем бескорыстной; он продолжал: “Маги Куусамана недавно выполнили несколько очень интересных работ в области теоретической магии”. Это была работа, о которой он знал меньше, чем хотел, и работа, о которой он безуспешно пытался узнать больше. Возможно, этот Тауво что-то знал.

Если он и сказал, то не подал виду. Его голос был мягким, когда он ответил: “Я уверен, что вы оказываете нам честь, превышающую нашу ценность. Если вы спросите меня о драконах, я могу говорить с чем-то приближающимся к авторитету”. Он огляделся вокруг, казалось, впервые замечая мрачный, почти пустой пейзаж. “Чем питаются драконы в этой части света?”

“В основном верблюжатина”, - ответил Фернао. “Это то, что мы тоже едим, по большей части, если вы не предпочитаете куропаток”.

Люди называли куусаманцев бесстрастными. Неважно, как люди называли куусаманцев, Тауво выглядел возмущенным. “Я не предпочитаю ни того, ни другого”. Его темные, прищуренные глаза перевели взгляд с Фернао на Аффонсо. “Полагаю ли я, что у меня, возможно, нет выбора?”

“Ну, вместо этого ты мог бы есть мошек и москитов”, - сказал Аффонсо. “Но они, скорее всего, съедят тебя”. Точно по сигналу, Фернао хлопнул по чему-то, ползущему по его затылку.

Тауво тоже шлепнул по чему-то. “Похоже, здесь действительно много жуков”, - признал он. “Они напомнили мне о Пори, недалеко от семейного дома в Куусамо”.

“Видели бы вы их месяц назад”, - сказал Фернао. “Тогда они были в три раза хуже”. Тауво вежливо кивнул, но Фернао не был обманут: драконий полет ему не поверил. Он бы тоже не поверил никому, кто сказал бы такие вещи, не пройдя через это.

Кто-то выбежал из палатки, где работали кристалломанты Жункейро. “Драконы!” - крикнул он. “Разведчики с запада говорят, что приближаются гарвийские драконы!”

Тауво забыл о Фернао и Аффонсо. Он побежал обратно к своему дракону, крича на своем плохом лагоанском на солдат, которые только что помогли ему приковать его к вбитому в землю штырю, чтобы они помогли снять цепь. Все драконоборцы карабкались на своих лошадей. Они один за другим пробивались в воздух.

Альгарвейцы налетели на лагоанскую армию до того, как многие из недавно появившихся драконов поднялись очень высоко. Драконопасы короля Мезенцио, похоже, не ожидали никакого вмешательства. Небольшой отряд драконов, который был у лагоанцев раньше, держался в стороне от их пути. Больше нет. Разведчики из новоприбывших атаковали альгарвейцев прежде, чем люди короля Мезенцио узнали об их присутствии. Пара альгарвейских драконов упала с неба. От радостных криков, доносившихся с Лаго на земле, у Фернао зазвенело в ушах.

Но удивление длилось недолго. Альгарвейцы быстро сплотились.Они роняли свои яйца - они чертовски быстро пополняли запасы после лагоанского рейда - не потрудившись прицелиться. Некоторые все равно попали в лежащих на земле лагоанских солдат. Другие вырывали траву и низкие кусты - многие из которых в более теплой части мира были бы деревьями - по всему лагерю.

Без яиц альгарвейские драконы были быстрее и маневреннее. У их летунов было больше боевого опыта, чем у жителей Лаго или куусаманцев. Вскоре некоторые из вновь прибывших упали. Однако остальные продолжали сражаться, и альгарвейские драконы не стали задерживаться, а улетели обратно на запад.

Фернао повернулся к Аффонсо, который снова нырнул в ту же грязную канаву, что и он. “Довольно скоро не только альгарвейцы будут сбрасывать на нас яйца. Мы будем сбрасывать яйца на них и на янинцев тоже ”.

Его коллега-маг рассмеялся. “Если мы забросаем янинцев яйцами, они убегут. Это все, что они умеют делать”.

“Во всяком случае, это все, что они показали”, - согласился Фернао. “Но альгарвейцы, что бы ты еще о них ни говорил, стоят и сражаются”.

“Тогда нам просто придется разделаться с ними”, - сказал Аффонсо. “Теперь мы можем это сделать, и нас здесь, внизу, больше, чем альгарвейцев”. Он рассмеялся и погрозил кулаком в сторону запада. “Вперед, к Хешбону!”

“Нас теперь больше, чем альгарвейцев, да”, - сказал Фернао. “Но им легче привести подкрепление, чем нам”.

“Нет, если мы заберем Хешбон до того, как они это сделают”, - ответил Аффонсо.

Фернао подумал, что его друг излишне оптимистичен, но сказал: “Надеюсь, мы сможем это осуществить. Если у нас будет достаточно драконов, может быть ...”

Леудаст считал, что ему повезло остаться в живых. Он испытывал это чувство множество раз, сражаясь с альгарвейцами, но редко испытывал его сильнее, чем сейчас.Он знал, что прошлым летом ему повезло сбежать от пары бандитов, которых рыжеволосые организовали на равнинах северного Ункерланта. Но для того, чтобы выбраться из котлована к югу от Аспанга, требовалась не просто удача; для этого требовалось нечто необычайно похожее на чудо.

Он прожевал кусок черного хлеба, затем повернулся к капитану Хаварту и сказал: “Сэр, у нас снова неприятности”.

“Хотел бы я сказать, что ты ошибался”, - ответил Хаварт с набитым хлебом ртом. Оба мужчины сидели на несколько более сухой возвышенности посреди болота вместе с примерно сотней ункерлантских солдат - насколько было известно Леудасту , всеми выжившими из полка Хаварта. Капитан печально сказал: “Если бы только мы знали, что они готовят свою собственную атаку там, сзади”.

“Да, если бы только”, - эхом отозвался Леудаст. “Это не что иное, как удача, что кто-то из нас остался в живых, спросите вы меня. У нас не было достаточно ничего, чтобы остановить их, как только они начали скользить вниз по лей-линии ”.

Словно в подтверждение его слов, не слишком высоко над головой завизжал дракон. Он поднял глаза. Дракон был раскрашен в альгарвейские цвета. Леудаст остался там, где был. Кусты и низкорослые деревья помогли спрятать ункерлантцев в болоте от любопытных глаз драконьих летунов. Каменно-серая туника Леудаста, теперь испачканная травой и грязью, хорошо сочеталась с грязью и кустарниками вокруг.

После очередного визга дракон полетел дальше. “Будем надеяться, что этот ублюдок не засек нас”, - сказал Леудаст.

Капитан Хаварт пожал плечами. “Мы не можем оставаться здесь вечно, если только не захотим превратиться в нерегулярных солдат”.

“Мы можем долгое время питаться лягушками, кореньями и тому подобным, сэр”, - сказал Леудаст. “Альгарвейцам было бы чертовски трудно откопать нас”.

“Я знаю это”, - ответил Хаварт. “Но идет война посерьезнее, чем за этот участок болота, и я хочу быть ее частью”.

Леудаст не был уверен, что хочет быть частью этого. Он слишком много раз рисковал своей шеей и был слишком близок к тому, чтобы быть убитым. Сидеть здесь, в месте, куда рыжеволосым было бы трудно добраться, его вполне устраивало. Ему бы больше понравилось здесь, с большим количеством еды и более сухим местом для сна, но, как он сказал, крестьяне из Ункерланта могли обходиться очень немногим.

Такие слова только навлекли бы на него неприятности, и он знал это. Он использовал уклончивый подход: “Многие мужчины сейчас довольно измотаны”.

“Я знаю это. Я сам довольно измотан”, - ответил Хаварт. “Но таково королевство. Если Ункерлант сдастся, не будет иметь значения, что нам придется какое-то время посидеть здесь, в болоте, счастливыми - и борьба уже проходит мимо него с обеих сторон. Ты можешь это слышать ”.

“Да”, - сказал Леудаст. Каждое из слов Хаварта было правдой, и он знал это. Но он все еще не хотел покидать это убежище, к которому шел так долго и которое так трудно было найти.

А затем один из часовых рысцой вернулся с восточных подступов на возвышенность. “Альгарвейцы начинают исследовать болото, сэр”, - сказал он Хаварту.

“Все еще думаешь, что мы сможем отогнать их назад, когда захотим, Альбоин?”Спросил Леудаст.

Юноша почесал свой внушительный нос. “Стало тяжелее, сержант, ” признал он, “ но мы еще не побеждены”. У него был ожог над одной бровью. Разница в траектории луча, который ранил его, на пару пальцев, и это сварило бы его мозги у него в голове.

“Только три настоящих пути ведут сюда”, - сказал Леудаст. “Темноголовые тоже не сразу найдут их. Скорее всего, они проведут пару дней, барахтаясь в грязи, и мы сможем сдерживать их долгое время, даже если я ошибаюсь ”.

Хаварт рассмеялся, хотя его смех звучал не очень радостно. “Война приближается к нам, нравится нам это или нет”, - сказал он. “Лично мне это не очень нравится”. Он взглянул на Альбоина. “Вам приказано не стрелять, пока вас не обнаружат или пока они не выберут путь и не пойдут прямо на нас. Если они этого не сделают, мы отступим после наступления темноты и посмотрим, сможем ли мы найти остальную часть нашей армии ”.

Альбоин отдал честь и повторил приказы. Затем он направился на восток, чтобы передать их другим дозорным и вернуться на свой пост.Глядя в его широкую спину, Леудаст медленно кивнул. Альбоин теперь действительно был ветераном. Он видел плохое наряду с хорошим, и он все еще сражался и не слишком пал духом.

Капитан Хаварт и его люди получили примерно половину того, что предсказывал Леудаст: столько, сколько можно ожидать, имея дело с альгарвейцами без снега на земле. Солнце садилось на юго-западе, прежде чем люди короля Мезенцио осознали, что болото защищено. Затем у них завязалась небольшая перестрелка с часовыми. Они посылали все больше и больше солдат вперед, чтобы отогнать юнкерлантеров, а также начали бросать яйца в общем направлении опорной точки.

“Не позволяйте им беспокоить вас, парни”, - сказал Хаварт, когда одно из этих яиц взорвалось и забрызгало грязью и вонючей водой весь ландшафт. “Они совершенно слепые. Посиди немного тихо, а потом мы выберемся отсюда”.

В отличие от альгарвейцев, люди Хаварта хорошо знали болото. Они нашли тропинки, которые вели на запад, а также некоторые, которые предлагали побег в других направлениях. “Жаль, что у нас нет яиц, которые мы могли бы закопать здесь, чтобы преподнести головастикам небольшой сюрприз, когда они доберутся так далеко”, - сказал Леудаст.

“Жаль, что мы не можем похоронить проклятых альгарвейцев здесь”, - ответил Хаварт. “Но, пока они не похоронят нас, у нас будет еще один шанс расправиться с ними позже”.

Часовые возвращались по тропинкам к главному участку возвышенности. У одного из них была рука на перевязи. “Пройдет какое-то время, прежде чем олгарвейцы доберутся сюда”, - сказал он; в нем все еще была сила борьбы.

“Давай выдвигаться”, - сказал Хаварт, а затем небрежно добавил: “Леудаст, ты возглавишь арьергард”.

Леудаст служил в армии с тех времен, когда единственным сражением была судорожная война между Ункерлантом и Дьендьесом в горах фар, далеко на западе. Если кто-то здесь и мог возглавить арьергард, то это был тот самый мужчина. Если это означало, что у него была слишком большая вероятность быть убитым ... что ж, он был слишком близок к тому, чтобы быть убитым уже довольно много раз. Если бы он стоял и сражался, у его товарищей было бы больше шансов уйти. Он пожал плечами и кивнул. “Есть, сэр”.

Хаварт дал ему дюжину человек, на пару больше, чем он ожидал.Он расположил их так, чтобы они прикрывали места, где тропы с востока выходили на возвышенность. Они ждали, пока их соотечественники ускользнут на запад. Судя по пронзительным альгарвейским крикам, доносившимся с другой стороны, им не придется ждать очень долго.

И действительно, сюда вошла грязная, сердито выглядящая рыжеволосая женщина. Он не ожидал, что тропинка выйдет на более широкий участок почти сухой земли.У него тоже не было особого шанса обдумать это; Леудаст сразил его наповал. Он захрустел, палка выпала у него из рук на грязную землю.

Мгновение спустя в конце другой дорожки появился еще один альгарвейец. Два луча сразили его, но не чисто; он бился, корчился и визжал, предупреждая людей Мезенцио позади него, что Ункерлантеры не все исчезли.

“Мы возьмем нескольких следующих, затем вернемся к тропинкам, которыми пользуются остальные ребята”, - крикнул Леудаст. Вот он снова возглавляет отделение, а не роту. С уменьшением проблемы решение казалось очевидным.

Несколько альгарвейцев одновременно выскочили на твердую землю, пылая так же, как и пришли. Ункерлантцы сбили с ног двоих из них, но остальные нырнули за кусты и заставили людей Леудаста пригнуть головы. Это означало, что больше альгарвейцев могли сойти с тропинок, не подвергаясь обстрелу.

Леудаст поморщился. Люди короля Мезенцио не облегчали ему жизнь - но тогда они никогда и не облегчали. “Назад!” - крикнул он небольшому отряду под своим командованием. Все они повидали немало боев и знали, что лучше не бросаться вперед в поисках того, что не было бы безопасным. Вместо этого некоторые отступили, в то время как другие обстреливали альгарвейцев. Затем мужчины, которые бежали, остановились и открыли огонь, чтобы их друзья могли отступить мимо них.

Тьма теперь сгущалась быстро, но недостаточно быстро, чтобы удовлетворить Лейдаста. Он чувствовал себя ужасно беззащитным перед людьми Мезенцио, когда карабкался, уворачивался и пробирался обратно к выходу из одной из тропинок, по которым ушла остальная часть разрушенного отряда Хаварта. Он сосчитал солдат, которые пришли с ним: восемь, один из них ранен. Они заставили рыжих заплатить, но они тоже заплатили.

“Поехали!” - сказал он и заторопился, пока тропинка не повернула. Он едва помнил, что там был поворот, и был близок к тому, чтобы броситься прямо вперед, в жижу болота. Вглядываясь назад сквозь сгущающиеся сумерки, он различил рыжеволосых, преследующих его маленький отряд. Он палил в них, палил и выкрикивал самые мерзкие ругательства, которые знал.

После того, как он сверкнул, после того, как он выругался, он заскользил дальше по тропинке так тихо, как только мог. Альгарвейцы бросились прямо туда, где он был, как он и надеялся. Они бросились туда, где он был, а затем мимо того места, где он был - и прямо в грязь. Он не понимал ни слова из того, что они говорили, но это звучало горячо.

У него возникло искушение снова зажечь огонь; он был уверен, что мог бы снять парочку из них. Вместо этого он отодвинулся от них, исчезнув за другим поворотом тропинки. Он проходил этим путем раньше, днем и ночью - капитан Хаварт хотел, чтобы все были готовы ко всему, что могло случиться. Но алгарвейцам было бы чертовски трудно следовать по этому пути. Леудаст усмехнулся.Им было бы трудно следовать за ним при дневном свете, как он прекрасно знал.

“Свеммель!” - тихо позвал кто-то впереди.

“Котбус”, - ответил Леудаст: король и столица вряд ли были самым образным знаком в мире, но они подходили. Под заголовком: “Трахни каждого альгарвейца в Ункерланте самой большой сосновой шишкой, какую сможешь найти”.

Тот, кто был впереди него, рассмеялся. “Ты один из наших, все в порядке”.

“Я твой сержант”, - сказал ему Леудаст. “Давай. Давай выдвигаться.Мы должны догнать остальной полк”.

“Остальная часть роты, ты имеешь в виду”, - сказал другой солдат.

Оба заявления сводились примерно к одному и тому же. Пара стычек с рыжеволосыми превратили то, что в бухгалтерских книгах было полком, в людей, достойных компании. Леудаст надеялся, что альгарвейцы, столкнувшиеся с его полком, растаяли в той же пропорции, но не стал бы на это ставить.

Он брел, спотыкаясь, время от времени погружая ногу в грязь. Когда он поднимал голову, чтобы послушать, как продвигаются рыжие, шум, который они производили, становился все тише и тише. Он кивнул сам себе. Нет, они не могли следовать по тропинке в темноте.

Где-то перед полуночью почва под его ногами стала твердой, независимо от того, куда он их ставил. Болото сменилось лугом. То, что осталось от местности, ждало там. Леудаст лег на сладко пахнущую траву и сразу заснул. Он прошел через еще один.

Летом, после того как торговцы, фермеры и ремесленники покинули рыночную площадь в Скрунде, ее заняли молодые елгаванцы. При свете торшеров и волшебно заряженных ламп они прогуливались и флиртовали.Иногда они находили места, куда не доходил свет, и занимались другими вещами.

Талсу и Гайлиса рука об руку направились к рыночной площади. Талсу в эти дни ходил свободнее; ножевое ранение, нанесенное ему альгарвейским солдатом в бакалейной лавке, которой управлял отец Гайлизы, все еще беспокоило его, но не так сильно, как раньше. Он сказал: “По крайней мере, проклятые рыжеголовые позволили нам оставить наши фонари. Ночью в Инвалидмиере все погружается во тьму, так что вражеские драконы не могут видеть, куда сбрасывать свои яйца”.

“В этих краях нет вражеских драконов”, - сказала Гайлиса. Она понизила голос и наклонилась, чтобы прошептать на ухо Талсу: “Единственные враги в этих краях носят килты”.

“О, да”, - согласилась Талсу. С ее мягким, теплым и влажным дыханием на мочке его уха, он согласился бы практически со всем, что она сказала. Но у него могло бы и не быть того свирепого рычания в голосе. Он считал рыжеволосых врагами задолго до того, как один из них воткнул в него нож, и участвовал в нерешительном нападении Джелгавы на Альгарве, прежде чем альгарвейцы захватили его королевство.

Они с Гайлизой вышли на площадь, чтобы видеть и быть замеченными.Они не были главной достопримечательностью, ни чем-то близким к этому. Сыновья и дочери богатых мужчин не прогуливались. Они расхаживали с важным видом и выставляли напоказ свои дорогие туники, брюки и шляпы, как для того, чтобы выставить напоказ самих себя.

Гайлиса зашипела и указала пальцем. “Посмотри на нее, бесстыдное создание”, - сказала она, прищелкнув языком между зубами. “Выставляет напоказ свои голые ноги, как... как я не знаю что”.

“Как альгарвейка”, - мрачно сказал Талсу, хотя его не смущало, что килт богатой девушки обнажал ее стройные ноги. Чтобы Гайлиса не подумала, что он слишком наслаждается зрелищем, он тоже указал. “А посмотри вон на того парня, с усами. Он такой же блондин, как и мы, но тоже в килте ”.

“Позор”, - сказала Гайлиса. “Куда катится мир, когда каунианцы наряжаются в костюмы варваров?”

“Ничего хорошего”, - сказал Талсу. “Нет, совсем ничего хорошего”.

Кое-что новое появилось на набережной с тех пор, как Альгарвейцы вторглись в Елгаву, а король Доналиту бежал в Лагоас: рыжеволосые солдаты прислонились к стенам и глазеют на хорошеньких девушек вместе с молодыми людьми Скрунды. Один из альгарвейцев поманил девушку в килте. Когда она подошла, он потрепал ее за подбородок, поцеловал в щеку и обнял одной рукой. Она прижалась к нему, ее лицо сияло и было возбуждено.

“Маленькая потаскушка”, - прорычала Гайлиса. “Я хочу дать ей пощечину. Бесстыдница даже не начинает говорить, кто она такая. ” Она задрала нос кверху.

Талсу снова смотрел на ноги девушки. Если бы килты не были в альгарвейском стиле, он бы сказал, что в них есть что-то особенное ... для женщин. Что касается него, то молодой елгаванец в килте выглядел просто как дурак.

Мимо прошел елгаванец в приличных брюках, выжимая музыку из концертины. Альгарвейцы скорчили ужасные рожи от шума. Один из них крикнул ему: “Уходи! Плохая музыка”.

Но елгаванец покачал головой. “Моему народу это нравится”, - сказал он, и полдюжины елгаванцев подняли голоса в знак согласия. Они намного превосходили числом рыжеволосых, и у солдат не было палок. Парень в форме сержанта заговорил с музыкальным критиком, который больше ничего не сказал.Музыкант на гармошке выдавил веселую мелодию.

Гайлиса вскинула голову. “Это их проучит”, - сказала она.

“Да, так и будет”. Талсу указал на парня, который катил бочку на маленькой тележке с колесиками. “Не хотите ли чашечку вина?”

“Почему бы и нет?” - спросила она. “Это смоет у меня изо рта вкус чипсов на матрасиковой основе”.

Продавец вина зачерпнул два кубка из своей бочки. Вино было самого простого - обычное красное, приправленное апельсинами, лаймами и лимонами.Но оно было влажным и прохладным. Талсу налил его и протянул дешевую глиняную кружку, чтобы налить еще. Продавец вина положил монету, которую дал ему Талсу, в карман, затем снова налил себе на чай.

Потягивая вино с цитрусовым привкусом, Талсу взглянул на альгарвейцев на рыночной площади. Он знал, что это глупо, но все равно сделал это.Он мог бы узнать того, кого ударил в нос в бакалейной лавке, но он понятия не имел, как выглядел тот, кто ударил его ножом. Рыжий - это все, что он знал.

Гайлиса смотрела через рыночную площадь, на другую сторону города. “Это все еще кажется неправильным”, - сказал он.

“А? Что не так?” Спросил Талсу. В эти дни так много вещей в Скрунде казалось неправильным, что ему было трудно понять, что именно она имела в виду.

“Что альгарвейцы снесли старую арку”, - ответила Гайлиса.“Это было здесь более тысячи лет, со времен Каунианской империи, и за все это время оно никому не причинило никакого вреда. У них не было никакого права разрушать его ”.

“Ах. Арка. Да.” Талсу кивнул. Он выполнял поручение в той части города, когда пара альгарвейских военных магов принесла его с хорошо расположенными яйцами. Он не особо думал об арке - которая напоминала о победе имперских каунианцев над давно умершими альгарвейскими племенами - пока она стояла, но он тоже скучал по ней теперь, когда ее не стало.

Возможно, выпитое вино заставило его произнести “Арка” громче, чем он намеревался. Парень, находившийся в нескольких футах от него, услышал его и тоже посмотрел в сторону места, где стоял памятник. Он тоже сказал “Арка”, и он специально сказал это громко.

“Арка”. На этот раз это произнесла пара человек.

“Арка. Арка! Арка?’ Мало-помалу скандирование начало заполнять площадь. Гармонист повторил это двумя своими нотами. Альгарвейские солдаты начали по-новому наблюдать за толпой елгаванцев, выискивая врагов, а не хорошеньких девушек.

Один из рыжеволосых, лейтенант, одетый в тунику, которую сшил для него отец Талсу, заговорил по-елгавански: “Арка опущена. Больше не поднимусь. Никаких жалоб. Иди домой”.

“Арка! Арка! Арка!” Крик продолжался и становился все громче и громче. Талсу и Гайлиса ухмылялись друг другу, крича. Они нашли то, что не понравилось людям короля Мезенцио.

Альгарвейцам это определенно не понравилось. Они сбились в компактную группу. Они пришли на рыночную площадь, чтобы хорошо провести время, а не драться. Прогуливающиеся елгаванцы сильно превосходили их числом. Если бы дело перешло от криков к драке, безоружным рыжеволосым пришлось бы туго.

В порядке эксперимента Талсу пнул один из булыжников на площади. Он не шелохнулся. Он пнул его еще раз, сильнее, и почувствовал, как он немного прогнулся под его ботинком. Если бы ему понадобилось вырвать его из земли и швырнуть в альгарвейцев, он мог бы. Если бы он захотел, он мог. И он знал, что не мог быть единственным елгаванцем в толпе, у которого были такие мысли.

“Идите домой!” - снова сказал альгарвейский лейтенант, на этот раз крича. Затем он совершил огромную ошибку, добавив: “Именем короля Майнардо, я приказываю вам идти домой!” Майнардо был младшим братом Мезенцио из Алгарве, посаженным на здешний трон после того, как рыжеволосые завоевали Елгаву.

Последовал момент тишины. Люди перестали кричать: “Арка!Арка! Арка!” Когда они возобновили, у них был новый крик: “Доналиту!Доналиту! Доналиту!” Талсу присоединился к ним, выкрикивая имя законного короля Елгавы.

Даже когда он ревел, он удивлялся страсти к королю Доналиту, которая охватила всех, включая его самого. Короля больше боялись, чем любили, пока он сидел на троне Елгавы, и не без оснований: он унижал простых людей и бросал их в темницы, если они жаловались. Однако, несмотря на это, он был елгаванцем, а не рыжеволосым узурпатором, удерживаемым на троне рыжеволосыми захватчиками.

Вместо того, чтобы снова крикнуть елгаванцам, чтобы они расходились по домам, гарвийский лейтенант попробовал другую уловку. “Отойдите в сторону!” - заорал он. “Дайте нам пройти!”

Тогда площадь осталась бы за елгаванцами, и это была бы самая крупная победа, которую они одержали бы в Скрунде с тех пор, как их королевство пало от рук людей Мезенцио.Но Талсу этого показалось недостаточно. Казалось, этого было недостаточно для всех. Люди не отходили в сторону. Они выкрикивали имя Доналиту громче и пылче, чем когда-либо. Через мгновение должна была начаться драка; Талсу чувствовал это.

Что-то в воздухе - слабое шипение, на грани слышимости.Тело Талсу поняло, что это было, раньше, чем его мозг. Он толкнул Гайлизу на булочки и лег на нее сверху, когда первое яйцо лопнуло не более чем в паре фарлонгов от него. По всей площади молодые люди, как елгаванцы, так и алгарвианцы, падали на землю еще до того, как яйцо лопнуло. Все они познали бой в недавнем прошлом и сохранили рефлексы, которые сохранили им жизнь.

На Скрунду упало еще больше яиц, немного дальше от площади, немного раньше. Взрывы были похожи на раскаты грома, отдаваясь в ушах Талсу. “Откуда они летят?” Крикнула Гайлиса. “Кто их роняет?”

“Я не знаю”, - ответила Талсу, а затем, когда она попыталась подняться на ноги, “Силы небесные, милая, не высовывайся!”

Не успел он это сказать, как яйцо взорвалось прямо на рыночной площади. Взрывная волна подхватила его, а затем швырнула обратно на Гайлизу - и на булыжники. Его раненый бок взвыл от боли.

Крики по всей площади говорили о том, что его сторона была ничтожной. Он слишком хорошо знал, на что способны яйца. Однако он никогда не ожидал, что они сделают это в Скрунде. Они тоже продолжали падать, более или менее наугад. Еще одно разорвалось недалеко от площади. Еще больше людей закричали, когда осколки скорлупы яйца вонзились в их плоть.

Только когда в течение нескольких минут яйца больше не лопались, Талсусей сказал: “Я думаю, теперь мы можем вставать”.

“Хорошо”, - сказала Гайлиса. “Ты раздавил меня в лепешку, и вся моя спина будет покрыта синяками от камней”. Но когда она все-таки встала, то забыла о собственных болях, как только увидела, что яйца сделали с другими. Она закрыла глаза, затем, казалось, заставила себя открыть их снова. “Значит, это война”. Ее голос был мрачным и далеким.

“Да”, - сказал Талсу. Альгарвейский лейтенант лежал и стонал менее чем в десяти футах от него, схватившись за сильно порезанную ногу. Прежде чем яйца начали падать, Талсу с радостью размозжил бы ему голову булыжником. Теперь он наклонился и разорвал на парне килт, чтобы сделать повязку для его раны.

“Моя благодарность”, - сказал рыжий губами, окровавленными там, где он их прикусил.

Талсу не очень-то нуждался в его благодарности. Он действительно хотел узнать то, что мог. “Кто это сделал?” - требовательно спросил он.

Альгарвейский лейтенант пожал плечами и поморщился. “Воздушные пираты”, - ответил он, что мало что сказало Талсу. Но он продолжал: “Куусамо и Лагоас могут перевозить драконов на кораблях. Не ожидал, что они заберутся так далеко на север”.

“Зачем им это делать?” Спросил Талсу. “Почему... это?”

Еще раз пожав плечами, альгарвейец сказал: “Они сражаются с нами. Ты... ты только мешаешь”. Талсу нахмурился, услышав это бесцеремонное увольнение. Но чем больше он думал об этом, тем больше смысла это приобретало. В этой войне все, кому не повезло оказаться у него на пути, были растоптаны.

Трасоне шагал по пшеничным полям, окружавшим городок размером со средний - никто не потрудился сообщить ему его название - где-то на юге Ункерланта. Несколько солдат короля Свеммеля обстреливали наступающих алгарвейцев из наспех вырытых ям.

Когда Тразоне лег на живот, чтобы поползти вперед, майор Спинелло выкрикнул: “Бегемоты!” В голосе Спинелло звучало ликование, так что Тразоне догадался, что это были алг-гарвианские бегемоты. Командир батальона не был бы таким жизнерадостным, если бы огромные звери принадлежали Ункерланту.

И действительно, яйца от отбросов, которые бегемоты несли на своих спинах, начали взрываться на солдатах ункерлантцев впереди. Вскоре ункерлантцы перестали гореть. Трасоне не сразу поднял голову. Люди Свеммельса были подлыми сукиными сынами. Они вполне могли ждать, когда покажутся неосторожные альгарвейцы, чтобы разделаться с ними.

Но Спинелло крикнул: “Вперед - с ними покончено!” Трасоне приподнялся достаточно высоко, чтобы увидеть командира батальона, быстро шагающего к городу.Что-то бормоча, Трасоне тоже поднялся на ноги. Спинелло был храбр, это верно, но он также мог погибнуть сам и некоторые из его людей вместе с ним.

Но не в этот раз. Спинелло и его солдаты пошли вперед, и бегемоты тоже. Они вышли с пшеничных полей на дорогу, ведущую в город. Беженцы, спасающиеся от альгарвейцев, уже запрудили дорогу. Увидев, что сзади к ним приближается еще больше альгарвейцев, они начали разбегаться.

В этот момент на них налетели драконы, роняя яйца, которые отшвырнули тела в сторону, как сломанных кукол. А затем они полетели дальше, чтобы сбросить еще яиц на город впереди. Бегемоты атаковали ункерлантских беглецов, которые все еще убегали по дороге. Впервые в этой войне кованые рога бегемотов нашли цель. Солдаты на зверях улюлюкали и подбадривали друг друга, убивая одного крестьянина за другим.

“Вот так все и происходит”, - весело сказал сержант Панфило. “Ты попадаешься на пути, тебя расплющивают - и ты тоже этого заслуживаешь”.

“О, да, в этом нет сомнений”, - согласился Трасоне. Он был крупным, широкоплечим молодым человеком, почти таким же крепким, как ункерлантец. “Мы тоже расправились со многими жукерами”. Он посмотрел вперед. Еще равнины, еще поля, еще леса, еще города, еще деревни - похоже, навсегда. “Но нам еще предстоит немало расплющить, чтобы закончить, мы это делаем”.

“Слишком верно”, - сказал Панфило. “Чертовски верно. Что ж, мы снова выигрываем”. Он указал вперед. “Смотри. Драконы улетели и подожгли город ”.

“Да”, - сказал Трасоне. “Я надеюсь, что они готовят там на полк, но я не думаю, что они это сделают. Ункерлантцы не противостоят нам так, как они противостояли прошлым летом. Я думаю, мы обратили их в бегство ”.

“Они сражаются не так, как раньше, это точно”, - согласился Панфило. “Может быть, борьба, наконец, покидает их - или, может быть, они возвращаются туда, где собирались занять позицию”.

“Вот это радостная мысль”, - сказал Трасоне. “Будем надеяться, что у юнкерлантцев ее нет. Разве ты не хотел бы, чтобы хоть раз все было легко?”

“О, я бы с удовольствием”, - ответил Панфило. “Но ты уже давно этим занимаешься. Как часто все дается легко?”

“В Валмиере было легко”, - сказал Трасоне.

“Это составляет один раз”, - сказал ему сержант. Тразоне кивнул. Они оба издавали звуки, которые могли быть ворчанием или смехом, затем снова вернулись к серьезному делу марширования.

Не все ункерлантские солдаты убежали на запад. Некоторые яйцеголовые, которых драконы не уничтожили, начали швырять яйцами в наступающих алгарвейцев. Кто-то неподалеку от Тразоне с криком упал. Тразоне пошатнулся, проходя мимо раненого. Это мог быть он так же легко, как и нет, и он знал так же много.

Когда передовые отделения его батальона вошли в город, чтобы вступить в бой с людьми короля Свеммеля, майор Спинелло закатил истерику. “Нет, нет, нет!” - взвыл он и сделал движение, как будто хотел рвать на себе огненные волосы или выдирать вощеные макароны. “Тупые жукеры, кретины с воспаленными мозгами, как вы думаете, что вы делаете? Обойдите их с фланга. Пусть бедные тащащиеся ублюдки, которые приходят после нас, выковыривают гной из кармана. Наша работа - продолжать двигаться. Мы никогда не позволяем им подставляться, чтобы сразиться с нами. Мы ходим по кругу. Ты понял это?А у тебя есть? Силы внизу съедят тебя, тебе лучше.”

“Ладно, мы, черт возьми, обойдем”, - сказал Панфило и взмахнул рукой, чтобы повести свое отделение к югу от Ункерланта. Спинелло также кричал на бегемотов на этой части поля и убедил их тоже не идти прямо в город. Они бросили в него несколько яиц, когда обходили его с севера и юга.

Тразоне сказал: “Я думаю, он довольно хороший офицер. Пока мы продолжаем двигаться, мы можем вылизать этих сукиных сынов Ункерлантеров прямо из их ботинок.Они догоняют нас только тогда, когда грязь, дождь или снег заставляют нас замедлиться ”.

“Может быть и так”, - допустил Панфило: немалая уступка от ветерана-сержанта зеленому офицеру. Он быстро уточнил это, добавив: “Однако, если он расскажет еще одну грязную историю об этой каунианской сучке там, в Фортвеге, я стукну его палкой по голове и заставлю заткнуться”.

“О, хорошо”, - сказал Трасоне. “Значит, я не единственный, кого от них тошнит”. Каким-то образом, узнав об этом, марш казался легче.

Ункерлантцы, должно быть, надеялись, что альгарвейцы придут в город и будут сражаться за него улица за улицей. Когда они увидели, что люди Мезенцио не собираются этого делать, они начали выбираться сами: мужчины в каменно-серых туниках бежали рысцой в разрозненном порядке, лошади тащили ящики для опрокидывания яиц и тележки, полные яиц.

Они не удержали бы город против альгарвейских солдат, следующих за теми, кто продвигал фронт вперед. На открытом месте они недолго продержались бы против этих передовых войск. Альгарвейцы на бегемотах безнаказанно осыпали их яйцами. Как только одно из этих яиц попало на склад припасов для ункерлантских яйцекладущих, люди короля Свеммеля начали осознавать, что оказались в безнадежном положении. Сначала по одному и по двое, а затем все большим числом они побросали свои палки и направились к альгарвианцам с высоко поднятыми руками. Вместе со своими товарищами Трасоне обыскал их, украл все деньги, которые у них были, и все безделушки, которые ему понравились, и отправил их в тыл. “Они попадают в лагеря для пленных, и скатертью дорога”, - сказал он.

“Возможно, однажды мы снова увидим некоторых из них”, - сказал Панфило.

“А?” Тразоне покачал головой. “Вряд ли”.

“Да, это так”, - сказал Панфило. “Разве ты не слышал?” Он подождал, пока Трасон снова покачает головой, затем продолжил: “Они проходят через лагеря и выпускают некоторых ункерлантцев, которые говорят, что будут сражаться за Раниеро из Грелца - что означает, за нас”.

Трасоне уставился на него. “Вот это глупая идея, если она когда-либо была.Если они пытались убить нас совсем недавно, почему мы должны снова доверять им палки в руках?”

“Ах, это не самая худшая авантюра в мире”, - сказал Панфило. “Изложи это так: если бы ты был игроком "Ункерланта" и получил шанс нанести королю Свеммелу хороший удар по яйцам, разве ты не ухватился бы за это обеими руками?”

“Я мог бы”, - медленно произнес Тразоне, “но опять же, я тоже мог бы и не делать этого.Я не заметил, что сукины дети, как вы бы сказали, стесняются сражаться за своего короля, независимо от того, сумасшедший он или нет ”.

“Не похоже, что у них есть большой выбор, не после того, как их приберут к рукам поджигатели Свеммеля”. Плечи сержанта Панфило поднялись и опустились в мелодраматичном, очень альгарвейском пожатии. “И не похоже, что я могу что-то с этим поделать каким-либо образом. Я просто рассказываю тебе то, что слышал”.

“Довольно дерьмовый способ действовать, любой хочет знать, что я думаю”, - сказал Трасоне.

Панфило рассмеялся над ним. “Не будь глупее, чем ты можешь помочь. Никому нет дела до того, что думает обычный пехотинец - или сержант, если уж на то пошло. Теперь Спинелло ... к Спинелло они будут прислушиваться. У него прекрасная родословная, так и есть. Но держу пари, ему так или иначе все равно, что случится с пленниками ункерлантцев.”

“Он не заинтересован в их укладке, так почему его это должно волновать?” - ответил Тразоне, и сержант рассмеялся.

Ни один из них не смеялся несколько минут спустя, когда стая ункерлантских драконов устремилась к ним с непроходимого запада.Из-за того, что ункерлантцы покрасили своих зверей в каменно-серый цвет и из-за того, что они двигались низко и быстро, Трасоне и его товарищи не видели их, пока они не оказались почти над головами альгарвейцев. Язык пламени потянулся к нему, как огонь, испускаемый драконом.

Трасоне распластался. Пламя не дотянуло. Он на мгновение ощутил сильный жар и перестал дышать. Затем дракон промчался мимо. Проносящийся мимо ветер бросил пыль и песок в лицо Тразоне.

Он перекатился с живота на спину, чтобы иметь возможность стрелять по драконам Юнкерлантера. Он знал, насколько малы его шансы ранить одного из них, но все равно был поражен. На этой войне случались более странные вещи. Насколько он был обеспокоен, то, что ункерлантцы все еще сражались, было одной из таких странных вещей.

Дракон опалил альгарвейского бегемота. Солдаты, сидевшие верхом на бегемоте, умерли сразу, даже не успев закричать. Частично защищенный своей броней, зверю потребовалось больше времени, чтобы погибнуть. Ревя в агонии, из нее вырывалось пламя и разжигало пожары в траве, она тяжело скакала, пока, наконец, не упала и не осталась лежать, брыкаясь. Даже тогда она ревела все дальше и дальше.

“Там ужин”, - сказал Тразоне, указывая. “Поджаренный на собственной сковороде”.

Панфило лежал, распластавшись в грязи, в нескольких футах от меня. “Если бы это была последняя зима, ужином был бы жареный бегемот - и мы были бы чертовски рады съесть и его тоже”.

“Разве я этого не знаю”, - ответил Трасоне. “Что? Ты думал, я шучу?" Нет человека с медалью за замороженное мясо” - награда, вручаемая за выживание в жестоких боях первой зимы в Ункерланте, - ”который будет много смеяться над мясом бегемота, за исключением тех, кто вместо этого ел мула или единорога”.

“Или те, кто ничего не ел”, - сказал сержант Панфило.

“Они в основном уже мертвы”. Трасоне поднялся на ноги. “Что ж, нам лучше продолжать идти и надеяться, что эти жукеры не вернутся. Наши драконьи летуны в любой день лучше ункерлантцев, но они не могут быть везде одновременно.”

Теперь Панфило был тем, кто сказал: “Разве я этого не знаю”. Он продолжил: “Когда мы начали эту проклятую драку, вы имели хоть малейшее представление о том, насколько вонючим большим был Ункерлант?”

“Не я”, - тут же ответил Трасоне. “Подземные силы сожрут меня, если я этого не сделаю сейчас. Я прошел по ней каждый фут - и многие из этих шагов шли вперед, а затем назад, а затем снова вперед ”. И он тоже не прошел достаточно Ункерланта. Он не вошел маршем в Котбус, как и любой другой альгарвейец.

Это все еще могло случиться. Он знал это. Несмотря на ункерлантских драконов, армия короля Мезенцио снова продвигалась вперед здесь, на юге. Забери хлебницу Юнкерлант, забери киноварь, которая помогла ее драконам воспламениться ... Тразоне кивнул. Посмотрим, как Свеммель поведет войну, когда у нас будет все это добро, подумал он.

“Вперед!” Крикнул майор Спинелло. “Мы не собираемся выигрывать эту проклятую войну, сидя на задницах. Шевелитесь! Шевелитесь !” Трейсон бросил взгляд в сторону сержанта Панфило. Панфило махнул отделению вперед. Они двинулись дальше, на просторы Ункерланта.

Маршал Ратхар хмуро смотрел на карту в своем кабинете. С его тяжеловесными чертами лица, как у Юнкерлантера, он был создан для того, чтобы хмуриться. Он провел рукой по своим стально-седым волосам. “Будь прокляты альгарвейцы”, - прорычал он. “У них снова зуб на зуб”. Он свирепо посмотрел на своего адъютанта, как будто это была вина майормеровца.

“Они сделали не совсем то, что мы ожидали, нет, сэр”, - согласился Меровек.

Это мы было вежливо со стороны Меровека. Ратхар думал, что альгарвейцы снова нанесут сильный удар по Котбусу, как только закончится весенняя оттепель и земля укрепится. Если бы он командовал солдатами короля Мезенцио, это было бы то, что он сделал. Он укрепил центр против нападения, которого он ожидал. Но генералы Мезенцио, похоже, перебросили больше своих людей на юг и форсировали там один прорыв за другим.

“Мы не сможем остановить их там, внизу, какое-то время”, - сказал Ратарь. Меровеку ничего не оставалось, как кивнуть. Успехи, которых уже добились альгарвейцы, гарантировали, что они добьются большего. Они захватили достаточно лей-линий, чтобы значительно затруднить переброску подкреплений с севера. И у Ункерланта не было достаточного количества солдат к западу от герцогства Грелз, чтобы остановить рыжеволосых или хотя бы сильно замедлить их продвижение.

Меровек сказал: “Если бы мы знали, что они готовятся к своей собственной кампании к югу от Аспанга ...”

“Да. Если”, - несчастно сказал Ратхар. Король Свеммель настоял, чтобы ункерлантцы нанесли первый удар на юге, как только земля внизу станет достаточно твердой, чтобы солдаты и бегемоты могли передвигаться. Так они и сделали, но затем альгарвейцы тоже нанесли удар, и нанесли сильнее.

И теперь армия, которую ункерлантцы собрали, чтобы пробиться обратно в Грелц, была разбита. В ней были лучшие полки, которые смог собрать Свеммель Андратар. Некоторым из них удалось вырваться из котла, который альгарвейцы образовали к югу от Аспанга. Некоторым - но недостаточно. Солдаты, которые, возможно, были сильны при защите юга, теперь были мертвы или взяты в плен.

Ратхар встал из-за стола и прошелся взад-вперед по своему офису. Меровеку пришлось ловко переступить, чтобы убраться с дороги. Маршал едва заметил, что он чуть не затоптал своего помощника. Он шагнул к карте. “Чего они добиваются?” глубоко в груди у него зарокотало.

Меровек начал отвечать, но затем понял, что Ратарь адресовал вопрос не ему. Действительно, как показало его хождение взад и вперед, Ратарь забыл о присутствии Меровека. Он мог бы задать вопрос самому себе или вышестоящим силам; взгляды его адъютанта не имели для него значения.

Ратхар обладал даром визуализировать реальную местность, когда смотрел на карту. Это был дар более редкий, чем ему хотелось бы; он знал слишком многих офицеров, которые видели полдюйма чистой бумаги между тем, где они были, и тем, где они хотели быть, и предполагали, что добраться из одной точки в другую будет легко. Они не совсем игнорировали болота, леса и реки на своем пути, но и не воспринимали их всерьез. Маршал Ункерланта так и сделал.

По крайней мере, этой весной альгарвейцы не атаковали по всему фронту, как годом ранее. Людям Мезенцио не хватило для этого сил. Но Ункерлант тоже был подорван. Вопрос заключался в том, смогут ли солдаты короля Свеммеля - королевство короля Свеммеля - все еще противостоять удару, который были способны нанести эти головорезы.

“Киноварь”, - пробормотал Ратхар. Внизу, в Маммингских холмах, находились рудники, из которых Ункерлант черпал большую часть жизненно важного минерала.В Алгарве всегда не хватало киновари, что должно было объяснить набирающие обороты приключения рыжеволосых в стране Людей Льда. Возможно, мины, разбросанные по бесплодным холмам на крайнем юге Ункерланта, были достаточной причиной для Сентио, чтобы начать атаку такого рода, какая у него была. В этом было больше смысла, чем во всем остальном, на что натыкался Ратхар.

“Киноварь, сэр?”

Когда майор Меровек наконец заговорил, он напомнил маршалу о своем существовании. “Да, киноварь”, - сказал Ратарь. “Это очевидно”. Этого не было, пока он не обдумал карту правильным образом, но это было сейчас. “У нас это есть, им это нужно, и они попытаются отнять это у нас”.

Меровек подошел и тоже посмотрел на карту. “Я этого не вижу, сэр”, - сказал он, нахмурившись. “У них слишком много всего, слишком далеко на севере, чтобы нанести удар по Мамминг-Хиллз”.

“А ты бы не стал?” Возразил Ратхар. “Это заслон, чтобы помешать нам спуститься и ударить им во фланг. Если бы они дали мне шанс, это именно то, что я бы тоже сделал, благодаря высшим силам. Я все равно могу попробовать, но они все усложняют для меня. Они хороши в том, что они делают. Я бы хотел, чтобы они этого не делали ”.

“Но ... Мамминские холмы, лорд-маршал?” Голос Меровека по-прежнему звучал совсем не убежденно. “Они далеко от того места, где сейчас находятся люди Мезенцио”.

“Они далеки от всего”, - сказал Ратхар, что было в достаточной степени правдой. “В тех краях не так уж много ункерлантцев, за исключением шахтеров. Охотники и пастухи в горах больше похожи на куусаманцев, чем на что-либо другое ”.

“Шайка воров и разбойников”, - пробормотал майор Меровек.

“О, да”. Как и любой ункерлантец, Разер свысока посмотрел на свой крючковатый нос на чужой народ, который жил на окраинах его королевства. Подумав несколько мгновений, он добавил: “Я надеюсь, что они останутся верными. Им лучше оставаться верными”.

Там его адъютант успокоил его: “Если они этого не сделают, это будет худшей и последней ошибкой, которую они когда-либо совершат”.

Ратхар кивнул на это. Любой, кто не смог серьезно отнестись к взглядам короля Свеммеля на месть, был глупцом. Поколение ункерлантцев привыкло считать это само собой разумеющимся. Даже горцы научились бояться имени короля.Если бы они перешли на сторону альгарвейцев, они бы пожалели. Другой вопрос был в том, насколько они заставили бы пожалеть Ункерланта?

“Возьмите бумагу и ручку, майор”, - сказал Ратхар. “Я хочу составить оценку ситуации для его Величества”. Чем скорее Свеммель узнает мнение Ратхара о происходящем, тем меньше он будет склонен слушать кого-либо еще или строить собственные странные предположения ... по крайней мере, маршал на это надеялся.

Меровек послушно записывал под диктовку. Когда Ратарь закончил, его адъютант свернул листы в цилиндр и обвязал их лентой.Ратхар использовал сургуч для печати и свою печатку, чтобы подтвердить, что он продиктовал памятную надпись. Меровек снял ее, чтобы передать гражданским слугам Свеммеля.

В эти дни Ратхар редко бывал дома. Его сын был на границе на севере, в направлении Зувайзы. Его жена привыкла жить без него. У него была раскладушка, установленная в маленькой комнате сбоку от его кабинета. Легенда гласила, что во время Шестилетней войны генерал Лотар развлекал свою любовницу в маленькой комнате - но тогда Лотар сам был наполовину альгарвейцем, и к нему прилипли всевозможные истории.

Кто-то разбудил Ратхара посреди ночи. “Его величество требует вашего присутствия немедленно”, - объявил дворцовый слуга.

“Я иду”, - сказал Ратхар, зевая. Чего бы ни требовал Свеммель, он получил. Если бы Ратхар спросил что-нибудь вроде: Разве это не продлится до утра? --если бы он был настолько глуп, у Ункерланта был бы новый маршал в одночасье. Если бы Ратару повезло, его отправили бы на фронт в качестве рядового. Более вероятно, что его голова была бы насажена на копье, чтобы поощрить своего преемника.

Поскольку маршал спал в своей тунике, ему оставалось только натянуть сапоги, схватить церемониальный меч и провести пальцами по волосам, чтобы быть наготове. Он последовал за слугой через королевский дворец - теперь тихий, большинство придворных и солдат спали - в личный зал для аудиенций Свеммеля.

Стражники там не спали. Ратхар был бы поражен, найди он что-нибудь еще. После того, как они обыскали его, после того, как он повесил меч на настенный кронштейн, мужчины позволили ему войти в присутствие Свеммеля. Он распростерся ниц перед своим повелителем и прошел через ритуалы унижения, пока Свеммель не решил, что может подняться.

И когда он поднялся, король уставился на него таким взглядом, который превратил кости каждого подчиненного в Ункерланте - то есть любого другого юнкерланта - в желе. “Вы снова оказались неправы, маршал”, - сказал Свеммель. “Как мы сможем удержать вас во главе наших армий, когда вы продолжаете ошибаться?” Последнее слово было почти криком.

Невозмутимый, как обычно, Ратхар ответил: “Если вы знаете офицера, который будет служить королевству лучше, чем я, ваше величество, поставьте его на мое место”.

На какой-то ужасный момент он подумал, что Свеммель сделает это. Но затем король сделал пренебрежительный жест. “Все остальные еще большие дураки, чем ты”, - сказал Свеммель. “Почему еще альгарвейцы продолжают одерживать победы? Нам до смерти надоело, что нам служат дураки”.

Свеммель предал смерти великое множество людей, которые были кем угодно, только не дураками, в войне Мерцающих против его брата Кета, когда ни один из них не признал бы себя младшим, и в ее последствии, и затем на протяжении всего своего правления, всякий раз, когда он подозревал, что способный, амбициозный парень был достаточно способным и амбициозным, чтобы претендовать на трон. Указывать на это Ратхару показалось бесполезным. Он сказал: “Ваше величество, мы должны иметь дело с тем, что есть. Альгарвейцы снова наступают, на юге”.

“Да”. Свеммель снова сверкнул глазами, черными, как горящие угли на его длинном бледном лице. “Здесь я получил вашу признательность. Еще несколько отступлений. Я хочу генерала, который сражается, а не того, кто убегает ”.

“И я намерен сражаться, ваше величество - когда время и почва меня устроят”, - сказал Ратхар. “Если мы будем сражаться, когда и где этого захотят альгарвейцы, мы поможем себе или им? Помните, мы сами навлекли на себя худшие неприятности, ударив по ним слишком рано”.

Этой последней фразой он взял свою жизнь в свои руки. Свеммель всегда был тем, кто призывал к преждевременному нападению. Ни один другой придворный не осмелился бы напомнить королю об этом. Ратхар осмелился. Он предполагал, что однажды король Свеммель снесет ему голову за это величество. Между тем, если бы Свеммель услышал правду хотя бы через некоторое время, у королевства было бы больше шансов пережить кризис.

“Мы должны спасти киноварные рудники в Мамминг-Хиллз”, - сказал король. “Мы согласны с вами в этом. Без них наши драконы были бы сильно ослаблены”.

Когда он сказал мы, имел ли он в виду себя или Ункерланта? Он вообще разделил их? Ратхар не знал; проникать в мысли Свеммеля было опасно и в лучшие времена, чего не было сейчас. Вернув свой разум к текущему вопросу, он сказал: “Так бы и было. И, будь это у альгарвейцев, их драконья сила была бы усилена в той же степени”.

“Тогда они не должны получить это. Они не получат этого. Они не должны!” Глаза Свеммеля закатились. Его голос снова поднялся до пронзительного крика. “Мы убьем их! Мы похороним их! Ункерлант станет могилой Алгарве!”

Ратхар подождал, пока его повелитель восстановит некоторое подобие спокойствия.Затем маршал осторожно спросил: “Прочитав оценку, ваше величество, помните ли вы, что я упоминал о городе под названием Зулинген, расположенном на северном берегу Вольтера?”

“Что, если мы сделаем?” Ответил Свеммель, что могло означать, что он не звонил, а могло означать, что ему просто было все равно. Последнее, как оказалось: “Сулингени находится слишком близко к Мамминг-Хиллз, чтобы нас это устраивало”.

“Если мы сможем остановить альгарвейцев до этого, тем лучше”, - согласился Ратарь. “Но если они прорвутся в Зулингене, тогда как мы вообще сможем их остановить?”

Свеммель проворчал. “Лучше бы до этого не доходило”. Он покачал головой. “Sulingen. Слишком близко. Слишком близко. Но они не могут пройти мимо этого. Они не должны пройти мимо этого ”. Ратарь не знал, выиграл он свое очко или нет. Во всяком случае, он не потерял его в первое мгновение. Для Свеммеля это было чем-то вроде победы само по себе.

Три

Леофсиг вытер полотенцем воду со своей бороды и рукой откинул со лба влажные волосы. Летом он чаще посещал общественные бани Громхеорта после дня, проведенного на строительстве дорог, чем в прохладную погоду.Бани отапливались не так хорошо, как до войны, но это не имело значения, поскольку он вспотел бы даже без тяжелого трудового дня.

Он поморщился, снова надевая свою старую, грязную, вонючую тунику. Хотя никакой помощи от этого не было. У него было всего несколько туник, и никакой перспективы получить еще до окончания войны, если она вообще когда-нибудь закончится. Альгарвейцы забрали почти всю шерсть и льняную ткань, произведенные Фортвегом. В наши дни только люди с лучшими связями щеголяли в новой одежде.

Когда Леофсиг вышел из бани, он осторожно огляделся, опасаясь, что его увидит Шпифельгильда. Он видел девушку, которую бросил, только один раз с тех пор, как отказался от их помолвки, и это было, когда она выходила из ванной. Он не хотел видеть ее снова. К его облегчению, сейчас он ее не видел. Это улучшило его настроение, когда он направился домой.

Он завернул за последний угол и зашагал по своей улице. Он не сделал и пары шагов, как остановился в удивлении: он чуть не врезался в каунианца. “Ты с ума сошел?” - воскликнул он. “Возвращайся в свой район, пока тебя не заметил рыжеволосый констебль”.

Блондин - на самом деле, его волосы были скорее серебристыми, чем золотыми - коснулся неровного шрама на своей голове. Когда он заговорил, он использовал свой собственный язык, а не фортвежский: “Я уже познакомился с этими варварами, спасибо”.

“Тогда ты не хочешь делать это снова”, - ответил Леофсиг, также по-каунски.

Это привлекло внимание старика. “Твое произношение - это не все, что должно быть, - сказал он, - но то, что в эти несчастные времена есть! Поскольку ты немного говоришь на этом языке, возможно, ты не предашь меня. Могу я побеспокоить тебя вопросом, прежде чем отправлюсь своей дорогой?”

“Твое пребывание здесь - проблема”, - сказал Леофсиг, но затем смягчился. “Спрашивай. Лучше тебе выбрать меня, чем кого-то другого”.

“Тогда очень хорошо”. Голос каунианина, как и его осанка, был полон суетливой точности. “Спрошу я: я ошибаюсь, или это та улица, на которой живет молодой человек из Фортвега по имени Эалстан?”

Леофсиг уставился на него. “Я не видел Эалстана несколько месяцев”, - ответил он, испуганно переходя на фортвежский. “Он мой младший брат. Кто он для тебя?” Он задумался, стоило ли ему говорить даже это. Могли ли альгарвейцы убедить каунианца шпионить для них? Он слишком хорошо знал, что они могли бы - обещание нескольких сытных обедов могло бы сделать свое дело. Но если рыжеволосые охотились за кем-то из его семьи, то они охотились за ним, а не за Эалстаном - он был тем, кто сбежал из лагеря альгарвейских пленных. Может быть, все было бы хорошо.

“Кто он для меня?” - повторил каунианин на своем родном языке. “Что ж, я вижу, что должен задать еще один вопрос, помимо того, который вы мне задали: ваш брат когда-нибудь упоминал при вас имя Ванаи?”

“Да”, - сказал Леофсиг слегка сдавленным голосом. Он указал на старика. “Тогда ты был бы ее дедушкой. Простите, я не помню вашего имени ”.

“Зачем тебе это? В конце концов, я всего лишь каунианин”. Как Леофсиг узнал от Эалстана, у старика был яд на языке. Он продолжал: “На случай, если твоя память отныне каким-либо образом улучшится, меня зовут Бривибас. Немедленно расскажи мне все, что ты можешь знать о моей внучке”.

Как много рассказать? Насколько доверять? Подумав несколько секунд, Леофсиг ответил: “Последнее, что я слышал, с ней все в порядке, как и с моим братом”.

Бривибас вздохнул. “С моих плеч свалился огромный груз. Но, видите ли, один вопрос действительно ведет к другому. Где они? Что они делают?”

“Мне лучше не говорить тебе этого”, - сказал Леофсиг. “Чем больше людей, которые знают, тем больше людей, которые, вероятно, узнают”.

“Ты думаешь, у меня есть язык с шарнирами на обоих концах?” - Возмущенно потребовал Бривиба.

Прежде чем Леофсиг смог ответить, кто-то бросил камень, который пролетел в считанных дюймах от головы Бривибаса и разбился о побеленную стену позади него. Вслед за камнем раздался крик: “Убирайся отсюда, жалкий, вонючий каунианец! Я надеюсь, альгарвейцы поймают тебя и выбьют из тебя фарш”.

Взгляд, которым Бривибас наградил хриплого фортвежца, должен был оставить его дымиться на улице, как драконий огонь. Когда этого не произошло, Бривибас повернулся обратно к Леофсигу. “Возможно, в конце концов, ты права”, - тихо сказал он. “Моя благодарность за то, что ты мне рассказала”. Он поспешил прочь, его плечи ссутулились, как будто он ожидал ударов, которые с большой вероятностью могли обрушиться на них.

Могло быть и хуже, пронеслось в голове Леофсига, пока он шел к своему дому. Если бы кузен Сидрок наткнулся на них, например, все могло быть гораздо хуже. Но Сидрок был в отъезде, тренировался в бригаде Плегмунда с другими вегийцами, достаточно безумными, чтобы хотеть сражаться за Алгарве. Или если бы Бривибас пришел в дом и поговорил с дядей Хенгистом, отцом Сидрока ... О, неприятные возможности имели мало пределов.

Когда Леофсиг постучал в дверь, Хенгист открыл ее. “Привет, мальчик”, - сказал он, когда Леофсиг вошел. Леофсиг был выше его и толще в плечах, но, казалось, не замечал этого.

“Привет”, - коротко сказал Леофсиг. Он не возражал, чтобы его отец и мать думали о нем как о ребенке; его раздражало, когда дядя Хенгист делал это. Леофсиг прошел мимо брата своего отца в дом.

Закрывая и запирая на засов дверь, Хенгист сказал: “Альгарвейцы снова наступают на Ункерлант, теперь этого нельзя отрицать”.

“Ура”, - сказал Леофсиг, не останавливаясь. Если бы все альгарвейцы в мире переехали в Ункерлант и были там убиты, это бы его вполне устроило. Но Хенгист, как и Сидрок, продолжал находить причины не так сильно ненавидеть захватчиков. Леофсиг думал, это потому, что рыжеволосые были сильными, и его дядя и двоюродный брат хотели, чтобы они тоже были сильными.

Теперь, однако, у Хенгиста появилась новая причина думать хорошо или не очень о людях короля Мезенцио: “Пока альгарвейцы продвигаются вперед, бригада Плегмунда не подвергнется такой опасности”.

“Полагаю, что нет”, - признал Леофсиг. Если бы он был одним из генералов Мезенцио, он бы растратил жизни фортвежцев так, как расточитель распоряжается наследством. Почему бы и нет? Они не были альгарвейцами. Но он не сказал этого своему дяде. Он не мог позволить себе противоречить Хенгисту, который знал, как тот выбрался из лагеря для пленных. Бормоча что-то себе под нос, он вышел из прихожей и направился на кухню.

“Привет, сынок”, - сказала его мать, очищая оливки от косточек. “Как прошел сегодняшний день?”

“Не так уж плохо”, - ответил Леофсиг. Он не мог говорить о Бривибасе, не тогда, когда дядя Хенгист все еще мог быть в пределах слышимости. С этим придется подождать. “Где Конбердж?” спросил он.

“Твоя сестра прихорашивается”, - чопорно ответил Элфрит. “Она не будет вести себя прилично, ужиная с нами сегодня вечером. Гримбальд - ты знаешь, сын ювелира - ведет ее в театр. Я не знаю, что они собираются увидеть. Надеюсь, что-нибудь забавное ”.

“Большинство пьес, которые они ставят в эти дни, забавны или, во всяком случае, пытаются быть смешными”, - сказал Леофсиг. Он задумался. “Это не первый раз, когда Гримбальд приходит за Конберджем, не так ли?”

Его мать смеялась над ним. “Я бы сказала, что нет! И если бы ты вообще уделял этому хоть какое-то внимание, ты бы тоже знал, как далеко это было от первого раза. Я бы не удивился, если бы его отец начал разговаривать с твоим отцом задолго до этого ”.

Это заставило Леофсига покачнуться на каблуках. Подумав о том, что его сестра замужем ... Он не хотел, чтобы она была старой девой, но и не хотел, чтобы она уезжала. Впервые в жизни он почувствовал, что время бежит для него быстрее, чем ему хотелось бы.

Тихо он сказал: “У меня есть новости. Однако это нужно сохранить”. Он дернул подбородком в сторону прихожей. Он не знал, что дядя Хенгист все еще околачивался там, но он не знал и того, что Хенгиста там не было.

Элфрит кивнула, понимая, что он имел в виду. “Хорошие новости или плохие?” - пробормотала она. Леофсиг пожал плечами. Он не знал, что с этим делать. Его мать всплеснула руками, выглядела немного раздраженной и вернулась к оливкам.

Когда кто-то постучал в дверь несколько минут спустя, Леофсиг открыл ее. Там стоял Гримбальд. Леофсиг впустил его, налил кубок вина и вел бессвязную светскую беседу, пока пару минут спустя не вышел Конбердж.Судя по тому, как она лучезарно улыбнулась Гримбальду, она могла бы выдумать его. Они ушли, рука об руку.

“Давай поужинаем”, - сказал Элфрит после того, как они ушли. Запеканка из овсянки, сыра и лука, посыпанная сверху оливками без косточек, заполнила пустоту в животе Леофсига. После этого он и его мать с отцом сидели тихие и сытые.

Дядя Хенгист несколько раз пытался завязать разговор. Ему не везло, даже когда он поддразнивал отца Леофсига по поводу того, как альгарвейцы все еще наступают. Через некоторое время он поднялся на ноги и сказал: “Я думаю, мне нужно быть некромантом, чтобы вытянуть из вас хоть слово, люди. Я направляюсь в таверну. Может быть, я смогу найти там несколько живых тел ”. И он вышел в ночь.

Хестан улыбнулась Леофсигу. “Твоя мать сказала мне, что ты знаешь что-то интересное. Я подумала, что, если мы все будем достаточно скучны, мой брат может стать нетерпеливым. Известно, что Хенгист делал это ”.

“Что ж, это сработало”. Элфрит повернулся к Леофсигу. “Итак, что случилось, о чем ты не мог рассказать мне раньше?”

Леофсиг рассказал о встрече с Бривибасом. Когда он закончил, его отец сказал: “Я слышал, что они привезли каунианцев из Ойнгестуна в Кромхеорт. Я подумал, есть ли у ... друга Эалстана среди них родственники. У него были нервы, он был родом из Каунианского района ”. Он прищелкнул языком между зубами. “Я надеюсь, что сделал бы то же самое для своей семьи”.

“Эалстану он не очень нравился”, - сказал Леофсиг. “Я могу понять почему - он думает, что знает все, что нужно знать, и он один из тех каунианцев, которые так и не простили нас за то, что мы пришли с запада и превратили Фортвег в Фортвег”.

“И теперь у него в семье есть фортвежец”, - задумчиво произнес Хестан. “Нет, ему бы это не очень понравилось, не так ли?" Не больше, чем многие вегийцы хотели бы иметь в своем распоряжении каунианца ”. Он исключил себя из этой группы и через мгновение продолжил: “Я должен посмотреть, что я могу сделать для него, бедняги. Хотя, боюсь, это может быть не так уж много”.

“Если альгарвейцы посадят его в караван и отправят на запад...” - начал Элфрит.

“Я ничего не могу с этим поделать”, - ответила Хестан. “Я бы хотела, чтобы я могла, не только ради него, но я не могу. Как только я узнаю, где он остановился, я смогу выслать ему деньги. Если у него есть хоть капля здравого смысла в таких вещах, он сможет расплатиться с рыжими. Их можно купить. Он взглянул на Леофсига. Несколько альгарвейцев были подкуплены, чтобы они не заметили его несанкционированного возвращения в Хромхеорт из лагеря для пленных.

“Я просто рад, что большинство рыжих, которым ты заплатил, в эти дни уехали из Гром-Хеорта, отец”, - сказал Леофсиг. “Но я не знаю, много ли здравого смысла у этого Бривибаса. Может быть, немного, если его собственная внучка и Эалстан оба хотели держаться от него подальше”.

Хестан вздохнула. “Ты вполне можешь быть прав, но я могу надеяться, что ты ошибаешься”.

“Я тоже надеюсь, что ошибаюсь”, - сказал Леофсиг. “Он может подвергнуть опасности не только себя, но и нас”.

Ванаи растянулась поперек кровати в тесной маленькой квартирке, которую она делила с Эалстаном, и читала. Квартира, в которой, когда они начинали там жить, была только одна заброшенная романтика - и то в переводе с альгарвейского "кусок ненависти", - теперь могла похвастаться парой расшатанных книжных шкафов, оба упакованные. Эалстан приносил домой по нескольку книг в неделю. Он усердно работал, чтобы сделать хераса счастливым, насколько мог.

Но, обученная своим дедом, она разбиралась в тонкостях каунианских эпосов, историй и поэзии. Фортвежские романы поразили ее до глубины души: прямолинейные, все в ярких красках, герои и злодеи четко очерчены. Не то чтобы они ей не нравились; обычно они ей нравились. И все же, по крайней мере, половину времени она знала все важные вещи, которые произойдут, прежде чем она пройдет четверть пути к книге.

Тонкий томик в ее руках сейчас вовсе не был романом.Он назывался "Ты тоже можешь быть магом". В предисловии автор - который не сказал, какого ранга в магии он обладал, или был ли он вообще ранговым магом - не выступил прямо и не пообещал, что любой, кто закончит книгу, в конечном итоге станет магом первого ранга, но он определенно подразумевал это.

“Правдоподобная история”, - пробормотала Ванаи. Если бы колдовство было таким простым, каждый был бы магом. Но использовать колдовство и применять его на себе - это две совершенно разные вещи.

Несмотря на свои сомнения, она продолжала читать. У автора был бодрый стиль, и, казалось, он был убежден, что говорит правду, независимо от того, насколько вероятным это казалось Ванаи. Ты можешь высвободить силу внутри себя, он настаивал.

Вернувшись в Ойнгестун, она попыталась использовать магию - заклинание, взятое из учебника, посвященного ее дедушке, который датировался Каунианской империей, - чтобы попытаться убедить майора Спинелло оставить ее в покое. Немного позже Спинелло отправили в Танкерлант. Ванаи все еще не знала, имеют ли заклинание и его уход какое-либо отношение друг к другу. Она не знала... но она надеялась.

Она задавалась вопросом, что случилось со Спинелло после того, как он попал в Тункерлант. Ничего хорошего не было ее самым заветным желанием. Многие, очень многие альгарвейцы встретили свой конец в битве с людьми короля Свеммеля. Не слишком ли много требовалось сделать еще одному?

Она сомневалась, что когда-нибудь узнает о судьбе Спинелло. Она всей душой надеялась, что никогда больше его не увидит. Если бы она этого не сделала, кто бы принес ей известие о нем? Никто, если ей вообще хоть немного повезет.

Сознательным усилием воли она выбросила майора Спинелло из головы и вернулась к Ты тоже можешь быть магом. Автор сосредоточился на заклинаниях, которые могли бы принести деньги, и на тех, которые могли бы заманить кого-нибудь привлекательного противоположного пола, но ни одно из этих направлений не склоняло Ванаи к тому, чтобы доверять ему слишком далеко. Но, настаивал он, используя эти же принципы, вы можете добиться чего угодно - да, чего угодно! --желания твоего сердца.

“Чего желает мое сердце?” Спросила Ванаи, перекатываясь на бок и поднимая глаза к плохо оштукатуренному потолку. У нее никогда не было много денег, и она привыкла обходиться без них. Она не искала никого, кроме Эалстана.Чего же тогда она хотела?

Если бы только каждый альгарвейец исчез с континента Дерлавай! Теперь появилось приятное, округлое желание. К сожалению, Ванаи посмеялась над собой. Это было также пожеланием, помимо всего, чему она могла научиться в Ты тоже можешь быть магом. Это было желание, далеко превосходящее силы всех неальгарвейских магов в мире, вместе взятых.Она тоже знала это слишком хорошо.

Чего бы она могла пожелать такого, чего она действительно могла бы получить? “Возможность выйти на улицы Эофорвика, если мне понадобится?” - спросила она себя. Это было бы не так уж плохо. На самом деле, это было бы великолепно. Эалстан принес ей длинную тунику в фортвежском стиле. Если бы только она выглядела как фортвежанка, сейчас.

Она пролистала страницы книги. Конечно же, там был раздел под названием Улучшение вашей внешности. Ванаи не думала, что выглядеть как фортвежанка - это улучшение, но она была готова согласиться на перемены.

Она изучила пару предложенных заклинаний. Одно, судя по его формулировке, было довольно очевидным переводом с каунианского. Она не помнила, чтобы когда-либо сталкивалась с оригиналом. Без сомнения, ее дед мог бы точно процитировать текст, из которого фортвежец это стащил, и без сомнения, у Бривибаса нашлось бы что едкого сказать о фортвежцах, вмешивающихся в дела тех, кто лучше их.


Но что бы Бривибас ни хотел сказать в эти дни, он говорил это кому-то еще - и, если он пытался опубликовать это, он говорил это по-венгерски. Ванаи больше не беспокоилась о нем. Она надеялась, что альгарвейцы не бросили его в лей-линейный караван и не отправили на запад. После этого она отказалась беспокоиться о нем.

Тем не менее, она намеревалась попробовать переведенное заклинание, а не другое. Возможно, это было потому, что она сама была каунианкой. И, может быть, в какой-то мере это было потому, что она была внучкой своего дедушки.

Что бы ни было правдой, она не могла даже думать о том, чтобы попробовать заклинание до того, как Эалстан вернется домой. Даже если бы у нее было все, что для этого нужно, она не смогла бы увидеть изменения, если бы сделала это раньше, ни в себе, ни в амирроре. И если бы она превратила себя в старуху, она бы тоже не захотела выходить на улицу.

Когда Эалстан постучал своим кодовым стуком, Ванаи распахнула дверь и впустила его. “Этельхельм и его группа вернулись в город”, - сказал он после того, как обнял ее и поцеловал. “У него больше историй, которые можно рассказать, чем ты можешь потрясти палкой”.

“Это мило”. Обычно Ванаи кипела бы от желания услышать новости из внешнего мира. Теперь, надеясь увидеть некоторые из них своими глазами, она заботилась гораздо меньше. “Послушай, Эалстан, что я хочу сделать....”

Выслушал Эалстан. У него хватило терпения. И по мере того, как она продолжала, его собственный энтузиазм нарастал. “Это было бы замечательно, милая”, - сказал он. “Ты действительно думаешь, что сможешь это сделать?”

“Я не знаю”, - призналась Ванаи. “Но, клянусь высшими силами, я надеюсь на это. Мне так надоело торчать здесь, ты не можешь себе представить”.

Она ждала, скажет ли Эалстан, что ему это померещилось, даже если он сам этого не чувствовал. К ее облегчению, он только кивнул и спросил: “Что тебе понадобится для заклинания?”

Ванаи сама размышляла об этом. Ты тоже можешь быть магом, не вдаваясь в подробности. “Желтая пряжа”, - ответила она. “Черная пряжа - темно-коричневая была бы еще лучше. Уксус. Мед. Много удачи”.

Эалстан рассмеялся. “Я могу вернуть тебе все, кроме удачи”.

“У нас есть мед и уксус”, - ответила Ванаи. “Все, что тебе нужно купить, - это пряжу. И ты уже принес мне удачу”.

“Неужели?” Его тон стал мрачным. “Это удача, день за днем быть запертым в этой маленькой квартирке?”

“Для каунианца из Фортвега это удача”, - сказала Ванаи. “Я была так близка, - она щелкнула пальцами, - к тому, чтобы меня отправили на запад, помни. Мне повезло, что я жива, и я знаю это”. Может быть, тебе стоит довольствоваться этим, сказала часть ее. Может быть, тебе не стоит больше ничего хотеть. Но она это сделала. Она не могла этому помочь.

И из-за того, что она не могла, следующий день, казалось, проползал мимо. Стены квартиры, казалось, смыкались вокруг нее. Когда Эалстан вернулся домой после того, что казалось вечностью, она распахнула дверь и выхватила у него из рук маленькие свертки, завернутые в бумагу, которые он нес. Он рассмеялся над ней. “Приятно знать, что ты рад меня видеть”.

“О, это я”, - сказала она, и он снова засмеялся. Она разорвала посылку, открыв ее. В одной была бледно-желтая пряжа, очень подходящая к цвету ее собственных волос. Моток пряжи в другом пакете был темно-коричневого цвета. Она кивнула Эалстану. “Они идеальны”.

“Надеюсь на это”, - сказал он. “Заклинание подождет до ужина? Я умираю с голоду”. Он театрально похлопал себя по животу.

Несмотря на то, что Ванаи больше не хотела ждать, она это сделала. И тогда, наконец, ждать больше было нечего. Она достала мед и уксус. Она достала отрезки пряжи каждого цвета. И она получила, что ты тоже можешь быть очаровательной. Изучив данное заклинание так тщательно, как если бы она была магом-теоретиком первого ранга, пытающимся сотворить заклинание, которое никогда раньше не применялось, она кивнула. “Я готова”.

“Хорошо”, - сказал Эалстан. “Ты не возражаешь, если я посмотрю?”

“Конечно, нет”, - сказала она. “Только не толкай меня под локоть”.

Эалстан не сказал ни слова. Он придвинул стул и стал ждать, что будет дальше. Ванаи начала петь. Она чувствовала себя странно, произнося заклинание на фортвежском, а не на классическом каунианском, хотя язык, на котором было произнесено заклинание, не имел никакого отношения к тому, насколько оно было эффективным. Большая часть истории доказала это.

Произнося заклинание, она окунула желтую пряжу сначала в уксус, затем в мед. Она положила ее поверх отрезка темно-коричневой пряжи. Она немного нахмурилась, пока делала это. Формулировка заклинания там казалась особенно туманной, как будто переводчик, кем бы он ни был, столкнулся с трудностями при чтении каунианского оригинала. Она поспешила дальше. Последнее слово команды - и заклинание было произнесено.

“Ты не выглядишь как-то иначе”, - заметил Эалстан.

Он молчал все время, пока Ванаи работала. Она почти забыла, что он был там. Теперь, когда по ее лицу струился пот от усилий, которые она только что приложила, она подняла глаза - и застыла в ужасе. Неудивительно, что она выглядела так же, как и раньше. Заклинание сработало не на ней; оно сработало на Эалстане. Из него получился очень красивый каунианин, но это было не то, что она имела в виду.

“В чем дело?” спросил он. Он не мог видеть последствий для себя, не больше, чем Ванаи смогла бы увидеть для себя.

С проклятием она швырнула Тебя, тоже можешь быть магом , через всю комнату. Переводчик не понимал, что делает - и поставил ее и Эалстана в ужасное положение. Как Эалстан должен был выйти, если он выглядел как блондин? Отдавая должное своему сердцу, Ванаи рассказала ему, что произошло.

“Ну, это не так уж хорошо”, - сказал он с большей легкостью, чем могла бы быть она. “Попробуй это снова - я имею в виду то же самое заклинание - за исключением того, что на этот раз нанеси коричневый на желтый. Если немного повезет, это вернет нас туда, откуда мы начали ”.

Она позавидовала его спокойствию. Предполагалось, что у фортвежцев ужасный характер, они могут выйти из себя под любым предлогом или вообще без него. Здесь, однако, она была в ярости, в то время как Эалстан воспринял все спокойно. И ему пришло в голову то, что казалось хорошей идеей. Она подошла и взяла Ты тоже можешь быть магом. Обложка была погнута. Она хотела бы, чтобы она могла согнуть автора тоже.

Эалстан, все еще выглядевший как каунианин, подошел и одарил ее поцелуем. Это почти чувствовалось, как если бы она была неверна настоящему ему. Но часть ее также хотела, чтобы он мог оставаться каунианином ... за исключением тех случаев, когда ему приходилось выходить за пределы. “Ты тоже можешь быть магом, ” сказал он, - при условии, что у тебя есть нечто большее, чем эта дурацкая книга”.

“Я попробую заклинание еще раз”, - сказала Ванаи. “Тогда я выброшу книгу”.

“Сохрани это”, - сказал Эалстан. “Прочти это. Наслаждайся этим. Просто не используй это”.

Ванаи мрачно приступила к заклинанию еще раз, с обратным ходом, предложенным Салеалстаном. Она хотела исправить фортвежский текст там, где, как она знала, все пошло наперекосяк, но не сделала этого. И когда она выкрикнула слово команды, Эалстан снова стал похож на себя.

“Это сработало?” он спросил - он не мог сказать.

“Да”. Ванаи услышала облегчение в своем собственном голосе. “Тебе не придется проходить через то, через что мне приходится проходить из-за того, что я так выгляжу”.

“Мне нравится, как ты выглядишь”, - сказал Эалстан. “И я бы не возражал выглядеть как каунианин, за исключением того, что я могу лучше позаботиться о твоей безопасности, если не буду этого делать”.

Это, без сомнения, было правдой. Ванаи ненавидела это, но не могла с этим поспорить. Она захлопнула обложку книги "Ты тоже можешь быть магом ". Она никогда не собиралась использовать это снова.


Шлепая по грязи к еще большему количеству деревьев впереди, сержант Истван сказал: “Я никогда не думал, что звезды смотрят вниз на такой лес”. Биггьонгьосец пощипал свою курчавую рыжевато-коричневую бороду; насколько он мог судить, лес, в котором он сражался, продолжался вечно.

Капрал Кун сказал: “Рано или поздно это должно прекратиться. Когда это произойдет, впереди будет весь Ункерлант ”. Борода Куна росла длинными клоками; он был чист и выглядел бы умным даже без очков. Он был учеником амаге, прежде чем пойти в дьендьосскую армию, и редко позволял кому-либо забывать об этом.

“Я знаю”, - угрюмо ответил Иштван. “Интересно, останется ли кто-нибудь из нас в живых, чтобы увидеть это”. У него не было большого желания видеть остальную часть Ункерланта. Насколько он был обеспокоен, ункерлантцам были рады в их королевстве. Он не хотел иметь с этим ничего общего. Горы, которые были границей между Йонгьесом и Ункерлантом, были плохими. Этот бесконечный лес, по-своему, был еще хуже. Он не стал бы держать пари, что то, что лежало за этим, способствовало значительному улучшению. Но он действительно хотел жить, чтобы узнать.

Еще несколько мужчин с рыжевато-желтыми волосами и бородами, одетых в такие же леггинсы, как у Айст-вана, махнули его отделению и ему вперед. “Все в достаточной безопасности”, - сказал один из них.“Мы очистили участок впереди от ункерлантцев”.

Иштван не смеялся над своими соотечественниками, но молчать было нелегко. Дерзкий Кун действительно заговорил: “Никто не знает, выведены ли эти козлоеды на чистую воду, пока они не прострелят полдюжины человек в спину. Некоторые из них будут скрываться там, попомни мои слова ”.

“У вас нет веры”, - сказал один из воинов, подзывая отделение вперед.

“У нас много веры”, - сказал Иштван прежде, чем Кун успел ответить. “У нас есть вера, что найдутся ункерлантцы, которых не заметили все наши патрули.Они всегда есть”. Он не стал больше тратить время на проводников, а промчался на восток мимо них, все глубже в лес.

За их очками глаза Кана были озадачены. “Обычно вы не заступаетесь за меня вот так, сержант”, - сказал он.

“Я в любой день проведу тебя над этими всезнайками”, - ответил Иштван. “Они не вели никаких настоящих боев, иначе они не разговаривали бы как кучка идиотов.Кроме того, ты мой. Если кто-то и подливает масла в огонь из-за тебя, так это я. Пусть они занимаются своим делом. Это справедливо. Это правильно ”.

Несколько минут спустя в стороне кто-то издал вопль. “Он был объят пламенем!” - крикнул кто-то еще. Дьендьосские солдаты сновали туда-сюда, пытаясь избавиться от ункерлантского снайпера. Им не повезло.

“Нет, никого из людей короля Свеммеля в этих краях”, - сказал Иштван. “Совсем ничего подобного”.

“Козье дерьмо”, - сказал Кун. Они оба рассмеялись, хотя на самом деле это было не смешно. Снайперы и несогласные постоянно наносили урон жителям Дьендьоси, пытавшимся пробиться через обширные сосновые леса западного Ункерланта. Бесконечные папоротники и стволы деревьев, за которыми можно было спрятаться; бесконечные ветви, на которых можно было взгромоздиться; бесконечная листва, за которой можно было спрятаться ... Нет, искоренить врага было практически невозможно. Кун смотрел то в одну сторону, то в другую. Он знал, чего не знали проводники, что там, где был один снайпер, скорее всего, их будет больше.

Где-то впереди лопались яйца. Иштвану стало интересно, кто в кого ими швыряется. С востока дул ветер, донося звук до его ушей, и он не был уверен. Он надеялся, что эти яйца приземлятся на головы ункерлантцев.

“Давай! Давай!” Это был голос капитана Тивадара. Иштван немного расслабился; если он нашел своего командира роты, то привел отделение куда-то близко к тому месту, где оно должно было быть. Тивадар заметил его и помахал рукой. “Вечеринка впереди”.

“Да”. Иштван повернулся к своим людям. “Вперед, вы, болваны. Мы возвращаемся на линию фронта”.

“Прошло недостаточно времени, и мы тоже отступили недостаточно далеко”, - сказал Сони. Иштван вспомнил, когда он был новичком в игре. Он не был кем-то большим. Он выбрал то же самое, на что жаловался бы Иштван, или, если уж на то пошло, как сделал бы парень, который служил в армии еще до рождения Иштвана.

“Они не могут дать нам нормальный отпуск, не тогда, когда до ближайшей лей-линии, которая могла бы привести нас куда-нибудь стоящее, всего неделя пути назад”, - сказал ему Иштван. Иштван уже достаточно долго был сержантом, чтобы знать, как усмирять и ворчунов.

“Тогда они хорошо выругались и должны были привести сюда каких-нибудь шлюх”, - сказал Шониис. Поскольку Иштван тоже счел это хорошей идеей, он больше не спорил.

Капитан Тивадар пристроился рядом с ним. “Ребята Свеммеля что-то задумали”, - сказал он. “Пока никто не знает, что именно, но последние пару дней они не стояли и не сражались так, как раньше”.

“Может быть, они наконец поняли, что потерпели поражение”. Иштван вскинул руку. Тивадар все равно хрипло расхохотался. Иштван продолжал: “Нет, я не это имел в виду. Они крутые, без сомнения”.

“И у них в этих лесах больше линий, чем у вора на спине после сорока ударов плетью”, - добавил Тивадар. “Нет, если они не сражаются сейчас, это потому, что они замышляют что-то неприятное на потом”.

“Да, скорее всего, вы правы, сэр”, - со вздохом согласился Иштван.

Лопается еще больше яиц, теперь ближе. Иштван огляделся в поисках ближайшего отверстия, в котором он мог бы спрятаться, что он сделал так же автоматически, как дышал, и потому что хотел продолжать дышать. Это также заставило его обратить больше внимания на лес, через который он шел. Тивадар заметил, что он заметил; капитан не много пропустил. “Вы понимаете, что я имею в виду?”

“Да”, - снова сказал Иштван, кивая. “Если бы они сражались так, как они обычно делают, здешний лес был бы разбит наголову. Вместо этого большинство деревьев все еще стоят”.

“Это то, о чем я говорю”, - согласился командир роты. “Когда они всегда делали одно, а потом внезапно переключились на другое, любой здравомыслящий человек начинает задаваться вопросом, почему”.

Яйцо лопнуло достаточно близко, чтобы обрушить ветки всего в нескольких шагах от нас. “Они еще не совсем сдались”, - сухо заметил Иштван.

Тивадар усмехнулся. “Нет, так не кажется, не так ли? Но это не тот бой, каким был раньше, и я ему не доверяю”.

Ветерок с востока сдул дым в лицо Иштвану. Он пару раз кашлянул. Мгновение спустя он почувствовал кое-что еще: приторно-сладковатый запах разложения. Конечно же, несколькими шагами дальше он прошел мимо всплывшего трупа в каменно-серой тунике. Он ткнул большим пальцем в его сторону. “В любом случае, приятно видеть, что нам попался один из этих козлиных сынов”.

“О, мы причинили им боль”, - сказал Тивадар. “Но то, что они сделали с нами...”

“Вся проклятая страна слишком велика и слишком далека от всего, чтобы за нее было легко сражаться”, - сказал Иштван. “Мы не можем добраться до этого, и юнкерлантцы тоже не могут привлечь к этому много людей. Но пока они могут удерживать нас от проникновения в страну, которая действительно чего-то стоит, они впереди игры ”.

“Примерно так оно и есть”, - согласился капитан Тивадар. Поднялся восточный ветерок и попытался сорвать с его головы служебную фуражку. Он провел им по своим вьющимся волосам. “Рано или поздно мы вырвемся. Тогда, клянусь звездами, мы заставим их заплатить. А до тех пор... ” Он поморщился. “До тех пор долг просто продолжает увеличиваться”.

Крики эхом разносились по лесу, когда отделение Иштвана приблизилось к передовой. Ему было трудно различать дьендьосцев и ункерлантцев. Независимо от того, из какого королевства прибыли раненые, их стоны и вопли звучали очень похоже. Определить, откуда доносился грохот, тоже было нелегко. Иштван продолжал ожидать, что нападающие в любой момент выскочат из кустов, только мгновение спустя осознал, что звуки, которые он слышал, доносились издалека.

“Они перестали кидаться яйцами”, - сказал Тивадар. Он нахмурился и выдернул волос из бороды. “Интересно, почему. У них больше яйцеголовых, чем у нас: им не нужно вручную тащить их через горы, чтобы доставить сюда ”.

“Только звезды знают, почему ункерлантцы что-то делают”. Но Иштван тоже победил. “Когда они делают не то, что обычно, ты задаешься вопросом, что у них на уме, как ты и сказал”.

“Вам тоже лучше, если вы хотите, чтобы над вами продолжали светить звезды”, - ответил командир роты. Он начал говорить что-то еще, но вместо этого несколько раз кашлянул. “Дым становится все гуще”.

“Да, это так”. Глаза Иштвана защипало, и они наполнились слезами. Он указал на восток. “Это тоже приближается с той стороны. Может быть, люди Свеммеля сжигают себя, и именно поэтому они не используют свои яйцеклетки. Он рассмеялся, а затем закашлялся сам. “Слишком многого, чтобы надеяться”.

“Без сомнения, это так”, - сказал Тивадар, - “но мы должны...”

Прежде чем он успел сказать Иштвану, что должны были сделать дьендьосцы, из леса впереди выскочила пара его соотечественников. Иштван почти расстрелял их из-за ункерлантцев. Но люди Свеммеля не носили леггинсов или кустистых желтых бород, и они также не кричали “Огонь!” во всю глотку на его языке.

Пока Иштван разевал рот, капитан Тивадар отчеканил: “Где? Как дела?”

“Плохо”, - сказали мужчины на одном дыхании. Один из них добавил: “Проклятые козлоеды обстреляли против нас весь лес”. И затем, не дожидаясь больше никаких вопросов, они оба умчались на запад.

Иштван и Тивадар уставились друг на друга. Пока они смотрели, ветерок - нет, теперь уже больше, чем ветерок, освежающий ветер - выдул густой дым им в лица. Они оба закашлялись, и оба выглядели так, словно жалели, что сделали это. Иштван услышал другие крики: “Пожар!” Он также слышал, как другие дьендьосские солдаты пробирались через лес, спасаясь от огня.

А затем он услышал сам огонь, потрескивающий с безумным ликованием. Мгновение спустя он увидел это сквозь ветви и заросли ежевики впереди: стена пламени, облизывающая дерево за деревом и надвигающаяся на него так быстро, как только мог ходить человек. Он повернулся к Тивадару. “Что нам делать, сэр?”

“Мы...” Командир роты проглотил все, что он собирался сказать, и ответил: “Мы отступаем. Что еще мы можем сделать? Это поджарит нас, если мы останемся.”Он погрозил кулаком костру и ункерлантцам за ним. “Пусть звезды никогда не озарят их! Кто бы мог подумать использовать огонь в качестве оружия войны?”

Кто бы ни подумал об этом, у него была хорошая идея. Иштвану не нужно было приказывать своему отделению держаться подальше от огня; ему пришлось приложить усилия, чтобы они не разбежались, как стадо испуганных лошадей. Ему пришлось приложить немало усилий, чтобы паника не вонзила свои зубы и в него тоже. Огонь пугал так, как не пугала война. Оно не пыталось убить его; оно просто делало то, что делало, и единственное, что он мог с этим поделать, - это убежать.

Он побежал, надеясь, что сможет бежать быстрее пламени. Позади него - казалось, все ближе и ближе - деревья превратились в факелы. Дым становился все гуще и гуще, так что он едва мог дышать, едва мог сказать, в каком направлении ему следует бежать. Подальше от пламени - это было все, что он знал.

Наконец, когда он начал задаваться вопросом, сколько еще сможет пробежать, он нырнул в то самое болото, из которого вынырнул ранее в тот день. Он увяз в грязи, радуясь тому, что проклял тогда. Теперь за огнем последовали неприятности. Он погрозил ему кулаком, как Тивадар погрозил кулаком ункерлантцам, которые все это затеяли. Когда пламя погаснет, он и его товарищи снова пойдут вперед. И что тогда ожидало бы людей короля Свеммеля?


Впервые за очень долгое время маркиза Краста познакомилась с кем-то, кто не только мог затмить ее, но и вообще не обращал внимания на ее желания. Бастард ее служанки Бауски от альгарвейского капитана Моско, девочка, которую мать назвала Малей, выла так громко, как ей хотелось, когда бы она ни захотела.

“Высшие силы”, - пожаловалась Краста полковнику Лурканио. “Вы думали, особняк будет достаточно большим, чтобы защитить меня от шумихи этого дерьмового отродья, но это не так. Неужели она никогда не затыкается?”

“Она тренируется, чтобы стать женщиной”, - ответил любовник Красты по-инвалидмиерски с легким акцентом. Она сверкнула глазами, что только рассмешило альгарвейского дворянина. Он сказал: “Возможно, мы пойдем куда-нибудь поужинать сегодня вечером.Тогда тебе не придется слушать этот шум, который так тебя расстраивает”.

“Хорошо”, - сказала Краста. “Что угодно, лишь бы уйти. А Бауска просто бесполезна - бесполезна, говорю я тебе. Если это то, что рождение ребенка делает с женщиной, я рада, что у меня их не было ”.

“Даже так”. Лурканио почесал новый розовый шрам на лбу, один из сувениров о спрятанном яйце, которое лопнуло в особняке авальмиранского дворянина. Рыжеволосые до сих пор никого за это не арестовали.Красте хотелось, чтобы они арестовали. Во-первых, яйцо могло навредить и ей тоже.Во-вторых, Лурканио становился довольно утомительно скучным, когда пытался выследить виновника, кем бы он ни был.

“Куда мы пойдем?” Спросила Краста, пытаясь решить, что ей нравится есть.

“Я имел в виду Империал”, - ответил Лурканио. “Я видел разговоры об этом месте в романах двухсотлетней давности. Было бы стыдно не узнать этого, пока я нахожусь в Приекуле ”.

“Хорошо”, - сказала Краста. “Я слышала, что обслуживание там медленное”. Обычно она ненавидела все, что отдавало задержкой, но сейчас она оживилась. “Тем лучше. Чем дольше я буду вдали от ребенка, тем больше мне это понравится”.

“Дети доставляют удовольствие - в умеренных количествах”, - сказал Лурканио.

Краста подумала, что дети тоже доставляют удовольствие - на расстоянии, предпочтительно на расстоянии в несколько миль. С перспективой предстоящего ужина ее мысли обратились к более важным вещам. “Что мне надеть?” - пробормотала она.Она не могла принять решение здесь, в кабинете Лурканио; ей нужно было посмотреть, что было в ее шкафу. Извинившись перед альгарвейцем, она поспешила обратно в свое крыло особняка и поднялась по лестнице в свою спальню.

Удивительно, что Маля не орала изо всех сил. Что позволила Красте спокойно рыться в ее гардеробе. Но это не сделало ее более решительной, чем она была бы в противном случае. У нее было так много одежды, что ей нужна была помощь в выборе.

“Бауска!” - крикнула она. Если бы соплячка вздремнула, заботливая женщина Красты могла бы снова начать отрабатывать свое содержание. Когда Бауска не пришла сразу, Краста позвала ее снова, еще громче.

Маля заплакала. Краста выругалась. Мгновение спустя в ее спальню вошла Бауска с дочерью на руках и обиженным выражением лица. С упреком в голосе она сказала: “Она спала , миледи”.

“Если она спала, тебе следовало прийти сюда быстрее”, - ответила Краста, и эта реплика имела для нее смысл. Она сердито посмотрела на Бауску. Обслуживающая женщина все еще была рыхлой и толстой, с бледным лицом, испорченным фиолетовыми кругами под глазами. Маля все время будила ее. Маля иногда будила и Красту, что приводило маркизу в бешенство.

“Чем я могу вам служить?” Спросила Бауска сквозь стиснутые зубы. Она качала ребенка взад-вперед в колыбели у себя на руках.

“Помоги мне выбрать наряд”, - сказала Краста. Она уже много раз отдавала такой приказ раньше. Бауска четко выполнила его. Как только она попросила Красту выбрать пару темно-зеленых брюк, выбрав три туники, которые шли к ним, ее хозяйка позволила ей решить, какую из них она хочет: медного оттенка, более светлого, чем волосы Лурканио, которые начинали седеть. Когда Бауска удалилась, Крастап подтолкнул ее словами: “Вот так. Это было не так уж трудно, не так ли?”

На самом деле это было достаточно просто, чтобы она могла сделать это сама.Но какой смысл иметь слуг, если ты их не используешь?

Когда она спустилась вниз, полковник Лурканио просиял и поцеловал ей руку. “Ты видишь?” - сказал он. “Ты можешь, если приложишь к этому все усилия, выглядеть прекрасно, даже не заставляя меня ждать”.

“Я не хочу, чтобы ты принимал меня как должное”, - ответила Краста. И это было правдой в том смысле, который, как она надеялась, Лурканио не до конца осознал. Если она начинала ему надоедать, все, что ему нужно было сделать, это согнуть палец, чтобы завести себе другую любовницу. Так обстояли дела в оккупированной Валмиере в эти дни. Конечно, он мог бы также согнуть палец, если бы она разозлила его, но ей это не приходило в голову.

Теперь он рассмеялся. “Я могу сделать многое, - сказал он, - но я никогда не был бы настолько опрометчив, чтобы сделать это. Пойдем”.

Как всегда, Красте не хватало ярких огней, которые Приекуле показывал перед войной. Водитель Лурканио, альгарвейец, как и его хозяин, несколько раз терялся, и в конце концов ему пришлось спросить у патрулирующего вальмиранского констебля дорогу к "Империалу". Даже когда он добрался туда, Краста не была уверена, что добрался; ресторан, как и любое другое здание в столице, снаружи оставался темным, что усложняло задачу лагоанским драконам.

В вестибюле тоже было темно. Только после того, как сервитор закрыл дверь, он раздвинул черные шторы на другом конце зала. Внезапный блеск, который он продемонстрировал, заставил глаза Красты увлажниться, почти как если бы она посмотрела на полуденное солнце.

Лурканио тоже пару раз моргнул. Когда подобострастный официант провожал его и Красту к столику, он сказал: “В ресторанах с безразличной едой блюда готовят темными, поэтому вы не знаете точно, что вам подают. Империал, теперь у Империала есть уверенность ”.

“Да, сэр, есть”, - сказал официант, выдвигая стул для Красты, чтобы она могла сесть. “Я надеюсь, сэр, когда ваша трапеза будет готова, вы сможете сказать мне, что наше заведение заслуживает такого доверия”.

“Я тоже на это надеюсь”, - ответил Лурканио. “На самом деле, мне лучше было бы иметь такую возможность”. В его улыбке были острые углы, напоминая официанту, кто занят, а кто занят. Парень сглотнул, кивнул и убежал.

Когда он вернулся, то принес меню и список напитков. Крастачозе - темный эль, вино Лурканьо из маркизата Ривароли. “Отличный выбор, сэр”, - сказал официант.

“Думаю, да”, - сказал Лурканио. “Теперь, когда Алгарве отвоевал Ривароли у Валмиеры, меньшее, что я могу сделать, это взять бутылку ее вина”. Это снова отослало официанта в спешке прочь. Краста с некоторым раздражением уставилась через стол; она тоже была готова заказать ужин, а теперь не могла.

Она оглядела "Империал". Более половины мужчин, которые ели суп, были альгарвейцами. У светловолосых мужчин, сопровождавших их, был холеный вид тех, кто неплохо справлялся с тех пор, как Валмиера пала от рук людей короля Мезенцио. Их рыжеволосые подруги были почти такими же элегантными, почти такими же милыми, как те, кто сопровождал рыжеволосых.

Лениво Лурканио спросил: “Тебе что-нибудь говорит имя Павилоста?”

“Павилоста?” Краста покачала головой. “Звучит так, как будто это должен быть город. Так ли это? Полагаю, где-то в провинции. Кого волнует, где?” Насколько она была обеспокоена, цивилизованный мир заканчивался в нескольких милях от Приекуле. О, у него были продолжения на фешенебельных курортах, но она была уверена, что Павилосты среди них не было. Она знала бы об этом больше, если бы это было так.

“Да, в провинции”, - сказал Лурканио. “Вы случайно не получали в последнее время оттуда писем?”

“Силы свыше, нет!” Воскликнула Краста. Она не была умна в большинстве значений этого слова, но в ней была определенная проницательность. Указав на своего спутника, она продолжила: “И если бы я это сделала, ты бы узнал об этом раньше меня”.

Лурканио усмехнулся. “Ну, я надеюсь, что смог бы, но никогда нельзя сказать наверняка”.

Он мог бы сказать что-то еще, но официант вернулся с его вином и элем для Красты. На этот раз Краста сделала заказ. Она выбрала свиную отбивную, фаршированную мясом раков. “О, вам понравится, миледи”, - сказал официант. Он повернулся к Лурканио и склонил голову. “А для вас, сэр?”

“Жареная курица - темное мясо, не белое”, - ответил Лурканио. “Очень просто - просто смажьте ее оливковым маслом, чесноком и перцем. Какие бы сытные блюда вы, валмиерцы, ни ели, я поражаюсь, что вы не круглые, как футбольные мячи ”.

“Нам понадобится немного времени, чтобы приготовить его таким образом, сэр”, - предупредил официант. Лурканио кивнул в знак согласия. Официант снова удалился.

“Если ты пришел в такое место, как это, ты не должен быть простым”, - сказала Краста. Простота, по ее мнению, была чем угодно, но только не добродетелью.

У Лурканио были другие идеи. “Все сделано хорошо, простота создает высочайшее искусство”, - сказал он. Краста снова покачала головой. Нет, она не так смотрела на мир. Капризно пожав плечами, Лурканио сменил тему: “Вернемся ли мы в неинтересную деревню Павилоста?”

“Зачем, если это так неинтересно?” Спросила Краста, потягивая эль. “Давай вместо этого поговорим об интересных вещах. Как ты думаешь, сколько капель макового сока мне пришлось бы дать маленькому ублюдку Бауски, чтобы она перестала так сильно выть?”

“У меня много чего есть, но я не аптекарь”, - ответил Луркани. “Вы могли бы заставить ребенка замолчать навсегда, если бы дали ему слишком много. Я не думаю, что это хорошая идея ”.

“Это потому, что тебе не обязательно это слушать - за исключением тех случаев, когда ты наверху, в моей спальне, то есть”, - сказала Краста. “Когда ты находишься в западном крыле, ты, вероятно, даже не знаешь, когда начинается истерика”.

Вместо того, чтобы ответить на это, Лурканио сложил кончики пальцев домиком. “Если бы твой брат маркиз был все еще жив, как ты думаешь, он сделал бы все возможное, чтобы связаться с тобой и сообщить о своем положении?”

“Скарну?” Краста подняла бровь. Она не часто думала о своем брате в эти дни - в какой момент, когда он не вернулся домой из тюрьмы Валмиеры? “Да, я так думаю. Я уверен в этом, на самом деле”.

Лурканио разглядывал ее, не как мужчина разглядывает женщину, а скорее как кошка, разглядывающая мышь. Она свирепо посмотрела на него; ей это было безразлично. Чаще, чем нет, он игнорировал ее пристальные взгляды. На этот раз он отвел взгляд. “Это может быть”, - сказал он напоследок. “Следователи в тех краях не знают всего, что можно знать. Они доказывали это достаточно часто - на самом деле, слишком часто”.

“О чем ты говоришь?” Сердито спросила Краста.

“Ничего”, - ответил Лурканио, еще раз изящно по-альгарвейски пожав плечами. “Возможно, это было что-то, но оказалось, что это ничто”. Он пригубил золотое вино, которое заказал, затем торжественно кивнул в знак одобрения.

“Вот что я тебе скажу”, - сказала Краста. “Если я когда-нибудь получу письмо от моего брата - или от кого-либо еще в этой Павилосте-в-глуши - ты будешь первым, кто узнает об этом”.

“О, я думаю, что так и будет, моя дорогая - ты сама так сказала”, - со смехом ответил альгарвейский полковник. Краста обиделась на его тон. Они могли бы еще немного поругаться, но официант выбрал этот момент, чтобы принести им блюда на подносе. Даже Красте не хотелось ссориться, когда перед ней стояла такая прекрасная еда. И Лурканио, попробовав цыпленка, сказал: “Да, простота - это лучшее”. Он просиял, глядя на Красту. “Ты доказываешь это каждый день, моя дорогая”. Она улыбнулась в ответ, приняв это за комплимент.


Пекка сидела в своем офисе в городском колледже Каджаани, уставившись на обшивку, уставившись в потолок. После долгого растяжения, во время которого теоретический волшебник едва двигался, она наклонилась к лежащему перед ней листу бумаги и быстро написала две строки, а затем, спустя мгновение, еще одну. Улыбка сменила рассеянное выражение, которое было на ее широком лице с высокими скулами.

Это настоящее колдовство, подумала она. Другая часть, та, что происходит в лаборатории, вряд ли имеет значение. Без этого лабораторные эксперименты были бы всего лишь догадками.

Множество магов не согласились бы с ней. Ее это нисколько не беспокоило. Ее муж был одним из таких магов. Ее это беспокоило совсем немного. Лейно был хорош в том, что делал. И я, клянусь высшими силами, тоже хорош в том, что делаю, подумал Пекка.

Через ее открытое окно она слышала, как мастерок каменщика скребет по раствору, когда он укладывал кирпичи, чтобы отремонтировать стену, поврежденную в результате несчастного случая. Это было все, что большинство людей знали о том, что здесь произошло несколько недель назад. Пекка искренне надеялся, что это все, что альгарвейцы знали о том, что здесь произошло. Она, однако, она знала лучше.

Посмотрев в потолок еще немного, она написала еще одну строчку и медленно кивнула. Шаг за шагом она, Сиунтио и Ильмаринен узнавали все больше об энергии, которая лежит в основе взаимосвязи между законами заражения и подобия. Дыра в стене, которую ремонтировал каменщик, была одним из уроков, которые мастера-маги усвоили не совсем так хорошо, как они думали, что усвоили.

“Если мы выясним, как высвобождать энергию там, где и когда она нам нужна, мы сможем потрясти мир”, - пробормотал Пекка.

Иногда мысль о том, что они могли бы сделать, пугала ее и заставляла желать, чтобы они никогда не спускались по этой лей-линии. Но всякий раз, когда она думала о том, что волшебники Мезенцио сделали сначала против Ункерланта, а затем против Илихармы, столицы ее любимого Куусамо, ее сердце ожесточалось. Альгарвейцам не понадобилось новое колдовство, чтобы потрясти мир. Старомодного колдовства в широком и кровожадном масштабе было вполне достаточно для этого.

Мы не будем убивать людей, чтобы получить то, что хотим, подумала Пекка. Мы не будем, несмотря ни на что. Я бы скорее увидел, как Куусамо погружается в Ботнический океан. И с этим новым колдовством нам не придется.

Куусамо не пришлось бы этого делать, если бы Пекка и ее коллеги смогли добиться понимания, в котором они нуждались. Если бы они этого не сделали, земля Семи Принцев могла погрузиться в море. Пекка уставилась на свой последний лист с расчетами. Если бы она не смогла придумать ответы достаточно быстро ... Она никогда не представляла себе такого давления.

Когда кто-то постучал в дверь офиса, она подпрыгнула от неожиданности.Снаружи все еще было светло, но на улице будет светло весь день или почти. Каджаани лежал так далеко на юге, что лето здесь было в разгаре.

Пекка открыла дверь. Там стоял Лейно. “Еще один день закончен”, - сказал ее муж. Он работал аккуратными отрезками времени, а не потому, что настроение и вдохновение поразили его.

“Позволь мне собрать свои вещи”, - сказала Пекка. Она не разбросала расчеты по всему офису, как делала в более безопасные, счастливые и недавние времена.

“Как дела?” Спросил Лейно, когда они шли через лагерь по направлению к стоянке караванов, где они сядут в машину, которая отвезет их поближе к дому.

“Довольно хорошо”, - ответила Пекка. Она криво усмехнулась своему мужу. “Кажется, я всегда стараюсь хорошенько подумать, прежде чем ты придешь и заберешь меня”. Ветерок, пахнущий морем, отбросил прядь ее жестких черных волос на лицо. Она откинула его назад, тряхнув головой.

“Да, так оно и есть”, - согласился Лейно. “Надеюсь, я не сбился с толку в разгар вдохновения, как бывало несколько раз”.

“Нет, все было не так уж плохо”, - сказала она. “Я только что кое-что записала, так что у меня есть четкое представление о том, куда мне следует направиться, когда я соберусь утром”. Она вздохнула. “Теперь я должна надеяться, что лей-линия, по которой я путешествую, действительно куда-то ведет”.

“Я не думаю, что тебе нужно беспокоиться об этом”, - сказал Лейно. “Если бы речь шла о чем-то более важном, дорогому профессору Хейкки пришлось бы беспокоиться о новом лабораторном крыле, а не просто о куске стены”.

“Не говори так”. Пекка с тревогой огляделась по сторонам, хотя никто из других студентов и стипендиатов на прогулках не обращал на нее и ее мужа никакого внимания. “В любом случае, не столько то, что мы делаем, сколько контроль над тем, что мы делаем, превращается в самую большую проблему - помимо руководителя департамента, конечно. И даже она не была бы такой плохой, если бы просто оставила меня одного ”.

“Ты справишься”. Лейно звучал увереннее, чем чувствовал Пекка. На стоянке каравана ждала небольшая толпа людей. Он замолчал. Он не беспокоился о разглашении секретов так сильно, как она, но он был благородным болтуном.

Кто-то на остановке размахивал газетным листом и восклицал о том, какую великолепную работу куусаманские драконы проделали против альгарвейцев в стране Людей Льда. “Есть хорошие новости”, - сказал Пекка.

“Да, пока”, - ответил Лейно. “Но если мы отправим альгарвейцев туда, что они будут делать? Скорее всего, пошлите больше людей через Узкое море - им это сделать легче, чем нам. Он сделал паузу. “Конечно, всех, кого они посылают на австралийский континент, они не могут использовать против ункерлантцев, так что, в конце концов, это может быть не так уж плохо”.

“С другой стороны, это может быть”, - сказал Пекка. “Я знаю, что в эти дни Свеммель - это все, но мы сходим с ума, если влюбляемся в него. Единственная причина, по которой он лучше Мезенцио, заключается в том, что не он начал убивать людей, чтобы усилить свою магию. Но он не стал долго ждать, прежде чем тоже начал это делать, не так ли?”

“Если бы он подождал, Котбус, вероятно, пал бы”, - сказал Лейнос и поднял руку, прежде чем его жена успела огрызнуться на него. “Я знаю, он не выгодная сделка. Но нам было бы хуже, если бы альгарвейцы тоже не сражались с ним, и ты не можешь сказать мне, что это не так.”

Поскольку Пекка, как бы ей ни хотелось, действительно не могла сказать ему этого, она указала вниз по лей-линии и сказала: “Сюда идет караван”.

“Я надеюсь, мы сможем занять места и нам не придется ждать следующего”, - сказал Лейно.

Как оказалось, Пекка заняла место. Ее муж стоял рядом с ней, держась за поручень над головой, пока на остановках в центре города не вышло много людей, и не так много поднялось на борт. Затем он сел рядом с ней. Они ехали вместе, пока караван скользил вдоль энергетической линии мировой сети к их остановке. Выйдя из машины, они взобрались на холм, который вел к их дому, держась за руки.

Прежде чем вернуться домой, они остановились по соседству, чтобы забрать своего сына из Элимаки. “А как сегодня Уто?” Пекка спросила свою сестру.

“Не так уж плохо”, - ответила Элимаки, что, учитывая Уто, было не самой маленькой похвалой, которую она могла бы предложить.

“Ты что-нибудь слышал в последнее время от Олавина?” Спросил Лейно. Муж-банкир Элимаки перешел на службу Семи принцам, чтобы поддерживать бесперебойное финансирование армии.

“Да, я получил от него письмо с дневной почтой”, - сказал Элимакис. “Он жалуется на еду, и он говорит, что они пытаются загнать его до смерти”. Она негромко рассмеялась. “Ты же знаешь Олавина. Если бы он сказал, что все прекрасно, я бы подумала, что кто-то околдовал его”.

Пекка взяла сына за руку. “Пойдем, отвезем тебя домой. Я собираюсь помыть тебя после ужина”. Это вызвало столько жалобных завываний, стонов и гримас, сколько она и ожидала. Безразличная ко всему этому, она дала себе сестринское облегчение от Уто и взяла заботу о нем на себя.

“Что у нас сегодня на ужин?” Спросил Лейно, когда они вошли в дом.

“У меня есть несколько отличных бараньих отбивных в оставшемся ящике и еще пара воблеров”, - ответил Пекка. “Что бы ты предпочел?" Если ты голоден, я могу приготовить отбивные быстрее, чем омаров ”.

“Тогда давайте отведаем бараньих отбивных”, - сказал Лейно.

“Нет, давай закажем омара”, - сказал Уто. “Тогда мне не придется есть салат так скоро”.

“Может быть, я мог бы использовать горячую воду из-под омаров, чтобы искупать тебя”, - предложил Пекка. Уто убежал, визжа от восхитительного ужаса. “Бараньи отбивные”, - сказала Пекка, чтобы напомнить себе. Она покачала головой. Если она не вела себя как одна из рассеянных магов, о которых шутили в комиксах, то что она делала?

Она сняла крышку с ящика с остатками, что разрушило заклинание, не позволявшее содержимому ящика стареть с той же скоростью, что и окружающий мир.По-другому, ящик проделывал некоторые из тех же действий, что и в ее экспериментах, но он делал их без драматизма, сохраняя магическую энергию, а не высвобождая ее порциями. Она потянулась к ящику за бараньими отбивными, которые были завернуты в мясную бумагу и перевязаны бечевкой.

Мгновение спустя она позвала своего мужа. Когда Лейно вошел на кухню, она сунула ему пакет с отбивными. “Вот”, - сказала она. “Ты можешь бросить это на сковороду так же хорошо, как и я. Мне нужно кое-что подсчитать”.

“У тебя была идея”, - сказал Лейно обвиняющим тоном.

“Конечно, видел”, - ответил Пекка. “Теперь я хочу получить некоторое представление о том, прав я или нет”.

“Хорошо”, - сказал Лейно. “Если ты не собираешься беспокоиться о том, получатся ли они недожаренными или подгоревшими, я тоже не буду. Могу ли я еще что-нибудь для тебя сделать?”

“Да, есть”, - сказал Пекка. “Заставь Юто замолчать. Мне нужно иметь возможность слышать свои мысли”.

“Я попытаюсь”, - сказал Лейно. “Я не даю никаких гарантий”. Пекка бросил на него взгляд, предупреждающий, что ему лучше сделать все возможное, чтобы предложить гарантию. Его гримаса говорила о том, что он понимал это, так же как Пекка понимал жизнь - и Уто - может включать в себя неожиданное.

Она вошла в спальню, которую делила со своим мужем, взяла ручку и бумагу и начала подсчитывать. Она хорошо знала параметры rest crates; это не было похоже на то, что она спотыкалась наполовину в темноте, как это часто бывало, когда она вычисляла последствия все еще неясной взаимосвязи между законами подобия и заражения.

“Это могло сработать”, - выдохнула она. “Клянусь высшими силами, это действительно могло”. Она была не более чем наполовину серьезна, когда давала мужу подзатыльники. К тому времени, когда он позвонил, что они готовы, она узнала большую часть того, что ей нужно было знать. Результаты поразили ее.

“В тебе что-то есть”, - сказал Лейно, подавая бараньи отбивные и салат из шпината и зеленого лука. “Я вижу это по твоему лицу”.

“Да”, - согласился Пекка, все еще звуча удивленно. “И я хочу выругать себя за то, что был таким дураком, я не видел этого раньше. Я хочу попасть на кристалл и поговорить с Ильмариненом и Сиунтио. Возможно, у них больше представлений о том, что делать с этим, чем у меня ”.

“Либо будь расплывчатым, либо отправь им письмо”, - ответил Лейно. “Никогда не знаешь, кто может подслушивать”.

“Это достаточно верно. На самом деле, это слишком верно”, - сказала Пекка.Рассеянно она добавила: “Эти отбивные вкусные”. Это удивило ее почти так же сильно, как возможное новое применение ящиков для отдыха.

“Спасибо”. Лейно повернулся к Уто. “Вот. Видишь? В конце концов, я не пытался всех отравить. А теперь ешь”.

“Он действительно так сказал?” Спросила Пекка. Лейно кивнул. Пекка погрозил указательным пальцем их сыну. “Не говори больше таких вещей, или ты проведешь еще немного времени, спя без своего плюшевого левиафана”.

Это была угроза, чтобы заставить Уто вести себя прилично, по крайней мере, на короткое время. Если бы только с альгарвейцами было так легко, подумал Пекка. Но их не было и не будет. Несмотря на ее новую идею, война была далека от победы. Она рассмеялась, не очень радостно. Ей нужно было еще немного продвинуться в реализации некоторых других идей, которые у нее были, прежде чем новая идея вообще чего-то стоила.


Когда Скарну зарыл яйцо в середине лей-линии, которая проходила между фермой, на которой он жил, и Павилостой, он задавался вопросом, откуда оно взялось у вальмиранского подполья. “Елгаванский армейский выпуск”, - заметил он, на мгновение опершись на лопату. “Как он попал сюда с севера?”

В темноте он не мог видеть выражения лица Рауну.Но то, что сказал ветеран-сержант, ясно выразило его чувства: “Не беспокойтесь о "как" и "почему", сэр. Кто-то раздобыл это, кто-то другой передал это нам, и теперь мы собираемся сделать жизнь рыжеволосых из-за этого невыносимой ”.

“Хорошо, этого достаточно”, - согласился Скарну. Он посмотрел в обе стороны вдоль лей-линии. Если незапланированный караван появится до того, как они с Рауну закопают яйцо, у них не будет второго шанса выполнить работу должным образом. То же самое было верно, если неожиданный альгарвейский патруль выбирал неподходящее время, чтобы убедиться, что лей-линия остается в безопасности.

Но все было тихо. Стрекотали сверчки. Где-то вдалеке ухнула сова. Вздохнув немного легче, Скарну снова начал копать. Рауну тоже. Мерцающие звезды наблюдали за их работой. Луны не было.

“Думаешь, это достаточно глубоко?” Спросил Скарну немного погодя.

“Да, должно подойти”, - ответил Рауну. Кряхтя, он поднял яйцо и опустил его в отверстие. “Лучше бы на нем было подходящее заклинание, чтобы оно лопнуло, когда по нему проедет караван”, - сказал он. “В противном случае, нам было бы так же хорошо спрятать камень здесь”.

“Они сказали, что это сработало”, - напомнил ему Скарну. “Конечно, они, вероятно, ошибались раньше”.

“Ха”, - сказал Рауну с упреком в голосе. “Твоей даме было бы все равно, если бы ты так говорил, и ты не можешь сказать мне по-другому”.

Что бы сказала Меркела? Вероятно, что-то вроде "Заткнись и копай". Это был хороший совет, даже если он исходил из собственного разума Скарну. Он заткнулся и копал. Когда они с Рауну засыпали трюм и утрамбовали землю, он сказал: “Теперь давай выбираться отсюда. Мы не хотим, чтобы альгарвейцы застали нас за тем, как мы тащили лопаты обратно на ферму ”.

“Это потребовало бы некоторого объяснения, не так ли?” Рауну зевнул, там, в темноте. “Тоже опаздываю для объяснений”. Он закинул свой шлем на плечо, как будто это была палка, и направился к ферме Меркелы. Скарнуф последовал за ним.

Они прошли не более четверти мили, прежде чем Скарну услышал тихий свист каравана, скользящего вниз по лей-линии. Он повернулся к Рауну иншурпрайзу. “Должно быть, что-то особенное. У них ничего не запланировано на это время ночи”. Если бы у альгарвейцев было что-то запланировано, они с Рауну выбрали бы другое время для посещения лей-линии.

Прежде чем Рауну смог ответить, караван проехал над яйцом, которое Скарнуанд зарыл. Яйцо высвободило свою энергию в коротком, резком реве. Последовавшие за этим удары были похожи на падающие на землю фургоны.Ночную тишину пронзили крики.

Скарну повернулся к Рауну. Двое вальмиерских солдат, которые не отказались от борьбы с Альгарве, торжественно пожали друг другу руки. Затем они поспешили прочь, двигаясь быстрее, чем раньше. Люди короля Мезенцио наверняка наводнили территорию вокруг лей-линии солдатами, как для оказания помощи раненым в караване, так и для поиска людей, которые подложили яйцо под нее.

Когда они вернулись на ферму Меркелы, Рауну, как всегда, отправился спать в сарай. Скарну вошел в фермерский дом, запер за собой дверь и поднялся по лестнице в спальню, которую он делил в эти дни с Меркелой. Она лежала в постели, но не спала. “Я слышала, как лопнуло яйцо?” спросила она, садясь. “Я думала, что слышала”.

“Ты был прав”, - сказал Скарну. “Это тоже был особый караван - должен был быть. Это означает, что он, вероятно, был битком набит альгарвейскими солдатами. Возможно, мы нанесли им удар даже сильнее, чем надеялись ”.

“Что бы ты с ними ни сделал, это меньше, чем они заслуживают”. В голосе Меркелы слышалось мурлыканье. Она откинула одеяла, которыми была укрыта. Под ними она была обнажена. “И так ... ты бы предпочел праздновать или спать?”

Скарну подавил зевок, поднимаясь по лестнице. Теперь, рядом с другим, он сказал: “Моя милая, я не имел в виду неуважения, когда сказал, что скорее бы уснул. Нам придется вставать с восходом солнца, а работы всегда слишком много ”.

“Вот что такое жизнь на ферме”, - сказала Меркела. Скарну не ответил. Он знал, что она знала, каким невежественным он был, когда впервые приехал на ферму.Она также знала, что он был офицером, что означало, что он был дворянином - что, как она, несомненно, подумала бы, означало, что он никогда не выполнял никакой работы, о которой стоило бы говорить, до того, как он пришел на ферму. Она была не так уж далеко неправа, но ему не хотелось, чтобы ему об этом напоминали.

Он снял ботинки, разделся до трусов и лег рядом с ней. Следующее, что он помнил, конечно же, солнце светило в окно. Он снова оделся, чувствуя себя так, словно лег спать всего несколько минут назад. Хлеб с медом и кружка эля отправили его из дома, все еще пытаясь прогнать сон с глаз. Я буду спотыкаться весь день, подумал он, и сегодня ночью буду спать как убитый.

Рауну тоже выглядел измученным. Вид этого успокоил гордость Скарну. Этот воин был немногим вдвое старше его, но обладал выносливостью гранита. Если он показал напряжение ночной работы, Скарну не нужно было стыдиться своего собственного истощения.

“Мой день тоже для прополки”, - печально сказал Рауну.

“Ты можешь присматривать за скотом, если хочешь”, - сказал ему Скарну.Присматривать за скотом и овцами было легче - по крайней мере, в большинстве дней.

Но Рауну покачал головой. У него была своя упрямая гордость. “Я не упаду”, - сказал он. С этими словами он вернулся в сарай и вышел оттуда с мотыгой. Как и с лопатой, он держал ее с военной точностью, с какой использовал бы палку. Судя по решительному выражению его лица, он воспринял бы спор как оскорбление. Рауну махнул ему рукой в сторону полей и пошел за длинным посохом с посохом для себя.

Выгоняя животных на луг, он заслонил глаза свободной рукой и посмотрел на Рауну, который согнул спину, выпалывая сорняки из земли. Скарну вздохнул. Сегодня ночью сержанту было бы больно. Скарну тоже было бы больно, если бы он пошел сегодня на прополку, но он справился бы с этим быстрее, чем его товарищ.

И животные не выглядели так, как будто они могли доставить ему какие-либо неприятности сегодня. Они довольно паслись, коровы были не очень далеко от овец. По всем признакам, они были бы довольны продолжать делать это, пока Скарну не загонит их обратно в загоны, когда сядет солнце. Несмотря на то, что они нуждались в нем, он мог бы улечься в высокую, густую траву и наверстать упущенное во сне.

Затем первые двое мужчин, спотыкаясь, вышли из леса, который отмечал границу луга.

Они оба были каунианцами: у них были желтые волосы, и они носили туники и камзолы, хотя такого покроя, который не был модным в Валмиере вскоре после окончания Шестилетней войны. Они также были грязными и небритыми и такими тощими, что их старомодная одежда свободно висела на них.

Увидев Скарну, они поспешили к нему, умоляюще протягивая руки. Они звали его, их голоса были резкими, с пересохшим хрипом.Он смотрел, сжимая посох, наполовину готовый использовать его как оружие, потому что не понял ни слова из того, что они сказали.

Но затем, через мгновение, он сделал это, или подумал, что сделал. Они говорили не по-валмиерски. То, что исходило из их уст, было классическим каунианским, хотя и с акцентом, отличным от того, который он выучил в школе. Они каунианцы с Фортвега, понял он, и дрожь пробежала по его телу.

Он попытался вспомнить классический язык, которым мало пользовался с тех пор, как прекратил учебу. “Повторяйте сами”, - сказал он. “Вы из каравана?”

“Да”. Их головы одновременно качнулись вверх и вниз. “Караван”. Затем они оба заговорили одновременно, слишком быстро, чтобы Скарну мог расслышать, когда они использовали то, что было для него иностранным языком, и говорили с интонацией, которую он вряд ли когда-либо слышал раньше.

“Медленно!” - сказал он, гордый тем, что запомнил это слово. Он указал на более высокого из них. “Ты. Говори”. Слишком поздно он понял, что использовал предпоследнее, а не формальную форму местоимения и глагола. Его школьный учитель надрал бы ему спину.

Но каунианец из Фортвега не критиковал его грамматику. Талхе подчинился, хотя и не так медленно, как хотелось бы Скарну. Краем глаза Скарну увидел, как Рауну перелез через забор, который отделял домашний скот от посевов, и потрусил к нему, мотыга теперь определенно служила оружием.

Немного послушав, Рауну спросил: “Что он говорит? Я могу разобрать слово здесь или там, но это все ”. Будучи сыном продавца сосисок, у него никогда не было возможности изучать классический язык.

“Я сам понимаю только каждое второе слово”, - ответил Скарну.Отвлеченный вопросом ветерана, он даже не особо разобрал пару предложений. Но он думал, что уловил суть. “Если я не ошибаюсь, головорезы отправляли их куда-то, чтобы они могли убить их, чтобы использовать их жизненную энергию для магии”.

Как он понимал обрывки классического каунианского, так и блондины из Фортвега могли понимать обрывки валмиеранского. “Да”, - сказали они. Один из них провел большим пальцем поперек своего горла.

Рауну хмыкнул. “Как они поступили с Илихармой прошлой зимой, да?” Он кивнул. “Звучит правдоподобно, подземные силы съедят Мезенцио и всех его людей.Интересно, намеревались ли они нанести еще один удар по Куусамо или по Сетубалу в Лагоасе ”.

“Они бы знали. Я не знаю”, - ответил Скарну. Его взгляд на мгновение встретился с взглядом Рауну. Они сделали больше и лучше, чем могли предположить, уничтожив этот лей-линейный караван. Скарну вспомнил ту, которую он видел у Меркелы незадолго до нападения на Илихарму, ту, на всех окнах которой были ставни. Доставляло ли это обреченных каунианцев к краю Валмиерского пролива?

“Помоги нам”, - сказал один из мужчин из каравана. “Накорми нас”.

“Спрячь нас”, - добавил другой.

Прежде чем Скарну смог ответить, мужчина и женщина вышли из леса, держась за руки. Увидев своих соотечественников, они указали назад, в сторону каравана. “Альгарвейские солдаты!” - воскликнула женщина.

“Спрячь нас!” - снова сказал каунианин на лугу.

Но, прежде чем Скарну успел ответить, все каунианцы из Фортвега начали убегать. Они не могли смириться с мыслью оказаться где-то рядом с солдатами короля Мезенцио. “Стойте!” Скарну и Рауну звали их вслед, но они не останавливались. И, когда еще трое блондинов вырвались из леса, они тоже забросали прошедших мимо Скарну и Рауну.

Им всем удалось скрыться из виду, когда полдюжины рыжеволосых мужчин в килтах вышли на луг. Они подошли к двум валмиерцам.“Ты видишь убегающих преступников?” - спросил один из них.

Скарну посмотрел на Рауну. Рауну посмотрел на Скарну. Они оба ответили альгарвейцу бесстрастным взглядом крестьян. “Никого не видел”, - ответил Скарну. Рауну кивнул в знак согласия.

Альгарвейец пробормотал что-то на своем родном языке, что прозвучало как ругательство. Как это сделали каунианцы из Фортвега, он и его товарищи ранон.

“Они поймают многих из них”, - сказал Рауну из угла своего рта.

“Я полагаю, что да. Но они не сделают этого сразу, и это будет непросто”, - ответил Скарну. “И любой, кто хоть немного говорит на старом языке, узнает, что альгарвейцы делали с нашими кузенами Инфортвег. Если мы не увидим, что гораздо больше людей в этой части королевства начинают сражаться с рыжеволосыми сейчас, мы никогда этого не увидим ”. Рауну обдумал это, кивнул и направился обратно к полям. Ему нужно было еще прополоть сорняки.


Четыре


Время от времени Гаривальд поглядывал на маленькую эмалевую пластинку в красную, зеленую, белую полоску, вделанную в набалдашник его трости. Он задавался вопросом, что случилось с альгарвейским захватчиком, который когда-то носил его. Он надеялся, что ничего хорошего.

Не так уж много альгарвейцев патрулировало леса, по которым рыскала банда нерегулярных солдат Мундерика. Люди Мезенцио держали дороги и лейлинии, ведущие на запад, открытыми, насколько могли, и редко били по Ункерлантам, которые не сдавались, несмотря на то, что находились далеко за линией фронта. Когда рыжеволосые захотели усложнить жизнь нерегулярным войскам, они послали своих домашних солдат из игрушечного королевства Грелз.

“Как мы можем зажечь их?” Спросил Гаривальд вскоре после того, как Мундерик и его товарищи спасли их от рыжеволосых. “Они могут быть нашими братьями”.

“Некоторые из них - наши братья, проклятые предатели”, - ответил предводитель боевого отряда. “Как мы можем уничтожить их? Если мы этого не сделаем, они, будь они прокляты, сожгут нас. Они не играют в игры, когда приходят за нами. Они хотят нашей смерти; пока мы живы и свободны, это напоминает им, что они живут в цепях, и они сами надевают их на себя ”.

“Я этого не понимаю”, - сказал Гаривальд.

Мандерик сплюнул. “Альгарвейцы не набирают солдат в армию, которая подставляет брюхо этому своднику-марионеточному королю по имени Раньеро. Они не осмеливаются посылать агитаторов, потому что большинство людей, которых они привлекли, ненавидят Раниеро больше, чем нас. Каждый ублюдок в этой армии вызвался преследовать нас. Теперь ты готов испепелить их всех?”

“Да”, - ответил Гаривальд и добавил. “Я не знал этого - я имею в виду, о солдатах Грелзера”.

“Много всего, чего ты не знаешь, не так ли?” Мандерик проворчал.

“С каждым днем я нахожу все больше”, - признался Гаривальд. Он точно знал, как жить в Цоссене. Он работал на ферме с тех пор, как был достаточно большим, чтобы ковылять за цыплятами и загонять их обратно в дом своих родителей. Он знал людей в деревне с тех пор, как он или они были живы, в зависимости от того, кто был старше. Крошечный мир, но тот, в котором он был полностью дома. Теперь он был вырван с корнем, брошен во что-то новое, и каждый день приносил новые сюрпризы.

“Это даст тебе больше поводов для песен”, - сказал Мундерик, что тоже было правдой.

“Куда мы идем дальше?” Спросил Гаривальд.

“Мы собирали припасы в деревнях к северу от леса”, - ответил лидер банды несогласных, - “так что мы ненадолго отправимся на юг. Следующее в списке местечко под названием Гарц. Рыжеволосые даже не утруждают себя размещением там гарнизона - они просто время от времени проходят через него ”.

“Хорошо. Это звучит достаточно просто”, - сказал Гаривальд. Несколько деревень вокруг их лесной крепости обеспечивали нерегулярных солдат едой, туниками и другими необходимыми вещами. Они избежали встречи с парой других, первые представители которых предпочитали альгарвейцев и марионеточного короля Раниеро из Грелза. Мундерик продолжал угрожать стереть их с лица земли, но он и его последователи еще не сделали этого.

Нерегулярные части покинули укрытие сосен, дубов и берез вскоре после захода солнца. Всего в отряде насчитывалось около пятидесяти человек, из которых примерно полдюжины были женщинами. Это была еще одна вещь, о которой Гаривальд не знал - не представлял - до того, как Мундерик и его товарищи спасли его от людей Мезенцио.

Одна из женщин зашагала рядом с ним. Ее звали Обилот.“Я бы хотела, чтобы сегодня вечером мы совершили набег, а не просто привезли овец, рожь и шубы”, - сказала она. Альгарвейцы разгромили ее деревню по пути на запад; она думала, что она единственная из них осталась в живых. Теперь ей хотелось выходить из дома и грабить каждую ночь. Как и все женщины в группе. Они ненавидели алгарвианцев еще сильнее, чем их коллеги-мужчины.

“Нам тоже нужно поесть”, - сказал Гаривальд. Как и многие люди, которые проголодались, он хотел убедиться, что ему не придется этого делать.

“Ты мягкий”, - сказал Обилот. Она сама казалась мягкой; ее голос был высоким и тонким. Ее макушка едва доставала Гаривалду до подбородка. Она выглядела более хрупкой и девичьей, чем Анноре. Но ее левую руку от локтя до запястья пересекал шрам. Она с гордостью носила метку - она перерезала горло олгарвианцу, который дал ее ей.

Отвратительный визг донесся откуда-то высоко над головой. Гаривальд посмотрел вверх, но не смог разглядеть дракона. Ему стало интересно, начнут ли яйца падать на нерегулярных. Но кто-то сказал: “Они летят на запад”. Он расслабился. Если бы звери были на пути к большой битве, они бы не беспокоились о банде налетчиков в глубине территории, которую Альгарве, как предполагалось, уже завоевал.

Гаривальд принюхался. “Я чувствую запах дыма”, - сказал он. “Это будет деревня, в которую мы направляемся, не так ли?”

“Да”, - ответил Мандерик. “Тебе лучше обратить внимание на свой нос. Ночью это даст тебе знать, что ты приближаешься к людям раньше, чем это сделают твои глаза”.

“Я заметил”, - ответил Гаривальд. Обычно в Цоссене он принимал забытых вонючек; когда он был среди них все время, он едва замечал их. Только когда он работал в полях с подветренной стороны от деревни, в его сознание проникли запахи дыма, навоза и редко мытой человечности.

Рядом с ним внезапно заговорил Обилот: “Слишком много дыма для такого маленького местечка, как Гарц. И собаки должны были бы лаять, но они не лают”.

Мундерик проворчал. “Ты прав, будь оно проклято”. Его призыв был мягким, но настойчивым: “Рассредоточьтесь. Двигайтесь медленно. Мы можем во что-нибудь врезаться”.

Обилот ударил Гаривальда локтем в бок. “Сойди с тропы. Мы пойдем через поля. И будь готов развернуться и убежать, как кролик с хорьком на хвосте, если рыжие устроят засаду ”.

Сердце бешено колотилось в груди, Гаривальд подчинился ей. Большинство их постоянных были обойденными солдатами; они знали, что делать в такие моменты.Те, кто не был в армии короля Свеммеля, имели больше практики в сражениях с альгарвейцами, чем Гаривальд. До прихода в эту группу худшими драками, которые он знал, были пара пьяных потасовок с односельчанами. Это было другое. Он мог умереть здесь, и он знал это.

Вглядываясь вперед сквозь темноту, Гаривальд увидел неровные очертания вместо гладких, бледных поверхностей соломенных крыш. “Они сожгли это место”, - выпалил он.

“Это у них есть”. Рядом с ним голос Обилота стал холодным, как испепеляющий. Когда она продолжила, это было больше для себя, чем для Гаривальда: “Ты никогда к этому не привыкнешь”. Она начала проклинать альгарвейцев с еще большей ненавистью, потому что была бессильна изменить то, что ждало впереди.

Грац не был похож на деревню; Мундерик был прав насчет этого. Теперь, как обнаружил Гаривальд, это вообще больше не было деревней. Все дома были сожжены. Повсюду лежали тела: мужчин, женщин, детей, животных. Они еще не воняли. “Это, должно быть, случилось сегодня”, - резко сказал Мундерик.

“Это то, что альгарвейцы сделали с деревней близ Цоссена, когда она восстала против них - это или что-то подобное”, - сказал Гаривальд.

“Гарц не поднялся бы”, - ответил лидер нерегулярных формирований. “Предполагалось, что Гарц будет вести себя тихо, чтобы все могло продолжаться, предоставляя нам то, в чем мы нуждались. Мы не совершали набегов здесь, так же как и вблизи других наших деревень. Только дурак пачкает собственное гнездо.”

“Кто-то предал их”, - сказал Обилот, звуча еще более по-зимнему, чем раньше. “Кто-то, кто живет - жил -здесь, или, может быть, кто-то в деревне предателей, кто понял, что делал Гарц”.

Гаривальд начал что-то говорить, но прикусил язык - он только что вышел на деревенскую площадь. Альгарвейцы соорудили там виселицу.На нем висели три тела, двое мужчин и женщина, их головы были наклонены под неестественными углами. К каждому трупу была прикреплена табличка: более светлый квадрат в ночи. Он отвернулся, борясь с тошнотой. Он видел подобные вещи раньше, когда рыжеволосые вешали нерегулярных солдат, пойманных ими под Цоссеном.

Мундерик подошел и срезал один из плакатов. Он не смог прочитать его в темноте. Гаривальд вообще не смог бы его прочитать; он никогда не выучил свои буквы. Через мгновение Мундерик позволил плакату упасть на землю. “Меня не волнует, почему альгарвейцы говорят, что они убили их”, - пробормотал он.“Они убили их, потому что не хотят, чтобы наши крестьяне помнили, чьим владением они являются на самом деле”.

“Месть”, - тихо сказал Обилот.

Все больше и больше нерегулярных формирований собиралось на площади, глядя на тела, слегка покачивающиеся на ветру. “Еще одно обвинение по счету - они заплатят”, - сказал Гаривальд. “Еще одна причина, по которой они пожалеют об этом дне ....” Песня сложилась сама собой, длинный, яростный призыв отомстить рыжеволосым.

Когда все закончилось, взгляды нерегулярных войск переместились с тел на него. Мундерик подошел и похлопал его по плечу. “Вот почему альгарвейцы тоже хотели тебя повесить”, - сказал он.

“Они говорили о том, чтобы сварить меня заживо”, - заметил Гаривальд.

Мундерик кивнул. “Это то, что они делают”. Он указал на виселицу. “Это то, что они делают. Что ж, здесь, в Ункерланте, они обнаруживают, что мы такие же свирепые, как и они. Мы можем воевать так же, как и они. Мы можем, и мы есть, и мы будем, пока они все не разбегутся ”.

“Да”, - сказали нерегулярные солдаты сердитым, неровным хором.

“Да”, - эхом отозвался Гаривальд. Он повернулся к Мундерику. “Я вставлю этот последний аккорд в песню. Он заслуживает того, чтобы быть там”.

“Ха”, - сказал Мундерик, преуменьшая это, но Гаривальд знал, что он угодил лидеру иррегулярных войск. Через мгновение Мундерик продолжил: “А теперь нам лучше убираться отсюда. Мы ничего не можем сделать, чтобы помочь Гарцу, и мы также не собираемся ничего вывозить из этого места. Остается только надеяться, что альгарвейцы или их собаки-грелцеры не сделают то же самое со всеми деревнями, которые нас кормят ”.

Прежде чем Гаривальд успел сказать, что у него на уме, Обилот воскликнул: “Мы можем сделать для Гарца одну вещь, даже если не сделаем этого здесь и сейчас: мы можем убить много рыжих”.

“Да”. Еще одно свирепое рычание всей группы.

Когда нерегулярные войска направились обратно к укрытию в лесу, Гаривальд догнал Мундерика и спросил: “Что произойдет, если они разрушат все дружественные нам деревни?”

“Тогда мы начнем совершать набеги на те, которые не сложнее, чем когда-либо”, - ответил Мундерик. “Они узнают, что люди Мезенцио не единственные, кто может разнести все на куски”.

“Наши собственные соотечественники...” Гаривальд на мгновение задумался.“Да, если придется”. Мундерик прошел пару шагов, затем хлопнул его по спине. В тихой ночи звук показался громким, как лопающееся яйцо.


Вместе с остальной лагоанской армией Фернао шел на запад через почти безлесные равнины страны Людей Льда. Он не мог бы сказать, насколько наступление отличалось от отступления, но это было так. Когда он сказал об этом Аффонсо, другой маг посмотрел на него как на сумасшедшего. “Я расскажу тебе, как это по-другому”, - сказал Аффонсо. “Так лучше, вот как”.

“Что ж, так оно и есть”, - согласился Фернао. “Они сделают из усьета солдат, если мы не будем осторожны”.

“Я понимаю солдат лучше, чем когда-либо прежде”, - сказал Аффонсос. “Когда другой парень пытается тебя убить, вещи, которые в мирное время выглядят глупо, внезапно обретают больше смысла”.

“Это так”. Фернао кивнул. “Их дисциплина не такая, как у нас, но она есть. Вы не можете обойти это”.

С юга приближалась группа Людей Льда, ведущих верблюдов. Они обменялись приветствиями с лагоанскими разведчиками. Через некоторое время армейский квартирмейстер вышел, чтобы поторговаться с ними. Вскоре лагоанские солдаты взяли под охрану несколько верблюдов. Указывая, Аффонсо сказал: “Еще одно преимущество продвижения в том, что нас лучше кормят. Люди Льда не игнорируют нас, как они делали, когда мы возвращались назад”.

Фернао покачал головой. “Возможно, у нас будет больше еды, когда мы продвинемся вперед, но кормят нас не лучше. Единственный способ нас лучше накормить - это вернуться в Лагоас. И если я когда-нибудь увижу верблюда в зоологическом саду в Тубале, я плюну ему в глаз, прежде чем он сможет сделать это со мной ”.

Аффонсо рассмеялся, хотя Фернао не шутил. Другой маг сказал: “Мы были здесь слишком прокляты долго, это точно. Благодаря высшим силам, даже женщины Народа Льда начинают казаться мне хорошими ”.

“О, мой дорогой друг, мои глубочайшие соболезнования”, - воскликнул Фернао и положил руку на плечо Аффонсо. Женщины Людей Льда были такими же волосатыми, как и мужчины, не только на лицах, но и по всему телу. С некоторой тревогой в голосе Фернао продолжил: “Они тоже начинают казаться мне хорошими. Но они все еще не начали приятно пахнуть для меня, так что, во всяком случае, я в безопасности еще какое-то время ”.

Тем не менее, он ощущал отвратительную вонь Людей Льда гораздо меньше, чем тогда, когда впервые прибыл на австралийский континент. Во-первых, он к этому больше привык. Во-вторых, он, как и все остальные в лагоанских экспедиционных силах, вонял гораздо хуже, чем тогда.

Высоко над головой дракон издал яростный вопль. Фернао посмотрел вверх, чтобы посмотреть, сможет ли он заметить это, но без тревоги, граничащей с паникой, которую он знал несколько недель назад. Конечно же, это был зверь куусаман, и его трудно было заметить на фоне неба. До прибытия драконьих транспортов вопли в воздухе вырывались из глоток вражеских драконов и означали бы, что яйца вскоре посыплются дождем.

Больше ничего. Теперь лагоанские драконы, раскрашенные в красный и золотой цвета, а куусаманские звери, раскрашенные в небесно-голубой и морской зеленый цвета, вступили в бой с альгарвейцами и янинцами.Фернао наслаждался, представляя в своем воображении вражеских солдат, отчаянно борющихся за свои жизни, когда колдовская энергия опаляла их и разбрасывала во все стороны осколки камней, покрытых иличенью. Лучше они, чем я, подумал он. Да, лучше они, чем я.

Впереди марширующих пехотинцев бегемот остановился, чтобы пощипать траву и низкорослые березки высотой в фут, покрывавшие равнину. Ферна указала на него. “Интересно, сможем ли мы накормить всех зверей, когда снова наступит зима”. - сказал он. “Если уж на то пошло, интересно, сможем ли мы накормить всех нас, когда снова наступит зима”.

Аффонсо вздрогнул. “Я никогда не думал, что нам, возможно, придется провести здесь вторую зиму - но тогда это не сон, это кошмар. Ты помнишь, когда эта кампания должна была быть быстрой, чистой и легкой?”

“Вы когда-нибудь слышали о кампании, которая не должна была быть быстрой, чистой и легкой?” - Спросил Фернао, а затем сам ответил на свой вопрос: “Проблема в том, что сукины дети на другой стороне продолжают выдвигать собственные идеи”.

“Кто когда-нибудь слышал о янинце, у которого была бы какая-нибудь идея, кроме как сбежать?” - спросил Аффонсо. Фернао рассмеялся. Его товарищ тоже, но ненадолго. Вместе с агримасом Аффонсо продолжил: “Но здесь, внизу, больше альгарвейцев, чем было раньше. И у них действительно есть другие идеи”.

“В основном мерзкие”, - согласился Фернао. Думая о колдовстве, которое люди Мезенцио начали использовать в Ункерланте, он пнул траву и мохнатую грязь. “Почти все они мерзкие на этой войне”.

За заслоном из разведчиков на верблюдах и нескольких единорогах, позади своих бегемотов армия с трудом продвигалась к длинному невысокому холму. Где-то на другой стороне этого холма ждали янинцы и альгарвейцы. Это тоже было где-то недалеко: Фернао воскликнул, когда драконы, раскрашенные в красный, белый и зеленый цвета, пронеслись с запада, гоня перед собой горстку куусаманских и лагоанских зверей.

Альгарвейцы не удовлетворились этим. Их драконы набросились на тех, кто летал над лагоанской армией. Всякий раз, когда альгарвейцы что-то делали, они делали это изо всех сил. Фернао наблюдал, как драконы виланда извивались и пылали в небе - и видел, как некоторые из них тоже падали с неба, сломанные и горящие.

Затем единорог, шедший впереди армии, рухнул на землю, придавив под собой своего всадника. От его тела поднялся огромный столб пара: его обожгли тяжелой палкой. Взгляд Фернао переместился на вершину холма. Над ним спускались бегемоты, которые не принадлежали к лагоанской армии. Лагоанский зверь рванулся вперед, чтобы встретить их. Обе стороны начали бросать яйца.

“У них больше бегемотов, чем я думал”, - сказал Аффонсо обеспокоенным тоном.

“Да”. Фернао тоже был обеспокоен. “Получили ли они подкрепление ...”Его голос затих." Если альгарвейцы привезли на австралийский континент больше бегемотов, они наверняка привезли сюда и больше людей.

Пехотинцы перевалили через гребень позади вражеских демонов и между ними. Аффонсо выругался. “Янинцы не выступали так во все времена мира”, - сказал он с горечью.

“Я не скажу тебе, что ты неправ, как бы сильно мне этого ни хотелось”, - ответил Фернао. “Король Свеммель должен поблагодарить нас. Каждый из тех ублюдков, которых мы убьем, - это тот, о ком ункерлантцам не придется беспокоиться ”.

“Я больше беспокоюсь об альгарвейцах, которые могут убить нас”, - ответил Аффонсо. Фернао не видел, как он мог винить своего друга в том, что тот думает именно так.

Он нервно посмотрел на юг. Если альгарвейцы привели достаточно чудовищ, чтобы противостоять лагоанской армии, достаточно ли они привели и для того, чтобы обойти людей короля Витора с фланга? Но оттуда не донеслось ни одного тревожного крика, и он не увидел никаких огромных фигур, мчащихся по равнине, чтобы отрезать лагоанцев. С большим, чем просто облегчением, он снова обратил свое внимание на предстоящую битву.

С еще большим облегчением он увидел, что лагоанские бегемоты сдерживают натиск альгарвейских животных. Альгарвейских бегемотов было не так много, как он подумал с первого испуганного взгляда, даже если их было достаточно, чтобы обратить в бегство лагоанских разведчиков. Действительно, лагоанские бегемоты начали оттеснять альгарвейцев.

“Витор!” Громкий крик раздался из рядов лагоанцев. “Король Витор и победа!” Солдаты ринулись вперед. Фернао и Аффонсо пошли с ними. Альгарвейцы начали отступать быстрее. Возможно, они управляли отрядом монстров. Иногда они платили цену за свое высокомерие.

“Время от времени это дело оказывается проще, чем ты думаешь”, - сказал Фернао Аффонсо.

“Да”. Маг второго ранга кивнул. “Помнишь, как мы беспокоились о янинцах, когда они впервые попытались напасть на нас? Тогда мы не знали, что они будут убегать при каждом удобном случае ”.

“Я не жалею, что они это сделали”. Фернао с трудом поднялся на холм. Лагоанские пехотинцы, большинство из которых были моложе его и Аффонсо, двигались быстрее магов. Они поспешили догнать своих бегемотов, которые как раз достигли вершины подъема и исчезли, спускаясь с другой стороны. Слегка запыхавшись, или даже больше, чем немного, Фернао продолжил: “Мило со стороны альгарвейцев сделать то же самое”.

“Так оно и есть”, - согласился Аффонсо. Он тоже тяжело дышал. “Ты не мог ожидать этого от них, так же, как от янинцев”.

“Нет. Ты бы не стал”. Фернао задумчиво посмотрел на вершину холма. “Интересно, есть ли у них что-то на уме”.

Едва слова слетели с его губ, как несколько бегемотов вернулись с вершины холма, направляясь на восток, к лагоанским войскам. “Что это?” - Сказал Аффонсо, резко останавливаясь.

“Ничего хорошего”, - ответил Фернао. Мгновение спустя он тоже воскликнул - в смятении. “Это наши животные. Но где остальные?”

“Что пошли и натворили ублюдки Мезенцио?” Спросил Аффонсо.Фернао не мог ему ответить, не в этот раз. Что бы они ни сделали, это сработало. Их бегемоты с грохотом преследовали лагоанских зверей, которые больше не наступали. На этот раз лагоанские бегемоты не смогли остановить их атаку.

Пройдя треть пути вверх по длинному склону, Фернао достал лопату с короткой ручкой и начал копать себе яму. Он не мог копать так глубоко, как ему хотелось бы; вскоре он обнаружил, что почва, как и во многих местах на австралийском континенте, круглый год была промерзшей всего на пару футов ниже поверхности. Но любая царапина на почве была лучше, чем ничего. Он насыпал кучу грязи перед царапиной, а затем наполовину прыгнул, наполовину лег в нее.Холод начал просачиваться в его тело.

Солдаты тоже спускались на землю, как и Аффонсо. И не слишком скоро, потому что альгарвейские бегемоты снова начали забрасывать их яйцами.Некоторые из этих бегемотов несли тяжелые палки вместо метателей яиц. Как луч от одного из них мог заставить единорога рухнуть на землю, так он также мог прожечь насквозь двух или трех человек, прежде чем стать слишком ослабленным, чтобы быть смертоносным еще больше.

По нескольку за раз люди короля Витора начали отступать с возвышения на плоскую площадку внизу. Когда они отступали, Фернао обнаружил, что произошло далеко за гребнем холма, с той стороны, которую он не мог видеть.

“Кто бы мог подумать, что эти жукеры будут тащить эти действительно тяжелые палки весь этот путь?” - сказал один недовольный солдат другому.

“Ну, они это сделали, будь они прокляты”, - ответил второй лагоанский солдат.“Вы получаете достаточно тяжелую палку, и даже доспехи бегемота не выдержат этого”.

Двое пехотинцев протопали мимо, прежде чем Фернао смог что-либо расслышать, но он услышал достаточно и с запасом. Повернувшись к Аффонсо, он сказал: “Они нас перехитрили”.

“Не стоит доверять альгарвейцам”, - печально сказал Аффонсо.Он приподнялся на локте, чтобы выглянуть поверх земли, которую он насыпал перед своим собственным жалким подобием дыры в земле. С ворчанием, покачав головой: “Они собираются захватить нас, если мы останемся здесь еще немного”.

“И им будет легче убить нас, если мы встанем и убежим”, - сказал Фернао. Но Аффонсо был прав. Если он не хотел быть схваченным или убитым на месте, ему пришлось бы бежать. И он побежал, покинув подъем гораздо быстрее, чем поднялся по нему. Одержав свою победу, альгарвейцы продолжили без особого труда. Это стало некоторым утешением для Фернао, но не большим. Он слишком хорошо знал, что люди Мезенцио могут напасть на лагоанскую армию в любое время, когда захотят.


Граф Сабрино обошел немало альгарвейских лагерей в Юнкерланте в первое лето войны, когда там все шло хорошо. Путь, который он проделывал через этот лагерь на австралийском континенте, напомнил ему о них. Лагерь был меньше, но наполнен тем же чувством спокойной уверенности, которое он испытывал раньше.

В Ункерланте эта уверенность была мертва, похоронена сопротивлением, гораздо более сильным и свирепым, чем представляли себе альгарвейцы, когда они начинали двигаться по -плохим -дорогам на запад. Здесь, в стране Людей Льда, оно все еще жило.Силы альгарвейцев здесь были крошечными по сравнению с армиями, вошедшими в Ункерлант, но они также не противостояли всему огромному королевству Свеммеля.

Альгарвейские солдаты сидели на камнях или на траве, ухаживая за своими ботинками, рюкзаками или палками, как будто они были множеством ремесленников, практикующих свое ремесло. Команды "Бегемотов’ возились с броней своих животных или возились со своими яйцеклетками, чтобы заставить их метать чуть дальше. Все это было очень похоже на бизнес.

Даже раненые, за которыми ухаживали маги и хирурги, делали все возможное, чтобы не обращать внимания на свои травмы. В лучшем альгарвейском стиле одна отпущенная шутка была настолько забавной, что парень, зашивающий ногу, остановился и громко рассмеялся.Сабрино видел нечто подобное в Ункерланте. Тогда это вызывало у него гордость. Здесь это огорчило его.

Наконец, он нашел дорогу к палатке бригадира Зербино, офицера, которого король Мезенцио назначил командовать альгарвейскими войсками в стране Людей льда. Зербино, крупный, грубоватый парень, который был маркизом небольшого поместья на юге Алгарве, приветствовал его медвежьими объятиями и кувшином вина.“Мы разбили их!” - заявил он. “Определенно разбили их!”

“Так мы и сделали, сэр”, - согласился Сабрино; Зербино занимал более высокие военные и общественные посты. “Теперь мы можем продолжать поставки киновари через Узкое море”.

“О, да”, - сказал Зербино, делая глоток из своей собственной фляги. “И мы можем изгнать проклятых лагоанцев прямо с австралийского континента. Предатели расы альгарвов, вот кто они такие. С таким же успехом могут быть каунианцами. Он снова сделал глоток. “Я отправил сообщения с помощью кристалла, прося короля о большем ... о большем о чем угодно, через высшие силы. Достаточно, чтобы позволить нам закончить работу”.

“Это факт, сэр?” Бесцветно спросил Сабрино, надеясь, что беззвучие скроет тревогу, которую он испытывал.

Это не сработало, или недостаточно хорошо. “Что вас кусает, полковник?” - требовательно спросил Зербино. “Это что-то помимо этих проклятых москитов, я бы сказал.Разве ты не хочешь вылизать паршивых жителей Лагоаны прямо из их ботинок?”

“На австралийском континенте, сэр, летом все кусается”, - ответил Сабрино. Его шутка прошла не так удачно, как у раненого солдата. Через мгновение он продолжил: “Я бы предпочел разделаться с Ункерлантом. Если мы сделаем это, то сможем разобраться с Лагоасом позже”.

“Король Мезенцио думает по-другому, совсем не так”, - сказал Зербино. “Мы пришли сюда, чтобы помочь янинцам. Лучший способ сделать это - дать лагоанцам хорошего пинка под зад, что мы и делаем ”.

“Но, сэр...” - начал Сабрино.

“Но у меня нет никаких "но”". Маркиз сделал резкий рубящий жест правой рукой. “Просто приготовьте своих драконов к нападению на лагоанцев, как только я прикажу. Ты можешь это сделать, не так ли? Если ты не можешь, тебе лучше прямо сейчас объяснить мне, почему ”.

“Я могу это сделать, сэр”, - согласился Сабрино. Занимаясь этим гораздо дольше, чем Зербино был на австралийском континенте, он говорил с некоторой резкостью.

Если маркиз и заметил, то сделал вид, что не подал виду. “Это прекрасно, это прекрасно”, - сказал он. “Допивай вино, и я снова налью тебе. В конце концов, это не та страна, в которую хочется смотреть трезвым ”.

До того, как из-за усиления альгарвейского режима поставки через Узкое море хлынули потоком, Сабрино пил верблюжье молоко, иногда ферментированное, иногда нет, и кипяченую воду. Он сказал: “Спасибо, сэр. Я не возражаю, если Идо. Рад снова увидеть вино. Еще приятнее попробовать его”.

“Наслаждайся этим”, - сказал Зербино. “Мы перебьем всех жителей Лагоаны и выгоним их из этого жалкого места, и тогда нам больше не придется беспокоиться о том, что киноварь переправится через Узкое море”.

В его устах это звучало так легко. Сабрино задумался, где он сражался до приезда на австралийский континент. Валмиера, скорее всего, , подумал он. Зербино, возможно, не видел в Ункерланте особого долга, иначе он не смог бы сохранить этот особый вид оптимизма. Всякий раз, когда Сабрино думал об Ункерланте, ему хотелось, чтобы тот вернулся туда, в большую, тяжелую битву. “Это второстепенное представление”, - сказал он еще раз. “Настоящая война идет против короля Свеммеля”.

“Да, и мы выигрываем это”, - ответил бригадир Зербино после того, как его большая гортань сделала глоток вина. “Мы, черт возьми, выигрываем это. Мы водим их на юг, точно так же, как прошлым летом водили по всему приграничью ”.

Алгарве в этом сезоне не ездил по всей границе Ункерланта. Сабрино понимал почему: король Мезенцио не поручил менто сделать это. Пришел ли Зербино к такому же выводу? Он не подал виду.Сабрино перевернул свой кубок, чтобы вылить остатки вина себе в горло. “Я благодарю вас за гостеприимство, сэр”, - сказал он. “Мои драконы будут готовы ко всему, что вам может понадобиться от нас”.

“Я знаю это”, - сказал Зербино. “У вас даже есть янинские драконы, летающие так, как будто люди на них знают, что делают. Это нелегко. Союзники!” - Он громко, презрительно фыркнул.

“Это больше заслуга полковника Брумидиса, чем моя, сэр”, - сказала Сабрина. “Он хороший офицер, и никто нигде не сказал бы ничего другого. Некоторые из его младших людей тоже неплохо справляются с собой. Когда у них появляются хорошие лидеры, тэйанинцы могут сражаться ”.

“Ты не смог бы доказать это со мной, не с тем, что я видел у их пеших солдат”. Зербино снова фыркнул, еще более шумно, чем раньше. Сколько глоток вина он выпил до того, как к нему пришел Сабрино? Невозможно определить. Он поклонился и с готовностью выпрямился. “Вы свободны”.

Отдав честь, Сабрино покинул палатку нового коменданта. Возвращаясь к импровизированной ферме драконов, он с трудом сдерживался, чтобы не бормотать проклятия себе под нос. Король Мезенцио решил не просто оградить жителей Лаго от создания проблем с поставками киновари с австралоконтинента, но и завоевать его, в той степени, в какой люди из Дерлаваи могли завоевать страну Людей льда. Расточительно, подумал Сабрино, но слово не слетело с его губ. Король Свеммель назвал бы план неэффективным - и, насколько Сабрино был обеспокоен, полубезумный король Ункерланта был бы прав.

Полковник Брумидис подошел к Сабрино, когда тот возвращался к драконам. Как всегда, Сабрино было трудно понять выражение лица Брумидиса. В больших темных глазах янинца была глубина, которая казалась насмешкой над доверчивым взглядом альгарвейцев на мир. Изо всех сил стараясь скрыть свое беспокойство, Сабрино спросил: “И что я могу для вас сделать сегодня, полковник?”

“Я не знаю, можете ли вы что-нибудь сделать для меня, полковник”, - ответил Брумидис. Что-то вспыхнуло в этих обычно бездонных глазах. “В любом случае, это я должен был спросить тебя, что я могу сделать. Сейчас в Алгарве идет война, а Янина, как обычно, играет роль бедной родственницы. Или я ошибаюсь?”

Политика требовала, чтобы Сабрино настаивал на том, что Брумидис действительно ошибся.Прямо в эту минуту он не мог переварить политику. Он на мгновение положил руку на плечо Брумидиса в молчаливом сочувствии.

Янинский офицер сказал: “Ты хороший парень - это правильное слово?” Он не стал дожидаться, чтобы услышать, подходящее ли это слово, а продолжил: “Если бы больше альгарвейцев были такими, как вы, я бы не возражал так сильно оказаться в их подчинении. Однако, как обстоят дела...”

Он не продолжил. Сабрино, однако, понял, что он говорит.Янинцам не нравилось, когда их подчиняли собственным соотечественникам, не говоря уже об иностранцах. “Ничего не поделаешь, мой дорогой полковник”, - сказал он. “Если только...” Он остановился гораздо более резко, чем Брумидис.

“Если бы только мы, янинцы, могли победить лагоанцев на своем поле - ты это имел в виду, не так ли?” Спросил Брумидис, и Сабрино смог лишь с сожалением кивнуть. Брумидис вздохнул. “Хотел бы я, чтобы это было так. Если вы думаете, что мне нравится быть посмешищем для моих союзников, вы можете подумать еще раз. На самом деле, полковник, я не верю, что вы сами верите в такие вещи, хотя я бы не сказал того же о многих ваших соотечественниках.”

“Ты джентльмен”, - ответил Сабрино, с беспокойством вспоминая, сколько недобрых слов ему пришлось сказать о боевых способностях янинцев.

Прежде чем полковник Брумидис смог вежливо отрицать что-либо подобное, к нему и Сабрино подбежал аналгарвианский драконий летун, крича: “Кристал говорит, что лагоанцы и куусаманцы летят сюда”.

Брумидис поклонился Сабрино. “Мы можем продолжить это обсуждение в другой раз. Сейчас у нас есть дело”. Он побежал обратно к драконам, которыми командовал, выкрикивая приказы на своем собственном гортанном языке.

Сабрино тоже начал выкрикивать приказы. У него уже были драконы в воздухе; теперь, когда у обеих сторон были значительные силы драконьих летунов, он всегда соблюдал эту предосторожность. Он все еще жалел, что не захватил его до того, как лагоанцы разрушили его предыдущую ферму драконов, хотя желания тут ни к чему хорошему не привели. Если бы он мог предотвратить еще одну подобную катастрофу и заставить врага заплатить, этого было бы достаточно.

Его крыло, полное опытных летчиков и драконов, обученных настолько, насколько это было возможно, не теряло времени даром, поднимаясь в воздух. Он с одобрением отметил, что янинцы Брумидиса не отставали от них. В хорошей армии Брумидис мог бы получить звание маршала. Даже будучи полковником в плохой армии, он сделал людей, которыми руководил, лучше, чем они были бы без него.

И вот появились лагоанцы и куусаманы, половина драконов была ярко-красной и желтой, другую половину было трудно разглядеть, потому что их окраска сливалась с пейзажем. Зербино и его подкрепление отбросили лагоанцев от их последнего наступления на Хешбон, но не сломили их дух.

Лагоанцы летали на драконах почти так же, как альгарвейцы: агрессивно, думая, что лучшее, что они могут сделать, это сблизиться со своими противниками. Куусаманцы сражались в другом стиле. Они были точны и элегантны в воздухе, искали любой шанс причинить неприятности и причиняли множество, когда находили таковые.

Их объединенные силы немного превосходили численностью те, которыми командовал Сабрино.Они были на грани того, чтобы одержать верх, когда полковник Брумидис, пренебрегший тактикой, бросил против них всех янинских драконов и поверг их в кратковременное замешательство. Сабрино прокричал до хрипоты, затем крикнул в свой кристалл: “Все в порядке, Брумидис - убирайся сейчас же. Ты выполнил свою работу, и даже больше, чем сделал это”.

“Мне очень жаль, мой дорогой полковник, но я не понимаю ни слова из того, что вы говорите”, - ответил янинец. Мгновение спустя его дракон, атакованный сразу тремя, рухнул на землю. Сабрино громко и отвратительно выругался, что совсем не помогло. Его драконы и оставшиеся янинцы отбросили лагоанцев и куусаманцев обратно к их собственной армии - и у него было ужасное чувство, что это тоже не привело к добру.


Эалстан был счастлив, когда Этельхельм привез свою группу обратно в Эофорвик. Музыкант был другом, или настолько близким к другу, насколько это было у него в оккупированной столице Фортвежии. Больше, чем когда-либо, он хотел, чтобы Ванаи могла встретиться с лидером группы. Но Ванаи не мог выйти из квартиры, а Этельхельм был слишком заметен и его легко было узнать, чтобы позволить ему навестить себя незамеченным.

“Ты привез достаточно из своего путешествия по королевству, чтобы считать, что это для тебя стоит моего времени?” Спросил его Эалстан.

“О, да, я думаю, что так и было”, - ответил Этельхельм. Его квартира свидетельствовала о том, что он привозил много вещей из всех своих поездок по королевству. У Эалстана было так много вещей, которых ему не хватало . . . . Но Эалстан не мог зацикливаться на этом, потому что музыкант продолжал: “Но тебе лучше не призывать к себе королевство, ты знаешь”.

“Почему нет?” Спросил захваченный врасплох Эалстан. “Кто мы еще?”

“Провинция Алгарве”, - сказал Этельхельм. “А если ты нам не веришь, можешь спросить рыжеволосых”.

Фортвег раньше был провинциями других королевств. В течение ста лет, предшествовавших Шестилетней войне, и Алгарве, и Ункерлант делали все возможное, чтобы заставить фортвежцев забыть, что они когда-либо были королевством.Оба потерпели неудачу. Во время хаоса после войны Фортвег, не теряя времени, вернул себе свободу.

Когда Эалстан сделал подробное предложение о том, где альгарвианцы могли бы высказать свое мнение и что они могли бы с ним сделать, как только оно туда попадет, Этельхельм рассмеялась, но ненадолго. “Знаешь, ты должен быть осторожен, когда говоришь такие вещи”, - заметил он. “Некоторые люди заставили бы тебя пожалеть об этом”.

“Ты должен говорить”, - парировал Эалстан. “Песни, которые ты поешь, говорят о том, что люди удивительного Мезенцио не нашли для тебя глубокую, темную темницу”.

“Это совсем неудивительно”, - ответил лидер группы. “Я заплатил стольким из них, черт возьми, я, вероятно, сам поддерживаю пару полков в Юнкерланте”. Он поморщился. “Я должен оставаться богатым. Если я не смогу продолжать платить этим сукиным детям, они снова начнут прислушиваться к словам”.

“О”. Эалстан не знал, почему его голос прозвучал испуганно. Его отец тоже заплатил альгарвейцам, чтобы они не заметили Леофсига. “Что ж, судя по вашим книгам, вы можете продолжать платить им довольно долго”.

“Хорошо”, - сказал Этельхельм. “Я намерен. Я должен, фактически.” Он скорчил еще одну ужасную гримасу. “И я скажу тебе еще кое-что - не все, что они хотят от меня, это деньги”.

“Это правда?” Эалстан мог бы подразнить Этельхельма: “У тебя есть пара рыжеволосых женщин, которые дерутся за то, кто сделает тебя своим любимчиком?”

“Хвала высшим силам, я избавлен от этого”, - ответил Этельхельм с очередным смешком. “Но я мог бы повеселиться, если бы это было так”. На этот раз они с Элстан Оба заговорщически рассмеялись. Альгарвейские женщины славились своей развязностью, точно так же, как альгарвейские мужчины славились продажностью. То, что люди говорили об альгарвейских мужчинах, оказалось в основном правдой, что сделало размышления о головастых женщинах более интригующими. Но Этельхельм отрезвел. “Нет, я не получу от этого удовольствия, если мне в конечном итоге придется это делать: они хотят, чтобы группа выступала для бригады Плегмунда”.

“О”, - снова сказал Эалстан - на этот раз в его голосе звучали боль и сочувствие, а не удивление. “Что ты собираешься делать?”

“Сначала еще немного обсудите это с ребятами”, - ответил лидер группы. “Это как раз то, чего мы хотим, верно? - давать концерты для бригады, полной предателей. Но если это единственный способ избежать неприятностей с альгарвейцами, возможно, нам придется ”.

Когда Эалстану было не совсем восемнадцать, некоторые вещи казались очень ясными.“Если ты действительно играешь, чем ты отличаешься от парней, которые носят клюшки для короля Мезенцио?”

Губы Этельхельма сжались. “Я бы хотел, чтобы ты не задавал этот вопрос таким образом”. Теперь, когда слова слетели с его губ, Эалстан также пожалел, что задал его таким образом. Он не хотел терять Этельхельма как клиента или друга. Но он также не хотел терять своего уважения к нему. После паузы музыкант продолжил: “Я не знаю, что вам сказать по этому поводу. В этом есть доля правды. Но если мы не будем играть за "Бригаду", альгарвейцы, скорее всего, разобьют нас. Так лучше?”

Он говорил серьезно. На этот раз Эалстан подумал, прежде чем ответить. “Я не знаю”, - сказал он наконец. “Я просто не знаю. Мы должны пойти на некоторые компромиссы с альгарвейцами, если хотим жить ”.

“Разве это не печальная правда?” - согласился лидер группы.

Эалстан обвел рукой квартиру. Волна охватила толстые ковры, изысканную мебель, книги, картины, барабаны, виолы и флейты. “Еще одна вещь, о которой ты должен спросить себя, - это сколько все это стоит для тебя?”

Этельхельм бросила на него странный взгляд. “Я никогда не думала, что увижу, как мое сознание сидит в кресле и разговаривает со мной. Как ты думаешь, о чем я спрашивал себя с тех пор, как альгарвейцы пришли ко мне? Это непростой вопрос ”.

“Почему бы и нет?” Для Эалстана это было легко.

Теперь Этельхельм действительно выглядел раздраженным. “Почему нет? Я скажу тебе, почему нет. Потому что я работал долго, очень долго, и все это время я действительно усердно работал, чтобы достичь того, что я есть. И теперь я должен все испортить, разозлив этих людей? Вот почему это нелегко”.

Эалстан не потратил много времени на то, чтобы к чему-то стремиться. Единственное, что у него было, от чего он не мог отказаться, была Ванаи, и он уже отказался от всего остального ради нее. Он поднялся на ноги. “Я думаю, мне лучше уйти”.

“Да, я думаю, может быть, тебе лучше”, - ответил Этельхельм. “Знаешь, я еще не сказал им, что мы бы этого не сделали. Я просто тоже не сказал им, что мы бы этого не сделали”.

Кивнув, Эалстан вышел. Как обычно, он отметил, что на лестнице не пахло капустой или чем-то похуже. Как и вся прекрасная обстановка в квартире Этел-хелма, это напоминало ему о том, чего лишился лидер группы.

Жара ударила в лицо, когда он вышел из многоквартирного дома. Лето в Эофорвике, как и лето на большей части Фортвега, было самым суровым временем года, солнце палило с очень-очень высокой точки неба. Темперамент мог дать сбой. У него почти получилось, и у Этельхельма тоже. Он вздохнул, представив себя на месте Этельхельма, слушая, как он говорит альгарвейцам, что они не имели права набирать бригаду Плегмунда, не говоря уже о том, чтобы ожидать, что он будет играть за нее.

Но он тоже был сыном своего отца. Через мгновение он рассмеялся над собой - достаточно легко для человека, которому нечего терять. У Этельхельма было гораздо больше, чем это. Эалстан уже знал это. Весь этот многоквартирный дом сказал ему об этом. Этельхельм тоже не хотел это терять. Эалстан не знал этого, но теперь знал. Он задавался вопросом, как лидер группы справится с этим, и сможет ли Этельхельм. Ради Этельхельма и себя самого он надеялся на это.

Он миновал рекламный лист для вербовки в бригаду Плегмунда, и еще один, и еще. Альгарвейцы позаботились о том, чтобы их было предостаточно. Присоединился ли Сидрок, наконец, к ней, как он продолжал говорить, или он нашел где-то лучшее понимание? Ради своего кузена Эалстан надеялся, что последнее было правдой.

Он прошел мимо еще одного из этих вездесущих плакатов. На этом, однако, были нарисованы собаки АЛГАРВЕ жирными штрихами угля.Увидев это, Эалстан улыбнулся. Несмотря на бригаду Плегмунда, не все, или даже большинство, его соотечественников имели какую-либо пользу от своих оккупантов.

На обратном пути к своему дому он увидел еще несколько испорченных рекламных листовок. На всех них были разные лозунги: либо они были написаны разными руками, либо одним парнем, у которого было много забот. Один из лозунгов гласил: "ПРЕКРАТИТЕ УБИВАТЬ каунианцев!" Эалстан чуть не расплакался, когда увидел это. Иногда он задавался вопросом, был ли он единственным фортвежанином, которому было не все равно.Напоминание о том, что он не чувствовал себя хорошо.

Фортвежец выскочил из-за угла и побежал навстречу, а затем мимо него, прижимая к боку что-то похожее на женскую кожаную сумочку. Так и было: мгновение спустя двое альгарвейских констеблей, пронзительно свистя, завернули за тот же угол, пустившись в погоню по горячим следам. Они указывали на убегающего бельгийца и кричали: “Задержать вора!”

Никто на многолюдной улице не проявил ни малейшего интереса к тому, чтобы остановить вора. Ругаясь, обливаясь потом, альгарвейцы бросились за ним вдогонку. Они не успели отойти далеко, как кто-то выставил ногу и подставил подножку тому, кто был впереди. Его партнер упал на него. Они оба взвыли.

Они поднялись в грязных туниках и с кровоточащими локтями и коленями - килты, которые они носили, усугубляли их царапины, оставляя голыми колени. Каждый из них сдернул с пояса дубинку и начал избивать нападающего, который, как они думали, подставил им подножку. После того, как он со стоном упал, альгарвейцы начали избивать всех фортвежцев, до которых могли дотянуться. Один из них замахнулся на Эалстана, но промахнулся.

А затем фортвежец прыгнул на одного из констеблей. Другой альгарвейец выронил дубинку, схватился за свою палку и ударил фортвежца.Парень издал вопль, который эхом разнесся по улице. Рыжий, на которого он прыгнул, вскочил на ноги.

Камень - вероятно, подобранный булыжник - просвистел мимо голов альгарвейцев. Мгновение спустя другой камень попал одному из них в ребра. Затем они оба начали пылать, пылая и крича о помощи во всю мощь своих легких. Эалстан понятия не имел, была ли поблизости какая-нибудь помощь для них. Он тоже не стал ждать, чтобы узнать, особенно после того, как луч пронесся мимо его головы и прожег дымящуюся дыру в деревянном фасаде магазина кожевенных товаров, возле которого он стоял.

Фортвежцы падали, крича и брыкаясь. Но вместе с проклятиями полетело еще больше камней. Один из альгарвейцев упал, когда камень попал ему прямо в ухо. Его товарищ стоял над ним, все еще пылая. Затем кто-то ударил стоящего констебля сзади. Лая, как волки, толпа набросилась на обоих рыжеволосых.

Эалстан обрадовался, увидев, как они падают. Но он не задержался, чтобы помочь затоптать их до смерти. Он не видел беспорядков в Эофорвике, но истории, которые он слышал о том, что произошло незадолго до того, как они с Ванаи приехали в город, вызвали у него желание убежать, а не присоединиться к ним. Какое-то время у его соотечественников все шло бы по-своему, но потом альгарвейцы собрали бы достаточно людей, чтобы восстановить порядок - и им было бы все равно, кого они убивают, пока они это делают.

Звон стекла возвестил о том, что фортвежцы начали громить магазины вдоль улицы. Эалстан ускорил шаг, надеясь как можно больше дистанцироваться от неприятностей. Ему не нравилось думать о фортвежцах, грабящих других фортвежцев, но он тоже слышал истории об этом. Он не всем им верил. Теперь он понял, что, возможно, и в этом был неправ.

Он только что свернул на свою улицу, когда по ней протопали два отряда алгарвейских констеблей, каждый из которых выглядел таким же мрачным, как любой солдат, которых он когда-либо видел. Рыжеволосые несли палки пехотного образца, а не более короткое, менее мощное оружие, которое они обычно использовали. Их взгляды метнулись к нему в пугающем унисоне. Он отпрянул от них. Он ничего не мог с собой поделать. Если бы он дал им малейший повод, они бы сожгли его, и он это знал.

Когда он поднялся к себе домой, Ванаи воскликнула: “Силы небесные, что там происходит?”

“Бунт”, - лаконично ответил он. “На этот раз ты можешь порадоваться, что заперся здесь. Я тоже собираюсь остаться здесь, пока все не уляжется или пока мне не придется сходить за едой ”. Только после того, как эти слова слетели с его губ, он понял, что прозвучали они далеко не героически. Снова прислушавшись к себе, он решил, что ему все равно.


Бембо и Орасте расхаживали по краю района, в который были запружены каунианцы Кромхеорта и те, кто жил в окрестной сельской местности. Пока блондины оставались в округе, все было в порядке.Когда они этого не сделали, альгарвейским констеблям пришлось заставить их пожалеть об этом.

“Предполагалось, что в этом эофорвическом месте наступят тяжелые времена”, - заметил Бембор. “Пару дней там я задавался вопросом, не собираются ли они посадить нас в фургон и отправить туда помогать тушить пожар”.

Пожав плечами, его напарник ответил: “Для меня это не имеет значения. Если каунианцы выйдут за рамки дозволенного, мы их поколотим. Если фортвежцы выйдут за рамки дозволенного, мы их тоже хорошенько поколотим ”.

“Ты всех ненавидишь, не так ли?” Бембо задал вопрос искренне, но прозвучал он наполовину восхищенно.

“Я прелюбодейный констебль”, - ответил Орасте. “Это моя прелюбодейная работа - ненавидеть всех. Вернувшись в Трикарико, я ненавидел альгарвейцев. Я все еще могу думать о некоторых альгарвейцах, которых я ненавижу, на самом деле ”.

Бембо надеялся, что Орасте говорит о сержанте Пезаро. Однако он не стал спрашивать. Если бы презрение Орасте было направлено на него, другой констебль, не колеблясь, сказал бы ему об этом. Вместо этого Бембо сказал: “Как мы собираемся выиграть войну, если места, которые мы завоевали, продолжают доставлять нам неприятности?”

Его напарник снова пожал плечами. “Мы убьем достаточно этих сукиных сынов, которые думают, что они чертовски умны, остальные довольно быстро поймут эту идею. Одна вещь о мертвецах: они почти никогда не отвечают тебе взаимностью ”.

Живой человек, тощий каунианец в кожаном фартуке поверх туники и брюк, вышел из своей лавки и поманил констеблей. Бембо и Орасте посмотрели друг на друга. Когда каунианин действительно хотел что-то сделать с ними, могло происходить что-то подозрительное. “Что это?” Бембо зарычал на своем родном языке; если блондин не говорил по-альгарвейски, то силы внизу были ему рады.

Но каунианин справился, и довольно хорошо: “Не могли бы вы, джентльмены, пожалуйста, помочь мне в ссоре, которую я затеял со своим соседом?”

Неприятный огонек вспыхнул в глазах Орасте. Бембо понял, что это означало. Каунианский лавочник, возможно, к счастью для него, не понял. Если бы Ораст решил, что этот парень прав - или если бы он мог заплатить - его сосед пожалел бы об этом. Если бы у соседа было дело получше - или больше серебра - этот блондин пожалел бы о том дне, когда он родился. В любом случае, Орасте закончила бы счастливо.

“Что он с тобой делает?” Спросил Бембо. “Или что, по его мнению, ты с ним делаешь?”

Продавец начал объяснять. Мгновение спустя из соседнего магазина выскочил другой каунианец и начал кричать на него. Алгарвейский у этого парня был хуже, чем у первого, но он в волнении наверстал то, чего ему не хватало в грамматике. Бембо улыбался, слушая его. Даже если он говорил не слишком хорошо, в каком-то смысле он звучал действительно очень по-альгарвейски.

Вскоре оба каунианца стали делать широкие намеки на то, что бы они сделали, если бы только все решилось в их пользу. Бембо еще раз улыбнулся. Этот день складывался как прибыльный. И затем, как раз когда возбужденный блондин собирался сделать реальное предложение, Орасте ударил Бембо локтем в ребра. Другой констебль указал пальцем. “Посмотри на этого старого педераста. Если он не возвращается тайком после того, как его не должно было быть, то что он делает?”

Конечно же, седовласый каунианин пытался проскользнуть мимо конюшен и спора и углубиться в ту часть города, где ему было разрешено находиться. Поскольку Бембо и Орасте находились всего в нескольких шагах от границы этого района, каунианин, должно быть, приближался снаружи. Логика школьного учителя не могла бы быть более резкой.

“Подожди там, приятель”, - крикнул Бембо мужчине, который повернулся к нему с удивлением и тревогой на лице. Мгновение спустя Бембо тоже был удивлен: удивлен тем, что узнал этого парня. “Это тот старый сукин сын из Ойнгестуна”, - сказал он Орасте.

“Ну, поцелуй меня в задницу, если ты не прав”, - сказал Орасте. “Я знал, что он болтливый. Я не знал, что он еще и подлый”.

Бембо двинулся на каунианца. Орасте сделал то же самое. Позади них оба владельца магазина воскликнули. Констебли проигнорировали их. “Ладно, приятель”, - сказал Бембо. “Что ты делал, пробираясь через те районы Громхеорта, куда тебе не положено заходить?”

“Я искал вестей о моей внучке”, - ответил каунианин на своем медленном, четком альгарвейском. “Я беспокоюсь о ее безопасности”.

Орасте рассмеялся. “Она каунианка, верно, такая же, как и ты? Никто из ваших ублюдков не в безопасности. Ты определенно не в безопасности, старик. Он снял дубинку с пояса и покрутил ее за кожаный ремешок.

Шрам, в том месте, где Бембо ударил каунианца по дороге из Ойнгестуна в Громхеорт, все еще был ярко-розовым. Если ему нужен был еще один урок, Орасте, похоже, не терпелось его преподать. Каунианин облизнул губы. Он тоже увидел то, что было на лице Орасте. Одна из его рук скользнула в карман брюк. Зазвенели монеты. Он сказал: “На самом деле ты никогда не видела меня за пределами этого квартала, не так ли?”

“Я не знаю”, - ответил Бембо. “Я еще не решил”.

Хотя каунианин и раньше оказывался довольно плотным, ему не составило труда выяснить, что это значит. Он дал Бембо и Орасте достаточно серебра, чтобы заставить их решить, что они все-таки не видели, как он крался обратно. А затем, показав, что он действительно может учиться, он поспешил уйти оттуда, чтобы не дать конюшням избить его даже после того, как он им заплатил.

Они повернулись к двум каунианским лавочникам, только чтобы обнаружить, что блондины уладили их ссору. Орасте поднял свою дубинку. “Я должен был бы пустить вам обоим кровь за то, что вы зря тратите наше время”, - прорычал он.

Оба лавочника начали звенеть монетами. Бембо, который большую часть времени был достаточно мягким сортом, не извлек бы из них столько пользы. Однако они были явно до смерти напуганы Орасте - и они не могли подкупить его, не подкупив также и Бембо. Поясная сумка пухлого констебля наполнилась и изящно округлилась.

“Это было не так уж плохо”, - сказал он, когда они с Орасте вернулись к своему ритму. Позади них двое каунианцев снова начали кричать друг на друга. Бембостиллу было нелегко следить за их речью, но он подумал, что один из них ругает другого за то, что тот вызвал констеблей.

Орасте сплюнул на булыжники мостовой. “О, да, это немного серебра, ” сказал он, - но на что мы можем потратить серебро?“ Немного, не в этой крысиной дыре в городе. Я бы скорее проломил пару голов ”.

“Ты всегда можешь потратить деньги в таверне”, - сказал Бембо. “Если тебе так хочется, ты тоже можешь разбивать головы в таверне”.

“Это не одно и то же”, - сказал Орасте. “Разбивать головы в таверне - это просто драка. Если я делаю это на работе, мне за это платят”.

Бембо знал немало констеблей с таким отношением, но немногие так открыто заявляли об этом, как Орасте. Предпочитая взятки дракам, Бембо сказал: “Будут и другие шансы. Судя по тому, как мы запихнули всех этих каунианцев в этот маленький уголок городка, они все время будут вцепляться друг другу в глотки, так что у нас будет чем заняться ”.

Орасте посмотрел на поперечную улицу, ведущую к сердцу района Каунианд в Громхеорте. Блондины устроили рынок по обе стороны улицы, которая была слишком узкой для начала. Бембо задавался вопросом, что они продавали друг другу; ни у кого из них не могло быть много.

“Да, они упакованы довольно плотно”, - согласился Орасте. “Я просто надеюсь, что через них не начнется эпидемия”.

“Почему?” Бембо спросил с некоторым удивлением; его напарник обычно не проявлял никакого беспокойства по отношению к каунианцам. “Потому что чума может распространиться на нас, ты имеешь в виду?”

“О, и это тоже”, - сказал Орасте, хотя, похоже, сам он об этом не подумал. “Но что я в основном имел в виду, так это то, что эпидемия убьет паршивых блондинов прежде, чем у нас появится шанс использовать их жизненную энергию против юнкерлантеров или где еще она нам понадобится”.

“О”, - сказал Бембо. “Это правда”. И так оно и было, даже если его желудок медленно переворачивался каждый раз, когда он думал об этом. “Хотел бы я, чтобы мы могли победить короля Свеммеля, не используя подобную магию”.

“Я тоже, потому что для нас это было бы легче”, - сказал Ораст. “Но чем от большего количества каунианцев мы избавимся, тем лучше будет для всех после того, как мы, наконец, выиграем войну. Они слишком долго наступали нам на лицо.Теперь наша очередь ”.

Бембо не мог не согласиться, по крайней мере вслух. Орасте счел бы его бездельником или, что еще хуже, тайным любителем кауниан. Он не был. Ему не нравились блондинки. Он не пользовался ими там, в Трикарико, и здесь, в Громхеорте, тоже. Но он был слишком покладист, чтобы наслаждаться резней.

Из района вышли двое других констеблей в компании шести или восьми молодых каунианок. Половина женщин выглядела угрюмой и раздраженной, другая половина - от смирившейся до счастливой. “Куда ты их ведешь?” - крикнул Бембо.

“Рекруты для солдатского борделя”, - ответил один из его соотечественников. Он повернулся обратно к женщинам, сказав: “Не беспокойтесь ни о чем. Клянусь высшими силами, у тебя будет вдоволь еды, и это не ложь. Я должен поддерживать тебя в хорошей форме, чтобы мальчикам было где прилечь ”. Одна из женщин перевела для остальных. Двое из них, те, что пониже, кивнули.

После того, как маленькая процессия удалилась за пределы слышимости, Бембо повернулся к Расте и спросил: “Как ты думаешь, как долго они продержатся?”

“В солдатском борделе? Пару-три недели”, - ответил Орасте.“Они их изматывают, они их используют, а потом приносят немного свежего мяса.Вот как это происходит ”.

“Примерно так я и думал”. Бембо посмотрел вслед блондинкам. Он вздохнул и пожал плечами. “Они не знают, во что ввязываются, бедняжки”. Как и многие альгарвейцы, он сентиментально относился к женщинам, даже к каунианкам.

Орасте не было. “Может быть, они и не знают, во что ввязываются, но держу пари, у них есть довольно хорошее представление о том, что в них вляпается”. Он запрокинул голову и расхохотался.

“Это неплохо”, - сказал Бембо, и, исходя из Орасте, это было не так.Констебли прошли еще несколько шагов. Затем Бембо погладил подбородок. “Я удивляюсь, почему тот старый каунианин из Ойнгестуна думал, что его внучка где-то за пределами каунианского квартала”.

“Кого это волнует?” Ответил Орасте, что грозило вообще прекратить разговор. Но он продолжил: “Она сбежала, помнишь? Во всяком случае, так сказал нам старикашка. Может быть, какой-нибудь фортвежец прячет ее здесь, в городе, и вывозит в обмен.” Его ухмылка была похотливой, грязной.

“Да, это могло быть”, - признал Бембо; каким бы грубым ни был Орасте, у него было хорошее представление о том, как работают люди. “Во всяком случае, она была красивее большинства этих юго-западных женщин. Они сложены как кирпичи”.

Это было не по-рыцарски, но, судя по тому, что видел Бембо, в значительной степени соответствовало действительности (он не думал о том, как он был устроен). Все еще грубый, но очень практичный Орасте сказал: “Что ж, если мы поймаем ее, то сможем получить кое-что из этого для себя”. Он покачал бедрами вперед и назад. В кивке Бембо не было ничего, кроме нетерпеливого согласия.


Еще до того, как Леофсиг постучал в свою собственную входную дверь, он знал, что что-то пошло не так. Он услышал крики из дома, поскольку не слышал с тех пор, как Сидрок ушел, чтобы присоединиться к бригаде Плегмунда. Не успел он постучать, как тот напрягся. Один из этих повышенных голосов принадлежал его двоюродному брату.

Должно быть, он получил отпуск, подумал Леофсиг. И, конечно же, когда дверь распахнулась, там стоял Сидрок, огромный, как живая. “Привет”, - сказал он. “Рад снова тебя видеть”.

“И тебе привет”, - ответил Леофсиг и на этом успокоился. Когда он и Сидрок пожали друг другу руки, это быстро превратилось в испытание силы. Через некоторое время они оба сдались, примерно с честью. Сидрок ухмыльнулся. Даже несколько месяцев назад его хватка не могла сравниться с хваткой Леофсига. Не желая знать об этом, Леофсиг спросил: “Как долго ты пробудешь здесь?”

“Три дня”, - сказал Сидрок. Леофсиг решил, что, вероятно, сможет это выдержать. Его двоюродный брат продолжал: “Затем еще немного нужно вернуться в лагерь за пределами Эофорвики. Затем пройти углубленное обучение где-нибудь в другом месте - они еще не сказали мне, где”.

Леофсигу было все равно, куда пойдет Сидрок, лишь бы он шел.“Пропусти меня, ладно? Я весь день работал под палящим солнцем и хочу помыться”.

“Я знаю это чувство, благодаря высшим силам”, - сказал Сидрок. Он не знал об этом до того, как ушел; тогда его главной целью было избежать как можно большего количества работы, которую Эш мог выполнить. Но он не отошел в сторону. “Тем не менее, они относятся к нам довольно хорошо. Мы даже пригласили Этельхельма и его группу приехать и сыграть для нас на днях”.

“А ты?” Мнение Леофсига об Этельхельме упало на пару ступеней.На этот раз, вместо того чтобы спрашивать, он протиснулся мимо своего кузена в прихожую. Сидрок бросил на него злобный взгляд, но закрыл за собой дверь. Только когда Леофсиг вошел в кухню, он запоздало осознал, что Сидрок мог оказаться очень неприятным посетителем в драке.

На кухне Конбердж резал лук-порей и бросал его в кастрюлю над огнем. Тушеная баранина, подсказал ему нос Леофсига. Не прилагая ни малейших усилий, чтобы понизить голос, его сестра сказала: “Что ж, он не задержится здесь надолго, силы превыше всяких похвал. Что касается меня, то, если альгарвейцы так сильно хотят его, они могут забрать его ”.

Сидрок вряд ли мог не услышать, что она сказала. Соседи вряд ли могли не услышать, что она сказала. Леофсиг повернулся обратно к прихожей. Он задавался вопросом, узнает ли он, насколько неприятным клиентом может быть его родственник.

Но Сидрок, к его облегчению и еще большему удивлению, остался за пределами кухни. “Могу я немного прибраться?” Спросил Леофсиг.

Конбердж указала на чайник рядом с кастрюлей, в которую она только что добавила лук-порей. “Горячая вода прямо там, ждет тебя”, - сказала она. Она посмотрела мимо него в сторону прихожей. Она многозначительно добавила: “Некоторые запахи не выветриваются, как ни мойся”.

“Оставь его в покое”, - сказал Леофсиг. Брови его сестры взлетели вверх. Он продолжил: “Ты сама сказала: он скоро уйдет. Если мы сможем оставаться вежливыми в течение трех дней, на этом все закончится ”.

“Как может быть конец, когда в семье есть предатель?” Потребовал Конбергед.

У Леофсига не нашлось подходящего ответа на это. Он избавился от необходимости готовить, начав мыть посуду. Его сестра вышла из кухни, но оставила ее с задранным носом. Он привел себя в порядок так быстро, как только мог, и вернулся в свою спальню, чтобы надеть свежую тунику вместо грязной, пропотевшей той, что была на нем.

Он только что переоделся, когда кто-то легонько постучал в дверь. “Войдите”, - позвал он, и его отец позвал. Леофсиг кивнул. “Я думал, это вы.Все остальные стучат громче, чтобы убедиться, что я заметил ”.

Улыбка Хестана приподняла только один уголок его рта. “Иногда достаточно различия, чтобы ты что-то заметил. Не всегда вещи должны быть громче. ”Мягче" часто служит так же хорошо ".

“Может быть”, - сказал Леофсиг. Через мгновение он продолжил: “Я бы хотел, чтобы ты смог убедить в этом Сидрока”.

Его отец вздохнул. “Хенгист все еще живет здесь. И, кроме него, мы самые близкие родственники, которые остались у Сидрока. Когда он получит отпуск, куда еще он пойдет?”

“Подлизываться к его рыжеволосым дружкам?” Предположил Леофсиг. “Я не знаю, почему он их так сильно любит - если бы не они, его мать была бы все еще жива, а его дом все еще стоял бы - но он любит. Что касается меня, то они могут забрать его ”.

Хестан снова вздохнула. “Я не могу захлопнуть дверь у него перед носом, не сейчас, когда здесь живет Хенгист. И я не хочу выгонять своего брата. Это может быть ... опасно. Ты знаешь почему.”

“Из-за меня”, - сказал Леофсиг.

“Это верно”. Его отец кивнул. “И поэтому мы будем мириться с моим очаровательным племянником, насколько сможем, пока он здесь. Я думаю, это всего на три дня. Мы справимся”.

“Да, тогда он сказал мне, что должен вернуться”, - сказал Леофсиг. “Тогда альгарвейцы расскажут ему больше об убийстве каунианцев или терроризировании ункерланцев, или о том, что они собираются делать с проклятой бригадой Плегмунда. Король перевернулся бы в могиле, если бы знал, что рыжеволосые делают с его именем ”.

“Я не буду говорить, что ты неправ, потому что я думаю, что ты прав”, - ответил он. “Но то, что Сидрок уедет на запад, куда-нибудь далеко-далеко, не будет для нас худшей вещью в мире, независимо от того, что он в конечном итоге здесь делает”. Он склонил голову набок и подождал, чтобы увидеть, как Леофсиг отреагирует на это.

Вид отца, пристально смотрящего на него, заставил Леофсига подумать, прежде чем заговорить.“Ты имеешь в виду, что бы с ним там ни случилось”, - медленно произнес он.

Так же медленно Хестан улыбнулся. “Во всяком случае, перетаскивание камней не лишило тебя разума. Альгарвейцы не стали бы вербовать фортвежских солдат, если бы не собирались бросать их в огонь. А пожары в Ункерланте горят ярче, чем где-либо еще ”.

Из кухни донесся крик Элфрита: “Ужин готов!”

Леофсиг ухмыльнулся отцу. “Очаги в Ункерланте горят жарче, чем где-либо еще, за исключением котла для ужина”.

“Я не думал об этом с такой точки зрения, но ты прав”, - ответил Хестан. “И это тоже хорошо, - говорю я. Пошли”. Они вместе направились в столовую.

Когда они добрались туда, дядя Хенгист сделал то, что снова начал делать этим летом: он помахал перед Хестан газетным листом. “Вот, ты видела?” - спросил он. “Альгарвейцы уничтожают все, что находится перед ними на юге”. Звуча так жизнерадостно, как будто он обсуждал футбольный матч, он рассказывал о захваченных в плен солдатах и бегемотах, убитых солдатах и бегемотах, захваченных провинциях и городах, охваченных огнем от яиц, сброшенных на них сверху.

Рядом с Хенгистом сидел Сидрок, слушая рассказ с широкой ухмылкой. Когда Хестан и Леофсиг сели, ни один из них ничего не сказал. Это показалось раздражающим Сидроку, который прорычал: “Альгарвейцев не остановить. Они сотрут Юнкерланта в порошок”.

“Если бы у них все было по-своему, зачем бы им понадобилась бригада Плегмунда?” Спросил Леофсиг. Сидрок не ответил ему, не словами, но его хмурый взгляд был красноречив. Леофсиг улыбнулся в ответ так гадко, как только мог. Как и большинство жителей Форт-Вегаса, Сидрок был смуглым, но даже при этом гневный румянец окрасил его щеки над краем бороды. Ухмылка Леофсига стала еще шире и более провоцирующей.

Прежде чем из этого что-либо могло получиться, Конбердж и Элфрит принесли оливки, хлеб и оливковое масло для макания, чтобы начать ужин. Независимо от того, насколько Леофсигу нравилось дразнить своего кузена, он больше любил поесть. День в дороге всегда оставлял у него чувство опустошенности. Он заметил, что Сидрок проявляет такой же волчий аппетит, и задался вопросом, насколько усердно альгарвейцы обрабатывают его в разбитом ими лагере.

Оба молодых человека тоже принялись за тушеную баранину. Баранины в ней было не так много, как хотелось бы Леофсигу; времена были тяжелые. Его мать и сестра заправили тушеное мясо фасолью, репой и пастернаком. После двух больших тарелок он намазал подливку толстым ломтем хлеба, отрезанным от рулета. Он тоже выпил три кубка вина.

У него все еще оставалось достаточно места для сыра и засахаренных фруктов на будущее. Он мог бы съесть больше, чем получил, но его желудок перестал на него рычать. “Наслаждайся этим, пока можешь”, - сказал он Сидроку. “Когда отправишься в Юнкерлант, тебе повезет, если ты получишь ячменную кашу”.

“Мы справимся”, - возразил Сидрок. “Если здесь вообще есть какая-нибудь еда, мы возьмем ее. Вот что значит быть солдатом ”.

“Вот что значит быть вором”, - сказал Леофсиг, игнорируя предупреждающий взгляд своего отца. “И если они отправят тебя на юг, ты узнаешь все о снеге, так же, как они узнали прошлой зимой. Удачи в краже, когда все замерзнет”.

На этот раз Хестан сделала больше, чем просто послала предупреждающий взгляд. Его тон был более резким, чем обычно, он сказал: “Леофсиг, о чем мы говорили перед выступлением? Здесь живет отец Сидрока, и сам Сидрок - желанный гость ”.

“Да, отец”, - ответил Леофсиг, но его лицо выдало его - оно ясно показывало, каким желанным гостем он считал Сидрока.

Увидев это, Сидрок привстал со стула. Тяжело дыша, он сказал: “Я знаю, что вы все меня ненавидите. Знаете что? Мне все равно. Знаете ли вы, что еще? Каждый вонючий из вас может поцеловать меня в задницу ”.

“Сынок...” - начал дядя Хенгист.

Сидрок прервал его. “Да, ты тоже, отец. Ты кричал мне, чтобы я держался подальше от Бригады так же громко, как и все остальные. И ты был неправ, ты слышишь меня, неправ!” Его голос поднялся до рева. “Лучшие подруги, которых я когда-либо находил.Так что ты тоже можешь поцеловать меня в задницу. Совсем как они!”

“Совсем как я, Сидрок?” Леофсиг встал, обошел стол и нежно поцеловал своего кузена в губы. “Вот”.

Какое-то мгновение Сидрок просто смотрел. Он был не слишком умен. Но затем, взревев от ярости, он понял, что сделал Леофсиг. Он повернулся к Леофсигу, не моргнув глазом, чтобы предупредить, что тот собирается делать - достаточно того, что альгарвейцы научили его кое-чему.

Леофсиг увидел звезды. Он отшатнулся назад, прижимаясь к столу. Сидрок бросился за ним, размахивая кулаками. Из разъяренного лицо его кузена стало смертельно холодным. Он убьет меня, если сможет, понял Леофсиг.

Он замахнулся на Сидрока, но его кузен блокировал удар предплечьем. Его отец и дядя Хенгист тоже дрались, но он не обращал на них внимания - он действительно боролся за свою жизнь.

Конбердж выкрикивала проклятия, такие мерзкие, каких Леофсиг никогда не слышал в армии, но Сидрок отшвырнул ее обратно к матери, когда она бросилась на него.Конбердж и Элфрит свалились в кучу. Леофсиг схватил миску и швырнул ее в Сидрока. Он промахнулся. Миска разбилась о стену.

Сидрок пнул Леофсига. Леофсиг тоже пнул, пытаясь вывести Сидрока из боя метким ударом ноги. Но Сидрок извернулся, быстрее и проворнее, чем Леофсиг его помнил, и принял удар в бедро, а не между ног.

Леофсига охватила паника. Что я могу сделать? Он потянулся за ножом для хлеба. В тот же момент Сидрок схватил один из стульев. Он размахнулся им, как будто тот вообще ничего не весил. Его первый удар выбил хлебный нож, вылетевший из руки Леофсига. Следующий попал Леофсигу сбоку в голову.

Он осел на пол. Я    должен встать, подумал он, но его тело не хотело его слышать. Я    должен... Сидрочить его снова. Лампы, казалось, вспыхнули красным, затем погасли в черноту.Он никогда не чувствовал ни одного из ударов, которые обрушились после этого - или чего-либо еще, с тех пор.


Пять


Ванаи услышала то, что она приняла за знакомые шаги Эалстана, приближающиеся по коридору к их квартире. Но когда раздался стук в дверь, это было несколько резких ударов, а не кодированные постукивания, которые всегда использовал Эалстан.

Лед пробежал по спине Ванаи. Кто-то предал Эалстана этим головорезам? Кто-то предал ее! С колотящимся сердцем она ждала резкого крика: “Кауниан, выходи!”

Она задавалась вопросом, что лучше - выйти вперед или вылететь через окно головой вперед. Тогда все закончится в спешке, и будет не так уж больно.Кто мог догадаться, что альгарвейцы сделали с каунианцами в своих трудовых лагерях, прежде чем они, наконец, убили их? Но пока Ванаи размышляла, снова раздался стук - на этот раз правильный.

Она осторожно приблизилась к двери. “Кто там?” спросила она тихим голосом.

“Это я”, - ответил Эалстан. “Впусти меня”.

Это, несомненно, был Эалстан, но его голос звучал неправильно. Может быть, позади него в холле стояла пара альгарвейцев, один из которых, возможно, приставил палку к его голове? Какая беда обрушилась бы на нее, если бы она открыла дверь? Она не знала, но знала, что Эалстан не оставил бы ее одну лицом к лицу с катастрофой. Это решило ее. Она отодвинула засов на двери и распахнула ее.

Эалстан стоял там один. Дыхание со свистом вырвалось у Ванаи с долгим вздохом облегчения. Затем она увидела выражение его лица. Она ахнула так же непроизвольно, как вздохнула. “Что это?” - требовательно спросила она. Эалстан не ответил. Он тоже не пошевелился. Ей пришлось схватить его за руку и втащить в квартиру, а затем втащить снова, чтобы она могла закрыть дверь. Как только она заперла ее, она повернулась к нему лицом. “Что это?” - повторила она.

Эалстан все еще не ответил, не словами. Вместо этого он сунул ей листок бумаги. Она даже не заметила, что он держал его в руках. Ее глаза сами собой опустились к нему. Фортвежский почерк был на редкость четким, но она прочитала не больше пары строк, прежде чем он показался расплывчатым. “Твой брат”, - прошептала она.

“Да. Мой брат. Мертв”. Фразы вырывались из уст Эалстана одна за другой, словно из заводной игрушки, которая выходила из строя. Но тогда, в отличие от такого атоя,

Эалстан каким-то образом нашел в себе силы сказать больше: “Мой вонючий кузен убил его. Забей его до смерти так, как ты бы избил ... ты бы избил... Я не знаю, что ”. Слезы потекли по его щекам и затекли в бороду. Ванаи не думала, что он осознавал, что плачет.

Она заставила себя продолжить чтение письма, которое прислал отец Эалстана. “Они ничего ему не сделали”, - сказала она, не веря своим ушам. “Они вообще ничего ему не сделали”.

“К Сидроку, ты имеешь в виду?” Спросил Эалстан, и Ванаи глупо кивнула, как будто она могла иметь в виду кого-то другого. Эалстан продолжал: “Почему они должны были что-то с ним делать? Леофсиг был простым фортвежанином, а Сидрок в бригаде Плегмунда. Они, вероятно, нацепят на него медаль за это ”.

“Разве ты не говорила мне, что бригада Плегмунда тренировалась за пределами офОфорвика?” Ванаи сама ответила на свой вопрос: “Конечно, ты это сделала. Тот певец, который тебе нравится, вышел со своей группой и выступил для них ”.

“Этельхельм”. Эалстан казался удивленным, что он придумал что-то настолько обыденное в качестве имени музыканта. “Да, Бригада здесь - или часть из них здесь. Часть этого ушла тренироваться куда-то еще. Я узнал об этом от него ”.

“Но... разве солдаты ничего не сделают с твоей кузиной?” Ванайва колебалась, и она знала это. “Они не могут хотеть кого-то, кто всего лишь убийца ... не так ли?”

“Как ты думаешь, кто такие солдаты?” Мрачно ответил Эалстан.“Особенно солдаты, которые сражаются за короля Мезенцио. Но в любом случае это не имеет значения.Посмотри на дату на письме”.

Ванаи этого не сделала. Теперь она сделала. “Это было ... три недели назад”, - сказала она.“И это пришло сюда только сейчас?”

Еще один глупый вопрос. Эалстан, к счастью, воспринял это как должное. Он сказал: “Да. Какое дело альгарвейцам до того, как проходит почта в Фортвеге, или даже ходит ли почта в Фортвеге? Нам повезло, что она вообще сюда добралась - если это можно назвать везением. Но ты прав, или я надеюсь, что ты прав - я хочу выйти и посмотреть, смогу ли я заставить альгарвейцев что-нибудь сделать с Сидроком. Я имею в виду, если он все еще здесь. Он, скорее всего, не будет ”.

“Не делай этого!” - воскликнула Ванаи.

“А? Почему бы и нет?” Спросил Эалстан, как будто намеревался отправиться в лагерь бригады Плегмунда в тот же самый момент. Шок, должно быть, притупил его остроумие.

Ванаи терпеливо ответила: “Потому что тебя все еще могут разыскивать в Кромхеорте, вот почему. Ты планируешь появиться там и попросить их арестовать тебя?”

“О”. В голосе Эалстана звучало изумление. Нет, это вообще не приходило ему в голову. Когда это пришло, он кивнул. “Ты прав, будь оно проклято. Что ж, возможно, его там даже нет. Силы свыше, я надеюсь, что его там нет. Я надеюсь, что он выйдет, и юнкерлантцы убьют его первым делом. Хотел бы я сделать это сам. Жаль, что я не сделал этого там, в Громхеорте. Миллион Сидроков не стоят одного моего брата ”.

“Прости”. Ванаи подошла к нему и обняла его. Они некоторое время цеплялись друг за друга. Ванаи надеялась, что это пошло Эалстану на пользу. Она сомневалась, что это сильно поможет. Но, может быть, если бы он думал, что она думает, что он чувствует себя лучше, он действительно чувствовал бы себя немного лучше. Она покачала головой. Она не привыкла нуждаться в таких запутанных мыслях.

“О”, - снова сказал Эалстан, на этот раз как будто вспомнив что-то.“В самом конце письма есть фрагмент, предназначенный для тебя”.

“Есть?” Ванаи прочитала не все; сокрушительных плохих новостей, которые были под заголовком, было достаточно. Теперь она отстранилась, чтобы посмотреть остальное. Конечно же, отец Эалстана написал: Дедушка твоей подруги спрашивал о ней. Мы сказали, что, насколько нам известно, с ней все в порядке. Мы больше ничего не скажем без твоего и ее разрешения. Ванаи сказала: “Я не хочу, чтобы он знал больше, чем это. Я даже не хочу, чтобы он знал так много, но ничего не поделаешь ”.

“Не волнуйся”, - сказал ей Эалстан. “Мой отец знает, как держать рот на замке - бухгалтер должен. И мои мать и сестра тоже не проболтаются ”. Мысли о ней отвлекли его от размышлений об остальных новостях - но только на мгновение. Затем его лицо сморщилось, потому что он продолжил: “Леофсиг ничего не скажет. Леофсиг ка-ка-не может ничего сказать, больше он не может”. Он снова начал плакать.

Ванаи пошла на кухню, достала бутылку спиртного и налила полный стакан Эалстану и полстакана себе. “Вот”, - сказала она, протягивая ему его. “Выпей это”.

Он опрокинул бокал, как будто в нем было слишком много воды. Ванаи моргнула: обычно он так не пил. Она отпила из своего бокала, позволив спиртному горячим проскользнуть в горло. Когда Эалстан заговорил, его голос был зловеще спокоен: “Может быть, Этельхельм сможет выяснить для меня, находится ли Сидрок все еще в лагере неподалеку отсюда. Если да...

“Что ты мог бы сделать?” Спросила Ванаи. Она подняла руку ладонью наружу, как будто хотела остановить его от того, о чем он думал, и она боялась, что знает, что это было. Словно ребенку, она сказала еще раз: “Ты сам туда не выйдешь”.

“Хорошо”, - сказал он с такой готовностью, что она посмотрела на него с удивлением и острой подозрительностью. Но он продолжал: “Я тоже бухгалтер, помнишь?Если вы читаете романы, бухгалтеры сами не делают свою грязную работу. Они нанимают кого-то другого, чтобы тот делал это за них. ” Он подергал себя за бороду. “Интересно, достаточно ли я велик, чтобы убить человека. Может быть, Этельхельм знал бы”. Он все еще говорил очень четко. Духи, конечно, не сильно влияли на него.

“Ты уверена, что хочешь спросить его?” Ванаи могла чувствовать, что она выпила, что было намного меньше того, что выпил Эалстан. Ей пришлось тщательно подбирать слова: “Он действительно выходил играть за Бригаду, не забывай”.

“Да, это так”, - несчастно сказал Эалстан. “Не знаю, кому я могу больше доверять. Не знаю, могу ли я кому-нибудь еще доверять”. Его голос снова был на грани слез. Возможно, в нем действовали духи, но это могло быть и простым горем.

“Ты можешь доверять мне”. Ванаи поставила свой бокал и взяла его руки в свои. “И я могу доверять тебе. Ты единственный человек в мире, которому я могу доверять, я думаю. В любом случае, у тебя есть твоя семья ”.

“То, что от этого осталось”, - сказал Эалстан, и Ванаи прикусила губу. Но затем он кивнул. “Да. Я знаю, что могу доверять тебе, милая”. На этот раз он потянулся к ней.

Он не очень часто использовал ласковые слова, что делало их еще более желанными, когда они появлялись. Если бы он хотел отвести ее обратно в спальню, ненадолго погрузиться в ее плоть, она бы с радостью отдалась ему. Но он этого не сделал. Он обнял ее, затем отпустил. “Ты можешь есть?” - спросила она, и он кивнул. Она вернулась на кухню. “Я что-нибудь приготовлю”.

Хлеб, оливки, сыр и соленая рыба в масле были не очень аппетитными, но они набили желудок. Эалстан методично съел все, что лежало перед ним в Ванайсе, но не подал виду, что заметил, что это было. Она могла бы накормить его землей, пеплом и опилками, и он бы избавился от них тем же способом. Она также дала ему больше спиртного. Опять же, они могли быть водой, судя по тому, как он их пил, и по тому эффекту, который они на него оказывали.

После того, как он закончил есть, он сказал: “Хотел бы я быть там на поминальной службе. Я не могу поверить, что все закончилось - теперь пройдет много времени. Будь проклят этот жалкий медленный пост ”.

Если бы он мог пойти на поминальную службу, он поехал бы без Ванаи. Теперь она не могла выйти на улицу без страха, не говоря уже о том, чтобы в одиночку сесть в фургон. Но Эалстан даже не думал о ней. Единственным человеком, о котором он думал, был бедный мертвый Леофсиг.

Она не могла винить его за то, что он в первую очередь подумал о своих кровных родственниках. Она продолжала говорить себе это. Он знал их всю свою жизнь, а ее, на самом деле, всего несколько месяцев. Но ей хотелось, чтобы он проявил еще несколько признаков того, что вспомнил, в чем заключались ее особые проблемы.

И она проклинала бесполезного, никчемного, вселяющего надежду, душераздирающего автора Ты тоже можешь быть магом. Если бы он действительно знал, что делает, она могла бы выглядеть как фортвежанка, вместо того чтобы превращать Элстан в поддельную каунианку. Она задавалась вопросом, подействует ли ее проклятие. Она надеялась на это.Она смогла сотворить какое-то колдовство, даже если оно получилось не так, как она хотела.

“Ты хочешь что-нибудь еще?” - спросила она Эалстана. Он покачал головой.Она встала и отнесла несколько тарелок в раковину. Их мытье заняло всего несколько минут. Когда она повернулась обратно к Эалстану, она обнаружила, что он спит, привалившись к столу, обхватив голову руками.

Она потрясла его, но услышала только храп. Она встряхнула его снова и привела в вязкое полубессознательное состояние, но не более того: все духи настигли его сразу. Наполовину поддерживая его, она затащила его в спальню. Это было нелегко; она была такого же роста, как он, но не намного больше половины ширины.

И когда он приземлился на кровать, то растянулся поперек нее по диагонали, все еще в ботинках. Это совсем не оставило места для нее. Она подумала о том, чтобы привести его в порядок, но решила не утруждать себя. Вместо этого она взяла свою собственную подушку и свернулась калачиком на диване. Было тесно, но в теплую ночь одеяло ей не понадобилось. Через некоторое время она заснула.

Ее спина скрипела, когда она встала на рассвете следующего утра.Она обнаружила, что Эалстан почти не двигался. У нее не хватило духу разбудить его. Она не думала, что он будет очень доволен миром, когда проснется, и не только потому, что ему придется помнить, что его брат умер. Она видела множество пьяных фортвежцев - и, что более важно, страдающих от похмелья фортвежцев - Инойнгестунов. Она знала, чего ожидать.

Она налила в кубок вина. Это не остановило бы боль, но могло бы немного ее унять. Вскоре она услышала стон из спальни. Ступая так осторожно, как только могла, она отнесла вино Эалстану.


Прогуливаясь по Скрунде, Талсу чувствовал себя человеком, которого прервали в разгар чего-то важного. Весь город был прерван в разгар чего-то важного. Горожане были на грани крупного восстания против альгарвейских оккупантов, когда драконы с лагоанских или куусаманских кораблей сбросили на Скрунду достаточно яиц, чтобы запутать многих людей в том, кто был истинным врагом.

Талсу не был смущен. С этим большим шрамом на боку он бы никогда не смутился. Если бы альгарвейцы не оккупировали Елгаву, их врагам не понадобилось бы сбрасывать яйца на Скрунду. Это казалось ему достаточно очевидным.Он не мог понять, почему некоторым горожанам было трудно это видеть.

Елгаванцы расчищали завалы от разрушенных домов и магазинов. Алгарвейцы заставили новостные ленты трубить о своих трудах. Если бы Талсу услышал, как еще один ястреб кричит о воздушных пиратах, он подумал, что уложил бы товарища по несчастью.

Ему самому хотелось кричать: кричать, что выпуски новостей полны уловок, когда они не полны лжи. Но он этого не сделал, и он также не обманул никого из продавцов. Когда он сражался в елгаванской армии - и еще раньше, в те дни, когда был ребенком, - он боялся темниц короля Доналиту, как и любой из его соотечественников, которые осмеливались критиковать короля и высшую знать. Если бы альгарвейцы открыли все темницы, освободили всех пленников и больше ничего не брали, король Майнардо мог бы заполучить солидного последователя, каким бы рыжим он ни был.

Они освободили нескольких пленников короля Доналиту. Но, во имя Мейнардо, они забрали гораздо больше. И альгарвейские палачи наслаждались репутацией примерно такой же черной, как у людей, которые служили Доналиту до хефледа. Молчание, таким образом, оставалось самым безопасным вариантом.

Возвращение в семейную портняжную мастерскую заставило Талсу облегченно вздохнуть. Здесь, если где-либо еще, он мог вздохнуть свободно. Его отец оторвал взгляд от плаща, который он шил - на этот раз для елгаванской покупательницы, а не для одного из жильцов. “Ты получил те петли, которые я хотел?” Спросил Траку.

Талсу покачал головой. “Я ходил ко всем трем торговцам скобяными изделиями в городе, и все они говорят, что их нельзя приобрести ни за любовь, ни за деньги, ни в железе, ни в меди. Альгарвейцы вывозят из королевства весь металл, какой только могут. В скором времени у нас могут возникнуть проблемы с добычей игл ”.

Траку выглядел несчастным. “Твоя мать неделями добивалась от меня, чтобы я починил эти шкафы. Теперь я, наконец, приступаю к этому, и я не могу получить то, что мне нужно для работы? Она не будет очень рада это услышать ”.

“Ты не сможешь хорошо закрепить петли, если не сможешь их достать, не так ли?” Талсу заговорщически подмигнул отцу.

“Что ж, это правда”. Траку просветлел, но ненадолго. “Она скажет, что я мог бы получить их, если бы вышел и сделал это сразу, вместо того чтобы весь день сидеть на заднице”. Ему удалось говорить очень похоже на свою жену - достаточно, чтобы у него были неприятности, если бы она его услышала.

“Они говорят о жести или, может быть, олове”, - сказал Талсу.

Его отец скорчил гримасу. “Не очень сильный, ни один из них. И кто сказал, что альгарвейцы не начнут воровать еще и олово и не оставят нам ничего, кроме свинца?”

“Никто”, - ответил Талсу. “Я бы ничего не пропустил мимо ушей.Они украли бы все, что не было прибито гвоздями”.

“А теперь они еще и гвозди воруют”, - сказал Траку. Он рассмеялся.Талсу скривился, раздраженный тем, что сам не додумался до шутки.

Прежде чем у него появился шанс попытаться преодолеть это, дверь распахнулась, и колокольчик над ней зазвенел. Вошел альгарвейский офицер, чванливый, как это обычно делали подданные Мезенцио. У Талсу была практика менять тон под влиянием момента. “Добрый день, сэр”, - сказал он рыжему. “Чем мы можем быть вам полезны сегодня?” Это было то, чего хотели оккупанты: чтобы люди, которых они покорили, служили им.

Когда альгарвейец ответил, это был классический каунианский. Талсу и его отец обменялись встревоженными взглядами. Талсу помнил скудные фрагменты старого языка из своих школьных дней, не то чтобы у него их было много. Траку, переехавший дальше и получивший еще менее формальное образование, знал всего несколько слов. “Вы вообще говорите по-елгавански, сэр?” Спросил Талсу.

“Нет”, - ответила рыжеволосая на классическом языке.

Талсу напряг свою память и попытался воспроизвести несколько слов самого классического каунианца: “Тогда говори медленно”.

“Да, я буду говорить медленно”, - сказал альгарвейец, а затем начал говорить слишком быстро. Талсу и Траку оба замахали руками с выражением, близким к отчаянию. Как ужасно потерять сделку из-за того, что иностранный солдат заговорил с дедушкой на их языке, когда они сами так мало им владели. Удивительно, но альгарвейец понял проблему. “Сюда. Этого достаточно медленно?”

“Да”, - сказал Талсу. “Думаю, да”. Он снова сделал паузу, чтобы подумать.“Хочу...чего?”

“Килты”, - ответил офицер. Он похлопал по килту, который был на нем, на случай, если Талсу не понял идею. “Два килта”. Номера не сильно изменились.Альгарвейец все равно показал пальцами “два”. Вместо большого и указательного пальцев он использовал указательный и средний пальцы; Талсу это показалось непристойным жестом.

После того, как Талсу перевел для своего отца - чего ему, вероятно, не нужно было делать - Траку кивнул. “Да, я могу их сделать”, - сказал он. “Впрочем, узнай, когда он их поймает. Это еще одна вещь, которую я должен знать”.

“Я попытаюсь”, - ответил Талсу. Он с надеждой посмотрел на альгарвейца, но парень не мог понять ни слова по-елгавански. Талсу тоже не смог подобрать классическое каунианское слово для когда . Он в отчаянии пнул ногой половицы. Но потом ему в голову пришла хорошая идея. Вместо того, чтобы искать слово, которое он не мог найти, он указал на календарь, висящий на стене позади его отца.

“А”, - сказал альгарвейец, а затем последовал поток классического наречия, слишком быстрого для Талсу. Но он кивал и улыбался, так что он, должно быть, понял, что имел в виду Талсу. Чтобы доказать, что понял, он подошел и коснулся даты дня в календаре. Затем он коснулся одной из них через две недели. Сделав это, он вопросительно посмотрел на Талсу и Траку.

Талсу подумал, что свидание выглядит разумно, но Траку был тем человеком, который должен был решить. “Да”, - сказал он, а затем: “До тех пор, пока цена правильная”. Он говорил столько же со своим сыном, сколько с альгарвейцем. Теперь он повернулся к альгарвейцу и назвал цену, которую считал правильной.

Альгарвейец притворился, что не понимает. Однако люди короля Мезенцио всегда переигрывали в торгах. Траку, должно быть, почувствовал то же, что и Талсу. Он нашел карандаш и клочок бумаги, написал цену и отдал ее альгарвейцу.

“Нет”, - снова сказал парень - слово осталось таким же, каким оно было во времена Каунианской империи. У него был собственный карандаш в нагрудном кармане туники. Он вычеркнул цифру, написанную Траку, и заменил ее вдвое меньшей.

Траку покачал головой. Чтобы подчеркнуть это, он скомкал листок бумаги и бросил его в мусорное ведро. Он взял плащ, над которым работал, и вернулся к нему. “Добрый день”, - сказал Талсу альгарвейцу. Он с удовольствием рассказал бы ему и о некоторых других вещах, но не знал слов для них на классическом каунианском.

Раздраженно фыркнув, рыжий открыл сумку на поясе и достал свой собственный лист бумаги. Он написал другую цену, на этот раз повыше.Траку посмотрел на это, покачал головой и продолжил шитье. Альгарвейка сунула ему бумагу и карандаш. Словно оказывая парню большое одолжение, Траку написал немного более низкую цену, чем та, которую он предложил вначале.

“Торгуешься с бумагой и карандашом, отец?” Спросил Талсу. “Я никогда не видел ничего подобного”.

“Я тоже, но я не буду беспокоиться об этом, если смогу заключить сделку, которую я хочу”, - сказал Траку. “Если я не смогу, я просто продолжу делать то, что я делаю здесь”. Он говорил медленно и отчетливо, на случай, если альгарвейец знал по-елгавански больше, чем показывал.

Место криков и оскорблений заняли пантомима и каракули, которые часто переходили в горячую перепалку. Альгарвейец мог бы вывести свой номер на сцену и заработать больше денег, чем ему, вероятно, заплатил бы король Мезенцио.Судя по его страдальческим гримасам, Траку, возможно, однажды отрезал себе пальцы розовыми ножницами. Стиль Траку был более сдержанным, но он не сильно изгибался. Они, наконец, сошлись на цене, более близкой к его первой, чем к встречному предложению редхеда.

“Половина сейчас, половина при доставке”, - сказал Траку, и Талсу пришлось попытаться донести это до альгарвейца. Как и раньше, парень хорошо поработал в игре, изображая непонимание. Наконец, выглядя так, словно он сильно укусил алемона, он заплатил. Только тогда Талсу достал рулетку и записал размер его талии и длину килта. После того, как измерения были сделаны, альгарвиец поклонился и ушел.

“Мы заработаем на нем немного серебра”, - сказал Траку.

“Да”, - согласился Талсу. “Ты жестоко сражался с ним там”.

“Хотел бы я сделать это с палкой в руке”, - ответил его отец. Будучи слишком молодым, чтобы сражаться на Шестилетней войне, и слишком старым, чтобы быть призванным вместе с Талсу, Траку представлял армейскую жизнь более захватывающей, чем та перемежающаяся ужасами скука, которую Талсу знал, будучи солдатом.

“Это не имело бы большого значения”, - сказал ему Талсу, что было несомненной правдой. Через мгновение он продолжил: “Кажется неправильным слушать, как один из сукиных сынов Мезенцио изрекает древний язык, когда мы сами с трудом можем на нем говорить”.

“Это факт”, - сказал его отец. “Будь я проклят, если все же знаю, что мы можем с этим сделать. Я не мог оставаться в школе; мне пришлось смириться и зарабатывать на жизнь. И у тебя получилось то же самое ”.

“И если кто-то думает, что я пропускаю школу, то он сумасшедший”, - сказал Талсу.“И все же, если альгарвейцы могут говорить на классическом каунианском, в этом должно быть что-то особенное, не так ли? Иначе у них не было бы этого в их школах”.

“Кто знает, что сделали бы рыжеволосые?” Сказал Траку.

Но Талсу не оттолкнули бы от его лей-линии, даже презрение к альгарвейцам. “И они разрушают все памятники Каунианской империи тоже”, - настаивал он. “Они знают классический каунианский, и они не хотят, чтобы мы что-либо знали о старых временах. О чем это тебе говорит?”

“Говорит, что раньше мы были на вершине, и они не хотят, чтобы мы знали об этом теперь, когда мы на дне”, - ответил Траку.

Талсу кивнул. “Мне это тоже о чем-то говорит. И если они не хотят, чтобы я это знал, похоже, я должен это знать, не так ли? Бьюсь об заклад, в городе нашлись бы люди, которые могли бы научить меня старому языку, не нанося мне полос на спину, если бы я неправильно произнес какой-нибудь глагол ”.

Его отец странно посмотрел на него. “Я думал, это ты только что сказал, что он не пропускал школу”.

“Это была бы не совсем школа”, - сказал Талсу. “Ты ходишь в школу, потому что должен, и тебя заставляют что-то делать, хочешь ты того или нет.Это было бы по-другому”.

“Как скажешь”. Траку звучал совсем не убежденно.

Но Талсу ответил: “Я действительно так говорю. И знаешь, что еще? Готов поспорить, что я не единственный, кто думает так же”.

Траку снова вернулся к работе над плащом. Нет, сохранение жизни прошлого не так уж много значило для него. Для Талсу это тоже не имело значения, пока альгарвейец не продемонстрировал большее знание важной части того прошлого, чем он сам. И если другие люди в Скрунде чувствовали то же самое...Талсу не знал, что произойдет тогда. Выяснить это может быть интересно.


Как обычно делала Краста, она направилась через западное крыло своего особняка, занятое альгарвийцами, к офису полковника Лурканио.Она проигнорировала восхищенные взгляды, которые бросали на нее рыжеволосые, когда она проходила мимо them.No : она не игнорировала эти взгляды, хотя и притворялась. Если бы клерки и солдаты не взглянули на нее, когда она проходила мимо, она была бы оскорблена.

Новый помощник Лурканио, капитан Градассо, встал, поклонился и заговорил на классическом каунианском: “Миледи, мне жаль, но полковник отдал мне особые распоряжения о том, чтобы его не беспокоили”.

Краста могла быть хитрой, особенно там, где речь шла о ее собственном преимуществе. “Я не понимаю ни слова из того, что ты говоришь”, - ответила она по-валмиерски.Это было не совсем так, но Градассо было бы трудно доказать это.Градассо, если уж на то пошло, было бы трудно понять современный язык. Краста прошла мимо него в кабинет Лурканио.

Ее альгарвейский любовник поднял взгляд от бумаг, разбросанных по его рабочему столу. “Я не хочу видеть тебя прямо сейчас”, - сказал он. “Разве Градассо мало тебе рассказал?”

“Кто знает, что говорит Градассо?” Ответила Краста. “От старого языка больше проблем, чем пользы, если кто-то хочет знать, что я думаю”.

“Зачем кому-то хотеть это знать?” В голосе Лурканио звучало неподдельное любопытство.

“Почему ты не хочешь видеть меня сейчас?” Погруженная в свои мысли, Краста не обращала на него внимания.

“Почему?” Эхом отозвался Лурканио. “Потому что, моя довольно дорогая, я был слишком занят, и буду еще довольно долго”.

“Делаю что?” Спросила Краста. Если это не имело к ней отношения, как это могло быть важно?

“Прогоняю врагов моего королевства на землю”, - ответил Лурканио; гистон напомнил ей, почему она его боялась.

Тем не менее, она вскинула голову, как будто намеренно отбрасывая страх. “Почему тебе нужно тратить свое время на подобные вещи?” спросила она.“Валмиера, в конце концов, твоя. Разве у тебя нет более важных поводов для беспокойства?” Разве тебе не следует беспокоиться обо мне? вот что она имела в виду.

Судя по тому, как Лурканио поднял бровь, он прекрасно ее понял. “Моя милая, ничто в Валмиере не является для меня более важным, чем триумф моего королевства”, - сказал он ей. “Ничего. Ты следуешь этому, или мне нарисовать тебе схему?”

Краста сверкнула глазами. “Я не знаю, почему я терплю тебя”.

“Никто не требует от тебя ничего подобного”, - сказал Лурканио. “Если я тебе не нравлюсь, иди найди кого-нибудь другого, и я сделаю то же самое. Это не должно быть так сложно ни для одного из нас ”.

Она продолжала свирепо смотреть, сильнее, чем когда-либо. Как никогда не делал ни один валмиерский любовник, Лурканио использовал безразличие и как щит, и как оружие одновременно. Он знал, что мог бы найти другую любовницу без особых проблем; множество валмиерских женщин искали связи с оккупантами. Если Краста отправится на поиски другого альгарвейца, ей придется соревноваться со всеми ними. Была ли у нее вероятность найти такого же подходящего человека, как Лурканио? Она так не думала. Могла ли она найти одно из них таким же надоедливым? В этом она тоже сомневалась, но это имело меньшее значение, чем другое.

“Будь ты проклят, ты приводящий в бешенство мужчина!” - прорычала она.

Полковник Лурканио поклонился на своем месте, разозлив ее еще больше.“Пожалуйста, попробуйте”, - сказал он. “Я сомневаюсь, что вам сильно повезет. А теперь, пожалуйста, уходите. Я поговорю с тобой подробнее позже, но это может продолжаться. Моя работа не может.”

“Будь ты проклят!” Краста сказала снова - на этот раз, на самом деле, она закричала. Она развернулась на каблуках и вышла, хлопнув за собой дверью, когда показала. Капитан Градассо уставился на нее. Она высказала предположение, которое, возможно, не смогла бы перевести на классический каунианский. Градассо, возможно, не понял этого, но он понял, что это не комплимент. Этого было достаточно.

Краста пробиралась сквозь альгарвейских функционеров. Она делала подобные пылкие предложения тем, кто осмеливался смотреть на нее. Некоторые из них действительно говорили по-валмиерски, а некоторые высказывали собственные предположения.К тому времени, как Краста вернулась в свое крыло особняка, она была в совершенном порыве гнева.

Она подумала о том, чтобы помучить Бауску, но это было слишком просто, чтобы доставить ей большое удовлетворение. Она подумала о том, чтобы выйти на Конную аллею, чтобы побродить от магазина к магазину, но это заставило бы ее гнев улетучиться. Она не хотела, чтобы он уходил. Она хотела насладиться этим, как наслаждалась бы финалом.

И она хотела что-то с этим сделать. Она хотела нанести ответный удар Атлурканио, который спровоцировал это в первую очередь. Помня об этом, она остановилась там, где обычно не останавливалась: перед большим книжным шкафом внизу.Большинство томов там остались не изученными - конечно, ею - с тех пор, как ее мать и отец были еще живы.

Она сняла одну с полки. Когда она подула на нее, то подняла облако пыли. Она сделала мысленную пометку отругать уборщиц, но это могло подождать. То, что она имела в виду, не могло. Хищно улыбаясь, она отнесла книгу в свою спальню и заперла за собой дверь.

“Посмеет ли он мне?” - пробормотала она. “Хорошо, я научу его, силы внизу сожрут меня, если я этого не сделаю”.

Ее сердце упало, когда она открыла книгу. Все проклятия были классическими каунианскими, что означало, что Краста с первого взгляда не поняла, что они могут сделать с равнодушным любовником. И, на самом деле, ей было трудно найти то, что предназначалось равнодушному любовнику. Множество проклинало неверных любовников, но это не было недостатком Лурканио - по крайней мере, Краста так не думала.

Даже заголовки над заклинаниями были написаны в раздражающе античном стиле, на полпути к классическому языку. Она обдумала заклинание, которое вызывает любовь между мужчиной и женщиной, если его использовать в их мясе, но затем покачала головой. Она не хотела восстанавливать ардор Лурканио с помощью магии. Она хотела наказать его за то, что у него было недостаточно.

То, что мужчина всегда может быть как кастрированный мужчина , казалось более многообещающим, а также казалось достаточно простым, чтобы справиться. Все, что ей нужно было сделать, это подсыпать Лурканио светлячка в его напиток. Множество светлячков вспыхивало и гасло в саду во время теплых летних вечеров. “Это послужит ему уроком”, - сказала она и захлопнула книгу.

Она не пыталась ловить светлячков с тех пор, как была маленькой девочкой, но это оказалось нетрудно. Поскольку Лурканио был слишком занят своей драгоценной работой, чтобы утруждать себя приходом в ее спальню в тот вечер, он никак не мог знать, что она вышла в сад и собрала полдюжины цветов за пять минут.Она отнесла их обратно в особняк в маленькой мраморной коробочке, в которой когда-то была пудра для лица.

Когда она встала на следующее утро, она использовала ручку щетки, чтобы размять светлячков в отвратительную пасту. Она рассудила, что это было бы легче подмешать в кубок с вином или кружку эля, чем в целых жуков. Имея довольно хорошее представление о том, когда повар будет готовить завтрак Лурканио, она как раз в это время спустилась на кухню.

“Да, миледи, все готово”, - сказал повар, кланяясь; Крастасельдом сунула нос в его владения. “Я раскладывала вещи на его подносе, на самом деле”.

“Я отнесу это ему”, - сказала Краста. “Мы вчера поссорились, и я хочу показать ему, что все прощено”. Повар снова поклонился в знак согласия.Если мысль о том, что Краста кого-то простит, и поразила его, он не подал виду.Он просто передал ей поднос, когда тот был готов, затем придержал для нее дверь, чтобы она могла отнести его в западное крыло.

Прежде чем попасть туда, она подмешала немного пасты из светлячков в эль Турканьо. Наблюдать, как он пьет это, само по себе было бы местью, даже если бы заклинание не сработало. Но Краста хотела, чтобы это сработало. Лурканио нравилось издеваться над ней. Если бы она оставила его импотентом, она могла бы поиздеваться, а также могла бы наслаждаться тем, что вела себя как можно соблазнительнее, заставляя его задыхаться от того, чего он не мог иметь.

Увидев ее с подносом для завтрака, Градассо не пытался увести ее из кабинета Лурканио. “Что это?” Спросил Лурканио, когда она вошла. “У нас новая горничная?”

“Да”. Краста изо всех сил старалась казаться раскаивающейся, что далось ей нелегко. “Я была внизу, на кухне, и подумала, что принесу тебе то, что приготовила кухарка. И... - она посмотрела вниз на свои носки в притворном девичьем смущении. - Я подумала, что сегодня вечером ты тоже мог бы мне что-нибудь принести.

“Неужели, сейчас?” Лурканио раскатисто рассмеялся. “Может быть, немного сосисок? Это что?” Все еще изображая невинность, Краста застенчиво кивнула. Лурканио снова рассмеялся и поднял кружку с элем в знак приветствия. “Что ж, раз ты так мило просишь об этом, возможно, я так и сделаю”. Он выпил. Красте пришлось приложить все усилия, чтобы не обнять себя от радости.Она задавалась вопросом, заметит ли он что-нибудь странное во вкусе, но он этого не сделал.

Остаток дня прошел наиболее счастливо. Краста ни разу не закричала на Бауску, даже когда незаконнорожденный отпрыск ее служанки полчаса выл, как волк от зубной боли. Бауска смотрела на нее, словно гадая, в чем ошибка. В большинстве случаев этого было бы достаточно, чтобы разозлить Красту само по себе. Сегодня она даже не заметила, что сделало Бауску еще более любопытной и подозрительной, чем когда-либо.

Краста также съела свой завтрак, и обед, и ужин, ничего не отправив обратно повару. К тому времени, как наступил вечер, все в особняке задавались вопросом, была ли она на самом деле собой - и надеялись, что это не так.

Перед сном она надела почти прозрачную шелковую пижаму, скользнула под одеяло и стала ждать. Немного погодя кто-то постучал в дверь спальни. “Входи”, - ласково сказала Краста. “Здесь нет заграждений”.

Вошел Лурканио. Он запер дверь на засов и, не теряя времени, снял тунику и килт. Откинув простыни, он на мгновение задержался, чтобы полюбоваться Крастой в ее прозрачной ночной сорочке, а затем снял ее с себя. А затем, со своим обычным щегольством, он занялся с ней любовью. У него не было никаких проблем. Краста была так удивлена, что позволила ему довести себя до пика наслаждения, прежде чем поняла, что не должна была наслаждаться этим.

“Как ты это сделал?” спросила она, все еще немного тяжело дыша.

“Как?” Лурканио приподнялся на локте и поднял бровь. “Обычным способом. Как еще?” Но он обратил больше внимания на ее тон, чем она имела обыкновение обращать на его. “Почему? Ты думал, я не смогу? Почему ты думаешь, что я могу быть не в состоянии?”

“Ну ... э-э... я... э-э...” Краста редко затруднялась с ответом.

К ее смешанному разочарованию и облегчению, Лурканио начал смеяться.“Маленькая дурочка, ты пыталась проклясть меня бессилием? Я говорил тебе, что это пустая трата времени. Солдаты защищены от большого количества магии настоящих магов, не говоря уже о любовниках, которые доводят себя до белого каления, потому что им не уделяют достаточного внимания. Он протянул руку и погладил ее между ног. “Ты думал, я уделил тебе достаточно внимания только что?”

“Я полагаю, что да”, - сказала она угрюмо.

“Если бы я был моложе, я бы сделал еще один круг”, - сказал альгарвейец.“Но даже несмотря на то, что я не так молод, я все еще могу уделять тебе больше внимания”. Он опустил лицо туда, где только что была его рука. “Так лучше?” спросил он, когда начал. Краста не ответила словами, но ее спина выгнулась. В настоящее время это было действительно намного лучше.


С усталым вздохом Трасоне побрел на восток, прочь от фронта сражений в южном Ункерланте. “Высшими силами, конечно, приятно быть вытянутым из очереди на несколько дней”, - сказал он.

“Наслаждайся этим, пока это длится, ” ответил сержант Панфило, “ потому что этого не произойдет”.

“Разве я этого не знаю?” Печально сказал Трасоне. “Нас недостаточно, чтобы выполнить всю работу, которую нужно выполнить. Я слышал, что слева от бригады есть пара полков янинцев, потому что настоящих гарвийских солдат недостаточно, чтобы удерживать всю линию обороны.”

“Я тоже это слышал”, - сказал Панфило. “Я продолжаю надеяться, что это сплошная ложь”.

“Лучше бы так и было”. Тон Тразоне был мрачным. “Если ункерлантцы начнут гонять бегемотов на кучку паршивых янинцев с помпонами на ботинках, ты знаешь, что произойдет не хуже меня”.

“Они будут бежать так быстро, что послезавтра вернутся в Патры”, - ответил сержант-ветеран, и Тразоне кивнул. Панфило продолжал: “В половине случаев, я думаю, нам было бы лучше, если бы эти жукеры были на стороне Свеммеля, а не на нашей”.

“Да”. Трасоне тащился по дороге. Было лето, и сухо, поэтому облако пыли, похожее на густой коричневый туман, скрывало его товарищей более чем в нескольких ярдах от него. Это было лучше, чем тащиться по грязи или снегу, но ненамного.Мертвая, раздутая туша единорога с торчащими в воздух ногами лежала у обочины дороги. Он почувствовал это прежде, чем смог разглядеть. Указывая на это, он сказал: “Я думал, это будут солдаты, а не просто звери”.

“Вонь немного другая”, - сказал Панфило. “Единороги ... может быть, слаще”. Его выдающийся нос сморщился. “В любом случае, это не духи”.

“Уверен, что нет”. Трасоне указал вперед. “Как называется вон тот город?" Мы только на прошлой неделе отобрали его у Ункерлантеров, и я уже ничего не помню ”.

“Место называется Хагенов”, - сказал ему Панфило. “Не то чтобы меня это волновало, главное, чтобы очереди перед борделями не тянулись по всему кварталу, и чтобы в тавернах было вдоволь попскула”.

Трасоне кивнул. Сильные духом и распущенные женщины ... ему было трудно думать о чем-то еще, чего он хотел от отпуска в тыловых районах.Однако через мгновение он это сделал. “Было бы здорово лечь спать и не беспокоиться о том, что я проснусь с перерезанным горлом”.

“И это тоже правда”, - сказал Панфило. “Если кости будут горячими, я выиграю достаточно серебра, чтобы сделать себе из них доспехи, когда вернусь”.

“В ваших мечтах”, - сказал Тразоне, а затем, вспомнив о военном этикете, “В ваших мечтах, сержант”.

Некоторое время они маршировали молча, двое усталых, грязных мужчин в батальоне, полном таких же усталых и грязных солдат. Откуда-то впереди с ветерком донесся звонкий тенор майора Спинелло. Так или иначе, Спинелло сохранил энергию, чтобы спеть непристойную песню.Трасоне завидовал ему, не желая подражать ему.

Что-то еще донеслось обратно с ветерком: вонь неумытой человечности, еще худшая, чем та, что исходила от солдат, вместе с сильным запахом отвратительных изрезанных траншей. “Фух!” Сказал Трасоне и кашлянул. “Если это так, то ункерлантцы могут принять это. Я не помню, чтобы там так сильно пахло, когда мы проходили через это раньше ”.

“Я тоже”. Панфило вгляделся вперед, прикрывая глаза ладонью - не то чтобы это сильно защищало от пыли. Затем он указал. “Посмотри туда, Трасоне, на то ячменное поле. Это не Хагенов, пока нет. Мы не пересекли маленькую речку перед ним. Так что же это, черт возьми, такое? Я бы мог поклясться, что его здесь не было, когда мы направлялись на запад по этому участку дороги.”

“Я бы тоже”. Трасоне прищурился, тоже пытаясь разглядеть пыль. Через некоторое время он хмыкнул. “Это не город - это лагерь для пленных”.

“Ах, ты прав”, - сказал Панфило. Охрана и частокол вокруг места помогли прояснить его природу ... по крайней мере, так казалось. Затем открылись ворота, чтобы больше людей могли войти в лагерь.

Тразоне снова хмыкнул. “Это не ункерлантцы - они блондинки”. Его смех был мерзким. “Ну, я не ожидаю, что они будут там так долго наводить порядок. И когда они уйдут, я надеюсь, что наши маги дадут сукиным сынам Веммеля хорошего пинка по яйцам своей жизненной энергией ”.

“Это правда”, - согласился Панфило. “Если бы не каунианцы, у нас не было бы войны. Во всяком случае, так говорят все, так что, скорее всего, это правда ”.

“Что ж, к тому времени, когда эта война закончится, каунианцев останется не так уж много”, - сказал Трасоне. “Возможно, это означает, что следующая война будет долгой. Надеюсь на это ”.

Полчаса спустя они добрались до Хагенова. Это было больше, чем деревня, и меньше, чем город, и его сильно потрепали, когда альгарвейцам удалось изгнать оттуда ункерлантцев. Сейчас на улицах было не так уж много ункерлантцев. Те, кто шарахнулся от альгарвейских солдат. Насколько был обеспокоен Трасоне, именно так все и должно было быть.

Майор Спинелло повернулся к своим людям. “Послушайте, вы, негодяи, я ожидаю, что вы оставите остатки этого города на месте, чтобы следующей банде солдат, которые придут, тоже было где повеселиться. После этого уделите себе время. Что касается меня, то я стремлюсь накрутить себе головокружение ”. И он ушел, явно намереваясь сделать именно это.

“Ему это дается легко”, - сказал Тразоне с легкой завистью. “Ему не придется стоять в очереди в офицерский бордель”.

“Он старается изо всех сил”, - сказал Панфило. “У нас было много офицеров похуже, и мы прокляли нескольких лучших. Давай, скажи мне, что я неправ”.

“Не могу этого сделать”, - признался Трасоне. Он указал на очередь перед ближайшим борделем для обычных солдат. Это было не так долго, как опасался Панфило, но и не то, что кто-нибудь назвал бы коротким. “И мои ресницы тоже не сразу вытащишь. Может, сначала нальешь немного спиртного”.

Альгарвейский солдат служил разливщиком в таверне, которая, несомненно, принадлежала Ункерлантеру до того, как армия Мезенцио вторглась в, а затем и в Прошлое.

Тразоне гадал, что случилось с Ункерлантцем, но недолго. “Что у тебя есть?” потребовал он ответа, когда тот локтями прокладывал себе путь к стойке.

“Эль или крепкие напитки”, - ответил парень. “В городе было не так уж много вина, а у офицеров есть все”.

“Тогда позволь мне выпить глоток спиртного, - сказал ему Тразоне, - и чего-нибудь выпить”. Разливщик дал ему то, что он просил. Он опрокинул спиртное, затем потушил пожар в пищеводе элем. Прежде чем другие жаждущие солдаты смогли оттолкнуть его от бара, он получил новую порцию.

Он думал о том, чтобы напиться до потери сил на ногах. Он думал и о том, чтобы сыграть в кости. В таверне проходили три или четыре партии. Но у него были другие мысли на уме. Он огляделся в поисках Панфило, но не увидел его - возможно, у сержанта тоже были другие мысли на уме.

Панфило не было в очереди, которую выбрал Трасоне. Она змеилась вперед. Выпив немного, он не возражал, что это не ускоряет движение. Когда пьяный солдат начал проклинать, как медленно она движется, два военных констебля увели его прочь. Трасоне был рад, что он не жаловался.

После того, что казалось очень долгим временем, он вошел в бордель. В гостиной на первом этаже сидели шесть или восемь женщин усталого вида в длинных туниках с широкими рукавами из красного, зеленого или желтого шелка: почти униформа шлюх с Инфортвега или Ункерланта. Примерно половина женщин были ункерлантками, остальные - каунианками. Блондины не жили в этой части Ункерланта; власти Алгарвианы, должно быть, отправили их сюда для удовольствия своих солдат. Их, скорее всего, тоже отправили бы в лагерь для военнопленных, когда они устанут. Трейсон считал большинство фортвежских женщин коренастыми и некрасивыми. Он указал на каунианца. Она кивнула, медленно поднялась со стула и повела его наверх.

В маленькой комнате наверху она сняла тунику и легла обнаженной на тюфяк. Трасоне быстро разделся и лег рядом с ней. Когда он начал ласкать ее, она сказала: “Не беспокойся. Просто покончи с этим”. Она говорила на хорошем альгарвейском.

“Все в порядке”, - сказал он и сделал. Она неподвижно лежала под ним. Ее глаза были открыты, но она смотрела сквозь него, смотрела сквозь потолок, куда-то за миллион миль отсюда. Ему пришлось закрыть собственные глаза, потому что пустое выражение ее лица остановило его от удара. Он не думал, что она продержится намного дольше. Когда он крякнул и выдохся, шлюха толкнула его, чтобы она могла подняться и снова надеть свою тунику.

Трасоне вернулся через улицу в таверну и еще немного выпил. Через некоторое время он снова встал в очередь в бордель.На этот раз он выбрал женщину из Фортвежии. Она оказалась немного оживленнее; он не чувствовал себя так, словно совокуплялся с трупом.

Так прошел отпуск. У него было ужасное похмелье, когда майор Спинелло собрал батальон и снова отправил всех на фронт.Сержант Панфило продолжал хвастаться тем хаосом, который он учинил в борделях Хейгеноу. Трасоне не возражал против хвастовства; он слышал подобное раньше. Но он продолжал желать, чтобы Панфило не говорил так громко.

Они маршировали на запад мимо трудового лагеря, когда Трасоне сказал: “Смотрите, они вывозят кучу блондинов”.

“Что они собираются с ними делать?” Спросил Панфило. “А откуда ты знаешь, что они не уберутся сами?”

“Они бежали бы быстрее, если бы убегали, и у них не было бы солдат, стоящих на страже”. Раскалывающаяся голова Тразоне раздражала его. Он снова указал. “И посмотри туда - это не просто солдаты.Они маги. Они должны быть такими. Никто в форме, кто не является магом, не спотыкается подобным образом”.

Панфило усмехнулся. “Ну, я не буду говорить, что ты ошибаешься. И если это маги ...” Его голос понизился. “Если это маги, я думаю, я знаю, что они собираются сделать с каунианцами. Итак, вот как это происходит”.

“Да, так оно и есть”, - согласился Трасоне. Он почувствовал, как мощная волна альгарвейского колдовства прошла над ним, чтобы обрушиться на ункерлантцев. И он был на том конце провода, когда ункерлантцы вырезали свой собственный народ, чтобы создать колдовство, чтобы нанести ответный удар альгарвейцам. Но он никогда не видел, как делается такое магическое ремесло. Теперь он увидит, если только его отделение не пройдет мимо до того, как начнется бойня.

Они этого не сделали. Альгарвейские солдаты на поле выстроили каунийцев аккуратными рядами. Затем, по выкрикнутому приказу, который отчетливо услышал Трасоне, они подняли свои палки и начали палить. Блондины, которые не упали сразу, попытались убежать. Это не принесло им никакой пользы. Солдаты продолжали палить, и каунианцам некуда было бежать. Через несколько минут все они лежали мертвые или умирающие.

И маги принялись за работу. Трасоне тоже слышал, как их песнопения то усиливались, то затихали, но не мог понять ни слова из них. Через мгновение я понял почему: они произносили заклинания не на альгарвейском, а на классическом каунианском. Он начал смеяться. Если блондинам это не помогло, то что же помогло?

Он чувствовал силу, которую поднимали маги. Солдаты убили сотни каунианцев. Сколько это было жизненной энергии? Он не мог измерить ее - он не был волшебником. Но этого было достаточно, и более чем достаточно, чтобы заставить его волосы встать дыбом под широкополой шляпой, даже несмотря на то, что по мере роста они становились лишь мельчайшими.

Затем оно исчезло. Он мог сказать, в какой именно момент маги запустили им в людей короля Свеммеля. Ощущение воздуха изменилось, как сразу после удара грома. Вся эта энергия обрушится на головы ункерлантцев. Он повернулся к сержанту Панфило. “Лучше они, чем мы”, - сказал он. “Превосходящий силы, они намного лучше нас”. Сержант не стал с ним спорить.


Как всегда, маршал Ратарь был рад выбраться из Котбуса. Вдали от столицы он был сам по себе. Когда он отдавал приказ, все тоже вскакивали. Это было почти как быть королем. Почти. Но он видел послушание, которого требовал король Свеммель. У него этого не было. Он тоже этого не хотел.

Что ему действительно было трудно, так это пробираться на юг, где шли самые ожесточенные бои. Альгарвейцы, прорвав оборону Юнкерлантера, теперь стояли верхом на большинстве прямых маршрутов из Котбусто на юг. Чтобы добраться туда, куда он направлялся, Ратхару пришлось пройти вдоль трех сторон прямоугольника, сделав большой крюк на запад, чтобы использовать лей-линии, все еще находящиеся в руках Ункерланта.

Когда он добрался до Дуррвангена, он подумал, не опоздал ли он.Альгарвейские яйца лопались сразу за городом, а некоторые и внутри него.“Мы должны продержаться здесь столько, сколько сможем”, - сказал он генералу Ватрану. “Это один из проходов к Мамминговым холмам и киновари в них. Мы не можем просто отдать это рыжеволосым ”.

“Я тоже умею читать карту”, - проворчал Ватран. “Если мы не удержим их здесь, то по эту сторону Зулингена нет другого подходящего места, чтобы попытаться остановить их.Но сукины дети снова закусили удила, как и прошлым летом. Как, черт возьми, мы должны заставить их бросить?”


“Продолжай сражаться с ними”, - ответил Ратарь. “Или ты предпочел бы, чтобы у них было столько киновари, сколько им нужно?”

Ты бы предпочел лечь и сдаться? Это было то, что он на самом деле имел в виду. Он изучал Ватрана.Он убеждал Свеммеля оставить здесь офицера, отвечающего за дело. Теперь он задавался вопросом, не совершил ли он ошибку. Атака Ватрана к югу от Аспанга провалилась.Были причины, по которым это не удалось; ни Ватран, ни кто-либо другой из Ункерлантцев не осознавали, что альгарвейцы концентрируют так много людей на юге. Но Ватран с тех пор тоже не покрыл себя славой. Вопрос был в том, мог ли кто-нибудь другой выступить лучше?

Ватран понял этот вопрос за вопросом. Он свирепо посмотрел на Ратхара, который был на пару дюймов выше. Нос Ватрана был острым и изогнутым, как лезвие серпа; будь это на самом деле лезвие, он мог бы использовать его, чтобы сразить маршала наповал. “Если тебе не нравится работа, которую я делаю”, - выдавил он, - “дай мне палку, сними звезды с моего воротника и отправь меня против альгарвианцев как простого солдата”.

“Я пришел сюда не для того, чтобы отправить вас в штрафной батальон”, - мягко ответил Ратхаран. Офицеры, которые опозорили себя, иногда получали шанс на искупление, сражаясь как обычные солдаты. Штрафные батальоны отправлялись туда, где бои были самыми горячими. Те, кто выжил, получили обратно свое звание. Большинство - нет.

“Что ж, тогда давайте поговорим о том, как мы собираемся держаться за то, что мы можем здесь, внизу”, - сказал Ватран.

Это было хорошее, разумное предложение. Прежде чем Ратхар смог подхватить его, яйца посыпались вокруг здания школы, которое Ватран использовал в качестве переднего квартала. Ратхар бросился врассыпную. То же самое сделали Ватран и все младшие офицеры в зале. Большая часть стекол в окнах уже была разбита. То, что осталось, описало в воздухе сверкающие смертоносные дуги. Похожий на копье обломок воткнулся в половицы в нескольких дюймах от носа Ратхара.

“Никогда не бывает скучно”, - сказал Ватран, когда яйца перестали падать.“На чем мы остановились?”

“Пытаюсь остаться в живых”, - ответил Ратхар, поднимаясь на ноги.“Пытаюсь также сохранить жизнь нашим армиям”.

“Если ты знаешь магию, чтобы управлять этим, я надеюсь, ты скажешь мне”, - ответил Ватран. “Альгарвейцы более искусны, чем мы; единственное, что мы можем сделать, чтобы остановить их, - это положить больше тел на их пути. Мы делаем это, как можем”.

“Мы должны сделать это лучше”, - сказал маршал. “Сейчас здесь, внизу, все так, как было перед Котбусом прошлой осенью; у нас не так много места, чтобы отступать. Если мы это сделаем, мы потеряем то, что не можем позволить себе потерять ”.

“Я знаю это”, - сказал Ватран. “Мне нужно больше всего - драконов, бегемотов, людей, кристаллов, называйте как хотите”.

“И ты получишь то, что тебе нужно - или столько из этого, сколько мы сможем тебе достать, во всяком случае”, - сказал ему Ратхар. “Перемещать вещи с севера в эти дни нелегко, на случай, если ты не заметил”.

“Держу пари, что так и было”. Судя по взгляду, который Ватран бросил на Ратхара, он был бы так же доволен, если бы маршал не смог спуститься с Котбуса.

В некотором смысле Ратхар сочувствовал этому. Ни один достойный генерал не должен был стремиться к тому, чтобы начальник заглядывал ему через плечо. Если бы битва на юге шла хорошо, Ратхар остался бы в столице, даже если бы это означало выдержать короля Свеммеля. Но, учитывая, что альгарвейцы рвутся вперед, Ватран вряд ли мог рассчитывать, что все будет именно так, как он хотел.

Ратхар задал вопрос, который должен был быть задан: “Удержим ли мы Дуррванген?”

“Я надеюсь на это”, - ответил генерал Ватран. Затем его широкие плечи поднялись и опустились в пожатии, в котором не было ни капли той беспечности, которая была бы присуща альгарвианцу. “Я не знаю, маршал. По правде говоря, я просто не знаю. Проклятые рыжеволосые двигались ужасно быстро. И...” Он поколебался, прежде чем продолжить: “И солдаты тоже не так счастливы, как могли бы быть”.

“Нет?” Ратхар навострил уши. “Тебе лучше рассказать мне об этом поподробнее, и тебе тоже лучше не тратить на это время”.

“Это примерно то, чего вы ожидали”, - сказал генерал. “Их слишком много раз обманывали, и некоторые из них не видят, что может произойти что-то другое, когда они снова столкнутся с альгарвейцами”.

“Это нехорошо”, - сказал Ратхар, что, по его мнению, было похвальным преуменьшением. “Я ничего не видел об этом в ваших письменных отчетах”.

“Нет, и ты тоже не будешь”, - сказал ему Ватран. “Ты думаешь, я глуп, изложить это в письменном виде, чтобы его Величество мог это видеть?" Через пять минут моя голова была бы насажена на пику - если только он не решил вместо этого сварить меня заживо ”. Он развел руками - широкими крестьянскими руками, очень похожими на руки Ратхара. “В твоих руках моя жизнь, лорд-маршал. Если ты хочешь этого, ты можешь забрать ее. Но тебе нужно знать правду”.

“За что я благодарю тебя”. Ратхар снова задался вопросом, хотел ли он смерти Ватрана. Вероятно, нет: кто мог бы добиться большего успеха здесь, на юге? Ни о ком он не мог думать, кроме, возможно, самого себя. “Неужели мужчины не помнят, что мы сделали с альгарвейцами прошлой зимой?”

“Без сомнения, некоторые из них так и делают”, - ответил Ватран. “Но сейчас не зима, и это не произойдет какое-то время, даже здесь, внизу. А летом, когда их драконы могут летать, а их бегемоты - бегать, никто не побеждал меньета Мезенцио ”.

“Мы заставили их заслужить это”, - сказал Ратхар. “Если мы сможем продолжать заставлять их зарабатывать это, рано или поздно у них кончатся люди”.

“Да”, - сказал Ватран, - “либо это, либо у нас закончатся земли, которые мы можем потерять. Если мы не удержим Зулинген и холмы Мамминг, сможем ли мы продолжать войну?”

Люди спрашивали это о Котбусе прошлым летом. Ункерланту не пришлось узнавать ответ, потому что столица устояла. Ратхар надеялся, что его королевству и на этот раз не придется искать ответ. Впрочем, у него не было никаких гарантий, как и у Ункерланта.

Изо всех сил стараясь смотреть на вещи с хорошей стороны, он сказал: “Я слышал, они начинают ставить янинцев в очередь. Они бы не стали этого делать, если бы не были вынуждены”.

“Это так ... в какой-то степени”, - сказал Ватран. “Но они не дураки. Они не были бы так опасны, если бы были. Они дают парням в красивых ботинках подержаться на тихой растяжке. Это позволяет им сконцентрировать больше своих людей там, где им предстоит вести настоящие бои ”.

Прежде чем Ратхар смог ответить, на Дуррвангена упало еще больше яиц. Снова он и Ватран растянулись на полу. Здание школы затряслось и заскрипело вокруг них. Ратхар надеялся, что крыша не обрушится ему на голову.

Упало еще больше яиц. Альгарвейцы не могли продвинуть так много тузов так далеко вперед ... не так ли? Более вероятно, что драконы с рыжими головами на макушках сбрасывали свой груз смерти на город Ункерлантер. И Ватран уже сказал, что у него не хватает драконов, чтобы отразить их.

Бегун, у которого было больше храбрости, чем здравого смысла, ворвался в штаб Ватрана, когда яйца падали. “Генерал!” - закричал он. “Генерал!По его тону Ратарь понял, что что-то пошло не так. Конечно же, приятель продолжал: “Генерал, альгарвейцы прорвали наши позиции к западу от города. Если мы не сможем остановить их, они обойдут нас сзади и отрежут!”

“Что?” Ватран и Ратхар сказали одно и то же одновременно с неподдельным ужасом в голосе. Оба мужчины выругались. Затем Ватран, который лучше знал местную обстановку, спросил: “Что случилось с бригадами, которые должны были сдерживать жукеров?”

К несчастью, бегун ответил: “Э-э, некоторые из них, сэр, некоторые из них взяли и унеслись так быстро, как только могли”.

Ратхар снова выругался. Ватран сказал тихим голосом: “Теперь ты видишь, что я имел в виду”.

“Я вижу это”, - сказал маршал. “Я вижу, нам тоже придется это остановить, пока гниль не стала еще хуже”. Он поднялся на ноги. Бегун уставился на него.“Насколько это серьезный прорыв?” - рявкнул он.

“Довольно плохо, сэр”, - ответил посыльный. “У них бегемоты насквозь, и с ними много пехотинцев. Они верхом - нет, они восстанавливаются - на лей-линии, ведущей на запад из Дуррвангена ”.

Это также был самый прямой путь Ратхара обратно в Котбус, не то чтобы любой маршрут с охваченного боями юга в столицу был прямым в эти дни. “Можем ли мы отогнать их обратно?” он спросил и у гонца, и у генерала Ватрана.

“Сэр ... э-э, лорд-маршал ... рыжеволосые пропустили через себя много ментов”, - сказал бегун. Его взгляд метнулся к Ватрану.

То же самое сделали Ратхары. Ватран облизал губы. “Я не знаю, где мы могли бы наскрести людей”, - сказал он наконец, самым несчастным тоном. “И наступление на Дуррван-гену с запада! Кто бы мог подумать, что альгарвейцы - кто бы мог подумать вообще - могут напасть на Дуррванген с запада? У нас там нет тех оборонительных сооружений, которые мы делаем к востоку от города ”.

“Вероятно, поэтому альгарвейцы выбрали это направление для своей атаки”, - сказал Ратхар. Ватран уставился на него, разинув рот, как будто тот внезапно начал декламировать стихи на дьендьосянском. Маршал повторил вопрос, который он задавал ранее: “Можем ли мы удержать Дуррванген?”

“Я не вижу как, лорд-маршал”, - ответил Ватран.

“Я тоже не знаю, но я надеялся, что ты знаешь, поскольку ты здесь на месте дольше, чем я”, - сказал Ратхар. “Поскольку мы не можем удержать это место, нам лучше спасти то, что сможем, когда будем отступать, ты так не думаешь?”

Громкий стук за пределами здания школы - не лопнувшее яйцо, а тяжелый груз, упавший с большой высоты, - заставил Ватрана свирепо улыбнуться. “Это адрагон свалился с неба”, - сказал он, как будто один сбитый альгарвейский дракон компенсировал все бедствия. “Да, мы выберемся и продолжим сражаться”.

“И нам лучше убедиться, что больше никто не сбежит”, - сказал Ратхар. “Что бы мы ни должны были сделать, чтобы остановить их, нам лучше это сделать”. Король Свеммельм, возможно, говорил его устами. Он был готов быть таким же суровым, как Свеммель, вместе с тем получить то, что должен был получить - нет, то, что должен был получить Ункерлант. Где-то недалеко еще один дракон рухнул на землю. Ратхар кивнул. И снова альгарвейцы платили высокую цену.


Вместе со своими людьми Леудаст присел на корточки на поле подсолнухов. Это было бы опасное место для сражения. Поскольку растения клевали носом меньше человека, единственный способ найти врага - наткнуться на него.

На данный момент альгарвейцы были в паре миль к северу - по крайней мере, Леудаст надеялся на это всем сердцем. Он наклонился вперед, чтобы послушать, что хотел сказать капитан Хаварт. Командир полка говорил будничным тоном: “Королевство в опасности, ребята. Если мы не остановим потаскух Мезенцио в ближайшее время, это больше не будет иметь значения, потому что мы выбраны ”.

“Ты бы так не говорил, если бы мы держались за Дуррванген”, - сказал кто-то.

“Это так, но мы этого не сделали”, - ответил Хаварт. “И некоторые солдаты тоже горели, потому что сражались недостаточно усердно. И не только наземные обстрелы; из-за этого беспорядка есть пара погибших бригадиров ”.

“Мы сделали все, что могли”. Этот голос донесся из-за спины Гаварта. Леудаст тоже не видел, кто там говорил. Кто бы это ни был, он не встал и не помахал рукой, это точно. Леудаст тоже не сделал бы этого, если бы он сказал что-то подобное.

Командир полка развернулся, пытаясь поймать солдата, который распустил язык. Капитан Хаварт не смог, что означало, что он смотрел на всех беспристрастно. “Послушайте меня”, - сказал он. “Вы бы хорошо выругались, лучше послушайте меня, или вы все будете мертвецами. Если альгарвейцы вас не убьют, это сделают ваши собственные товарищи. Это так плохо. Это так опасно. Мы больше не можем отступать ”.

“Что это за история с нашими товарищами, сэр?” Спросил Леудаст. Хаварт приказал ему задать этот вопрос.

Капитан Хаварт размашистым жестом достал из поясной сумки лист бумаги. Он помахал им перед тем, как начать читать. Леудаст наблюдал, как глаза солдат следят за листом. Многие мужчины были крестьянами, которые умели читать не больше, чем летать. Для них все, что было на бумаге, казалось более важным, более зловещим просто потому, что это было записано.

Леудаст знал лучше, по крайней мере, большую часть времени. Но Хаварт сказал ему, что это за бумага. Теперь офицер объяснил это остальным членам отряда: “Это приказ короля Свеммеля. Не из штаба нашей дивизии. Не от генерала Ватрана. Даже не от маршала Ратхара, хвала ему превыше всего. От короля. Так что вам лучше слушать, мальчики, и лучше слушать хорошенько ”.

И солдаты, которыми он командовал, наклонились вперед, чтобы лучше слышать. Имя короля заставило их обратить внимание. Леудаст знал, что это заставило его обратить внимание. Он также знал, что не хочет, чтобы король или его приспешники обращали на него внимание, что они, скорее всего, сделали бы, если бы он ослушался королевского приказа даже в малейшей степени.

“Ни шагу назад!” Звонким голосом прочитал Хаварт. “Железная дисциплина. Железная дисциплина одержала победу за правое дело в войне Мерцаний.Даже когда все выглядело самым мрачным образом, наша армия стойко противостояла предателям и предательницам, которые сражались на стороне этого демона в человеческом обличье, Кета ”.

Кет, конечно же, был братом-близнецом Свеммеля: неудобным двоюродным братом, который отказывался признать, что он младший из них. Он заплатил за свои притязания.Все королевство заплатило - и платило, и платило. Но если Кет был демоном нечеловеческого облика, а также близнецом Свеммеля, что это делало нынешним королем Юнкерланта?

Прежде чем Леудаст смог надолго задуматься над этим, Хаварт продолжил: “Альгарвейским захватчикам не будет позволено ни на шаг продвинуться дальше по драгоценной земле Ункерланта. Наши солдаты должны умереть на месте, прежде чем отдавать какую-либо дальнейшую территорию мясникам и волкам Мезенцио. Враг должен быть остановлен, должен быть отброшен назад. Любой солдат, который уклонится от выполнения этой задачи, столкнется с нашим гневом, который, мы заверяем всех, кто слышит эти слова, будет пылать жарче, чем все, что рыжеволосые бормотуны могут обрушить на вас ”.

Тут и там солдаты смотрели друг на друга. Леудаст поднял глаза к небу и покачивающимся подсолнухам. Он не хотел пытаться встретиться взглядом с кем-либо еще. Из всего, что он слышал, из всего, что он видел, Свеммель не лгал и не хвастался. Как бы сильно Леудаст ни боялся альгарвейцев, он больше боялся своего собственного повелителя.

“Любой солдат, который отступит без приказа, будет считаться предателем против нас; и будет наказан как подобает изменнику”, - прочитал Хаварт. “Любой офицер, который отдаст приказ отступать без крайней необходимости, будет осужден подобным образом. Наши инспекторы и исполнители должны обеспечить выполнение этого приказа всеми необходимыми средствами”.

“Что это значит?” Дюжина солдат Хайфы задала этот вопрос вслух. Леудаст не задал, но он тоже вспыхнул в его голове. После того, как импрессионисты поймали его и убедились, что на нем каменно-серая туника, он подумал, что перестал беспокоиться о них. Был ли он неправ?

Очевидно, так оно и было, потому что капитан Хаварт сказал: “Я скажу вам, что это значит, ребята. Где-то в тылу армии есть тонкая цепочка впечатлителей и инспекторов. У каждого из них в руках палка. Попробуй убежать, эти ублюдки пристрелят тебя так же быстро, как посмотрят на тебя ”.

Леудаст поверил ему. По тому, как головы солдат поднимались и опускались, все ему верили. У любого, кто когда-либо имел дело с инспекторами и импрессарио, не могло быть никаких сомнений в том, что они сожгут своих соотечественников. Но скольких из них сожгут в ответ, пока они будут это делать?

Как только эта мысль пришла ему в голову, он шарахнулся от нее, как единорог может шарахнуться от жужжащей мухи. Если бы Ункерлантцы начали сражаться с Ункерлантцами, если бы Война Мерцаний или даже какая-то ее крошечная часть снова посетила королевство, что бы из этого вышло? Ну, Альгарвианскийквест, и больше ничего, что Леудаст мог видеть.

“Итак”, - сказал Хаварт. “Вот оно, ребята. Мы больше не вернемся, по крайней мере, если для этого будет какая-то помощь. Мы идем вперед, когда можем, мы умираем на месте, когда нет другого выбора, и мы не возвращаемся назад, если только ... ” Он сделал паузу и покачал головой. “Мы не возвращаемся назад. Мы больше не можем себе этого позволить ”.

“Ты слышал капитана”, - прорычал Леудаст, как мог бы прорычать любой сержант после того, как офицер отдал приказ. Он тоже слышал капитана и хотел бы, чтобы он этого не делал. Приказы Свеммеля не оставляли места для недоразумений.

Хаварт положил бумагу обратно в сумку на поясе. Ему пришлось посмотреть вверх, ориентируясь по солнцу, прежде чем он смог указать на восток и север. “Это там альгарвейцы”, - сказал он. “Давайте найдем их и дадим им хорошего пинка под зад. Они уже делали это с нами слишком много раз”.

“Да”, - сказал Леудаст. Несколько других солдат зарычали в знак согласия. Но большинство людей, хотя и подчинились Хаварту достаточно охотно, сделали это без особого рвения. Они уже видели достаточно действий, чтобы понять, как трудно было остановить рыжеволосых в открытом поле. Леудаст видел больше действий, чем почти любой из них. Он удивлялся, почему у него сохранилось достаточно энтузиазма, чтобы хотеть идти вперед против альгарвейцев. Наверное, я слишком глуп, чтобы соображать лучше, подумал он.

Листья подсолнуха шуршали, задевая его тунику и туники его товарищей. Сухие опавшие листья хрустели под его ботинками. Растения качались и тряслись, когда он пробирался сквозь них. Подсолнухи были выше человека, но бдительный альгарвейец с подзорной трубой мог бы издалека отследить их приближение к ункерлантцам по тому, как растения двигались без малейшего дуновения ветра, чтобы их пошевелить. Леудаст надеялся, что люди Мезенцио не были так бдительны - и также надеялся, что, даже если бы они были, поблизости не было яйцекладущих.

Выйти из-за подсолнухов было почти как выйти на поверхность после плавания под водой в пруду: Леудаст внезапно смог видеть гораздо дальше, чем был способен. Впереди лежала деревня, крестьяне которой собирали подсолнухи. Драконы - возможно, альгарвейские, но, возможно, и юнкерлантерские - наслали на нее разрушения с воздуха. Уцелело всего несколько хижин. Остальные были либо почерневшими руинами, либо просто перестали существовать.

Однако среди руин двигались люди. На мгновение Леуда восхитился упорством своих соотечественников. Кто, кроме ункерлантских крестьян, так сильно бы стремился продолжать свою жизнь даже посреди разрушений войны?

Затем он напрягся. Ункерлантцы были бы сделаны более прочно, чем эти высокие, тощие призраки. И не важно, какими бы высокими и тощими ни были юнкерлантеры, они бы никогда, никогда не надели килты.

Тело Леудаста осознало это быстрее, чем его разум. Он бросился на землю. В то же время кто-то еще крикнул: “Альгарвейцы!”

“Вперед!” Капитан Хаварт позвал: он собирался подчиниться приказу Кингсвеммеля. Или умереть, пытаясь, подумал Леудаст. Но Хаварт не хотел умирать больше, чем должен был, потому что добавил: “Вперед рывками!”

“Моя рота - четные отделения вперед!” Скомандовал Леудаст. Он встал и пошел вперед с четными отделениями. Он научился у Хаварта не приказывать того, чего не сделал бы сам. Люди из нечетных отрядов обстреливали альгарвейцев в деревне впереди. Когда Леудаст снова нырнул на землю, он задался вопросом, сколько альгарвейцев осталось в деревне и сколько еще было достаточно близко, чтобы присоединиться к битве. Он скоро узнает.

Он проделал хорошую работу, обучая необученных новобранцев, которые хлынули в ряды его компании, тому, что нужно было делать. Еще до того, как он выкрикнул следующий приказ, солдаты из нечетных отделений пробежали мимо своих товарищей и направились к альгарвейцам в деревне. Он открыл огонь по рыжеволосым. Дистанция все еще была большой для портативной палки, но лучи, проносящиеся мимо них и разжигающие пожары в домах, заставили бы людей Мезенцио пригнуть головы и помешать их стрельбе.

Полк капитана Хаварта прошел половину открытой местности между краем подсолнечного поля и деревней, когда на ункерлантских солдат начали падать яйца. Леудаст выругался в усталом отчаянии. Он слишком часто видел, как подобное случалось раньше. У альгарвейцев было слишком много кристаллов, и они слишком хорошо ими пользовались, чтобы стать легкими противниками.

Но ункерлантцы продолжали продвигаться вперед. Медленнее, чем следовало, их метатели яиц начали обстреливать деревню. Хижины, которые еще стояли, разлетелись на куски. “Мы можем сделать это!” Леудаст крикнул своим людям. Он не видел никакого подкрепления, подбегающего, чтобы поддержать рыжеволосых в том месте. Это будет тяжелая работа, дорогостоящая работа - в конце концов, возможно, дело дойдет до ножей, - но он не думал, что альгарвейцы смогут выстоять против противника.

Он только что поднялся на ноги, чтобы снова броситься к деревне, когда драконы набросились на его товарищей и на него. Его первым предупреждением был резкий, отвратительный визг, который, казалось, прозвучал прямо у него в ухе. Мгновение спустя, с оглушительным ревом, словно сотню человек рвало бок о бок, дракон, раскрашенный в яркие альгарвейские цвета, обдал пламенем полдюжины ункерлантцев.

Леудаст нырнул в укрытие и открыл огонь по драконам и драконьим летунам. Головы на борту драконов тоже стреляли по солдатам на земле. Другие драконопасы сбрасывают яйца с высоты, едва превышающей верхушку дерева. Они взрываются среди людей короля Свеммеля со смертельным эффектом.

“Бегемоты!” Этим летом крик обычно не был так полон паники и отчаяния, как годом ранее. Теперь . . .

Теперь, видя, как полк разваливается на куски вокруг него, Леудаст крикнул: “Назад!” Мгновение спустя другие подхватили этот крик. Ункерлантцы, которые все еще были живы, спотыкаясь, побрели к подсолнухам, из которых они вышли. Король Свеммель мог отдавать любые приказы, какие ему заблагорассудится. Перед лицом подавляющего превосходства противника даже страх перед ним не заставил бы его людей повиноваться.


Шесть


В Алгарве караваны с лей-линиями всегда путешествовали с плотно закрытыми окнами. Хаджаджу это скорее понравилось; это означало, что в машинах было так же тепло, как в Зувайзе, в которой он вырос. Однако в самой Зувайзе все было с точностью до наоборот. Впуск воздуха в фургоны помог убедиться, что в них не стало слишком невыносимо жарко.

Пока его собственный специальный фургон скользил на восток, Хаджадж потягивал финиковое вино и вглядывался в залитый солнцем пейзаж, через который проходила лей-линия.Повернувшись к своему секретарю, он заметил: “Меня никогда не перестает удивлять, что юнкерлантцы хотели эту страну настолько сильно, чтобы отобрать ее у нас, чтобы они могли управлять ею сами”.

Кутуз пожал плечами. “Ваше превосходительство, я не стремлюсь понять юнкерлантцев больше, чем я стремлюсь понять альгарвейцев. Обычаи бледнолицых, которые заворачиваются в ткань, находятся за пределами понимания любого здравомыслящего зувайзи ”.

“Лучше бы таких путей не было, иначе мы попадем в беду, не имея ни малейшего представления о том, как мы туда попали”, - ответил министр иностранных дел Зувейзи.

Он снова отхлебнул вина, затем криво усмехнулся. “И если мы действительно поймем одетых, у нас будут проблемы, точно зная, как мы туда попали”.

“Даже так, ваше превосходительство”, - сказал Кутуз. “Таким образом, это путешествие”.

“Да”, - несчастно сказал Хаджжадж. “Вот и это путешествие”. Когда он подумал об этом в таких выражениях, ему захотелось напиться до бесчувствия. Вместо этого он продолжил: “Я провел большую часть своей жизни, изучая все, что мог, об алг-гарвийцах, восхищаясь ими, подражая их стилю и их энергии, сопоставляя свое царство с царством Мезенцио. А потом пришла война, и с ней это... это их безумие”.

“Даже так”, - повторил его секретарь. “Вы не видели никаких признаков этого до начала боя?”

Хаджжадж обдумал это. “Немного”, - сказал он наконец. “О, каунианцы и альгарвейцы часто были врагами на протяжении многих лет, но люди каунианской крови преподавали в университете, когда я учился в Трапани, и никто ничего не думал об этом. Они стремились к знаниям и истине не меньше, чем их альгарвианские коллеги - и, я мог бы добавить, им не меньше нравились романы с хорошенькими студентками ”.

Кутуз улыбнулся, затем сказал: “Дни перед Шестилетней войной, должно быть, были более счастливым временем, чем то, в котором мы живем сейчас”.

“В некотором смысле и для некоторых людей”, - сказал Хаджадж. “Я старый человек, но я надеюсь, что я не такой старый дурак, чтобы разглагольствовать о том, какими замечательными были дни давным-давно. Тогда великий герцог Ункерлантер правил Зувайзой, помните, и правил железным жезлом.”

“Вероятно, ему это было нужно”, - заметил Кутуз.

“О, без сомнения, мой дорогой друг”, - ответил Хаджжадж. “Однако от этого мне не стало приятнее быть его объектом. И другой ункерлантский великий герцог правил одной половиной Фортвега, а альгарвейский принц - другой. И фортвежцы ненавидели их обоих беспристрастно ”.

Его секретарь задумчиво кивнул. “То, что вы говорите, имеет немалый смысл, ваше превосходительство - поскольку в этом есть определенный смысл. Но скажи мне вот что: в дни, предшествовавшие Шестилетней войне, использовал бы кто-нибудь каунианцев так, как король Мезенцио использует их сейчас - или как король Свеммель использует свой собственный народ?”

“Нет”, - сразу же ответил Хаджадж. “В этом ты прав. Отец Мезенцио - и Свеммеля тоже - скорее бы прыгнул со скалы, чем приказал устроить такую бойню”.

Он залпом допил остатки вина в своем кубке, затем со стуком поставил его на маленький столик перед собой. Мгновение спустя караван, выстроившийся в линию, перевалил через вершину небольшого холма. Кутуз указал на восток.“Вы можете наблюдать за морем отсюда, ваше превосходительство. Мы почти прибыли”.

Немного неохотно Хаджадж обернулся, чтобы посмотреть. И действительно, между желто-серым песком и камнем и горячей голубой чашей скалы над ними лежал глубокий синий цвет. Министр иностранных дел Зувейзи прищурился, пытаясь разглядеть какие-нибудь лодки, плавающие в этом глубоком синем море. Он не увидел ни одной, но знал, что это ничего не значит. Мог ли он заметить их в этот момент или нет, они были бы где-то там.

Несколько минут спустя караван остановился в депо маленького городка под названием Наджран, который существовал только по той причине, что там линия впадала в море. Это был неподходящий порт; ничто не защищало его от сильных штормов, которые бушевали весной и осенью. Но лодки могли входить и выходить, и то, что они привозили, могло направляться прямо в Бишах. Итак, Наджран.

И таким же образом выглядели палатки из верблюжьей шерсти, которые выросли вокруг множества постоянных зданий, которыми хвастался Наджран. Так солдаты зувайзи, обнаженные, в широкополых шляпах и сандалиях, патрулировавшие местность. Их командир, дородный полковник по имени Саадун, низко поклонился Хаджжаджу. “Добро пожаловать, добро пожаловать, трижды добро пожаловать”, - сказал офицер. “И я уверяю вас, ваше превосходительство, что приветствие исходит не только от моих людей и от меня, но и от тех, кого мы охраняем”.

Поклонившись в ответ - не совсем так низко - Хаджадж ответил: “Они желанные гости здесь, как я и пришел, чтобы разъяснить им. Я не привожу с собой газетчиков, потому что я не хотел бы ставить в неловкое положение наших союзников, но я не буду притворяться, что этих людей не существует. Слишком много людей делают это слишком долго ”.

“Либо притворяясь, что их не существует, либо пытаясь убедиться, что их не существует”, - сказал Саадун.

“Даже так”. Хаджжадж повторил Кутуз. “Отведите меня к ним, полковник, если будете так добры”.

“Да”. Саадун снова поклонился. “Тогда пойдем со мной”.

Когда Хаджжадж следовал за ним по улицам Наджрана, местные зувайз вышли из своих магазинов поглазеть. До войны мало кто из незнакомцев заходил в их деревушку. Кто бы захотел, если бы у него был другой выбор? У людей в палатках из верблюжьей шерсти его не было. Если бы они не пришли в Наджран, Хаджжаджж тоже не смог бы.

Кто-то в одной из этих палаток высунул голову. Его неопрятная золотистая борода блестела в безжалостном солнечном свете. Когда он увидел приближающихся Саадуна и Хаджжаджа, он воскликнул и выскочил из палатки. Еще больше блондинов - мужчин, женщин и детей - высыпало из остальных этих импровизированных укрытий. Они все еще были одеты в ту одежду, в которой были, когда добрались до Зувайзы. Большая часть этой одежды была изодрана в клочья, но она была заштопана и выглядела почти до боли чистой.

Все как один каунианские беженцы низко поклонились, когда Хаджжадж подошел к ним. Министр иностранных дел Зувейзи бросил взгляд в сторону полковника Саадуна. Саадун кивнул в ответ, ничуть не смутившись. “Они знают, кто вы, ваше превосходительство. Разве это не подобает, что они должны выразить свою благодарность?”

“Я не вижу, чтобы я сделал что-то особенно заслуживающее благодарности - только то, что сделал бы любой порядочный человек”, - сказал Хаджадж. Рот Саадуна сузился, как будто он собирался что-то сказать, но промолчал. Пройдя еще несколько шагов, Хаджжадж вздохнул. “При том, как обстоят дела в мире в наши дни, может быть, обычная порядочность и повышает степень целостности. Но мир - жалкое место, если это так”.

“Мир - жалкое место, все верно”, - сказал Саадун и больше ничего не сказал.

Прежде чем Хаджжадж смог найти ответ, каунианцы устремились к нему. Несмотря на их одежду, несмотря на широкие соломенные шляпы, которые они получили здесь, в Наджране, многие из них были сильно обожжены солнцем. Неудивительно, что во времена Каунианской империи предки этих блондинов торговали со смуглыми кочевниками, которые бродили по Зувайзе, но никогда не пытались превратить ее в имперскую провинцию.

“Силы свыше благословляют вас, ваше превосходительство!” - воскликнул человек, который первым выглянул из своей палатки и увидел Хаджжаджа.

Он говорил на своем родном языке, но Хадджадж понимал. Любой культурный мужчина знал классический каунианский, но только каунианцы Фортвега использовали его как свою молочную речь. Акцент показался ушам Хаджаджа странным, но лишь немного. “Я рад видеть тебя здесь, в безопасности”, - ответил он. Он говорил медленно, тщательно - хотя свободно владел письменным каунианским, ему редко приходилось использовать его устно.

“Ты спас нас”, - сказал блондин. “Ты сохранил нам жизнь, когда никому не было бы дела, если бы ты убил нас”. Все остальные каунианцы, собравшиеся вокруг Хаджаджа, даже мальчики и девочки, кивнули в ответ на это.

Другой человек сказал: “Мы бы присоединились к вашей армии и сражались за вас с вашими врагами, если бы только ...” Его голос затих; он не знал, как продолжать и быть вежливым одновременно.

Женщина заполнила пробел, сказав то, что должно было быть у всех на уме: “Если бы только вы не дружили с альгарвейцами. Вы хороший человек, ваше превосходительство. Ты, должно быть, хороший человек. Как ты можешь дружить с альгарвейцами?” Когда она задавала вопрос, недоумение наполнило ее голос и лицо.

“Алгарве помогает моему королевству исправить зло, совершенное против нас”, - ответил Хадджаджаджан. “Никто другой не мог - никто другой не стал бы - оказать нам такую помощь”.

“И ты помогаешь нам, когда никто другой не мог или не хотел”, - сказал мужчина из Первого Кауна. “Это может превратить твоих друзей во врагов”.

Хаджжадж пожал плечами. “Этого не произошло. Я не думаю, что это произойдет. Здесь, на севере, мы нужны Алгарве”.

Каунианцы зашевелились и забормотали между собой. Женщина, которая была откровенна раньше, снова была откровенна: “Мы никому не были нужны в Фортвеге - ни варварам, среди которых мы жили, ни варварам, которые захватили эту землю”.

Если бы блондины из Фортвега не считали своих гораздо более многочисленных соседей-фортвежан варварами, фортвежцы, возможно, были бы менее восторженными, наблюдая, как их отправляют на уничтожение. Или, с другой стороны, жители Фортвежья могли и не иметь. Из клановой борьбы среди своего народа Хаджжадж знал, что сосед не обязательно любит соседа, даже если они похожи.

Молодая женщина спросила: “Ваше превосходительство, что вы теперь будете с нами делать?”

Ее голос был хриплым и сладким. До того, как она пострадала во время морского путешествия в Зувайзу, она вполне могла быть настоящей красавицей. Даже такой изможденной и осунувшейся, какой она была, она оставалась поразительной. Хаджадж подумал о паре вещей, которыми он хотел бы заняться с ней, даже если возраст не позволял ему делать такие вещи так часто, как раньше. Вряд ли она была в том положении, чтобы отказать ему. И ему нужна была третья жена, жена для развлечения, с тех самых пор, как он отослал жадную Лаллабак к ее отцу по клану.

Он покачал головой, злясь на себя и одновременно стыдясь. Если он воспользовался ее слабостью, чем он отличался от альгарвейца? “Сейчас, - ответил он, - ты останешься здесь. Никто не будет приставать к тебе. У тебя будут еда и вода. После окончания войны мы решим твою постоянную судьбу”.

“Если рыжеволосые победят, мы все сможем пойти и броситься обратно в море”, - сказал мужчина.

Он, вероятно, - на самом деле, он был почти наверняка - прав. Бутхаджадж возразил: “Если Ункерлант победит, что станет с нами, зувейзинами? Боюсь, почти то же самое. Мы защитим себя, и мы сделаем все возможное, чтобы защитить и вас ”.

“Мы благодарим вас”, - сказала поразительная молодая женщина, и остальные блондинки, три или четыре дюжины из них, торжественно кивнули. Она продолжала: “Мы боялись, что вы потопите наши лодки или выдадите нас людям короля Мезенцио. Все, что находится по ту сторону этого, кажется чудом доброты”.

Снова все каунианцы кивнули. Если обычная порядочность казалась чудом... “Что останется от всего, что мы так долго создавали, к тому времени, когда эта проклятая война наконец закончится?” Спросил Хаджжадж. Никто ему не ответил. Он и не думал, что кто-нибудь ответит.


Волнение от поездки в Илихарму умерло внутри Пекки. Это было с тех пор, как альгарвейцы с их жестоким колдовством почти сравняли с землей столицу Куусамо. Но, нравится это или нет, исследования призвали ее с юга.Она была уверена, что она не единственная нервничающая пассажирка в лей-линейном караване.

Когда караван въехал на склад в Илихарме, Пекка поморщился, увидев потрескавшиеся стены, залатанные светлым новым цементом. Она также задавалась вопросом, насколько хорошо будут держаться заплаты, если альгарвейцы возобновят свое колдовское нападение на город. Всем сердцем она надеялась, что ей не придется узнавать.

Сиунтио стоял, ожидая ее на платформе. “Вот, позволь мне взять твою сумку”, - сказал старый маг-теоретик, протягивая к ней руку.

“Я ничего подобного не сделаю, хозяин”, - возмущенно сказал Пекка. “Я могу сделать это сам”. Сиунтио заметно постарел с тех пор, как они начали работать вместе. Возможно, сказывалось напряжение магии, или, может быть, последствия шока от нападения на Илихарму ... или, может быть, он просто приближался к концу своего времени. Где бы ни была правда, он выглядел так, словно сильный ветер мог сдуть его с платформы. Пекка знал, что она сильнее его.

Он тоже должен был это знать; его вздох был задумчивым, а не сердитым. “Что ж, тогда пойдем”, - сказал он. “Надеюсь, Княжества будет достаточно?”

“О, нет. Я хочу что-нибудь более грандиозное”. Голос Пекки звучал еще более возмущенно, чем за мгновение до этого. Затем она рассмеялась. Сиунтио тоже. В Илихарме не было отеля величественнее, чем княжество. Сетубал мог бы. С другой стороны, этого тоже могло и не быть. Пекка продолжал: “Ты меня избалуешь, ты знаешь”.

“Я сомневаюсь в этом”, - сказал Сиунтио. “И даже если нам это удастся, беготня за этим негодяем Юто должна довольно скоро тебя испортить”.

“Трудно быть избалованным, когда ты измотан”, - согласилась Пекка. Она искоса взглянула на старшего мага. “Нам обоим приходится бегать за этим мерзавцем Ильмариненом, не так ли?”

Сиунтио хрипло рассмеялся. “Я бегал за Илмариненом дольше, чем ты был жив. Я испытываю определенную гордость, отмечая, что я тоже несколько раз заставлял его бегать за мной ”. Он махнул запряженному лошадьми такси. Водитель спустился со своего места и придержал дверь открытой. “Принцип”, - сказал Сиунтио, подсаживая Пекку в кабину.

“Есть, сэр”, - почтительно сказал водитель. Пекка не думал, что он знал, кто такой Сиунтио, но любой, кто хотел пойти в модный хостел, должен был быть человеком более чем незначительным.

Хостел находился всего в нескольких кварталах от депо. Это было верно для большинства новых хостелов, которые находились разумно близко к самому большому источнику путешественников. Те, что постарше, стояли возле холма, на котором стоял дворец, и вдоль дороги на запад, к Лагоасу.

Сервиторы в княжестве кланялись, царапались и суетились вокруг Пекки, когда она вошла в кабинет, почти как если бы они были множеством альгарвейцев. И не потому, что рядом с ней шел Сиунтио. На ее взгляд, этого было бы достаточно, чтобы кланяться, царапаться и суетиться. Но люди, которые работали в хостеле, не знали и не заботились о том, кто такой Сиунтио. Они беспокоились о Пекке только потому, что у нее были деньги. Если бы она была достаточно богата, чтобы позволить себе Княжество, они бы обращались с ней точно так же. Эта мысль разозлила Пекку.

“Деньги не должны значить больше, чем качество”, - сказала она Сюнтио.

Он спокойно отнесся к ее гневу. Насколько она могла судить, он спокойно относился ко всему - за исключением иногда Ильмаринена. “Деньги легче измерить”, - ответил он - и что еще мог сказать действующий маг-теоретик, скорее всего?

Пекка выпятила подбородок и выглядела упрямой. “Иногда простое измерение не самое важное”. Она тоже была действующим магом-теоретиком.

Вместо того, чтобы сразу ответить, Сиунтио наклонился вперед и поцеловал ее в щеку. Она зашипела от удивления. Улыбка старого мага была дерзкой. “Громила наверху. Закажите себе изысканный ужин, за который заплатят Семь принцев.Насладитесь паровой баней, а затем ополоснитесь холодной водой. Некоторые люди привыкли думать, что быть колдуном означает лишать себя всего, что делало жизнь стоящей того, чтобы жить. Ты все еще?”

“Тебе виднее”, - ответила она.

“Да, знаю, потому что я видел твой дом”, - сказал Сиунтио. “У тебя нет дома в Илихарме, так что ты обречен наслаждаться жизнью здесь. Увидимся утром. Он повернулся и вышел к ожидавшему такси. Пекка смотрел ему вслед со смешанным чувством раздражения и привязанности. Затем, не видя другого подходящего выбора, она поднялась наверх и сделала именно то, что предложил Сиунтио.

Матрас в ее маленькой спальне был шире, аккуратнее и в целом более привлекательным, чем тот, которым она пользовалась дома. Несмотря на это, она плохо спала. Во-первых, рядом с ней не было Лейно, который прикрывал бы ее покрывалами и делал все возможное, чтобы убедиться, что она замерзла. Во-вторых, какой бы привлекательной ни была кровать, она также была незнакомой. Пекка ворочалась с боку на бок и смеялась над собой. Мне слишком удобно, чтобы задремать, подумала она. Как бы абсурдно это ни звучало, это была правда. В конце концов, она все-таки заснула.

После экстравагантного завтрака из копченого лосося и деликатесных соусов на ржаном хлебе она спустилась вниз. Сиунтио и Ильмаринен ждали ее в вестибюле. Сиунтио выглядел не сильно отличающимся от того, каким он был прошлой ночью. Однако, когда она увидела Ильмаринена, ее первой мыслью было, что он слишком много выпил и страдает из-за этого.

“Так ты здесь, чтобы присоединиться к пиршеству стервятников, да?” - сказал он, и она поняла, что это была ярость, а не похмелье, из-за которого покраснели его глаза и морщины на щеках и лбу казались глубже и размытее - такими, какими она их когда-либо видела.

“Я здесь, да”, - сказала она. “Что касается пиров, я не знаю ни об одном, кроме того, который я только что закончила в своей комнате”.

Ильмаринен повернулся к Сиунтио. “Силы небесные, ты шарлатан, разве ты не сказал ей?”

Сиунтио покачал головой. “Нет. Я хотел, чтобы она подошла к вопросу непредвзято - что она и сделает сейчас”. Но, несмотря на то, что он явно делал все возможное, чтобы казаться уверенным, он также казался немного смущенным.

“Что вы мне не сказали, мастер Сиунтио?” Резко спросил Пекка. “Что бы это ни было, я хотел бы знать об этом”.

Ильмаринен начал отвечать. Сиунтио поднял руку. Как ни странно, это заставило Ильмаринена заколебаться. Обращаясь к Пекке, Сиунтио сказал: “Ничего такого, о чем бы ты не узнал сейчас: это я тебе обещаю. Если ты пойдешь со мной и этим легковозбудимым парнем, ты сам все увидишь”.

Он повел ее к одной из комнат для совещаний рядом с главным вестибюлем.Тихо она сказала: “Никогда больше ничего от меня не скрывай, пожалуйста”.

“Я сделал то, что посчитал лучшим”, - ответил Сиунтио.

“И из-за этого она стоит троих из вас, старый мошенник”, - прорычал Ильмаринен. Он не наслаждался замешательством Сиунтио, как сделал бы в большинстве случаев. Он был слишком зол для этого. Пекка задавалась вопросом, что могло стать причиной разрыва между ними, и как она каким-то образом оказалась в центре этого.

Сиунтио открыл богато украшенную резьбой дверь. Когда Пекка увидела людей, уже сидящих за столом, она подумала, что это Раахе, Алкио и Пиилис, другие маги-теоретики, изучающие взаимосвязь между законами подобия и заражения. Она, Сиунтио и Ильмаринен обогнали их, но они не сильно отстали.

Однако вместо этого двое высоких мужчин поднялись со своих стульев и поклонились ей.

Сиунтио сказал: “Госпожа Пекка, я представляю вам гроссмейстера Пиньеро из Лагоанской гильдии магов и его секретаря Бринко”.

“Добрый день, госпожа”, - сказал Пиньеро на хорошем, почти не акцентированном куусаманском. Ему было около средних лет, в его волосах было больше седины, чем рыжины. Бринко, более молодой и упитанный, ограничился тем, что снова поклонился.

“Добрый день”, - ответила Пекка автоматически вежливо. Но затем она начала задаваться вопросом, почему она и ее коллеги встречались с двумя ведущими магами Лагоаса. Она недолго размышляла; ответ казался слишком очевидным.Кивнув Пиньеро и Бринко, она сказала: “Я надеюсь, вы, джентльмены, извините нас на минутку. Нам нужно кое-что обсудить ”. Она вышла из зала заседаний. Ильмаринен, казалось, был рад пойти с ней, Сиунтио - гораздо меньше.

“Ты видишь?” Ильмаринен сказал - Сиунтио, не ей, потому что он продолжал: “Она тоже не хочет участвовать в этом. Позволить лагоанцам поделиться тем, что мы нашли ... Это безумие, ничего, кроме безумия ”.

“Неужели?” Сиунтио пожал плечами, а затем покачал головой. “Они воюют с Алгарве не меньше, чем мы. У них тоже есть опытные маги, и...”

Фырканье Ильмаринена оборвало его. “Эти двое? Я знаю их работу, такой, какая она есть. Они опытные политики, но это почти все. И да, Лагоас воюет с Алгарве - сейчас. Что произойдет, когда Лагоас снова воюет с нами, как это может случиться в один прекрасный день? Гильдия магов воспользуется тем, чему мы их научим, и ударит нас этим по голове ”.

“Если мы сделаем это”, - терпеливо сказал Сиунтио, “ мы сделаем это с предостережениями. Точно так же, как мы покажем лагоанцам, что мы узнали, так и они будут обязаны поделиться с нами всем, что они могут обнаружить ”.

Ильмаринен запрокинул голову и расхохотался так громко, что официант, выносивший поднос с копченым сигом в другое помещение, остановился и уставился на него. “Вам когда-нибудь приходила в голову мысль, что лагоанцы могут жульничать? Если бы я был на их месте, я бы ”.

Пекке стало интересно, приходила ли такая мысль в голову Сиунтио. Он сам был таким хорошим человеком, что вполне мог считать других лучше, чем они были на самом деле. Но нет, не в этот раз, ибо он ответил: “Да, они могут обманывать. Мы тоже можем.В будущем они могут быть опасны для нас. Альгарвейцы теперь опасны для нас. Кто из них имеет больший вес?”

“Ты знаешь мой ответ”, - сказал Ильмаринен. “Если бы это зависело от меня, я бы сказал Пиньеро и Бринко, чтобы они отправились на поиски сами. Помнишь того другого мага, которого они послали шпионить за нами, этого Фернао? Он ушел с блохой в ухе, благодаря мне.”

“Я помню Фернао”, - сказал Пекка. “Он написал мне, пытаясь выяснить, что я задумал. Я ничего ему не сказал”.

“Что ж, тогда давай отправим этих ублюдков тоже по домам”, - сказал Ильмаринен. “Против тебя два к одному, Сиунтио. Ты не можешь продолжать торговаться с ними в одиночку - или тебе, черт возьми, все равно лучше не делать этого ”.

“Я бы не стал”, - сказал Сиунтио. “Выбор, продолжать нам или нет, лежит на госпоже Пекке, как ты говоришь. Но она еще не заявила об этом, так что, возможно, ты говоришь слишком рано. Я также отмечаю, что вы не ответили на вопрос, который я вам задал: что важнее, опаснее - то, что делает Алгарве сейчас, или то, что Лагоас может сделать позже?”

Он посмотрел в сторону Пекки. Ильмаринен тоже. Обращаясь к Сиунтио, она сказала: “У тебя было бы больше шансов заставить меня сделать то, что ты хотел, если бы ты сначала поговорил со мной об этом”.

“Я полагаю, что да”, - ответил он. “Но тогда Ильмаринен стал бы кричать, что я соблазнил тебя. Какой бы приятной ни была эта перспектива, это не то, что я имел в виду. Делай то, что считаешь правильным. У тебя есть на это инстинкт. Я полагаюсь на это ”.

Инстинкт правоты? Пекке хотелось рассмеяться в лицо старшему теоретическому магу. Если у нее был такой дар, почему эксперименты не проходили лучше? Она свирепо посмотрела на него и на Ильмаринена. Они оба были сильнее и мудрее ее; почему они оставляли выбор за ней?

Потому что, при всем их возрасте и мудрости, они не могут согласиться. Ответ пришел так ясно, как будто она озвучила вопрос. Она покачала головой. Но если я ошибаюсь. . . о, если я неправ! И они ждали ее, ждали с нетерпением, которое росло по мере того, как она переводила взгляд с одного из них на другого. Поспешное решение - ее поспешное решение - может оказаться решающим для того, как закончилась война, и для судьбы Куусамо для грядущих поколений.

Она почти ненавидела их за то, что они взвалили это бремя на ее плечи.Но оно лежало там, и она должна была нести его. Медленно, нерешительно она сказала: “Они наши союзники. Если они могут помочь нам сделать это, им лучше знать то, что знаем мы ”.

Ильмаринен нахмурился. Сиунтио просиял. Пекка сердито отвернулась от них обоих. Они навязали ей этот выбор. Теперь, была ли она права или нет, ей - и всем остальным - придется с этим жить.


Иштван тащился на восток по лесной тропинке. Он не знал, кто проложил эту тропинку. Что бы это ни было, он не думал, что это был человек. Тропинка петляла и сворачивала сама по себе больше, чем это сделала бы искусственная трасса. Она также не была улучшена так, как это сделала бы искусственная трасса. Леггинсы Иштвана были грязными до середины бедра в доказательство этого.

“Будь прокляты ункерлантцы”, - прорычал он, когда его сапоги погрузились в еще больше грязи. Каждый из них издавал влажный, чавкающий звук, когда он вытаскивал их. “Этот вонючий лес больше, чем большинство королевств, и пройти через него тоже сложнее”.

“Я предполагаю, что они специально держат его таким”, - сказал Кун. “Горы перед ним защищают от нас все, что находится за ним”.

Соньи проворчал. “Пусть звезды никогда больше не светят мне, если я увидел хотя бы один кусочек Ункерланта, достойный того, чтобы его съесть. На что ты хочешь поспорить, что остальное королевство так же бесполезно?”

“Не стал бы к этому прикасаться”, - сразу сказал Иштван.

“Я бы так и сделал”, - сказал Кун. “Где-то в Ункерланте есть страна, которая выращивает довольно хороших солдат. Они использовали их против нас, и они использовали их также против альгарвейцев. Эти козлоеды должны откуда-то взяться ”.

Что касается Иштвана, то ункерлантцы могли вылезти из-под плоских камней, как и любые другие черви и личинки. Несомненно, казалось, что они вышли из-под плоских камней в лесу, напали на йонгиозцев, а затем снова ускользнули. Через каждые несколько миль они выстраивались в линию и вступали в бой - либо так, либо, когда ветер был с ними, они разжигали костер, и пусть Иштван и его соотечественники беспокоятся об этом, а не о каких-либо обычных человеческих врагах.

Что-то двигалось в лесу слева от Иштвана. Он резко повернул голову в сторону этого. “Что это было?” - резко спросил он, поднимая руку, чтобы удержать свое отделение от продвижения вперед, к тому, что могло оказаться засадой.

“Я ничего не видел”, - сказал Сони, чуть не наступив ему на каблуки ботинок.

“Я тоже”. Это был Кун. Хотя он получил звание капрала, он все еще мыслил достаточно как обычный солдат, чтобы наслаждаться шансом сказать кому-то, кто выше его, что он был неправ.

Но Иштван не думал, что ошибся, не в этот раз. “Используй свою маленькую магию”, - сказал он Куну. “Ты узнаешь, когда кто-то движется к нам, не так ли?”

“Да”, - сказал Кун немного угрюмо. “Но я не смогу сказать, друг он или враг. Ты знаешь об этом”.

“Так будет лучше”, - сказал Иштван. “Ты чуть не принял меня за Куусамана, когда мы были на том острове в Ботническом океане, а не застряли здесь, в этих проклятых лесах”.

“Тогда ладно”, - сказал Кун и сотворил небольшое, быстрое заклинание - одно из тех, которым может научиться ученик мага, даже если его учитель не был склонен многому его учить. Через мгновение он издал тихий возглас удивления и взглянул на Иштвана. “Это человек, сержант, а не зверь и не плод вашего воображения”.

“Хотел бы я, чтобы это было так”, - несчастно сказал Иштван. “Теперь нам придется выследить этого ублюдка и выяснить, кто он такой”. Он махнул рукой своему отделению. “В лес, ребята. Ничего не поделаешь”.

Кто-то из солдат выругался, но не на него, а на свою удачу. Кунс Сказал: “Надеюсь, это один из наших офицеров, какой-нибудь придурок капитана или даже послушник”. Судя по его тону, он надеялся на это не потому, что боялся драться с юнкерлантером. Нет, он надеялся получить шанс устроить офицеру неприятности, не опасаясь наказания.

Иштван усмехнулся и сказал: “Да”, надеясь на такой же шанс для себя. Но он перестал хихикать в тот момент, когда сошел с дорожки. Если бы человек, которого он заметил, был ункерлантцем, что казалось более вероятным, ему пришлось бы выследить этого парня. Он почти скорее пошел бы безоружным за тигром. В этом непроходимом лесу ункерлантцы умели передвигаться незаметно и неуслышанно лучше, чем большинство дьендьосцев.

Если там был Ункерлантец, почему он позволил Иштвану увидеть его?Допустил ли он ошибку? Люди Свеммеля редко допускали такого рода ошибки. Если это не было ошибкой, то во что пытался заманить его Ункерлантец?

Первое, в чем он обнаружил, что снова увяз в грязи по колено. Устало ругаясь, он выбрался наружу. После продолжительных поисков он и его товарищи ничего не нашли. “Ты уверен, что твоя магия знает, о чем она говорит?” он спросил Кана.

“Да”, - ответил ученик чародея. “Кто-то двигался здесь, сержант, но я не знаю, кто и я не знаю, где”.

“О, ура”, - кисло сказал Иштван. “Сын шлюхи мог бы сидеть где-нибудь поблизости, вгрызаясь в большой кусок козлятины, и мы бы никогда не поняли разницы, а?”

“Примерно такого размера, ” сказал Кун. “Я могу произнести заклинание снова, если хочешь. Если он все еще движется к нам, я узнаю. Но я не думаю, что это очень вероятно ”.

Иштван тоже не думал, что это было очень вероятно. Но, поскольку он не мог придумать ничего лучшего, он сказал: “Продолжай”.

Кун пошел вперед. Через пару минут он развел руками. “Ничего.Во всяком случае, я ничего не могу найти”.

“Ура”, - повторил Иштван. “Значит, он прошел мимо нас, не так ли?”

“Либо это, либо он сидит тихо и не движется к нам”, - ответил Кун. Он прихлопнул муху, которая села на тыльную сторону его ладони, затем спросил: “Что теперь?”

Это был хороший вопрос. Иштвану хотелось, чтобы у него был на него хороший ответ.Он хотел сказать, Давай вернемся на тропу, продолжим идти и забудем об этом.Тогда этот сукин сын, если он ункерлантец, будет заботой кого-то другого. Он хотел сказать это, но обнаружил, что не может. У него была черта упрямства, которая позволяла словам слетать с его губ. Вместо этого получилось: “Мы продолжаем наблюдать”.

Кун кивнул. Случайная полоска солнечного света блеснула на золотой оправе его очков. “Хорошо, сержант, мы продолжаем поиски”. Это не было совершенным подчинением, как это было бы в другом тоне голоса. Как бы то ни было, Кун не мог бы выразиться более решительно, назвав Иштвана идиотом, когда он держал табличку.

Иштван знал, что, вероятно, напрасно тратит время, как и его команда. Со всеми этими папоротниками, ежевикой и колючими кустами на земле у Юнкерлантера было так много мест, где можно было спрятаться, что единственный способ найти его - это споткнуться о него.

Едва эта мысль пришла ему в голову, как один из его солдат издал крик, который внезапно превратился в вопль боли. “Давай!” - сказал Иштван и пополз к солдату.

Дьендьосец лежал на земле, но не сильно пострадал. “Туда!” - сказал он и указал на восток. Иштван услышал, как кто-то бежит через лес. Он полыхнул в направлении шума. Шум продолжался, так что он, должно быть, промахнулся. Раненый солдат сказал: “Я бы никогда не узнал, что козлобойник был там, но я споткнулся о его ногу”.

“Удача”, - пробормотал Иштван. Это не было удачей для солдата, но это была удача для дьендьосцев как группы. Иштван повысил голос: “За ним! Продолжайте его гнать, и мы его настигнем!”

Либо это, либо мы нарвемся прямо на неприятности, подумал он. Но Ункерлантец убегал, что бы он ни планировал, это было нарушено. Иштван и его товарищи последовали за ним.

Луч просвистел над лесом. Пар вырвался из сосновой ветки не слишком высоко над головой Иштвана. Он бросился плашмя - и приземлился на живот в кустах ежевики. “Там!” - крикнул Соньи слева от него. “Я видел, откуда он стрелял”.

“Ну, тогда разожги его”, - крикнул Иштван в ответ. Не успели слова слететь с его губ, как он пополз сквозь заросли ежевики и шиповника так быстро, как только мог. Если Ункерлантец вспыхнул при звуке его голоса, он хотел, чтобы парень вспыхнул не в том месте.

И снова он задался вопросом, не заманивает ли вражеский солдат своих товарищей и его самого в ловушку. Он не видел никаких признаков этого, но и не увидел бы, если бы Юнкерлантер знал, что делает. Странным образом, это не имело значения. В погоне он и его люди вряд ли могли отказаться от нее.

Он поспешил к дереву, не обращая внимания на царапины на лице и руках и заусенцы, прилипшие к его тунике и леггинсам. Он осторожно выглянул из-за ствола - всего на мгновение, прежде чем отдернуть голову назад. Он был не настолько глуп, чтобы дважды заглянуть в одно и то же место; это означало получить траверсу прямо между глаз. Вместо этого он переполз к другому дереву и выглянул из-за этого.

Ему повезло: он заметил вспышку от палки, и она была направлена не в него. Он вскинул свою собственную палку к плечу и выстрелил. Резкий голос вскрикнул от боли. Иштван не вышел из укрытия, чтобы добить раненого Ункерлантца.Он не был уверен, что парень действительно был ранен, и он не был уверен, что у вражеского солдата тоже не было друзей поблизости. Самое большее, что он мог бы сделать, это поспешить к другому дереву, поближе к кустам, среди которых спрятался Ункерлантец.

Что-то билось в тех кустах, что-то размером с человека.Иштван снова сверкнул. Его луч был не единственным, кто кусал кусты: тут и там они засохли и побурели, как будто пораженные засухой, которой никогда не было в этом лесу. Через некоторое время биение прекратилось.

“Поймали его!” - сказал кто-то по-дьендьосянски.

Иштван не был так уверен. Он видел слишком много раненых ункерлантцев, которые оставались в живых только в надежде прихватить с собой пару йонгиозцев. Подданные короля Свеммеля не были воинственной расой - как провозгласили звезды, никто, кроме мужчин Дьендьоса, не был истинным воином - но они также не были солдатами, которых следует презирать. Дьендьес учился этому нелегким путем.

Кун шагнул вперед. Прежде чем Иштван успел выкрикнуть предупреждение, ученик мага вошел в кусты, наклонился, а затем поднялся и помахал рукой. “Он мертв”, - крикнул он.

“Где же все-таки его друзья, ты, дурак?” Крикнул в ответ Иштван. Вздрогнул, как будто его укололи булавкой, затем снова упал в кусты. На этот раз он встал не сразу.

Но никто из Ункерлантцев, жаждущих мести, не бросился на него. Он вернулся к остальной части отделения. “Просто один из козлоедов”, - сказал Сони. “Только один, и теперь его тоже там больше нет”.

“Только один”, - согласился Иштван. “Но он связал нас на довольно долгое время.Он ранил одного человека, и нам придется поторапливаться, чтобы вернуться на тропу, и еще усерднее бежать, чтобы догнать остальную часть компании. Он причинил почти столько неприятностей, как будто испепелил всех нас, пусть звезды померкнут над его духом.” Он поплелся обратно к тропинке. Никто никогда не занес бы это в историю войны. Он даже не знал, считать ли это успехом. Он также не знал, была ли война успешной. Успех или нет, но это продолжалось.


Солнечный свет отражался в зеленовато-голубых водах Валмиерского пролива. К северу лежал занятый альгарвейцами материк Дерлаваи, к югу - большой остров, на котором находились Лагоас и Куусамо. Корнелу посмотрел вверх, на тески, высматривая драконов.

На мгновение он ничего не увидел. Возможно, он и его лагоанский левиафан были одни в океане, и этот океан мог беспрепятственно простираться до края света. Он хотел, чтобы это было так. Он слишком хорошо знал, что это не так.

Он все еще не дал этому новому левиафану имени. Однажды он сказал сам. Однажды я узнаю. Между тем, сохранение безымянного зверя было для сибианского изгнанника еще одним способом держать Лагоаса на расстоянии вытянутой руки. Левиафану было все равно, так или иначе. Пока в нем было вдоволь кальмаров и макрели, а если не хватало сардин, он оставался довольным. Корнелу хотел бы, чтобы ощущение полного желудка так же радовало его.

По его команде левиафан встал на дыбы в воде, работая своим огромным хвостом, чтобы поднять переднюю часть своего тела - и его вместе с ним - выше над поверхностью моря. Но даже с таким расширенным кругом зрения он не заметил никаких кораблей. Это его вполне устраивало.

Он снова посмотрел на небо - прекрасное небо, полное пухлых белых облаков, которые плыли по нему, как клецки в супе. Драконов на нем не было. Он задавался вопросом, как долго это будет продолжаться таким образом. Альгарвейские звери налетели на Лагоас и Куусамо, в то время как лагоанские и куусаманские драконы совершили разрушение на материке Дерлаваи.

Иногда высоко над головой встречались и сражались противоборствующие группы.Иногда тяжелая палка или другой дракон ранил дракона над сушей, либо до, либо после того, как он сбросил яйца, и зверь вместе со своим летуном уходил в море. Летчики, надеющиеся на спасение, могли бы какое-то время пожить в воде.

Лей-линейные корабли не слишком годились для их спасения. Если бы летчик приземлился на лей-линии, они могли бы забрать его, да. Но большая часть океана была закрыта для них. Старомодные парусники и левиафаны, которые могли путешествовать куда угодно, гораздо лучше справлялись с подобными миссиями.

И вот Корнелу отправился в этот патруль с двумя кристаллами. Один из них был настроен на штаб-квартиру лагоанской драконьей стаи в Сетубале. Сообщения, которые он получит от него, направят его к лагоанским летчикам, которые вошли в Валмиерский пролив.

Другой кристалл был захвачен у альгарвейца и был настроен на эманации, которые использовал враг. Любой альгарвейский летун-дракон, которого Корнелу удалось поймать и вернуть в Лагоас, был тем, кто больше не полетел бы ради короля Мезенцио.

Где-то в проливе, без сомнения, были альгарвианские наездники на левиафанах с захваченными лагоанскими кристаллами. Ходили истории о столкновениях, когда люди с обеих сторон мчались спасать сбитого драконьего летуна. Корнелю не довелось участвовать ни в одном из них. На самом деле, следующий драконопасец, которого он вернет, будет его первым. Он понимал, каким бизнесом может быть война.

Он также понимал, что альгарвейцы были бы счастливее, если бы их корабли и левиафаны господствовали в Валмиерском проливе, а их драконы - в небе над ним. Это означало наблюдать за небом не только в поисках стаи драконов, направляющихся на юг, но и за охотниками, ищущими его и ему подобных.

Ему стало легче после того, как солнце, сверкая, погрузилось в море. Даже при почти полной луне на небе ему не нужно было так сильно беспокоиться об алгарвейских мародерах - или о лагоанских мародерах, которые могли принять его за фоу. Левиафану тоже нравилось патрулировать ночью, потому что более крупные рыбы подплывали ближе к поверхности, чем днем.

“Внимание! Внимание!” Это был один из кристаллов, которые он нес, но который? Ему пришлось остановиться и вспомнить, что он понял зов, не задумываясь об этом - альгарвейский был гораздо ближе к его родному сибианскому, чем лагоанский. Возбуждение охватило его, когда он поднес захваченный кристалл к уху, чтобы лучше слышать. Настойчивый альгарвейец говорил: “Он ушел в воду после налета на Бранко. Мы были на полпути к нашей базе в Курсиу, и его дракон просто не мог больше летать, бедное создание ”.

“Отмечено на карте”, - ответил другой альгарвейец. “Пришлем спасателей так быстро, как сможем”.

“Он хороший парень”, - искренне сказал альгарвейский драконий боец. “Он не заслуживает того, чтобы тонуть в полном одиночестве”.

“Нет, он заслуживает худшего”, - пробормотал Корнелу. Бранко лежал к востоку от Сетубала и Курсиу ... Он вытащил карту, напечатанную на водонепроницаемом шелке, и поднес ее близко к лицу, чтобы прочесть при лунном свете. Через мгновение он убрал ее с тихим ворчанием. Он был недалеко от того места, где упал тот драконий полет. Найти его будет нелегко, не в темноте, но и альгарвейцам тоже будет нелегко. Это, должно быть, стоит попробовать.

Корнелу коснулся "левиафана". Он начал поисковую спираль. Лаго заставили своих зверей вращаться по спирали широкими шинами, а не рассилом, когда левиафаны превратились в сибианский флот. Корнелю знал, что на самом деле это не имело значения ни на грош, но он не мог отделаться от мысли, что его лошадь едет не в том направлении. Однако попытка переучить левиафана практике сибианцев, вероятно, просто запутала бы его.

“Помоги мне!” донеслось из альгарвейского кристалла, такое громкое и ясное, что Корнелу на мгновение показалось, что он наткнулся на драконьего летуна, не осознавая этого. Парень продолжал: “Не знаю, сколько еще я смогу продержаться на плаву”.

Офицер, подумал Корнел. Командир эскадрильи или, по крайней мере, руководитель полета, чтобы иметь свой собственный кристалл. Это делало его поимку еще более важной.

Рука Корнелу скользнула к ножу, который он носил на поясе. Если бы он не смог вернуть альгарвейца обратно в Лагоас, он бы позаботился о том, чтобы этот парень никогда больше не полетел в Мезенцио.

“Помоги мне!” - снова сказал драконопасец. Он не мог быть очень далеко, не тогда, когда Корнелу ясно получал эманации из своего кристалла.

По команде Корнелу левиафан снова поднял переднюю часть своего тела в воздух. Сибиан вгляделся в залитое лунным светом море, высматривая кого-то, кто покачивался в воде. Левиафан поворачивался то туда, то сюда, наслаждаясь демонстрацией силы. Корнелю не нашел ничего, кроме разочарования, пока...

“Туда, клянусь высшими силами!” - пробормотал он и послал левиафана мчаться на запад. Когда он приблизился, он крикнул человеку, барахтающемуся в воде: “Сюда! Ко мне! Быстрее!” Он говорил по-альгарвейски, издавая звуки r вместо того, чтобы произносить их в глубине горла, как он произносил бы на своем родном языке.

“Ура!” - крикнул поверженный драконий летун и с неожиданной силой поплыл к "левиафану". Надежда на спасение придала ему сил, как укол сильного духа.

“Дай мне свой нож”, - сказал Корнелу, все еще по-альгарвейски. “Не хочу, чтобы с моим зверем произошел какой-нибудь несчастный случай”.

“Ты босс”, - сказал альгарвейец и передал ему оружие. “Если ты думаешь, что я собираюсь спорить с парнем, который выуживает меня из выпивки, ты сумасшедший”.

“Хорошо”, - сказал Корнелу. “Держись крепче за ремень безопасности там. Я не могу сделать это за тебя, и мы все еще далеко от дома”.

“Слишком далеко”, - сказал альгарвейец. “Да, слишком вонючее далеко. Я думал, что смогу переправить своего дракона через пролив за этим проклятым лагоанским пламенем, но не тут-то было. Он камнем пошел ко дну, когда мы вошли в воду, это восхитительное создание, и я ни капельки не буду по нему скучать ”.

Драконопасы всегда так говорили. У них не было ничего, кроме презрения к своим лошадям. Корнелу никогда не понимал, почему они вообще хотели летать на них. Он положил руку на гладкую спину своего левиафана. Левиафан, вот, левиафан ответил. Все, что дракон доставлял тебе, - это проблемы.

“Держись”, - снова сказал он альгарвейцу. У парня не было бы никакой магической защиты от моря. Он все еще мог замерзнуть, прежде чем Корнелу смог бы вытащить его на сушу - хотя лежание на теплой длине левиафана помогло бы ему двигаться дальше.

По команде Корнелу огромный зверь поплыл на юг, к Лагоасу.Взгляд Корнелу скользнул к драконьему летуну. Насколько он был настороже? Поймет ли он, что происходит, до того, как лагоанцы заберут его в лагерь для пленных? Корнел не надеялся - его собственная жизнь была бы проще, если бы альгарвейец продолжал думать, что его спасли, а не взяли в плен.

Первые полчаса или около того все шло так гладко, как мог бы пожелать тесибианец. Но затем драконий полет оглянулся на луну, которая висела на северо-западе неба - и от которой плыл левиафан.“Мне неприятно говорить тебе, мой дорогой друг, но дом в той стороне”. Мезенцио указал на север, как будто был уверен, что Корнелу совершил глупую ошибку и повернет назад, как только ему на это укажут.

Готовясь еще раз вытащить свой нож, Корнелу ответил: “Нет, Алгарве в той стороне. Мой дом находится - был - в Сибиу, и я везу тебя в Лагоас ”. Он позволил своему родному рычанию вырваться наружу, когда говорил.

“Ах ты, сын шлюхи!” В лунном свете лицо альгарвейца казалось затененной маской изумления. “Ты обманул меня!”

“Военная хитрость”, - спокойно сказал Корнелу. “Я скажу тебе вот что: если тебе это не нравится, ты можешь все бросить и плыть обратно в Алгарве. Иди прямо вперед. Я не буду тебя останавливать”.

На мгновение ему показалось, что драконопас сейчас отпустит его.Корнелу не упустил бы ни минуты сна, если бы парень это сделал. Затем альгарвианин пошевелился, как будто подумывая о том, чтобы вместо этого напасть на него. Корнелу действительно вытащил нож. Его лезвие сверкнуло. Драконий полет выругался. “Неудивительно, что ты хотел, чтобы я отдал тебе свой кинжал”.

“Совсем неудивительно”, - согласился Корнелу. “Но ты действительно не хочешь делать глупостей. Ты должен знать, какого рода магией обладают всадники левиафана. Все, что мне нужно сделать, это заставить зверя оставаться внизу дольше, чем ты сможешь задержать дыхание ”.

У альгарвейца не было недостатка в мужестве. “Тогда, предположим, я отпущу его?”

“Ты можешь доплыть домой, как и раньше”, - ответил Корнелу. “Или, если ты меня достаточно разозлишь, ты сделаешь около двух укусов для левиафана”.

“Будь ты проклят”, - мрачно сказал альгарвейец. “Ладно, для меня это лагерь военнопленных. Жаль, что я не мог год назад уронить яйцо тебе на голову”.

Корнелу пожал плечами. “Тогда ты бы сейчас тонул, или, может быть, ашарк или дикий левиафан нашли бы тебя до того, как ты ушел под воду. Ты должен благодарить меня, а не проклинать”.

“Я был бы благодарен тебе, если бы ты был одним из моих соотечественников”, - сказал драконопас. “Ты не говорил как вонючий сиб”.

“Я изучал альгарвейский”, - сказал Корнелу. “Мы знаем наших врагов”.

“Это тебе не помогло”, - ответил драконий полет. Он не знал, насколько близок был к смерти в тот момент; Корнелу был на волосок от того, чтобы утопить его. Только мысль о том, что у парня может быть полезная информация, удержала его руку. Альгарвейец продолжал: “Кроме того, вы, сибсы, тоже альгарвейцы.Ты не должен сражаться с королем Мезенцио. Ты должен присоединиться к нему в настоящей битве, в битве против Ункерланта ”.

“Нет, спасибо”, - сказал ему Корнелу. “Вторжение в твое королевство многое говорит о том, с кем тебе следует сражаться”.

“Ты не понимаешь”, - настаивал альгарвейский драконий боец.

“Я понимаю достаточно хорошо”, - сказал Корнелу. “И я понимаю, кто здесь есть кто”. На это у альгарвейского драконьего летуна не было ответа. При всплеске Корнелу "левиафан" продолжал плыть на юг, в сторону Лагоаса.


Вместе с остальными бойцами своего учебного взвода Сидрок бежал через лес. У него болели ноги. Легкие горели. С него градом лился пот. Он не смел замедляться, даже если ему казалось, что он разваливается на части. Инструкторы Algarviandrill, которым было поручено превратить бригаду Плегмунда в настоящую боевую форму, казалось, были сделаны из металла и магии. Они никогда не уставали и никогда не упускали возможности заметить - и наказать - ошибку.

“Вперед!” - крикнул один из них - на альгарвейском, конечно, - когда он бежал рядом с фортвежскими новобранцами. “Продолжайте двигаться!”

Оба эти приказа были стандартными для альгарвейцев. Сидрок ожидал, что рыжеволосые сделают из него солдата. До вступления в бригаду он не думал, что из него сделают солдата, говорящего по-альгарвейски. Он пожалел, что не учился усерднее в академии.

Он с плеском перешел ручей. Недалеко была опушка леса. Он и его товарищи уже проходили этот маршрут раньше. Как только они выбрались из-под деревьев, им оставалось пройти меньше мили, чтобы вернуться к своим палаткам.

“Быстрее!” - крикнул альгарвейец.

Если я пойду еще быстрее, я упаду замертво, обиженно подумал Сидрок. Альгарвианцы были еще хуже, чем дядя Хестан, потому что заставляли его делать то, чего он не хотел. Он отплатил Хестану тем же, заплатил ему кровью: кровью Леофсига. На самом деле он не собирался убивать своего кузена, но и не сожалел о том, что сделал это. Леофсиг был еще одним человеком, который заставлял его чувствовать себя ничтожеством только потому, что он не был любителем Лусикауна. Он хорошо выругался, что его не было - и Леофсига тоже, больше нет.

Сидрок вырвался из-за деревьев на солнечный свет за их пределами. Он мог видеть палатки впереди - и арку, через которую ему и его товарищам пришлось бы пробежать, чтобы добраться до них. Он хотел бы все еще быть рядом с Эофорвиком, но весь учебный полк отправился в этот лагерь на возвышенностях Южного Фортвега всего через несколько дней после того, как власти Альгарвии вызволили его из тюрьмы инГромхеорт.

Еще один крик альгарвейского инструктора: “Продолжайте движение!” На этот раз вместо стандартной команды прозвучало что-то, чего Сидрок не совсем расслышал. Он действительно привел последнего человека из роты в лагерь, чтобы тот понял это.

Он заставил свои ноги топать дальше. Он уже обнаружил, что может выжать из своего тела гораздо больше, чем когда-либо представлял. Я    не должен был позволять Леофиигу доставлять мне столько хлопот так долго, как я это делал, подумал он. Я    тоже должен был выбить начинку из Эалстана. Что ж, может быть, этот день настанет.

Когда он приблизился к арке, он с неистовой гордостью отметил, что всего пара дюжин человек все еще впереди него. Проходя мимо еще одного, он оглянулся через плечо. Остальная часть отряда растянулась почти до самого леса. Чем бы ни угрожал альгарвейец, ему не нужно было беспокоиться об этом - на этот раз.

Над аркой возвышался знак, чьи суровые черные буквы на белом гласили не менее суровое послание: МЫ РОЖДЕНЫ, ЧТОБЫ УМЕРЕТЬ. Сидрок жалел, что ему не приходится смотреть на это сообщение каждый раз, когда он возвращается с тренировки. Ему больше понравился лозунг на другой стороне вывески, тот, который он видел выходящим, - "МЫ ОБСЛУЖИВАЕМ БРИГАДУ ПЛЕГМУНДА". Это было то, на что он подписался, и он хорошо это сделал, проклиная себя.

Он остановился, как только прошел под аркой. Что он хотел сделать дальше, так это упасть на землю и потерять сознание. Если бы он был достаточно глуп, чтобы попытаться это сделать, альгарвейский инструктор или кто-нибудь из солдат роты поднял бы его на ноги. Он мог подойти к корыту с единорогом и плеснуть холодной водой себе в лицо. Затем, обливаясь, он занимал свое место в строю и ждал, когда войдет остальная часть роты.

Последний пошатывающийся солдат действительно рухнул, как только оказался под аркой. И, конечно же, альгарвейский инструктор, который ходил с компанией на пробежку - и который, казалось, едва ли тяжело дышал, - пинал его, пока он не смог заставить себя снова встать. “Ты устал, Виглаф?” - спросил наставник на беглом фортвежском. “Ты просто думаешь, что устал. Может быть, после того, как ты выкопаешь нам новую траншею с щелями, ты действительно устанешь. Что ты думаешь?”

Даже Сидрок, который любил поболтать, знал, что лучше не отвечать на вопросы подобным образом. Но несчастный Виглаф сказал: “Имейте сердце, сэр, я ...”

Без видимой злобы и без колебаний рыжеволосый инструктор пнул его снова. “Без пререканий”, - прорычал он. “Мы собираемся сделать из вас лучших бойцов в мире - после альгарвейцев, конечно. Приказы предназначены для того, чтобы им повиновались. Двигайтесь! Сейчас!”

Виглаф мог едва двигаться, но, спотыкаясь, побрел к театрам. Сидрок толкнул локтем парня рядом с собой, громилу со шрамом на лице по имени Коорл. “Бедный, жалкий сукин сын”, - пробормотал он. Почти незаметно Сеорл кивнул.

“Тишина в строю!” - проревел наставник. Сидрок и Сеорлбот Оба застыли в неподвижности. Если бы альгарвейец, у которого, возможно, были глаза и уши на затылке, заметил их, они, скорее всего, закончили бы тем, что рыли освещенные траншеи вместе с Виглафом. Но удача была на их стороне. Рыжий довольствовался тем, что свирепо поглядывал то в одну, то в другую сторону, прежде чем рявкнуть: “Свободны, становитесь в очередь за подачей”.

Пока он не услышал это, Сидрок мог бы поспорить, что он был слишком измотан, чтобы хотеть что-либо делать с едой. У его живота были другие идеи. Каким-то образом это подтолкнуло его вперед, так что он оказался третьим в очереди, достал свой жестяной набор для столовой и ждал.Сеорл был прямо за ним и слегка усмехнулся. “Виглаф тоже собирается пропустить суппер”.

“Очень жаль”. У Сидрока было мало сочувствия, чтобы тратить его на кого-либо, кроме Сидрока. “Если он ничего не стоит на тренировках, скорее всего, он ничего не будет стоить и в бою”.

Он протянул поднос с кашей. Повар из Фортвежии положил на него яичную кашу с луком и грибами и острый, довольно противный сыр, расплавленный в нем. Сидрока вряд ли заботил вкус этого блюда. Он проглотил его с жадностью и мог бы съесть в три раза больше. Ему требовалось топливо для своего желудка не меньше, чем пекарю для своих печей.

Кто-то с мягким сердцем или, что более вероятно, с мягкой головой ушел, чтобы разделить свой ужин с Виглафом. Сидрок бы так не поступил. Он также не предполагал, что кто-то сделал бы это за него. Ничего не ожидая от окружающих, он редко разочаровывался.

После ужина начались языковые упражнения. Альгарвейцы были еще более безжалостны, чем школьные учителя, в том, что касалось вдалбливания своего языка - или, во всяком случае, стандартных команд на нем - в бойцов бригады Плегмунда. “Вы будете служить вместе с альгарвейцами, скорее всего, под началом альгарвейцев”, - прорычал им инструктор. “Если вы не понимаете приказов, вы убьете их - и себя тоже, конечно”, - добавил он, как будто несколько фортвежцев имели незначительное значение.

К тому времени, когда уроки языка закончились, уже стемнело. Сидрок нашел свой кот, стянул ботинки и мгновенно уснул.

Его разбудил шум. “Атака!” - кто-то закричал. Он снова надел ботинки, схватил свое снаряжение и, спотыкаясь, протирая глаза, вышел в темноту.

Конечно, это была всего лишь очередная тренировка. Но он и его товарищи должны были реагировать на это так, как будто это было реально, и это отнимало время у драгоценного сна, как будто это тоже было реально. Когда на следующее утро пронзительные свистки собрали роту на сбор, Сидрок чувствовал себя скорее мертвым, чем живым.

После переклички он съел на завтрак черствый хлеб и дешевое оливковое масло. Завтрак, без сомнения, был самым непринужденным приемом пищи за день. Он и его товарищи болтали, жаловались и наговорили столько лжи, сколько смогли придумать.

Они не сделали одной вещи: они не спросили, почему их товарищи по палатке, их товарищи по отделению присоединились к Бригаде. Никто, как обнаружил Сидрок, этого не сделал. Правило было неписаным, но, возможно, от этого оно стало бы еще сильнее.

Ему не составило труда разглядеть причину этого. Некоторые люди поступали на службу к альгарвейскому руководству ради приключений или потому, что ненавидели ункерлантцев. Сидрок знал это; добровольное предоставление информации не противоречило правилам. Но некоторые люди в Бригаде были явными хулиганами или грабителями или хуже того - он бы не хотел встретиться с Сеорлом в темном переулке. Если уж на то пошло, мало кто хотел бы встретиться с ним и в темном переулке.

Мужчин Бригады объединяла одна вещь - и это тоже была вещь, о которой они не говорили. Сидрок знал - они все знали, они все должны были знать - большинство фортвежцев презирали их за сделанный ими выбор. Сидроку было все равно, что думает большинство фортвежцев. Так он говорил себе снова и снова. В один прекрасный день он смог заставить себя поверить в это ... на какое-то время.

“Построиться!” - крикнул альгарвейский инструктор: поступила еще одна команда в стандартной форме.

Рыжеволосый, с палкой на плече, вывел своих подопечных из лагеря. Он указал на холм, заросший кустарником примерно в полумиле отсюда, и перешел на фортвежский: “Это то место, которое ты должен занять. Ты должен быть хитрым. Ты понимаешь меня?”

“Есть, сэр!” Сидрок закричал вместе со всеми остальными. “Подлый и коварный!”

“Хорошо”. Инструктор одобрительно кивнул. “Я собираюсь отвернуться на некоторое время. Когда я снова повернусь, я не хочу тебя видеть. Если я увижу тебя, я попытаюсь испепелить тебя. Я не буду пытаться убить тебя, но моя цель несовершенна. Ты не хочешь заставлять меня делать что-то, о чем мы оба потом пожалеем.Ты понял это?”

“Есть, сэр!” Сидрок снова закричал. Он уже проделывал это упражнение раньше.Однажды мастер-инструктор был в паре дюймов от того, чтобы распороть себе нос. Он не хотел давать альгарвейцу повод сделать это снова. Когда парень демонстративно повернулся спиной, Сидрок нырнул в кусты и сделал все возможное, чтобы исчезнуть.

Однако он не мог просто оставаться там. Ему нужно было двигаться вперед, вместе подняться на гребень холма. Он перебирался от одного куста к другому, редко поднимаясь с живота на колени и никогда не поднимаясь с колен на ноги.Вскоре наставник действительно начал палить. Кто-то издал вопль - крик страха, не боли. Альгарвейец рассмеялся, как человек, слишком хорошо проводящий время.

Сидрок направил только один луч, когда полз через кустарник. Это было даже близко не промах. Он чувствовал себя хорошо, привлекая к себе так мало внимания. Одна вещь, которую альгарвейцы очень четко прояснили во время этих бесконечных учений: бригада Плегмунда отправится туда, где люди сделают все возможное, чтобы убить всех в ней.

От куста к валуну, от пня к кусту... наконец, вершина холма. Сидрок посмотрел вниз на себя. Он испачкался по дороге, но ему было все равно. Во-первых, это доказывало, что он хорошо справлялся. Во-вторых, кому-то другому пришлось бы стирать его длинную тунику.

Другой член бригады, капрал по имени Уолеран, вышел из укрытия через мгновение после Сидрока. Он был хорош; у Сидрока не было ни малейшего представления о том, что он был там, пока он не показал себя. “Это прекрасное упражнение”, - сказал он, смахивая каплю пота с кончика носа. “Они никогда не заставляли нас так усердствовать в армии короля Пенды, и это правда”.

“Нет, а?” Сказал Сидрок. Если Уолеран был ветераном, это помогло объяснить, как он стал капралом. “Если бы они это сделали, возможно, Фортвег справился бы лучше”.

“Да, это могло быть так”, - согласился Уолеран. “Действительно, могло. Но я скажу тебе вот что, парень - мы пройдем сквозь ункерлантцев, как горячий нож сквозь масло ”.

Сидрок кивнул. Он и сам был уверен в том же. Если бы он сомневался в этом, присоединился бы он к бригаде Плегмунда в первую очередь? Ункерлантцы были ему нужны не больше, чем каунианцы или (за исключением случаев, когда дело доходило до драк) Альгарвейцы или кто-либо еще, кто не был фортвежцем. Но он сказал: “Король Свеммель отвечает за огромное количество масла”.

“Ну, а что, если это так?” Презрительно сказал Уолеран. “Нам просто придется пройти через многое, вот и все. И я скажу тебе еще кое-что”. Он подождал, пока Сидрок не наклонился к нему, затем продолжил: “Я тоже не думаю, что это будет уместно, прежде чем у нас появится шанс”. Сидрок хлопнул в ладоши. Он едва мог дождаться.


На некоторых фермах вокруг деревни Павилоста работал новый работник или двое. У Меркелы так и было. Что касается Скарну, он был рад получить дополнительную помощь, и особенно рад, что помощь пришла от фортвежских каунианцев, которые были на пути к почти верному уничтожению.

В эти дни Рауну спал внизу на ферме, оставляя сарай Ватсюнасу и Пернаваи, паре мужа и жены, которым удалось остаться вместе, когда лей-линейный караван, перевозивший их, потерпел крушение. “Тебе тоже придется найти себе подружку”, - поддразнил его однажды Скарну, когда они вместе пропалывали сорняки. “Тогда у тебя будет место для сна получше, чем свернутое одеяло перед камином. Силы небесные, если мне удалось кого-то найти, будь я проклят, почти никто не сможет”.

Младший офицер-ветеран фыркнул. “Одеяло мне вполне подходит, капитан”, - ответил он. “Что касается дам, ну, если вы знаете слепую, она может подумать, что я подхожу достаточно хорошо”. Он провел рукой по своим жестким, потрепанным ногам.

“Ты не невзрачный”, - сказал Скарну, в целом искренне. “Ты... утонченно выглядишь, вот кто ты”.

Рауну снова фыркнул. “И я скажу тебе, что меня тоже отличает: ни одна из дам не хочет смотреть на меня”.

“Показывает, как много ты знаешь”, - ответил Скарну. “Возьми Пернаву, сейчас. Если Она не уважает землю, по которой ты ходишь ...”

“Это не то же самое”. Рауну покачал головой. “Она смотрит на тебя так же. Это потому, что мы приняли ее и Ватсуну вместо того, чтобы отдать их проклятым рыжим, вот и все. Это не потому, что она запала на нас. Она не ... она выбрала его вместо этого ”.

Как и Скарну, он использовал валмиерские формы фамилий Пернаваи и Ватсюнас, а не классические версии, которые они носили в Фортвеге. Обычные имена не позволяли им привлекать внимание жителей Альгарвейи.

И Скарну пришлось признать справедливость комментария Рауну. “Хорошо, ” сказал он, “ но она тоже не единственная женщина здесь”.

“У тебя есть женщина, и ты счастлив, поэтому ты думаешь, что она нужна всем”, - сказал Рауну. “Что касается меня, то я прекрасно обходлюсь без нее, спасибо. А когда зуд становится сильным, я могу пойти в Павилосту и почесать его, не тратя кучу серебра ”.

Скарну вскинул руки в воздух. “Я заткнусь”, - сказал он. “Это единственный аргумент, который я не собираюсь выигрывать - я это вижу”. Он поднял свою мотыгу, которая упала между рядами созревающего ячменя, и обезглавил несколько анделионов, растущих небольшими кучками.

“Не оставляй их просто так лежать”, - предупредил его Рауну. “Меркела использует листья для салата”.

“Я знаю”. Скарну подобрал одуванчики и засунул их в поясную сумку. “Эта ферма была хороша для двоих, и она неплохо справляется для троих. Хотя еда может быть скудной, если нужно накормить пятерых. Помогает любая мелочь ”.

“Пемава и Ватсуну не съедают столько, сколько съели бы два обычных жителя Валмиера”, - сказал Рауну. “Они смотрят на то, что готовит Меркела, так, словно никогда в жизни не видели столько еды”.

“Судя по их виду, в последнее время они видели мало еды, это точно”, - сказал Скарну, и Рауну кивнул. Рука Скарну сжала рукоятку мотыги, как будто это была шея альгарвейца. “И из того, что они говорят о том, как рыжие обращаются с нашим видом там, на Фортвеге ...” Он поморщился и срубил еще несколько сорняков, этих несъедобных.

Рауну кивнул еще раз. “Да. Если бы я раньше не хотел сражаться с людьми Мезенцио, рассказы Фортвега перевернули бы меня через край. Подскажи мне? Нет, клянусь высшими силами - это сбросило бы меня с обрыва ”.

“Я тоже”, - сказал Скарну. Но не все так думали. Хоть убей, он не мог понять почему. Некоторые фермеры вокруг Павилосты были только рады отдать альгарвейцам фортвежских каунианцев, которые сбежали в сельскую местность, когда был подорван лей-линейный караван. Некоторые местные крестьяне смирились с этим. Другие из кожи вон лезли, чтобы выдать бандитов рыжеволосым. Ватсюнас и Пернавай не были в безопасности даже здесь. Если кто-нибудь из этих местных пройдет мимо и увидит, как они работают на полях Меркелы . ..

Если бы это произошло, альгарвейцы, скорее всего, узнали бы, что эта ферма была центром местного сопротивления. По логике вещей, Скарну предположил, что это означало, что он, Меркела и Рауну должны были отправить каунианскую пару из Фортвега собирать вещи, когда они вышли из леса, потерянные, голодные и напуганные. Так или иначе, логика тогда не имела к этому особого отношения.

Взвалив мотыги на плечи, Скарну и Рауну поплелись к ферме, когда солнце село на западе. Ватсюнас кормил цыплят, Пернавай с Меркелой пропалывали грядку с травами возле дома. Ни один из них ничего не знал о сельском хозяйстве. До того, как Фортвег поглотила война, он был дантистом, а она заботилась об их двоих детях и детях нескольких их соседей. Они не знали, где дети сейчас. Две девушки не выбрались из обломков лей-линейного каравана. Ватсюнас и Пернавай надеялись, что они все еще живы, но не звучали так, как будто они верили в это.

“И теперь они вернулись домой после своих мук”, - сказал Ватсюнас на языке, который, как он думал, был валмиеранским. Так и было, по моде: на валмиерском, как на нем могли говорить столетия назад, когда он оставался гораздо ближе к классическому каунианскому, чем в наши дни. Ни стоматолог, ни его жена не знали ни одного современного языка, когда прибыли сюда. Теперь они могли объясняться, но никто никогда не поверил бы, что валмиранский был их родным языком.

Меркела встала и отряхнула колени брюк. “Я собираюсь зайти взглянуть на тушеное мясо”, - сказала она. “Я убил ту курицу - ты знаешь, кого я имею в виду, Скарну, ту, которая приносила нам не больше яйца в неделю”.

“Да, этому лучше умереть”, - сказал Скарну. Меркела и раньше делала такие расчеты. Теперь они приобрели новую актуальность. Если бы она ошибалась слишком часто, люди остались бы голодными. На ферме было меньше права на ошибку, чем до прихода беглецов.

Тушеная курица, хлеб для подливки, эль. Крестьянская еда, Скарнут Подумал. Именно так он назвал бы это, оттенок насмешки в его голосе, там, в Приекуле. Он не ошибся бы, но насмешка была бы. Это было вкусно и наполнило его желудок. Чего еще мог желать мужчина после этого? Ничего такого, о чем Скарну мог бы подумать.

Ватсюнас сказал: “Я предпочитал пить вино за ужином, но” - он сделал глоток из своей кружки с элем, - ”так долго обходясь без вина и закусок, я не горю желанием разыгрывать неблагодарного отбраковщика сейчас”.

Просто слушая его, Скарну улыбался. Его речь улучшалась неделя за неделей; в конце концов, как надеялся Скарну, он будет звучать почти так же, как все остальные. Между тем, он был уроком того, как вальмиерский язык стал таким, каким он стал сегодня.

Сделав еще один большой глоток, Ватсюнас поставил чашу пустой. Он сказал: “Чего я жажду, так это отомстить мерзким негодяям-койстрилам, огненноволосым варварам Альгарве, которые так использовали меня”. Он перевел взгляд с Рауну тоМеркелы на Скарну. “Можно ли это сделать, не отказываясь по глупости от жизни, которой ты заново одарил меня, приняв мою леди и меня?”

Пернаваи сказала очень тихо: “Я бы тоже отомстила им”. Она была так бледна, что казалась почти бескровной. Скарну задавался вопросом, что с ней сделали люди Мезенцио. Затем он задался вопросом, знал ли Ватсюнас обо всем, что рыжеволосый сделал с ней. Это был вопрос, на который он сомневался, что найдет ответ.

Он не совсем знал, что сказать сбежавшим каунианцам из Фортвега, которые не знали, что он был одним из тех, кто разгромил караван, перевозивший их. Осторожно он сказал: “Вся Валмиера взывает к мести альгарвейцам”.

“Нет!” Пернаваи и Ватсюнас заговорили вместе. Ее золотые волосы разметались вокруг головы, когда она тряхнула ими. Ватсюнас был лысым, но каким-то образом умудрялся выглядеть так, словно все равно ощетинился. Он сказал: “Ты говорил правду, почему бы стране не кипеть от раздоров? Почему так много здесь людей так рады передать красным волкам своих сородичей с далекого Запада?”

“Почему, если то, что мы слышим, правда, так много здесь людей отдают себя завоевателям телом и душой?” Добавил Пернаваи.

Ее слова были горьки, как полынь, для Скарну, который вспомнил, что в газете сообщалось о его сестре с тем альгарвейским полковником. Как этот сукин сын называл себя? Лурканио, это было оно. Однажды, подумал Скарну, мне придется посчитаться с Крастой, Но это было бы правдой только в том случае, если бы Лурканио не разговаривал с ним. Тем временем--

Тем временем Меркела заговорила, пока он все еще обдумывал собственное смущение: “У нас есть предатели, да. Когда придет время, мы воздадим им по заслугам”. Она гордо вздернула подбородок, провела ногтем большого пальца по горлу и издала ужасный булькающий звук. “Некоторые уже заразились”.

“В соте?” Ватсюнас выдохнул, и Меркела кивнула. Дантист с Фортвега спросил: “Тогда знаете ли вы, от чьих рук лежат мертвыми эти вероломные негодяи, о которых вы говорите?" Я бы с радостью присоединился к ним, чтобы начать воздаяние за то, что никогда не может быть воздано”.

“И я”. Пернаваи говорила меньше, чем ее муж, но звучала не менее решительно.

Прежде чем Скарну или Меркела смогли ответить, Рауну сказал: “Даже если бы мы что-нибудь знали об этом, нам пришлось бы быть осторожными и не говорить очень многого.То, чего люди не знают, никто не может выжать из них ”.

“Думаешь, ты, что мы предадим...?” Сердито начал Ватсюнас, но замолчал, когда жена коснулась его руки. Они говорили взад и вперед на быстром классическом каунианском, для них родном языке. Как обычно, Скарну мог разобрать слова, но редко предложения: стоило ему схватить одну фразу, как мимо него проскальзывали еще две. Примерно через полминуты Ватсюнас вернулся к своей усеянной архаизмами версии Валмиерана: “Я убежден, что у вас есть основания. Я прошу у вас прощения за свою предыдущую поспешную речь ”.

“Не беспокойся об этом”. Скарну говорил так, как мог бы в свое время - как офицер, прощающий солдата за какой-нибудь незначительный проступок.

Ватсюнас смерил его оценивающим взглядом. Только тогда он понял, что каунианин из Фортвега, возможно, распознал этот тон, каким он был, и, возможно, сделал из этого свои собственные выводы. Скарну решил, что это не собад. Если бы он мог доверять любому человеку, он мог бы доверять Ватсюнасу.

Если я вообще могу доверять кому-либо. Кто-то - кто-то, кто носил маску патриота, - предал встречу лидеров сопротивления в Тютувенае. Никто не знал, кто - или, если кто и знал, Скарнухад не слышал об этом. Он вознес хвалу высшим силам за то, что ни один альгарвейский патруль не напал на эту ферму.

Присутствие здесь Ватсюнаса и Пернаваи делало такой визит более вероятным.Он знал это. Меркела тоже. Рауну тоже. Скарну налил себе еще из кувшина. На некоторые риски не просто стоило идти. На некоторые приходилось идти.


Семь


Полковник Лурканио потрепал Красту по подбородку. Она ненавидела это; это заставляло ее чувствовать себя ребенком. Но из-за Лурканио она терпела это. Когда карета подкатила к королевскому дворцу Валмиеры, Лурканио сказал: “Сегодня вечером здесь должно быть веселое сборище”.

“Для тебя, может быть”, - ответила Краста; Лурканио дал ей более длинный повод за то, что она сказала, чем за то, что она сделала. “Я не вижу ничего спортивного в том, чтобы смотреть, как король Гайнибу лезет носом в бутылку с бренди”.

“Не так ли, моя милая?” В голосе Лурканио звучало искреннее удивление. “Его отец руководил унижением Алгарве после Шестилетней войны. Поскольку отца больше нет среди живых, мы должны отомстить за себя сыну.”Он усмехнулся. “Учитывая то, как пьет Гайнибу, я должен сказать, что он помогает”.

Сегодня вечером у водителя не было проблем с выбором пути по темным улицам Приекуле. Когда они остановились перед дворцом, рыжеволосые солдаты заговорили с Лурканио на своем родном языке. Лурканио рассмеялся и что-то сказал в ответ.

Он повернулся к Красте. “Он говорит, что тоже собирается немного выпить, пока ждет, когда мы выйдем. Я сказал ему, что у него есть мое разрешение; это не так, как если бы он был королем, чтобы делать это в одиночку ”.

Краста сама отпускала подобные жестокие шутки. Это были почти единственные шутки, которые она отпускала. Они доставляли ей меньше удовольствия, когда, какими бы справедливыми ни были, они были адресованы мужчине, которого она все еще считала своим повелителем. Лурканио редко позволяет таким соображениям беспокоить его. Он помог ей выйти из кареты и, поскольку его ночное зрение, по-видимому, было таким же острым, как у совы, повел ее во дворец.

Оказавшись за дверями и занавесками, которые не давали свету просачиваться наружу, Краста зажмурилась от яркого света. Сервиторы отвесили ей и ее спутнику точно откалиброванные поклоны. Она была маркизой, а Лурканио всего лишь графом, но он был альгарвейцем, а она всего лишь местной, поэтому они склонились немного ниже перед ним, чем перед ней. Это разозлило ее в первый раз, когда это случилось, и все еще раздражало ее сейчас. По тому, как Лурканио улыбнулся, он знал, что ее это тоже разозлило.

Герольд выкрикнул их имена, когда они вошли в большой салон, где Гайнибу принимал своих гостей. Как обычно, Краста оглядела комнату, чтобы понять, что это была за толпа и как она в нее вписалась. Поначалу она подумала, что все было как обычно: вальмиранские дворяне, альгарвианские солдаты и шлюхи - кто знатные, кто нет, - которые цеплялись за их руки и улыбались их шуткам.

Затем в одном из углов салона она заметила альгарвейскую униформу и килт гражданского покроя, окруженного шестью или восемью валмиерцами, некоторые из которых выглядели весьма сомнительно. Все они проигнорировали очередь встречающих, которая тянулась к королю Гайнибу (и к всегда полному бокалу в его свободной руке). Большинство из них тоже держали в руках бокалы, и их разговоры - на самом деле, их аргументы - были притворными, чтобы заглушить все остальное.

“Кто такие эти люди?” Раздраженно спросила Краста.

“Вы не познакомились с альгарвейским контролером публикаций?” Вернулся Лурканио.

“Если бы я знала, стала бы я спрашивать о нем?” Краста вскинула голову. “Что ж, это объясняет, почему другие, валмиерцы, ведут себя так, как они есть. Чего можно ожидать от толпы писателей? Интересно, многие ли из них унесут ложки домой в карманах ”.

“Была проделана очень хорошая работа с тех пор, как мы взяли на себя ответственность за публикации”, - сказал Лурканио. Краста пожала плечами. Она почти ничего не читала до того, как альгарвейцы захватили Валмиеру, и до сих пор не читала. Лурканио продолжал: “До войны Ирольдо преподавал альгарвейский язык в колледже в каком-то провинциальном городке Вальмиера. Он хорошо знает ваших авторов и хочет извлечь из них все лучшее ”.

“Ну, конечно”, - сказала Краста. “Это тоже делает Алгарве привлекательным”.

Лурканио начал что-то говорить, остановился, а затем сказал что-то совсем другое: “Время от времени ты говоришь что-то удивительно проницательное. Если бы ты делал это чаще, это вызывало бы у меня больше беспокойства ”.

“Что ты имеешь в виду?” Краста едва расслышала, что он сказал; она заметила виконта Вальну и махала ему через весь салон.

“Неважно”. Слегка посмеиваясь, Лурканио снисходительно похлопал ее по заду. “Иди и навести своего друга. Если бы вы двое не разговаривали друг с другом, кто знает, что могло бы случиться, когда яйцо разбилось на приеме, который устраивал племянник герцога Клайпедского?”

Красте не нравилось думать об этом. Она была намного счастливее, думая о наставлении рога Лурканио с Вальну. Ее альгарвейский любовник - и хранитель - думал, что Вальну нравятся мальчики. Вальну, на самом деле, вероятно, действительно нравились мальчики, но женщины ему тоже нравились. В этом Краста нисколько не сомневалась.

Он одарил ее ослепительной улыбкой, когда она подошла к нему; это делало его похожим на обходительный, приветливый череп. “Привет, дорогая!” - сказал он и поцеловал ее в щеку.

“И тебе привет”, - холодно сказала Краста. Она позволила Вальну представить ее своим друзьям, большинство из которых были молодыми альгарвейскими офицерами, по крайней мере, такими же симпатичными, как он сам. Они были вежливы, но никто из них, казалось, не интересовался Крастой ради нее самой. Пара из них искоса посмотрела на Вальну, словно удивляясь, как он вообще мог находить женщину привлекательной.

Как бы оправдываясь, он сказал: “Мы вместе выпивали, маркиза и я, возле того особняка, когда внутри взорвалось яйцо диверсанта. Если бы мы остались там, нас обоих могли убить ”.

“Ах”, - сказали альгарвейские офицеры почти на одном дыхании. Они могли бы принять поворот судьбы в качестве объяснения, когда простое животное влечение оскорбило бы их. Красте пришлось приложить немало усилий, чтобы не рассмеяться им в лицо. Поскольку она знала о Вальну больше, чем Лурканио, то и о нем она знала больше, чем об этих парнях.

Он взял ее за руку. “Давай что-нибудь выпьем, и ты расскажешь мне, как у тебя дела с тех пор”. Симпатичные альгарвейские офицеры закатили глаза; и снова Красте пришлось сдержать смех.

Когда Вальну повел ее к бару, она погладила его по щеке и надменно пробормотала: “Ты собираешься увести меня отсюда за минуту до того, как это место тоже охватит пламя?”

Он остановился, что несколько удивило ее. “Я не планировал этого, нет”, - ответил он непривычно серьезным тоном. Затем он ухмыльнулся и добавил: “Если это случится сегодня ночью, это застанет врасплох нас обоих - и многих других людей тоже”. Он помахал одному из разливщиков. “Эля для меня”.

“Да, сэр ... эль”, - сказал парень. “А для вас, миледи?”

“Бренди с полынью”, - сказала ему Краста. После пары рюмок этого у нее было бы оправдание для любого возмутительного поведения. Она вела себя довольно возмутительно, когда в последний раз пила его с Вальну, в те дни, когда Валмиера еще была самостоятельным королевством, а не Алгарвианским уделом.

Наконец-то освободившись от очереди на прием, король Гайнибухад направился прямиком к барной стойке. Он помахал человеку за ней. “То же самое для меня, что пьет леди здесь”, - сказал он. Только медленная четкость его дикции указывала на то, сколько он уже выпил. Когда бармен протянул ему стакан сине-зеленого спиртного., он заметил: “Скоро я найду стул и лягу спать.Тогда альгарвейцы будут счастливы, и я тоже”.

Вальну увел Красту подальше от промокшего короля, как он увел ее от альгарвейских офицеров. “Суверен не должен так разговаривать”, - сказал он. “Это не тот способ, которым должен говорить суверен”.

“Нет, я тоже так не думаю”, - сказала Краста. “Он посмешище для рыжеволосых. Хуже всего то, что он это знает ”. Чувствительная к оскорблениям сама - или, по крайней мере, к тому, что она их получает, - она имела некоторое представление о том, как должен был чувствовать себя бедный Гайнибу.

“Время от времени, моя дорогая, тебе удается удивлять меня”, - сказал Вальну. “Это уже дважды за одну ночь”.

“Правда?” Краста рассмеялась; конечно же, бренди с добавлением спиртного ударило ей прямо в голову. “Лурканио сказал то же самое, хотя, думаю, я только однажды удивила его”.

“Что ж, его наверняка будет труднее удивить, чем меня”, - сказал Валнус. “Меня удивляет практически все, включая мое присутствие здесь, на этом почетном собрании. Это как окровавленный призрак того, каким должно быть одно из этих дел ”.

Краста думала об этом. Она не привыкла к образам речи - во всяком случае, к тем, которые не превратились в клише, - но у нее не было проблем с пониманием того, что означал этот. “Трудные времена”, - согласилась она, кивая. “Но что мы можем сделать? Альгарвейцы сильнее нас. Альгарвейцы, насколько я могу судить, сильнее всех остальных ”.

“Так они хотят, чтобы ты думал”, - сказал Вальну. “Так они хотят, чтобы все думали. Это часть их магии: думать, что они сильнее всех остальных, помогает сделать их сильнее всех остальных. Но есть некоторые лица, которые я видел раньше в этих воронах, которых сегодня здесь нет ”.

“И что?” - неопределенно спросила Краста. Конечно же, бренди заставило ее мысли закружиться. Вскоре она, возможно, будет искать стул, точно такой же, как у ее повелителя.

Вальну поклонился почти вдвое. “Я испытываю такое облегчение, обнаружив, что ты, в конце концов, знаешь не все, что нужно знать. Где, я спрашиваю вас, гарвийские офицеры, которые были здесь, но которых больше нет? Ну, уехали в Ункерлант, конечно. Видите ли, король Свеммель еще не убежден, что альгарвейцы сильнее всех остальных.”

“Капитан Моско!” Воскликнула Краста. Его здесь не было, потому что он должен был пойти туда. Это казалось достаточно разумным. Она хотела, чтобы Вальну не пытался сделать из этого что-то важное и осмысленное. Ей было не до того, чтобы разбираться с трудностями прямо сейчас.

“Кто такой капитан Моско?” Спросил Вальну. Краста по-совиному уставилась на него; как он мог не знать?

“Капитан Моско был моим помощником, очень хорошим парнем”, - сказал полковник Лурканьос на своем четком, почти без акцента, валмиерском. “Он отправился сражаться на запад; высшие силы даруют ему оставаться в безопасности”.

“Я не заметила, как ты подошел”, - сказала Краста Лурканио. Она многого не замечала с тех пор, как выпила бренди с примесью. Одна из вещей, которую она не заметила, это то, как много вещей она не заметила.

Лурканио сказал: “Увидеть друга - это все очень хорошо, миледи, но я хотел бы напомнить вам, что вы пришли сюда со мной и также отправитесь со мной домой”.

Вальну пронзительно рассмеялся и похлопал Лурканио по руке. “Что ж, дорогой полковник, я действительно верю, что вы ревнуете”.

Ответный смех Лурканио был самодовольным, смехом человека, уверенного, что ему нечего бояться. Смех Красты был диким и опасным - и таким пьяным, что Лурканио не позволил ему ни в малейшей степени обеспокоиться. Если в смехе Вальну и было облегчение, то ни Краста, ни Лурканио этого не заметили.

“Ты хорошо провел время?” Спросил Лурканио, когда они поздно вечером возвращались домой по темным, тихим улицам Приекуле.

“Бедный король”, - ответила Краста. Утром у нее будет ужасно болеть голова. Королю Гайнибу, однако, наверняка пришлось бы хуже.Краста привалилась к Лурканио и заснула.


Как долго продлится хорошая погода? На австралийском континенте люди начали задаваться этим вопросом вскоре после летнего солнцестояния. Вскоре птицы начнут летать на север. Фернао тоже хотел бы улететь на север, но война с Яниной и Алгарве приковала его к земле Людей Льда.

“Просто подумай”, - сказал он Аффонсо. “Если бы все пошло так, как мы надеялись, - так, как говорили все в Сетубале, - мы могли бы прямо сейчас наслаждаться мясными блюдами Хешбона”.

Маг второго ранга поднял рыжеватую бровь. “Я думал, ты говорил мне, что Хешбон - жалкая дыра в земле”.

“О, это так”, - заверил его Фернао. “Это так. Но во что, я прошу тебя, ты думаешь, ты сейчас вляпался?”

Аффинсо рассмеялся, хотя на самом деле это было не смешно. Атаки лагоанцев и алгарвейские контратаки уничтожили значительную часть прибрежной страны в стране Людей Льда. Фернао и Аффонсо оба укрылись в воронке, которую разбитое яйцо от какой-то предыдущей драки оставило на земле. На дне было немного травы, немного воды и гораздо больше грязного льда.

“Рядом с буквальной дырой в земле, ” задумчиво произнес Фернао, “ метафорическая дыра в земле выглядит уже не так плохо. Или ты скажешь мне, что я ошибаюсь?”

Аффонсо покачал головой. “Я бы и не мечтал об этом. Как я мог? Ты выводишь меня из себя. Но я скажу, что, если бы мы взяли Хешбон, он, вероятно, был бы разрушен в бою ”.

“Это зависит”, - сказал Фернао. “Если бы мы забрали это у янинцев, они бы передали это и были бы рады это сделать. Впрочем, в отношении альгарвейцев ты прав. Эти сукины дети сражались бы с нами квартал за кварталом - не то чтобы в Хешбоне было так много кварталов - и к тому времени, когда битва закончилась, один кирпич не лежал бы один на другом ”.

Теперь Аффонсо кивнул, хотя и мрачно. “Кто бы мог подумать, что из кучки чванливых щеголей могут получиться такие хорошие солдаты?”

“Они тоже делали это во время Шестилетней войны”, - сказал Фернао. “Они храбры; никто никогда не говорил иначе. Но они не знают, когда остановиться. Они никогда не знают, когда остановиться. Вот почему мы должны победить их: я имею в виду, убедиться, что они не будут продолжать поступать так, как им заблагорассудится, по всему миру ”.

“Я понял тебя”, - сказал его коллега. “Всякий раз, когда они убивают очередную партию каунианцев, кажется, что весь мир содрогается за тех, кто может это почувствовать. И у них тоже есть ункерлантцы, подражающие им. Думаю, мне всю оставшуюся жизнь будут сниться кошмары ”.

“Война раньше была грязным делом”, - сказал Фернао. “Сейчас это грязно, и мы должны винить в этом людей Мезенцио”. Многие из его худших ночных кошмаров были посвящены верблюдам и всевозможным способам их приготовления. Он продолжал мечтать, что его попросят определить, что хуже, и попробовать их все, пока он не сделает выбор. У него в рюкзаке было немного верблюда, запеченного в глине, и он подумал, что это самая ужасная вещь на свете ... кроме голода.

Что бы ни сказал Аффонсо о войне, или о верблюжьем мясе, или о чем-нибудь еще, он этого не сделал, потому что впередсмотрящий выкрикнул одно из слов, которые меньше всего хотели слышать лагоанцы на австралийском континенте: “Драконы!”

Фернао посмотрел на запад. Количество драконов, летящих в сторону лагоанского лагеря, заставило его выругаться. “Сукины дети перевезли еще больше зверей через Узкое море”, - сказал он в смятении. Он посмотрел на яму, в которой сидел на корточках, желая, чтобы она была глубже, желая, чтобы у нее была хорошая прочная крыша, желая больше всего, чтобы альгарвейцы развернулись и улетели обратно в Хешбон.

Как обычно, он не получил ни одного из своих желаний. Несколько лагоанских и куусамандрагонов пролетели над лагоанской армией. Со свистящим шумом крыльев - и со своими обычными хриплыми, сердитыми криками - еще больше поднялось с драконьей фермы возле лагеря вызова зверей, раскрашенных в красный, зеленый и белый цвета.

Наблюдая, Аффонсо сказал: “Ты чувствуешь себя беспомощным, не так ли?”

“Что, потому что я ничего не могу поделать с драконами?” Спросил Фернао, и Аффонсо кивнул. Фернао подумал, затем пожал плечами. “На самом деле, меньше, чем я думал. В этой кампании слишком много вещей, с которыми я ничего не могу поделать, чтобы расстраиваться из-за какой-то конкретной. Я буду просто смотреть спорт и надеяться, что меня не убьют ”. Он откинулся назад и сделал именно это.

“Похоже, альгарвейцы пробуют что-то новое”, - сказал Аффонсо.

“Да”, - рассеянно ответил Фернао. Передние драконы, вылетевшие с запада, атаковали защитников Лагоана и Куусамана с обычной свирепостью, которую люди Мезенцио бросили в атаку. Драконы кружились, и вертелись, и извивались, и щелкали зубами, и пылали по всему небу над лагоанской армией. Всякий раз, когда тяжелые палки лаго, лежащие на земле, находили цели, они стреляли в альгарвиандрагонов. Когда одно из этих чудовищ рухнуло на землю, Фернао не мог сказать, палка это или дракон сбоку от него прикончили его.

Но у людей Мезенцио было больше драконов, чем они могли привести в бой раньше. Некоторые из них не давали покоя драконам Лагоана и Куусамана.Остальные начали сбрасывать яйца на лагоанскую армию. Только несколько драконов с его стороны вырвались на свободу, чтобы напасть на тех, кто нес яйца.

Как только яйца начали падать, Фернао перестал наблюдать за действиями сверху. Он сделал то, что делали все остальные на земле: он зарылся лицом в грязь и попытался придвинуться к краю ямы, в которой лежал.Аффонсо прыгнул в яму неподалеку. Такие меры предосторожности до сих пор спасали им жизнь и не причиняли ни малейшего вреда. То, что они должны были сделать это еще раз, не показалось Фернао неразумным.

Затем цепочка яиц, вероятно, все сброшенных одним и тем же драконом, направилась прямо к кратеру, в котором он спрятался. Каждый взрыв был громче предыдущего; от каждого сотрясалась земля сильнее. Когда одно из них ударилось совсем рядом с кратером, Фернао закричал. Он ничего не мог с собой поделать. Он все еще кричал, когда лопнуло следующее яйцо. Мир вокруг него стал ослепительно белым, затем черным.

И когда он проснулся, он снова закричал. Каждый дюйм его тела кричал в агонии. Худшее из этого было сосредоточено в двух местах: его правой ноге, его левой руке.

“Успокойся, друг”, - сказал ему кто-то - самый бесполезный совет, который он когда-либо слышал. Он бы так и сказал, но ему понадобилось все его дыхание, чтобы закричать. Во рту у него был привкус грязи и, все больше, крови.

Он не думал, что сможет кричать громче, чем кричал на самом деле, но обнаружил, что ошибался, когда они начали вправлять ему ногу и перевязывать некоторые другие раны. “Нет!” - взвыл он, но они не слушали. Он выдавил из себя два связных предложения: “Дайте мне умереть! Убейте меня!”

Они и этого не стали бы слушать. Они говорили над ним, как будто его там не было. “Он не справится, ” сказал один из них, “ не с тем исцелением, которое мы можем дать ему на поле”.

“Он маг первого ранга”, - ответил другой. “Королевство не может позволить себе потерять его”. Они не спрашивали мнения Фернао. Он дал это, а они пренебрегли этим.

“И все же, как мы должны доставить его обратно в Лагоас?” спросил первый голос. “Дракон не может улететь так далеко, не имея по дороге места для отдыха”.

“У нас есть корабли к югу от Сибиу”, - ответил второй голос. “Они собирались доставить сюда еще драконов. Я хотел бы, чтобы они сделали это раньше, но мы можем отправить его этим путем, а затем на восток оттуда ”.

“Я бы не стал ставить на то, что он продержится достаточно долго, чтобы попасть под адрагона”, - сказал первый голос. Фернао искренне надеялся, что он не продержится так долго.

Но второй голос сказал: “Позови мага и задержи его. Это единственный шанс, который у него есть”. После этого они оба ушли.

Следующий голос, который услышал Фернао, был голос Аффонсо. “Я сделаю все, что смогу”, - говорил он кому-то в стороне. “Просто дурацкая удача, что он не делает того же для меня. Взрыв подхватил его и швырнул на камень ... . Фернао! Ты меня слышишь?”

“Да”, - ответил Фернао. Следующий крик задрожал у него в горле, готовый вырваться свободно, как у мчащегося единорога.

“Я собираюсь замедлить твое движение”, - сказал Аффонсо. “Я должен надеяться, что заклинание продлится достаточно долго, чтобы доставить тебя на корабль, где дракон сможет отдохнуть.Там будет маг, который обновит ее, так что просто отдайся магии. Позволь ей забрать тебя, позволь ей унести тебя прочь ....” Фернао хотел, чтобы это унесло его в небытие. После того, что казалось слишком долгим, это произошло.

Но когда он проснулся, он испытывал такие же мучения, как и до того, как Аффонсо начал заклинание. На мгновение он полностью забыл о магии, потерявшись в собственной боли. Затем он понял, что вдобавок ко всем прочим своим мучениям он раскачивается, подвешенный в пространстве. Вместо Аффонсо он увидел над собой чешуйчатое брюхо адрагона. Когда он повернул голову - на самом деле, когда она склонилась набок, - ему открылся вид на серо-стальной океан далеко внизу.

Он никогда не знал, как долго дракон продолжал лететь. Достаточно долго, чтобы он несколько раз пожалел, что не умер - он знал это. Благодаря заклинанию Аффонсо, или, скорее, из-за него, казалось, не прошло времени между магией и его пробуждением. Он ни капельки не исцелился за это время.

Наконец, после того, что казалось чуть более долгим, чем вечность, дракон скользнул вниз к кораблю, скользящему вдоль лей-линии. Как и положено драконам, он приземлился неуклюже. Тюфяк, на котором он был привязан, с глухим стуком упал на палубу. Толчок заставил его вскрикнуть и потерять сознание. К несчастью - или он так думал об этом - он снова проснулся.

Когда он это сделал, на него сверху вниз смотрел человек, которого он никогда раньше не видел.“Скоро я снова вытащу тебя отсюда”, - пообещал незнакомец. “Я надеюсь, что мое заклинание продержится достаточно долго, чтобы доставить тебя обратно в Лагоас. Они снова соберут тебя воедино.Если позволят высшие силы, через некоторое время ты снова будешь как новенький”.

Фернао не мог представить, что снова будет как новенький. Ему было трудно даже представить, что он в сознании и не чувствует боли. “Больно”, - простонал он.

“О, держу пари, что так и есть”, - сказал корабельный маг. “Теперь просто отдайся магии. Позволь ей захватить тебя, позволь ей унести тебя прочь . . . . ”

Снова забвение снизошло на Фернао. Снова оно нахлынуло на него так внезапно, что он и понятия не имел, что оно было там. Он снова проснулся от агонии - но агонии другого рода, потому что теперь он обнаружил себя на мягкой кровати с гипсом на ноге, другим на руке и повязкой вокруг поврежденных ребер. Когда он захныкал, медсестра сказала: “Вот. Выпей это”.

Он выпил его, надеясь, что это яд. Это был не яд; у него был восхитительный вкус маковых зерен. Он был таким концентрированным, что он сомневался, сможет ли он его проглотить. Каким-то образом ему это удалось. Через некоторое время боль отступила. Нет, мечтательно подумал он. Это все еще там, но я уплыла от этого. С наркотиком в нем, казалось, это не имело большого значения. Казалось, ничто не имело особого значения.

“Где я?” - спросил он. Его тоже не особенно заботил ответ, но спрашивать о чем угодно, кроме боли, которая раздавила его, казалось восхитительной новизной.

“Сетубал”, - сказала ему медсестра.

“А”, - сказал Фернао. “Если хоть немного повезет, я больше никогда не уйду”. Затем маковый сок заставил его уснуть, естественным сном, отличным от временной комы, вызванной экстренным колдовством. Мало-помалу его тело начало восстанавливаться.


Длинное, бледное лицо короля Свеммеля смотрело из кристалла, прямо на маршала Ратхара. Повсюду в обширном королевстве Ункерлант - по крайней мере, везде, куда не вторглись альгарвейцы, - крестьяне, солдаты и горожане, которые могли добраться до кристалла, слушали короля.

“Дуррванген пал”, - сказал Свеммель без предисловий. “Ункерлантис в опасности. Мы говорим вам, что некоторые солдаты, которые были размещены там, сбежали вместо того, чтобы сделать все, что могли, против захватчиков, которые хотят поработить нас. Они были наказаны по заслугам за свою трусость, и у них никогда не будет шанса снова предать королевство ”.

Генерал Ватран, который делил с Ратхаром заброшенную крестьянскую хижину, поморщился. “Он казнил больше людей, чем ему было нужно”, - сказал Ватран. “Гораздо больше людей, чем ему было нужно”.

Ратхар согласился с ним, но все равно махнул рукой, призывая к молчанию. Он считал, что ему повезло, что его не казнили, и считал, что Ватрану повезло еще больше. И он хотел услышать, что скажет Свеммель.

“Ни шагу назад!” - крикнул король, его крошечное изображение сжало крошечный кулачок. “Ни шагу назад, повторяем еще раз. Мы никогда не уступим ни пяди нашей священной земли альгарвейским дикарям. Если они будут наступать, то будут наступать только по телам наших воинов, воинов, которые никогда больше не повернутся спиной к варварскому врагу. Атакуйте, мы говорим! Атакуйте и одержите победу!”

Изображение короля Свеммеля исчезло с кристалла, который вспыхнул и потемнел. С еще одной гримасой Ватран сказал: “Хотел бы я, чтобы это было так просто, как он пытается казаться”.

“Как и все королевство”, - ответил Ратарь. “Но он прав в одном: если мы не будем сражаться с альгарвейцами, мы не прогоним их. У нас не так много места для отступления, больше нет ”.

“Меня не волнует, что говорит Свеммель”, - заявил Ватран, что было бы опрометчивым заявлением для любого ункерлантца. “Я не понимаю, как мы собираемся остановить этих головорезов по эту сторону Зулингена. А вы, лорд-маршал?” Он произнес титул Ратара наполовину с вызовом, наполовину с упреком.

Они были одни в хижине. В противном случае, без сомнения, Ватран держал бы рот на замке. И в противном случае, без сомнения, Ратарь не ответил бы “Нет”. Даже сказав это там, где мог слышать только Ватран, ариск; генерал мог бы стать маршалом, если бы смог убедить Свеммеля, что это слово слетело с уст Ратаря. Конечно, Ратхар назвал бы его лжецом, но все же....

Но Ватран сказал: “Ну, во всяком случае, ты честен”. Он оторвал кусок от очень черствой буханки черного хлеба, которую они нашли в хижине, и передал Ратхару. Ратхар прожевал, проглотил и поблагодарил высшие силы за хороший набор зубов. Его фляга была полна спиртного. Он сделал большой глоток, затем предложил Вватрану выпить. Может быть, генерал подумал, что это вода. Он сделал большой глоток.Его глаза расширились. Он пару раз кашлянул, но сдержался.

“Одурачил тебя”, - сказал Ратарь со смешком. Но его веселье вскоре угасло. “Теперь, если бы мы только могли обмануть рыжих”.

“Если мы не...” Ватран покачал головой. Даже Ратхару наедине с собой, даже с хорошей порцией спиртного в нем, не удалось бы понять, что у него на уме.

Ратхару не составило особого труда понять, что это было. Он сказал это, даже если Ватран не сказал бы: “Если мы этого не сделаем, нам конец”.

“Примерно так оно и есть, лорд-маршал”, - невпопад согласился Ватран. “Они просто продолжают прорываться сквозь нас. Если мы не отступим, они отрезают куски армии своими бегемотами и жуют их на досуге.А если мы отступим, мы уступим землю, за которой они охотились ”.

“Они сильно растянуты”, - сказал Ратхар, как для того, чтобы поддержать свои собственные надежды, так и для того, чтобы подбодрить Ратхара. “У них есть янинцы, удерживающие спокойные участки обороны, их становится больше с каждым днем. Они собирают вегийцев и сибийцев в единую форму, чтобы сражаться за них. Если они будут продолжать растягиваться, рано или поздно они обязательно сломаются ”.

“Да, но будет ли это до того, как они сломают нас?” Сказал Ватран. Ратхарт сделал еще один глоток спиртного; на это у него не было ответа.

Кто-то постучал в дверь. Ратхар открыл ее. Грязный, похожий на скелет, бегун стоял там, тяжело дыша. Парень отдал честь, затем сказал: “Лорд-маршал, альгарвейцы атакуют наши позиции на северо-востоке. Если они не получат какой-либо помощи, им снова придется отступить”.

По его тону было ясно, что он либо слышал, либо слышал о речи короля Свеммельса. “Ни шагу назад!” - прогремел король. О том, чтобы начать отступление, сосун после такого приказа не вынес и мысли.

Повернувшись к Ватрану, Ратхар спросил: “У нас есть драконы, которых мы можем использовать, чтобы устроить им неприятности?” Прежде чем генерал смог ответить, маршал выставил указательный палец. “Конечно, есть - на той ферме недалеко отсюда. Прикажи им подняться в воздух - посмотрим, как людям Мезенцио понравится, когда их бьют молотком, вместо того чтобы самим бить молотком”. Его смешок был резким: им бы это понравилось не больше, чем когда-либо солдатам. Что ж, для них это слишком плохо.

“Что еще мы можем туда бросить?” Спросил Ватран. Он не стеснялся сражаться. Ни один из генералов ункерлантера, оставшихся в живых, не стеснялся. Война уже отсеяла множество мужчин, которые только и делали, что красиво выглядели в форменной одежде. Она, без сомнения, отсеет еще больше. Не утруждая себя проверкой карты, Ратхар начал называть полки и бригады, которые ункерлантцы могли быстро перебросить для защиты угрожаемого района. Ватран действительно посмотрел на карту и вытаращился. “Как, черт возьми, вы удерживаете все это в своей голове, лорд-маршал?”

“Я не знаю”, - ответил Ратарь немного застенчиво. “У меня всегда была сноровка. Время от времени это пригодится”. Все еще стоя в дверях хижины, он позвал санитара.

Один из них подбежал. “Что вам нужно, сэр?”

“Лошадь для меня и еще одну для генерала Ватрана - или единорога, если так проще”, - сказал ему Ратхар. “К северу и востоку отсюда проблемы. Если нас не будет на месте, как мы сможем командовать обороной?”

Ратхар знал, что он далеко не лучший наездник в мире. Он быстро обнаружил, что Ватран был одним из худших. Санитар принес им обоих единорогов, у каждого из которых блестящая белая шкурка была разрисована пятнами цвета грязи, чтобы их было труднее разглядеть. Даже подкованные железом рога единорогов были тщательно покрыты ржавчиной, чтобы скрыть от них любые предательские отблески света.Ратхар считал зверей совершенными. Мнение Ватрана было несколько иным.

“Не так быстро, прошу тебя”, - запротестовал он, когда Ратхар перешел на неторопливую рысь. По тому, как Ватран сжимал поводья и цеплялся за седло, можно было подумать, что он мчался головокружительным галопом. Ратхар подумал, что если бы он когда-нибудь схватил того галопом, то, скорее всего, сломал бы ему шею.

Драконы расположились над истерзанной землей позади линии фронта, некоторые ниже, некоторые выше - альгарвейские драконы. С воздуха два высокопоставленных офицера выглядели как пара невзрачных кавалеристов, что вполне устраивало Ратхара.

“Что мы будем делать, если увидим настоящую альгарвейскую лошадь, лорд-маршал - или если рыжие заметят нас?” Жалобным тоном спросил Ватран.

“Ну, атаковать их, конечно”, - невозмутимо ответил Ратарь. Ватранг застонал, затем выругался, когда понял, что маршал говорил несерьезно.Ратарь слегка рассмеялся. Найти повод для смеха было нелегко.

В традиции сражений с давних времен он поскакал на звук самой громкой битвы. Ватрану удалось остаться с ним. Они проскакали мимо команды ункерлантцев, снимающих броню и яйцеклетку с убитого алгарвейского бегемота. “Это хорошо”, - сказал Ватран. “Это очень хорошо. Мы можем использовать снаряжение, и это факт. Альгарвейцы слишком много прелюбодействуют во всем”.

“Кроме солдат, мы надеемся”, - сказал Ратхар, и Ватран кивнул. Маршал оглянулся через плечо на ункерлантских рабочих. Он задумчиво продолжил: “Нужно убедиться, что они нанесли слой каменно-серой краски на эту кольчугу, прежде чем надевать ее на одного из наших бегемотов. Даже тогда наши люди могут принять это за уловку - характер рыжеволосых отличается от нашего ”.

“Остается надеяться, что альгарвейцы не придумают подобную уловку”, - с чувством сказал Ватран. “Они думают о слишком многих проклятых вещах, и это правда”.

“Да, разве это не справедливо?” Сказал Ратхар. Он отбросил эту идею, как ту, против которой ему придется предупредить ункерлантских солдат.

Впереди драконы пикировали снова и снова. Резкий рев лопающихся яиц становился все ближе. Пехотинцы Ункерлантера начали отходить от центра сражения, прежде чем Ратхар смог добраться туда и взять на себя ответственность за оборону. У них был вид, который он слишком часто видел в битвах с альгарвейцами: вид людей, не просто избитых, но ошеломленных тем, что на них обрушилось. Они разинули рты при виде того, что кто-то направляется к месту сражения, от которого они отступали. “Это еще один проклятый прорыв”, - сказал один из них.

“Разве вы не слышали приказ короля?” Прогремел генерал Ватран. “Ни шагу назад!”

Солдат насторожился, осознав, что двое мужчин на единороге были офицерами. Он не понимал, что это за офицеры; он был слишком потрепан и измучен, чтобы обращать внимание на значки званий на их воротниках. “Если бы старина Свеммель прошел через то, через что прошел я, он бы сам отступил, и к тому же довольно живо прелюбодействовал”.

Ватран выглядел готовым лопнуть, как яйцо. Его ярость не пошла ему на пользу. Прежде чем он смог снова загреметь, усталый солдат и его товарищи устало прошли мимо него и Ратхара, направляясь на запад и юг. Они могли бы - они, вероятно, будут - снова сражаться позже, когда шансы станут лучше. Сейчас они взяли все, что могли.

“Пошли”, - сказал Ратхар Ватрану. “У нас есть более важные дела, о которых нужно беспокоиться, чем о том, что отделение стоит отставших”. Если мы не сможем остановить альгарвейцев от прорыва, когда они будут сильно давить, все королевство полетит под откос ”.

“Их следовало бы поставить к стене и сжечь”, - сказал Ватран, забыв свое предыдущее заявление о том, что король был слишком милосерден. “Это то, что мы сделали бы во время Войны Мерцаний, и ты, проклятый, хорошо это знаешь”.

“Мы тоже сделали это в этой битве”, - сказал Ратхар. “И мы сделаем это лучше, если понадобится. Но не так много, вот и все”.

Ватран хрюкнул. Его единорог выбрал этот момент, чтобы уклониться. Итал почти отбросил его туда, где даже обычный наездник немного переместил бы свой вес, и отправился по своим делам. К тому времени, как генерал взял своего скакуна под контроль (Ратхар мог бы поклясться, что зверь выглядел презрительно, но, возможно, дело было в том, как краска размазалась по его морде), он немного успокоился. “Нужно ударить колонне рыжих во фланг, когда она будет прорываться. Это доставит им некоторые неприятности, если мы сможем это предотвратить”.

“Хорошая мысль”, - сказал ему Ратхар, и это было правдой. Таким образом они отразили несколько атак алгарвианцев. Он задавался вопросом, смогут ли силы ункерлантцев, двигающиеся против прорыва, отрезать его. Однако еще больше он задавался вопросом, где он собирается дать следующий бой по эту сторону Зулингена.


Под туникой Гаривальда по спине стекала капля пота, когда он пробирался к деревне Пирмазенс. Не жара заставляла его потеть, хотя погода была такой же теплой и липкой, как когда-либо в герцогстве Грелз. Нет, он боялся, и знал, как ему было страшно.

“Лиаз”, - повторял он снова и снова. “Лиаз. Лиаз. ” Он не мог очень хорошо войти в какую-нибудь грелзерскую деревню под своим именем, не из-за ошеломляюще высокой цены, которую альгарвейцы назначили за его голову. Большинство жителей деревни ненавидели короля Мезенцио и его марионеточного короля Грелза, его двоюродного брата Раниеро, больше, чем короля Свем-мела. Но достаточно было другого взгляда на вещи, чтобы заставить его порадоваться, что у него есть псевдоним. Теперь, если бы только он мог быть уверен, что помнит его!

Пирмазенс не был одной из деревень, в которых регулярные жители Мундерика обычно собирали еду. Альгарвейцы крепко держали его, не в последнюю очередь потому, что он находился близко к лей-линии. Мундерику нужно было знать, что они задумали. Нерегулярные формирования из других частей Ункерланта выдали бы себя, как только открыли бы рот. Гаривальд был бы чужаком в Пирмазенсе, но чужаком с правильным акцентом.

Когда он приблизился к деревне, он увидел, что она была цела, что означало, что солдаты юнкерлантера не укреплялись здесь прошлым летом. Это было не так уж хорошо; это дало местным меньше причин ненавидеть рыжих. Это также дало им больше причин предать беглого барда по имени Гаривальд, если кто-нибудь из них узнает его в лице Лиаз. Еще одна капля пота скатилась по его спине.

“Это будет не так уж плохо”, - пробормотал он и приложил все усилия, чтобы заставить себя поверить в это. До войны незнакомец, забредший в крестьянскую деревню, был бы неожиданностью, особенно если бы он был обычным крестьянином, а не американцем, у которого было что продать. Сражение, однако, вырвало все с корнем. Так Мундерик, во всяком случае, сказал Гаривальду. Гаривальд надеялся, что лидер иррегулярных войск был прав.

Стук копыт заставил его оглянуться через плечо. Альгарвианский десантник на взмыленной лошади галопом проскакал мимо него в Пирмазенс. Рыжеволосый наблюдал за ним, проезжая мимо, точно так же, как он наблюдал за солдатом Мезенцио. В эти дни любой человек, который доверял другому, даже на мгновение, рисковал своей жизнью.

Значительно отстав от всадника, Гаривальд въехал в Пирмазенс. Это было более крупное место, чем Цоссен, который оставался его пробным камнем, вероятно, потому, что оно находилось ближе к лей-линии и поэтому привлекало больше торговли. Все выглядело до боли обыденно: мужчины на полях вокруг деревни, женщины на огородах у своих домов, дети, собаки и куры под ногами. К горлу Гаривальда подкатил комок.Такой и должна была быть жизнь, такой, какой он всегда ее знал.

Затем пара альгарвейцев в килтах широкими шагами вышла из одного из немногих зданий в деревне, которое не было чьим-то домом: таверны, если он не ошибся в своих предположениях. Он планировал пойти туда сам - как лучше узнать, что происходит в Пирмазенсе, чем за парой кружек эля? Теперь он задавался вопросом, была ли это такая уж хорошая идея.

К нему с лаем подбежала собака. Он топнул ногой и зарычал в ответ, и собака убежала. “Вот как ты это делаешь, все в порядке”, - крикнул один из жителей деревни. Гаривалду пришлось приложить немало усилий, чтобы не пялиться на парня. Он никогда раньше не видел Ункерлантера с причудливыми нафабренными усами. Он надеялся, что больше никогда ничего подобного не увидит; такие безделушки могли бы сойти альгарвейцу, но они показались ему абсурдными для одного из его соотечественников.

“Да, конечно”, - ответил Гаривальд.

Услышав диалект Грелцера, идентичный его собственному, исходящий изо рта Гаривальда, мужчина с усами ухмыльнулся. Это была приятная, дружелюбная усмешка, которая должна была понравиться Гаривалду с первого взгляда. Если бы не волоски на его губе, она могла бы понравиться. Даже увидев усы - несомненно, признак того, что кто-то добивается расположения рыжеволосых, - Гаривальд несколько приободрился. Местный житель сказал: “Разве я раньше не видел вас в этих краях, не так ли?”

Теперь Гаривальд улыбнулся в ответ. Он мог быть шпионом-любителем, но он узнал коллегу на другой стороне, когда услышал его. “Я бы так не подумал. Я с востока отсюда, из маленького местечка под названием Минсен ”. Это была деревня недалеко от Цоссена. “Солдаты Свеммеля, будь они прокляты, упорно сражались, чтобы удержать его, так что его там больше нет. Как и моей жены. Как и моих сына и дочери ”. Он заставил себя говорить мрачно.

“Ах, я столько раз слышал подобные истории”, - сказал парень с усами. Он подошел и обнял Гаривальда за плечи, как если бы тот был сочувствующим кузеном. “Я не жалею, что мы вышли из-под ига Свеммеля, и это факт. Посмотри, какую цену ты заплатил за то, что застрял посреди проигранной войны”.

“Да”, - сказал Гаривальд. “У тебя хороший взгляд на вещи, а ...”

“Меня зовут Руал”, - сказал человек из Пирмазенса.

Гаривальд сжал его руку, что также позволило ему стряхнуть эту руку. “А я Лиаз”, - сказал он. Во всяком случае, с первого раза у него все получилось правильно.

“Позволь мне угостить тебя кружкой эля, Лиаз”, - сказал Руал. “Мы можем посидеть и обменяться историями о том, какой Свеммель сын шлюхи”.

“Меня это вполне устраивает”, - сказал Гаривальд. “У меня их много”. И он тоже умер. Любить Свеммеля было нелегко. После того, что он увидел, после того, через что ему пришлось пройти, ненависть к рыжеволосым стала еще сильнее. “Я куплю тебе такую же позже.У меня все равно достаточно медяков для этого”.

“Ну, тогда пошли. Давай уйдем с палящего солнца”. Конечно же, Руал привел его к зданию, из которого вышли альгарвейцы.

Внутри сидели еще альгарвейцы. Один из них знакомо кивнул Руалу. Как будто усов было недостаточно, это сказало Гаривалду все, что ему нужно было знать о преданности другого крестьянина. Это также сказало ему, что он должен быть особенно осторожен, если хочет выбраться из Пирмазенса целым и невредимым.

Руал помахал парню за стойкой, у которого были не только усы, но и смешная маленькая полоска бородки на подбородке, как будто он не обращал внимания, когда брился. “Две кружки эля сюда”, - крикнул Руал и положил на стол блестящую, недавно отчеканенную серебряную монету.

Гаривальд поднял его и осмотрел. “Так вот как выглядит король Раньеро, не так ли?” заметил он. “Не видел его раньше”. По его мнению, у Раниеро был острый нос. Он не думал, что Руала будет волновать его мнение в таких вопросах.

“Да”. Руал подождал, пока разливщик принесет ему эль, затем поднял свою кружку. “И за Раниеро”. Ожидая такого тоста, Гаривальда без труда выпил за него. Руал добавил: “Хорошо, что в Грелзе снова есть король”.

“Это правда”, - сказал Гаривальд, хотя Свеммель был единственным королем в Грелце, которого он признавал. После глотка своего эля, который был довольно хорош, он сказал: “Хотя, хотел бы я, чтобы нам не пришлось устраивать войну, чтобы заполучить его”. Он также хотел бы, чтобы король, которого получил Грелз, не был альгарвейцем, еще одно мнение, которое он оставил при себе.

“Нет, у нас с самого начала должен был быть свой”, - сказал Руал. “Но я бы предпочел быть связанным с рыжеволосыми, чем с Котбусом”.

Здешние альгарвейцы, несомненно, слушали его, как он слушал Гаривальда. Гаривальду стало интересно, что бы они подумали о том, что он предпочел агрельзерского короля кузену Мезенцио. “Я никогда не беспокоился о подобных вещах до начала сражения”, - сказал он наконец. “Я просто хотел, чтобы жизнь шла так, как шла всегда”. Он даже не лгал.

Руал бросил на него еще один сочувственный взгляд, хотя последнее, чего хотел Гаривальд, это его сочувствия. “Я понимаю, о чем ты говоришь - власть имущие знают, что я понимаю”, - заверил его Руал. “Но разве тебя не тошнило от инспекторов, скрывающих твой урожай, и продавцов, способных утащить тебя в армию, если ты посмотришь на них косо или даже если ты этого не сделаешь?”

“Ну, а кто не был?” Сказал Гаривальд, произнося это так, словно Руал вытянул из него разрешение. Опять же, он не лгал. Опять же, это не имело значения, чего Руал, казалось, не понимал. Альгарвейцы поступали в Зоссене - и, без сомнения, в других местах Ункерланта - хуже, чем инспекторы и импрессарио Свеммеля. Гаривальд решил сделать свой собственный комментарий, прежде чем Руал успел задать другой вопрос: “Теперь это выглядит довольно счастливым местом, я скажу вам об этом”.

“О, это так”, - заверил его Руал. “Из Раниеро получается прекрасный король. Пока мы ничему не мешаем, он оставляет нас в покое. Ты бы никогда не смог сказать такого о Веммеле, не так ли?”

“Нет, в самом деле”. Гаривальд рассмеялся особым смехом, который наводил на мысль о многих вещах, которые можно было бы сказать о короле Свеммеле. Он тоже был бы рад сказать их - своей жене или своему другу Дагульфу в Цоссене.Сказать их Руалу было бы самой черной изменой.

“Ну, вот ты где”, - сказал Руал, как будто был уверен, что Гаривальд согласен с ним во всех деталях.

“Да, я здесь - на дне моей кружки с элем”. Гаривальд выложил монеты - старые монеты Ункерланта, а не Грелза - на стол и помахал рукой Юнкерланту с нелепыми усами и полоской бороды за прилавком. Когда он поймал взгляд парня, тот указал на свою кружку и кружку Руала. Оператор принес им еще.

“Моя благодарность”, - сказал Руал. “Ты человек слова. Слишком много бродяг, проходящих через Пирмазенс в эти дни, хотят захватить то, что могут, а затем снова ускользнуть. Это милое, тихое место. Мы хотим, чтобы так и оставалось ”.

“Не виню тебя”, - сказал Гаривальд. “Это почти соблазняет парня на желание поселиться здесь навсегда”. Он выпил еще немного эля, чтобы избавиться от привкуса лжи, которую он говорил.

“Ты могла бы сделать хуже, Лиаз”, - сказал Руал, и проклятие войны, с которой сражались Юнкерлант и Альгарве, заключалось в том, что он, вероятно, был прав. “Да, здесь действительно спокойно”. Он не упомянул - может быть, он даже сознательно не заметил - альгарвейских солдат, пьющих за столом менее чем в десяти футах от него.Если бы они вернулись в Алгарве, где им было самое место, он был бы ближе к тому, чтобы сказать правду.

Гаривальд допил свой эль. Теперь наступала сложная часть: выскользнуть из Пирмазенса под носом у этих альгарвейских солдат, да и у Руала тоже. Он поднялся на ноги. “Приятно встретить дружелюбное лицо”, - сказал он. “Не так уж много их осталось в эти дни”.

“Куда ты направляешься?” Спросил Руал.

“Где-нибудь, где пострадали хуже, чем ты, кажется”, - ответил Гаривальд. “Может быть, где-нибудь я смогу найти ферму, на которой никто не работает, и все снова наладится. Я думаю, это на какое-то время заняло бы меня слишком сильно, чтобы беспокоиться о чем-то еще ”.

“И я думаю, ты прав”, - сказал Руал. “Удачи тебе”.

“Спасибо”. Гаривальд сделал пару шагов к двери. Один из рыжеволосых, сидевших в таверне, заговорил с ним по-альгарвейски. Он застыл на месте, совершенно не притворяясь. Повернувшись к Руалу, он спросил: “Что это значило? Я не знаю ни одного из их языков”.

“Он сказал тебе считать, что тебе повезло, что ты все еще дышишь”, - сказал Руалс.

“О, я знаю”, - ответил Гаривальд, чувствуя, как под мышками снова выступил пот. “Я делаю это каждый день”. Он постоял там мгновение, задаваясь вопросом, не собираются ли альгарвейцы выжать из него все соки. Но парень, который говорил, просто кивнул и отмахнулся от него. Стараясь не испустить вздох облегчения, он вышел на жаркое солнце.

Он не просто развернулся и пошел обратно тем путем, которым пришел. Это вызвало бы подозрения. Вместо этого он продолжал идти на восток, в сторону Херборна.В конце концов, когда он сочтет, что это безопасно, он сделает широкий круг вокруг Пирмазенса и повернет обратно к лесам, где Мундерик, а не ложный король Раниеро, был хозяином. Сейчас он чувствовал себя бродячим шарлатаном, который засунул голову в пасть дракона и вытащил ее обратно невредимым.

Однако драконы были глупыми животными. Время от времени, независимо от того, как вы их дрессировали, они кусались.


Драконы летели на юг над головой: их были сотни, может быть, тысячи, некоторые высоко, некоторые низко. Все они были раскрашены в тот или иной вариант зеленого, красного и белого цветов Олгарве. Испуганному взгляду сержанта Леудаста показалось, что они закрывают все небо.

“И ни одного из наших, кто попытался бы поджечь их”, - с горечью сказал он.

“Рано или поздно им предстоит сражение”, - сказал капитан Хаварт. “В любом случае, им лучше так поступить, иначе игра, можно считать, окончена”.

Леудаст задавался вопросом, была ли игра так же хороша, как и окончена. Он удивлялся этому раньше, еще прошлым летом, когда альгарвейцы снова и снова громили и окружали армии ункерлантцев, а затем ближе к концу осени, когда маги Мезенцио впервые применили свое кровавое колдовство. Когда наступила зима, Ункерлант упорно сопротивлялся. Но теперь снова было лето, и... “У проклятых рыжеголовых жизней больше, чем у кошки”, - проворчал он.

“Они мерзкие ублюдки, тут двух слов не скажешь”, - согласился Хаварт. Как и каждый солдат в его полку, он выглядел изможденным.

Над головой прошла еще одна волна альгарвейских драконов. “По крайней мере, они не сбрасывают на нас свои яйца”, - сказал Леудаст. “Как ты думаешь, куда направляются эти ублюдки?” Выйдя из крестьянской деревни в северном Юнкерланте, он мало что знал о географии юга - и, пока не начались бои, заботился еще меньше.

“Sulingen.” Капитан Хаварт говорил очень авторитетно. “Должен быть в Зулингене на "Вольтере". Это последний город перед Мамминг-Хиллз, последний город перед киноварными рудниками, последнее место, где мы можем помешать им прорваться ”.

“Sulingen.” Леудаст кивнул. “Да, я слышал это имя. Но после такого удара в городе не останется камня на камне”.

“О, я не знаю”, - сказал командир полка, засовывая длинный стебелек травы в уголок рта, так что он выглядел скорее крестьянином из деревни на задворках запределья, чем образованным человеком, которым он был. “Зулинген - место приличных размеров, и городам приходится немало разрушаться, прежде чем от них ничего не останется. Высшие силы знают, что мы это видели”.

“Что ж, я не скажу, что вы ошибаетесь, сэр”, - признал Леудаст. “Из-под обломков так же хорошо сражаться, как и из зданий, может быть, даже лучше. Но все же... ” Он не стал продолжать. Они с Хавартом через многое прошли вместе, но не настолько, чтобы ему хотелось навесить на себя ярлык пораженца.

Хаварт понял, куда направлялась его лей-линия мышления. “Но все же”, - эхом повторил он. “Ты же не хочешь, чтобы они загнали тебя обратно в твою последнюю канаву, потому что тебе некуда будет идти, если они вытолкнут тебя оттуда”. Стебель травы качался вверх-вниз, пока он говорил. Он попытался звучать обнадеживающе: “Они еще даже не загнали нас обратно в это”.

“Нет, сэр”. Леудаст не собирался спорить, но он все еще хотел высказать то, что было у него на уме: “Хотя отсюда это видно”.

Далеко на востоке Леудаст также мог видеть столбы дыма, отмечающие последнее вторжение альгарвейцев в Ункерлант. Он повернул голову и посмотрел на запад.Нового дыма не было. Леудаст испустил тихий вздох облегчения. В любом случае, в ближайшее время полку не грозило быть отрезанным и окруженным.

Скворец прыгал по траве, металлически чирикая. Он клюнул червяка или личинку, затем улетел, когда Леудаст погрозил ему кулаком. “Это проклятые неприятности”, - сказал он. “Они будут есть плоды прямо с дерева и зерно прямо с полей”.

“С таким же успехом они могли бы быть альгарвейцами”, - сказал Хаварт. Леудаст рассмеялся, хотя это была в лучшем случае горькая шутка.

Подбежал посыльный, зовя офицера. Когда Хаварт признался, что он один из них, другой ункерлантец сказал: “Сэр, вам приказано отправиться на восток с таким количеством людей, каким вы командуете, чтобы попытаться сдержать альгарвейцев”.

Капитан Хаварт вздохнул. Леудаст знал, что он чувствовал. Просто полежать немного в траве, без разрывающихся яиц поблизости или лучей, испепеляющих воздух над головой, было сладко. Это не могло продолжаться; Леудаст знал это слишком хорошо. Но он хотел, чтобы это продлилось немного дольше.

“Да, мы придем, конечно”, - сказал Хаварт и начал кричать своим людям, чтобы они поднимались на ноги и двигались. Гонец отдал честь и поспешил прочь, вероятно, чтобы потащить в бой еще несколько уставших пехотинцев. Хаварт снова вздохнул. “Посмотрим, выйдем ли мы снова, когда тоже закончим”.

“В любом случае, на нас не будет так много драконов, сбрасывающих яйца”, - сказал Леудаст, поднимаясь на ноги. “Они все отправились колотить по этому месту Сулинген”.

“Что ж, так оно и есть”, - сказал Хаварт. “Может быть, нам тоже удастся обойти людей Мезенцио с фланга. Оттуда, откуда поднимается дым, мимо нас пролетело острие их копья. Если немного повезет, мы его отрубим ”.

“Здесь есть надежда”. Леудаст не был уверен, что он верил, что ункерлантцы могли сделать это; им так же мало везло здесь, на юге, в этот сезон сражений, как и на всем фронте предыдущим летом. Но это стоило попробовать.

Он задавался вопросом, сколько миль он прошел с тех пор, как началась война против Алгарве. Он знал, что сотни - большинство из них направлялись на запад. Сейчас он двигался на восток, в сторону Алгарве. Тогда, зимой, это имело большое значение. Теперь ... Он предполагал, что это все еще имело значение, но что имело значение еще больше, так это то, что он мог сгореть так же мертво, направляясь в эту сторону, как и в другую.

“Открыть строй!” - крикнул он людям, которых вел за собой. “Оставайтесь рассредоточенными. Вы же не хотите, чтобы они смогли захватить слишком много вас всех одновременно”.

Ветераны в его роте уже знали это и делали это.Но у него осталось не так уж много ветеранов, и с каждым боем их становилось все больше. Большинство его людей вскоре покинули фермы или городские улицы. Они были достаточно храбры, но многие из них были бы убиты или искалечены прежде, чем они поняли бы, что им следует делать. Только удача удержала Леудаста от того, чтобы пойти этим путем, и он знал это.

Казалось, что готовится крупномасштабная контратака против западного фланга альгарвейской заставы. Бегемоты рысью двинулись вперед вместе с пехотинцами-юнкерлантами. Еще больше бегемотов тащили яйцекладушки, слишком тяжелые, чтобы поместиться у них на спинах. Упряжки лошадей и мулов, подгоняемые вспотевшими, ругающимися погонщиками и конюхами, тащили еще больше.

Леудаст посмотрел в небо, надеясь разглядеть драконов, выкрашенных в каменно-серый цвет. Когда ему это не удалось, он хмыкнул и продолжил маршировать. Он знал, что не может иметь всего. Поддержка, которую пехотинцы получали на земле, была уже больше, чем он ожидал.

Яйца начали взрываться перед полком раньше, чем он ожидал, хотя на самом деле не раньше, чем он предполагал. Как обычно, альгарвейцы были начеку. Их можно было победить, но редко застать врасплох. Какой-то солдат с кристаллом на фланге увидел что-то, что ему не понравилось, поговорил с яйцеголовыми придурками, а затем, без сомнения, нырнул обратно в высокую траву.

“Давай”, - сказал Леудаст. “Они пытаются напугать нас. Неужели мы позволим им?” Ему было страшно каждый раз, когда он ввязывался в драку. Он надеялся, что его люди этого не знают. Он слишком хорошо знал, что знал.

Как он и надеялся, у солдат Мезенцио на фланге было не так уж много головорезов. Большинство из них должно было находиться во главе атаки, на том месте, которое капитан Хаварт называл острием копья. Леудаст тоже отправил бы их туда, если бы хотел прорваться глубже в Ункерлант. Но сейчас он и его товарищи пытались прорваться, и он думал, что у них это получится.

Затем, сразу после того, как он протопал по полям вокруг разрушенной, заброшенной крестьянской деревни, кто-то выстрелил в него. Луч прошел мимо, но обуглил рожь, которая боролась с пробивающимися сорняками. Леудаст бросился на живот. Запах влажной грязи в его ноздрях напомнил ему его собственные дни в крестьянской деревне.

“Выдвигайтесь отделениями!” - крикнул он своим людям. И снова, ветераны уже знали, что делать. Он слышал, как они выкрикивали инструкции новичкам.Поймут ли их неопытные новобранцы? Им лучше, подумал Леудаст, если они хотят иметь шанс получить еще какие-нибудь уроки. Солдаты говорили, что ты продержишься какое-то время, если переживешь свой первый бой. Если ты этого не сделал, то наверняка не смог бы.

Он поднялся, тяжело бегом направляясь к валуну в сотне футов впереди.Он нырнул за нее, как будто на шаг опередил инспекторов, некоторое время лежал, тяжело дыша, затем выглянул1 из-за куска гранита. Враг вел огонь из яблоневого сада, который, как и поля вокруг заброшенной деревни, знавал лучшие годы. Леудаст заметил там человека, на котором не было Ункерлантской серой одежды. Он прижал палку к плечу и сунул указательный палец в сияющее отверстие. Враг повержен. Леудаст издал торжествующий рык.

Еще два броска привели его в рощу. Присев за стволом дерева, он убедился, что нож на поясе свободно находится в ножнах. По горькому опыту он знал, что альгарвейцы не отступают, не оставив после себя много мертвых, своих и их врагов, в качестве памятников тому месту, где они были.

“Урра!” - закричал он, снова бросаясь вперед. “Свеммель! Урра!” Его соотечественники вторили ему. Он ждал ответных криков “Мезенцио!” и “Алгарве!”, которые дали бы ему некоторое представление о том, со сколькими рыжеволосыми он столкнулся.

Эти крики не доносились. Вместо этого вражеские солдаты выкрикивали имя, которое он едва знал - ”Тсавеллас!” - и другие слова на языке, которого он никогда раньше не слышал. Мельком он увидел, что их униформа была более темного коричневого цвета, чем у альгарвейцев, и они носили обтягивающие леггинсы, а не килты.

Осознание поразило. “Это янинцы!” - крикнул он своим людям. Из всего, что он слышал, союзникам альгарвейцев не хватило духу для сражения, в которое ввязались люди Мезенцио. Может быть, это было так, а может быть, и нет. Возможно, это стоит выяснить. “Янинцы!” - крикнул он так громко, как только мог, и затем произнес пару фраз на альгарвейском, который он выучил: “Сдавайтесь! Руки вверх!”

На мгновение крики врага и огонь продолжались, как и прежде. Затем наступила тишина. А затем из-за деревьев, кустов и камней начали появляться тощие маленькие человечки с большими черными усами. Когда первые из них не сгорели сразу, появлялось все больше и больше. Леудаст приказал своим собственным штурмовикам взять на себя ответственность за них и отвести их в тыл.

Один из этих солдат посмотрел на него с чем-то, приближающимся к благоговению. “Главное, сержант, мы только что уложили вдвое больше людей, чем у нас есть”.

“Я знаю”. Леудаст тоже был поражен. “Это не так-то просто против альгарвейцев, не так ли? Давай, уведи их отсюда”. Он повысил голос и обратился к остальным своим людям: “Они дали нам шанс. Мы отправляемся в эту дыру быстро и жестко, как будто она принадлежит какой-нибудь легкой девке. А теперь вперед!”

“Урра!” кричали ункерлантцы, новички громче всех среди них: они всегда думали, что это будет так просто. Леудаст не пытался сказать им что-то другое. Довольно скоро они наткнутся на альгарвейцев и найдут выход из положения. Тем временем они - и он - будут продвигаться вперед так быстро и так далеко, как только смогут. Может быть, если им повезет, они все-таки срежут острие копья.


Среди книг, которые Эалстан принес домой, чтобы развлечь Ванаи в квартире, из которой она не осмеливалась выйти, был старый атлас. На самом деле это был очень старый "атлас", построенный еще до Шестилетней войны. Что касается этого атласа, Фортвега не существовало; восток принадлежал разросшейся Алгарве, в то время как запад был Ункерлантским великим герцогством с центром в здешнем Эофорвике.

В смешке Ванаи прозвучали горькие нотки. Алгарве в эти дни был гораздо более раздутым, чем во времена, когда печатался атлас. А новостные ленты каждый день сообщали о новых победах альгарвейцев. Внизу, на юге Юнкерланта, их острия достигали Узкого моря.

Она перевела взгляд с атласа на сводку новостей. В ходе ожесточенных боев, прочитала она, город Андлау пал под натиском Алгарве и ее союзников.Вражеский контрудар по флангу атакующей колонны был отброшен с большими потерями.

Она увидела, что Андлау находится далеко за Дуррвангеном, в трех четвертях пути от того места, где весной начались бои, до Сулингена. Конечно же, люди Мезенцио, казалось, двигались так же быстро, как и прошлым летом.

“Но они не могут”, - сказала Ванаи вслух, вызывающе используя свою каунианскую речь при рождении. “Они не могут. Что останется от мира, если они это сделают?”

То, что осталось бы от мира для нее, если бы альгарвейцы выиграли свою войну, было бы ничем. Но они все равно продолжали двигаться вперед. Далее в новостях в хвастливом альгарвейском стиле, хотя и было написано по-фортвежски, говорилось: Альгарвейские драконы обрушились на Сулинген на реке Вольтер, тысячами сбрасывая яйца и покидая город, неуклюжим скоплением растянувшимся вдоль северного берега реки, горящим во многих местах. Потери наверняка будут очень тяжелыми, но король Свеммель продолжает свое бесполезное, бессмысленное сопротивление.

“Молодец”, - пробормотала Ванаи. Жители Фортвежья презирали своих ранкерлантерских кузенов, не в последнюю очередь за то, что они были сильнее и многочисленнее, чем они были на самом деле. Живя в Фортвеге, Ванаи во многом переняла это отношение. А ее дед презирал ункерлантцев за то, что они были еще более варварскими - то есть менее подверженными каунианскому влиянию, - чем фортвежцы. Она тоже во многом переняла это отношение.

Но теперь, если бы ункерлантцы устроили людям короля Мезенцио погоню за их деньгами, Ванаи подбодрила бы их. Она хотела бы сделать больше. Однако, если бы она покинула квартиру, ее, скорее всего, принесли бы в жертву, чтобы разжечь нападение альгарвейских магов на Ункерлант. И поэтому она пряталась и думала о короле Свеммеле добрее, чем когда-либо могла себе представить.

От атласа и газетного листа ее взгляд остановился на книжечке под названием Ты тоже можешь быть магом. Она удивилась, почему не выбросила ее в мусорное ведро. Она творила с ним магию, все верно: магию, которая чуть ли не втянула ее в большие неприятности, чем она знала раньше. Если бы ты уже был магом, заклинания, в которых ты тоже можешь быть магом , могли бы оказаться полезными . ... но если бы ты уже был магом, они бы тебе не понадобились, потому что ты бы уже знал лучше.

Она пожаловалась на это Эалстану, когда он пришел вечером домой. Он рассмеялся, что разозлило ее. Затем он поднял успокаивающую руку. “Я сожалею”, - сказал он ей, хотя в его голосе не было особого сожаления. “Это напоминает мне кое-что, что иногда говорил мой отец: ‘Любой ребенок может это сделать - при условии, что у него есть двадцать лет практики“.

Ванаи справилась с этим, затем невольно улыбнулась. “Это действительно похоже на твоего отца, или на то, что ты говорил о нем”, - ответила она. Затем ее улыбка исчезла. “Я бы хотел, чтобы мы снова услышали о нем”.

“Я тоже”, - сказал Эалстан, его собственное лицо напряглось от беспокойства. “С уходом Леофсига он, должно быть, сходит с ума. Вся моя семья, должно быть, сходит с ума, если уж на то пошло”.

Она потянулась через маленький обеденный столик, чтобы положить свою руку на его. “Я бы хотел, чтобы ты смог что-нибудь сделать со своим кузеном”.

“Я тоже”, - прорычал он. “Но его полк, или как там они его называют, покинул лагерь за пределами Эофорвика как раз перед тем, как я получил новости. И даже если бы это было не так...” Он поморщился. “Что я мог сделать? Сидрок для альгарвейцев ценнее, чем я когда-либо буду, поэтому они наверняка поддержат его, проклиная их. Силы Внизу съедят их и навсегда оставят во тьме.”

“Да”, - горячо прошептала Ванаи. Но альгарвейцы должны были быть невосприимчивы к проклятиям. Так много было нацелено в их сторону с тех пор, как началась дерлавайская война, но, казалось, ни один не укусил.

“Я думаю, что, возможно, именно это и означает взросление”, - сказал Эалстан, - “осознание того, что есть вещи, с которыми ты ничего не можешь поделать, и никто другой тоже”.

С одной стороны, Ванаи была на год старше его. С другой - она была намного старше этого. Второй способ проявлялся не всегда, но это был один из таких случаев. “Каунианцы в Фортвеге впитали это с молоком своих матерей”, - сказала она. “Они впитывали это с тех пор, как пала Каунианская империя”.

“Может быть и так”, - сказал Эалстан. “Но это не заложено в тебе, так же как и в нас. Ты тоже учишься этому по очереди”.

Ванаи вспомнила майора Спинелло. “Да, это так”, - тихо сказала она, надеясь, что рыжеволосый, который получил удовольствие от общения с ней, чтобы не дать ее дедушке измотать себя до смерти, встретил ужасный конец в Ункерланте.Затем она выпалила то, что больше не могла сдерживать: “Что мы будем делать, если Олгарве выиграет войну?”

Эалстан встал, сходил в буфетную и вернулся с кувшином вина. После обливания он ответил: “Я слышал, - говорит Этельхельм, - что остров Зувайза высаживает каунианцев на своих берегах”.

“Зувайза?” Голос Ванаи был испуганным писком. “Они...” Она взяла себя в руки. Она собиралась сказать, что зувейзины были ничем иным, как совершенно черными варварами. Ее дедушка, несомненно, сказал бы именно это. Она попыталась сделать что-то еще: “Они в союзе с Мезенцио, так как долго это может продолжаться?”

“Я не знаю”, - сказал Эалстан. “Хотя Этельхельм говорит, что альгарвейцы сходят по этому поводу с ума”.

“Откуда он знает?” Спросила Ванаи. “Рыжеволосые шепчутся ему на ухо? Почему ты веришь ему, когда он говорит тебе подобные вещи?”

“Потому что он не так уж часто ошибается”, - сказал Эалстан. “То, чего не слышит он, делают люди в его группе”.

“Может быть”, - сказала Ванаи, все еще сомневаясь. “Но где они их слышат?Альгарвейцам не нравится музыка Этлиельхельма”.

“Нет, но Бригада Плегмунда знает, помнишь?” Ответил Эалстан. “Он играл за них, помни, как бы сильно я это ни ненавидел. Я все еще ненавижу это, но это правда ”.

“Может быть”, - сказала Ванаи, на этот раз совсем другим тоном. Она потянулась к кувшину с вином и налила себе полную кружку. “Я не знаю, почему я просто не остаюсь пьяным все время. Тогда мне было бы все равно”.

“Тяжелая работа все время оставаться пьяным”, - сказал Эалстан. “И это тоже вредит, когда ты начинаешь протрезвляться”.

“Я знаю”. Что Ванаи также знала, но не сказала, так это то, насколько больно оставаться трезвой. Эалстан не понял бы - или не понял бы до того, как Оф Зиг был убит. Теперь он мог бы.

Ванаи вымыла посуду после ужина, затем вернулась к своим книгам. Она читала рассказ о приключениях и исследованиях в джунглях Экваториальной Азии. Раньше, когда она жила в Ойнгестуне, она бы за такую плату подняла свой нос. Но когда ее мир был ограничен тесной квартиркой и тем, что она могла видеть из окна - при условии, что она не подходила слишком близко к стеклу, - история исследований, происходящих на тропическом континенте, заставляла ее чувствовать, что она путешествует, даже когда на самом деле это было невозможно. Леопарды и великолепные, сверкающие бабочки и свисающие лианы, покрытые муравьями, казались ей достаточно реальными, чтобы подойти и потрогать их. И когда она прочитала об огромном грибе, тогда местные жители варились в желудке буйвола . . .

Когда она прочитала об этом грибке, она начала плакать. Она думала, что она молчит по этому поводу, но Эалстан поднял глаза от новостного листа, который он читал, и спросил: “В чем дело, милая?”

Она повернула к нему пораженное лицо. “Когда наступит осень, я не смогу отправиться на охоту за грибами!”

Он подошел и обнял ее. “Я даже не знаю, смогу ли я, за исключением, может быть, парка или чего-то еще. Это большой город, вокруг которого не так уж много открытой местности. Но я привезу самые лучшие, которые смогу купить, я обещаю тебе это ”.

“Это уже не будет прежним”. Ванаи говорила с печальной уверенностью. Она достала из кармана носовой платок и высморкалась. Слезы все еще текли по ее щекам. “Я ходила за грибами каждую осень с тех пор... с тех пор, как мои мать и отец были еще живы”. Она очень долго не могла придумать более убедительного способа сказать.

“Прости”, - сказал Эалстан. “Если бы ты был заперт в каунианском квартале здесь или вернулся в Громхеорт, как ты думаешь, смог бы ты тогда отправиться на охоту за грибами?”

С одной стороны, это был совершенно разумный вопрос. С другой, это приводило в бешенство. Ванаи уткнулась носом в свою книгу и оставила ее там. “Когда Эалстан сказал ей что-то еще несколько минут спустя, она проигнорировала его. Она взяла за правило игнорировать его и продолжала делать это, пока они не легли спать той ночью.

Когда он наклонился, чтобы поцеловать ее на ночь, она позволила ему, но не поцеловала его в ответ. Он сказал: “Я ничего не могу с этим поделать, ты знаешь. Я хотел бы, но не могу ”.

Ванаи тоже начала игнорировать это. Она обнаружила, что не может. Обнаружив, что не может, она пожалела, что не может, потому что слезы защипали ей глаза. “Я тоже ничего не могу с этим поделать”, - сказала она, слегка задыхаясь от слов. “Я ничего не могу поделать с тем, что альгарвейцы сделали с нами, и я бы очень хотела, чтобы я могла. Это просто делает все...это...это намного труднее принять ”.

“Я знаю”, - сказал он. “Я бы тоже хотел что-нибудь сделать с этими головами, но я просто не могу, будь это проклято”. Он ударил кулаком по матроске, достаточно сильно, чтобы Ванаи немного подпрыгнула.

Он был фортвежцем, а не каунианцем. Иго альгарвейцев лежало на его народе менее тяжело, чем на народе Ванаи. Но он сбежал из своей семьи, из Громхеорта, из-за нее. А его брат был мертв, потому что его двоюродный брат присоединился к щенячьей бригаде, созданной завоевателями. Она едва ли могла сказать, что он и его окружение не пострадали из-за оккупации.

Вместо того, чтобы что-то сказать, она потянулась к нему. Он тоже потянулся к ней. Вскоре они занимались любовью. По мере того, как нарастало ее удовольствие, она могла забыть о жалкой маленькой квартирке, в которой была заперта. Она знала, что побег не продлится долго, но лелеяла его, пока он длился.

Потом, проваливаясь в сон, Эалстан сказал: “Однажды, клянусь высшими силами, я верну тебя в Громхеорт. Вот увидишь, если я этого не сделаю”.

Это действительно заставило ее разрыдаться. Она так сильно хотела в это поверить, и так сильно сомневалась, что сможет. И даже если бы она это сделала... “Людям там не нравятся смешанные пары. Они не нравились им до войны. Теперь они будут нравиться им еще меньше ”.

“Люди глупы”, - сказал Эалстан. “Кого волнует, что им нравится, а что нет?”

“Если бы больше фортвежцев любили каунианцев, рыжеволосые не могли бы знать, что они здесь делают”, - сказала Ванаи. Она скорее почувствовала кивок Эалстана, чем увидела его. Люди ее собственной крови - например, ее дед - тоже презирали фортвежцев, но она не хотела думать об этом. Она не хотела думать ни о чем. Она уткнулась лицом в подушку. Через некоторое время она заснула.


Восемь


Не стойте просто так!” Крикнул майор Спинелло. Каким-то образом ему удавалось оставаться подтянутым, когда все альгарвейцы, которыми он командовал, выглядели как стая бродяг. “Тебе, черт возьми, лучше бы просто не стоять там. Мы должны продолжать двигаться. Если мы не будем двигаться вперед, можешь поспорить на свой последний медяк, что проклятые юнкерлантцы будут ”.

Тразоне помахал рукой. Спинелло снял шляпу и поклонился, как будто узнавал герцога, а не обычного солдата. - Беспокоиться не о чем, сэр, - сказал Тразоне. Я имею в виду, что с янинцами, охраняющими наш фланг, мы в безопасности, насколько это возможно, верно?

Сержант Панфило предупреждающе хрюкнул. Несколько других альгарвианских солдат, бредущих по пыльной дороге, проклинали своих союзников. А Спинелло запрокинул голову и рассмеялся. “Ты угроза, ты есть”, - сказал он Трасоне. “Да, янинцы - герои, каждый вонючий из них. Но мы спасли их бекон, когда они, казалось, собирались уступить, не так ли?”

“Да”. Трасоне склонил голову набок и выплюнул шелуху от семечка подсолнуха. “Однако нам пришлось вернуться, чтобы сделать это. Я думал, идея заключалась в том, что они прикроют наш фланг, чтобы мы могли разбить всех ункерланцев перед нами и отправиться дальше в горы за киноварью ”.

“О, да, именно такая идея пришла им в голову еще в Трапани”, - согласился Шпинелло. Взмах его руки показал, как много, или, скорее, как мало, знали офицеры и дворяне в Трапани. “Единственная проблема в том, что время от времени у юнкерлантцев тоже возникают идеи. Они держали армию перед нами и ударили по нам сбоку другой армией, вот и все ”. Другая волна сказала, что это было совершенно просто, если посмотреть на это с правильной стороны.

Но Трасоне был не в настроении смотреть на это с такой точки зрения. “Если у них достаточно солдат, чтобы немного задержать нас перед собой и ударить с фланга большим количеством, как мы собираемся продолжать двигаться вперед?” он потребовал ответа.

Панфило снова что-то проворчал, и на этот раз за ворчанием последовали слова: “Беспокоиться о том, как это сделать, - не твоя работа. Делать то, что тебе говорят, - это.”

“Я делаю то, что мне говорят”. Тразоне бросил на сержанта злобный взгляд. “Ты же не думаешь, что я проделал бы весь этот путь, потому что мне нравится пейзаж, не так ли?”

Это снова заставило Спинелло рассмеяться, но тут же он снова стал серьезным. “У ункерлантцев больше людей, чем у нас. Мы ничего не можем с этим поделать - кроме как продолжать убивать сукиных сынов, конечно. Но если у них есть больше, у нас есть лучше. И именно поэтому мы выиграем войну ”.

Там, где Трасоне, Панфило и почти все остальные в батальоне тащились на юг и запад по этой дороге, проклиная и кашляя в облаках пыли, поднимаемых их товарищами, Спинелло шествовал с важным видом, словно на параде. Трасоне не знал, завидовать ему или испытывать желание придушить его.

Кто-то - он не мог разглядеть, кто - сказал: “Может быть, мы и лучше паршивых ункерлантцев, но, черт возьми, натрите меня теркой для сыра, если это янинцы”.

“Они наши союзники”, - сказал Спинелло. “С ними нам лучше, чем без них”.

Он и раньше высмеивал идеи, пришедшие из столицы Алгарве, но он повторил одну из них там. Когда Тразоне сказал “Союзники”, он превратил это слово в ругательство. “Если бы они дрались с моей бабушкой, я бы поставил на бабушку”.

“Мерзкая старая сука, не так ли?” Сказал Спинелло, что вызвало удивленный возглас у Трасоне. Но вместо того, чтобы продолжать защищать янинцев еще немного, Спинелло наполовину сменил тему: “Они говорят, что сибсы, поступающие на службу к Мезенцио, действительно хорошие бойцы, и в этой бригаде фортвежцев, о которой они вместе говорят, тоже должно быть полно крутых клиентов”.

Сражаясь в Сибиу, Трасоне знал, что люди, пришедшие из королевства остров, действительно могут сражаться упорно. Но дело было не в этом, или не в этом был весь смысл. “Нам действительно нужны все эти иностранные ублюдки? И если мы это сделаем, останется ли кто-нибудь из альгарвейцев в живых к тому времени, когда закончится эта война?”

“Это похоже на любую другую драку”, - сказал сержант Панфило. “Побеждает тот, кто выстоит последним”.

Дорога вела к лесу, полному сосен, буков и берез. Указывая вперед, Трасоне спросил: “Сколько ункерлантцев прячется там?" И сколько из нас будет стоять на ногах к тому времени, когда мы выйдем с другой стороны?”

Никто не ответил. Любой альгарвейский офицер, сражавшийся в ункерлантских лесах. Ункерлантцы были лучшими лесорубами и имели преимущество в том, что заранее готовили свои позиции. Выкапывать их всегда дорого.

Солдат в килте на опушке леса махнул батальону вперед. Тразоне двинулся вперед, не без острой боли. Другие альгарвейцы махали ему рукой, чтобы он шел вперед, в лес, - и вперед, навстречу неприятностям.

Он нервно ждал, что ункерлантцы в скрытых норах начнут палить по его товарищам и ему сзади - или что целый рой приземистых мужчин в серо-каменных туниках бросится с одной или другой стороны дороги, половина из них пьяна, и все они ревут “Урра!” так громко, как только могут. Если бы у них был шанс, они загнали бы альгарвейцев в подлесок и растерзали бы их, как диких зверей.

С каждым тихим, мирным шагом, который он делал, он становился все более подозрительным.Чирикали воробьи. Кролик выглянул на альгарвейцев, затем нырнул за куст. “Хорошо”, - сказал Трасоне. “Где они?”

“Может быть, мы действительно расчистили этот лес”, - сказал Панфло. “Произошли странные вещи... Я полагаю”.

“Назови второе”, - бросил вызов Тразоне.

Прежде чем сержант успел подхватить его на руки, земля начала сотрясаться у них под ногами. Тут и там вдоль дороги из земли вырывались пурпурные языки пламени. Люди, попавшие в них, ужасно кричали, но недолго.По обе стороны дороги деревья дрожали, как люди, застигнутые голыми в более раннюю зиму. Некоторые из них упали. Когда они это сделали, их короны загорелись. Еще больше альгарвейцев закричали в муках.

Тразоне тоже кричал, кричал от ужаса. В рапорте сержанта Панфило были слова: “Волшебство! Волшебство Ункерлантера!”

Он был прав, конечно. Знание того, что он был прав, ничуть не облегчило Тразоне и его товарищам ужасную атаку. Если бы люди Кингсвеммеля начали швырять в него яйцами, обычно он бы вырыл ямку в земле и переждал их, насколько мог. Он не хотел делать это здесь, не тогда, когда любая вырытая им яма могла захлопнуться за ним, как только он нырнет в нее.

Он знал об опасности, потому что видел, как это случилось с ункерланцами, когда маги его собственной армии пожертвовали каунианцами численностью в полк. Но каунианцы, насколько он мог видеть, сами напросились на это, как и ункерлантцы.Трасоне был не более склонен, чем кто-либо другой, думать, что заслуживает того, чтобы быть в конце чего-то неприятного.

В тот момент, когда земля перестала дрожать, в тот момент, когда деревья перестали падать, майор Спинелло крикнул: “Будьте готовы! Эти уродливые жукеры собираются попытаться вышвырнуть нас отсюда прямо сейчас, попомни мои слова. Мы собираемся позволить им?”

Что касается Трасоне, то ункерлантцам были рады на этом участке леса, особенно после того, как они так радикально его переделали.Но он закричал: “Нет!” - вместе со всеми, кто еще мог говорить.

“Что ж, тогда нам лучше приготовиться поприветствовать их должным образом, не так ли?” Сказал Спинелло. Соответствуя слову, он растянулся за одной из поваленных, но не загоревшихся сосен.

Трасоне все еще искал свое собственное укрытие, когда в лесу начали падать яйца. Он пригнулся за большим серым, покрытым лишайником камнем. Панфило растянулся в нескольких футах от нас, лежа на животе, копая себе яму лопатой с короткой ручкой. “Ты не боишься, что это поглотит тебя, если ункерлантцы обрушат на нас еще больше магии?” Спросил Тразоне.

“Да, но я больше боюсь быть пойманным на открытом месте, если поблизости взорвется яйцо”, - ответил сержант. Тразоне обдумал это, но ненадолго. Через мгновение он сдернул с пояса свою собственную лопату и начал копать.

“Урра! Урра! Урра!” Этот крик, нарастающий, как прибой при приливе, возвестил о нападении Ункерлантера. Сквозь нее майор Спинелло издал свой собственный крик: “Кристалломант!”

“Сэр?” Солдат, который поддерживал связь батальона с армией, частью которой он был, полз к Спинелло. Майор что-то настойчиво говорил ему, а он, в свою очередь, говорил в прозрачный полированный шар, который носил в своем рюкзаке.

“Урра! Урра! Свеммель! Урра!” Вот появились ункерлантцы, прокладывая себе путь в лес с юга. Они отбросили альгарвейцев, которые уже прошли сквозь деревья; теперь они были полны решимости вернуть себе лес.

“Они думают, что мы станем легкой добычей”, - сказал Спинелло. “Они думают, что одолели нас. Они впадают в панику, когда мы наносим им хороший колдовской удар, и они полагают, что мы сделаем то же самое. Но они всего лишь ункерлантцы, а мы альгарвейцы. Теперь мы собираемся показать им, что это значит, не так ли?”

Единственным другим выбором была смерть. Трасоне не придавал этому особого значения. И если Спинелло полагал, что колдовское нападение его не испугало, то щеголеватый маленький майор был не в своем уме. Разница между ветераном и новобранцем araw - Трасоне понятия не имел, была ли это разница между алгарвейцами и ункерлантцами - заключалась в том, что он мог продолжать идти, независимо от того, насколько он был напуган.

Выглянув из-за вершины своего валуна, он увидел ункерлантцев в сером, как камень, мчатся вверх по дороге и через лес к линии, которую удерживали альгарвейцы. Его губы обнажили зубы в свирепой ухмылке - судя по тому, как они продвигались, люди Свеммеля не знали, что их ждет прочно удерживаемый рубеж. Что ж, они бы узнали.

Он поднял свою палку к плечу и сразил огнем пару ункерлантцев, которые даже не потрудились спрятаться. Он был не единственным алгарвейцем, стрелявшим. Люди короля Свеммеля падали один за другим. Но они продолжали наступать. Как всегда, они были безрассудно храбры. И, как всегда, у них были запасные солдаты. Солдаты, которых нужно сжечь, подумал Тразоне, делая все возможное, чтобы убедиться, что многие из них это сделали.

Но вскоре ему пришлось отползти назад к новому укрытию, чтобы его не обошли с фланга. Он тоже был не единственным; он задавался вопросом, сможет ли Спинелло надолго сохранить какой-либо контроль над своей линией.

Затем яйца начали падать на ункерлантцев, как в лесу, так и за ним. Драконы яростно вопили, пролетая мимо на высоте верхушек деревьев.Крики паники сменились криками “Урра!” Вражеская атака захлебнулась, оборванная на корню.

Майор Спинелло пронзительно свистнул в свой свисток. “Вперед!” - крикнул он. “У них был свой шанс. Теперь наша очередь. Mezentio!” Он первым бросился на ункерлантцев. Безрассудная храбрость подходила ему не хуже, чем врагу.

“Mezentio!” Тразоне закричал и тоже пошел вперед. Застигнутые врасплох драконами, которых призвал кристалломант, ункерлантцы отступили с большей готовностью, чем обычно. Батальон Трасоне вырвался на открытое пространство к югу от леса. Часть травы там горела, благодаря альгарвейским драконам. А на почерневшей траве лежали почерневшие тела. Трейсон прокрался мимо них, едва бросив косой взгляд; он уже повидал множество мертвых ункерлантцев.

И в паре миль дальше на юг он увидел больше: это были не солдаты, а ряды крестьян - в основном стариков и женщин - со связанными за спиной руками и перерезанным горлом. Эти трупы действительно заставили его поморщиться: они были топливом для колдовства, которое ункерлантские маги направили на него и его товарищей. Маги, в отличие от своих жертв, бежали. Тразоне мрачно поплелся за ними.


“Кэмел”. Сабрино произнес это слово так, словно оно было непонятным, но сильным ругательством. “Если я никогда больше не попробую кэмел, я буду считать, что мне повезло”.

“Драконам это вполне нравится”, - сказал подполковник Карацас.Что касается Сабрино, то новый янинский старший офицер был совсем не таким человеком, каким был полковник Брумидис. Он, помимо всего прочего, слишком любил спиртные напитки со вкусом аниса, которые варили его соотечественники. Почти все, что я разделял с Брумидисом - и большинством других янинцев - была страсть к экспрессивным жестам. “Единственный реальный выбор, который у нас есть, - это есть сурков, полевок и личинок”.

“Они должны быть повкуснее”, - настаивал Сабрино. “Они также должны быть более нежными. Скажите мне, что я ошибаюсь. Продолжайте, сэр, я вызываю вас”.

Вместо того, чтобы сразу ответить, Карацас почесал усы, из-за чего Сабрино всегда казалось, что большая черная моль села ему на верхнюю губу.“Даже если бы я сказал тебе по-другому, ты бы не подумал, что это имеет значение. А почему ты должен? В конце концов, я всего лишь янинец, который ни на что не годен, кроме как убегать. ” Он выдохнул в лицо Сабрино сильный запах лакрицы.

“О, мой дорогой друг!” Воскликнул Сабрино. Он не хотел, чтобы Каратза узнал, что, по его мнению, он не может на него положиться; это только сделало бы всех Янинов еще более ненадежными. “Я не подвергаю сомнению твою храбрость. Янинские драконопасы показали себя здесь так хорошо, как никто не мог пожелать - посмотрите на необычайную доблесть вашего предшественника ”.

“Вы любезны”, - сказал Карацас с грустной, наполовину промокшей улыбкой. “Вы не говорите ни о плачевном поведении наших пехотинцев здесь, ни о еще более плачевном поведении наших пехотинцев в Ункерланте. Не все твои последователи, не все твои соотечественники проявляют столько терпения”.

“Это так?” Спросил Сабрино, и янинский офицер наклонил голову, показывая, что это так. Сабрино был невысокого мнения об общем уровне военного мастерства янинцев. Каратзас, несомненно, знал об этом, даже если Сабрино не превозносил это мнение до небес. Со своей стороны, Сабрино уже знал, что не все его собратья-альгарвейцы в стране Людей Льда были такими вежливыми. “Я накажу любого человека под моим командованием, который оскорбил вас. Мы союзники, Алгарве и Янина”.

И какой же я лицемер, подумал Сабрино. Он бы скорее сражался сам в Ункерланти. Если бы янинцы смогли выстоять против Лагоаса здесь, на австралийском континенте, он смог бы это сделать. Так обстояли дела...

Как бы то ни было, подполковник Карацас сказал: “Этому нельзя помочь. Мы - маленькие кузены тагалонга. Но это становится утомительным”.

Сабрино не знал, что на это сказать. Янина была маленькой двоюродной сестрой Алгарве в этой войне, и Алгарве приходилось вытаскивать эту двоюродную сестру из неприятностей. Неудивительно, что некоторые из его летчиков были менее вежливы, чем могли бы быть. Оставаться вежливым и говорить правду было нелегко на одном дыхании. Тем не менее, янинские драконьи летуны сражались хорошо - хотя и лучше, когда их вел Брумидис. Что еще Сабрино мог сказать этому подвыпившему лейтенанту-полковнику?

Он сделал все, что мог: “Как я уже сказал, я накажу любого, кто порочит вас или ваше королевство. Алгарве нужна ваша помощь”.

“Это лучше, чем ничего”, - сказал Карацас. “Я сам, как вы понимаете, способен сохранять самообладание перед лицом этих оскорблений”. Он икнул. Эти сладко пахнущие духи, без сомнения, помогли притупить остроту любых оскорблений, которые он слышал. После очередной заминки он продолжил: “Но мы, янинцы, гордый народ, и некоторым из нас придется пролить кровь, чтобы отплатить за любое оскорбление”.

“Я понимаю”. Сабрино хотел бы, чтобы янинцы были так же щепетильны в вопросах выполнения хорошей работы на войне, как и в вопросах своей чести. Это была еще одна вещь, которую он не мог сказать Карацасу.

Он посмотрел на восток, на широкие холмистые равнины, где австралонтинент спускался от Барьерных гор к Узкому морю. Где-то там была лагоанская армия. Его отогнали далеко от Хешбона, но он все еще был там, все еще опасен, все еще очень активен в борьбе. И лагоанцы, и армия Сабрино теперь все время держали драконов в воздухе, наблюдая за передвижениями друг друга и следя за тем, чтобы ни у кого не было неприятных сюрпризов.

“Если бы у нас было больше людей, больше бегемотов, больше драконов, мы могли бы загнать жителей Лаго в море”, - заметил Карацас.

“Ну, мы могли, но это могло означать, что у нас тоже не хватило менто, чтобы прикончить ункерлантцев”, - сказал Сабрино. “Битва на дерлавейском материке важнее, чем война здесь”.

На мгновение что’то сверкнуло в темных глазах Карацаса, затем исчезло в их глубине, прежде чем Сабрино был уверен, что увидел это. Янинец сказал: “Вступая в бой или несколько боев, лучше быть уверенным, что у тебя достаточно людей заранее, а не после”.

Это была болезненно очевидная правда. “Если бы мы взяли Котбус...” голос Сабрино затих. “Что ж, так или иначе, нам просто придется уничтожить людей Свеммеля. Мы ведем их на юг. Киноварь там и та, которую мы получим здесь, должны поддерживать нас, пока мы не победим всех наших врагов ”.

“Теперь есть мысль”, - сказал Карацас с благоговейным трепетом в голосе.“Победить всех своих врагов...” Будь он альгарвейцем, он бы согнул пальцы и поцеловал их кончики. Янинцы использовали разные жесты, но неприкрытая тоска на лице Карацаса сказала больше, чем любой из них.

Для янинца победить всех своих врагов должно было быть мечтой, причем несбыточной мечтой. Для альгарвейца ... Сабрино вспомнил головокружительные дни предыдущего лета, когда Ункерлант, казалось, был на грани срыва. Если бы Свеммель сбежал на неизведанный запад, как долго мог бы продержаться Лагоас, не договорившись с королем Мезенцио? Судя по его образу мыслей, недолго.И Куусамо тогда все еще сохранял нейтралитет. Сабрино вздохнул. Алгарве был на грани, прямо на грани.

“Это все еще может случиться”, - пробормотал Сабрино. “Высшими силами это может случиться”. Ункерлант не была выбита из войны, но она все еще могла быть.Если бы это случилось, Лагоас и Куусамо вместе вряд ли смогли бы противостоять объединенной мощи всего континента Дерлавай. Мир принадлежал бы Мезенцио, если бы Веммель больше не мог с этим бороться.

Рога протрубили тревогу, вырвав Сабрино из задумчивости. Тревожные крики разрушили мечты о всеобъемлющей победе. “Лагоанцы!” - крикнул кто-то со стороны палатки кристалломантов. “Лагоанцы на нашем фланге!”

Грязно ругаясь, Сабрино спрыгнул со скалы, на которой он сидел. “Как они туда попали?” он требовательно спросил, как будто Карацас мог знать.

К его удивлению, янинец сделал это или, по крайней мере, имел идею: “Интересно, заключили ли они соглашение с шаманами из Народа льда. Магия внизу - забавное дело. Я не притворяюсь, что понимаю все это ”.


“Ты понимаешь, что нас всех могут убить, если мы не сможем отбросить лагоанцев назад?” Рявкнул Сабрино. “Как они вышли на наш фланг?” Как и любому альгарвейцу, ему было трудно воспринимать Людей Льда всерьез.

Лагоанцы, с другой стороны, были смертельно опасны. Он знал это. Он знал это со времен своей службы пехотинцем во время Шестилетней войны, когда он столкнулся с ними в южной Валмиере. Если подумать, тогда ему повезло, что он остался цел и невредим.

Его драконьи летуны бросились к своим животным, пока укротители готовили их к полету и бою. Сабрино вскарабкался на своего скакуна, в то время как укротитель отсоединил цепь, привязывавшую его к столбу. Он ударил дракона своим жезлом. Тот издал отвратительный, хриплый визг и взмыл в воздух.

Когда земля ушла у него из-под ног - и в то же время поле его зрения расширилось - Сабрино понял, как, если не почему, лагоанцам удалось ускользнуть от внимания альгарвейских разведчиков. Даже зная, что они там, он с трудом мог их разглядеть. Казалось, его глаза хотели остановиться где угодно, только не на марширующих людях, спешащих лошадях и громоздких бегемотах.

Это поразило его как магическое искусство, тесно связанное с землей, нечто вроде того, что могли бы делать шаманы. Военные маги, прикрепленные к армии, не пробовали здесь никакого серьезного колдовства, потому что земля казалась странной, чужой. Она не была чужой волосатым кочевникам, которые бродили по ней целую вечность. Если бы они объединились с лагоанцами ...

“В таком случае, мы тоже должны разбить их”, - сказал Сабрино своему дракону. Он снова завизжал. Возможно, это было одобрением - драконам ничего так не нравилось, как крушить вещи. Скорее всего, это была случайность.

И у дракона не было проблем с тем, чтобы увидеть лагоанцев, даже если бы он это сделал.Как только он отпустил его, оно сложило крылья и устремилось к ним в поразительном пике, какого Сабрино никогда не знал. Погружение было ужасающим по нескольким причинам: он не только боялся, что дракон врежется в землю, не имея возможности подтянуться, он также боялся, что тяжелая палка прошьет его - и его вместе с ней.

Но тяжелые палки, которые несли некоторые лагоанские бегемоты, были не слишком точны, когда бегемоты были в движении. И враг начал палить позже, чем мог бы; возможно, они слишком долго думали, что альгарвейцы не знают, что они там.

Если они так думали, то ошибались. Дракон Сабрино пролетел прямо над их головами. Командир альгарвейского крыла дал огромному зверю то, что он хотел: команду "стрелять". Он думал, что это сожгло бы лагоанцев без команды, и не хотел, чтобы это вот так вырвалось из-под его контроля.

Пары, насыщенные серой и ртутью, вызвали у него кашель. Это не может быть полезно для моих легких, подумал он, как будто любой драконий летун действительно рассчитывал прожить достаточно долго, чтобы его легкие изнашивались. Но вдыхать пары драконьего огня было намного лучше, чем купаться в нем. Некоторые лагоанцы съежились и умерли на месте. Другие корчились на земле или истекали кремом, люди-факелы, которые могли поджечь своих друзей.

Ему и его крылу не было так просто уничтожить вражескую колонну с первых дней войны против Ункерланта. Лагоанцы, стремясь застать врасплох, не взяли с собой своих драконов, так что альгарвейцы были предоставлены самим себе. И даже когда люди короля Витора сожгли Альгарвиандрагона, мертвый зверь упал среди них и уничтожил большую часть отряда в предсмертных муках.

Дракон Сабрино прокладывал себе путь выше. Он был готов, и более чем готов, к новому нападению на жителей Лагоаны. Однако, глядя на них сверху вниз, Сабрино видел, что они были в достаточном беспорядке. Их атака на Альгарвианские экспедиционные силы не удалась. Как только эта мысль пришла ему в голову, в его кристалле появилось изображение капитана Домициано. “Вражеские драконы стремительно летят с востока”, - доложил командир эскадрильи.

Сабрино посмотрел в ту сторону. Конечно же, он сам их увидел. “Вернемся к нашим собственным людям”, - сказал он. “Мы можем защитить их, а они могут защитить нас своими тяжелыми палками. И теперь, вместо того чтобы лагоанцы нападали на наших солдат на земле, мы нападем на их. Попытаются пустить нам пыль в глаза, не так ли?”

“Мы уже преподали им хороший урок”, - сказал Домициано.

“Так и есть”, - согласился Сабрино, махнув крылу, чтобы прервать атаку лагоанцев. “Мы научили их магии, которую используют шаманы народа льда, не так хороша, как они думали”.

“Мы должны посмотреть, сможем ли мы сами найти несколько дружественных шаманов и использовать это вместе со всем остальным, что у нас есть”, - сказал капитан Домицианос. Сабрино начал говорить ему, что это не что иное, как глупость. Он остановился с невысказанными словами. Чем больше он думал об этой идее, тем лучше ее продвигал.


Где-то над сержантом Иштваном и его товарищами светили луна и звезды. Однако он не мог видеть их, за исключением кратких, рассеянных шагов по верхушкам деревьев, когда он полз на четвереньках. Он знал, что они смотрели вниз на весь мир. Казалось, что бескрайние леса западного Ункерланта покрывают весь мир. Он был в них, казалось, целую вечность, но на это были причины.

С расстояния в несколько футов Сони прошептал: “Хорошо, что нам не нужно видеть, куда мы идем, по крайней мере, какое-то время”.

“Да”. Иштван усмехнулся и шмыгнул носом. “Вместо этого мы можем следовать за своим носом”.

Кун был по другую сторону от Иштвана. Он сказал: “Пахнет намного лучше, чем все, что в последнее время готовили наши повара”.

Кун всегда мог найти, на что пожаловаться. Как часто, так и нет, Иштвану казалось, что он жалуется, услышав собственный голос. На этот раз он подумал, что Кун был абсолютно прав. Насыщенный мясной запах, который доносился из открытого горшка где-то впереди, привлек бы его, как перетертые соломинки с запахом янтаря и кусочки пергамента, даже если бы его отряд не был отправлен в ночной рейд против передовых позиций короля Свеммеля.

Один из других солдат отделения издал почти беззвучное шипение: “Впереди их огонь”.

Иштван не видел света, пока не пробрался за ствол сосны, такой огромной, что, возможно, она стояла там с того дня, как звезды выбрали дьендьосцев из всех народов мира как народ, который они считали своим. Как только он заметил это, он двигался еще медленнее и осторожнее, чем раньше. Ункерлантцы снова и снова доказывали, что они более разбираются в лесу, чем его соотечественники. Последнее, чего он хотел, это отдать игру своим товарищам, и у него появился шанс украсть это рагу.

Свет костра впереди притягивал его более точно, чем восхитительный запах, исходящий из горшка. Он растянулся на животе за кучей веток и уставился на горстку ункерлантцев, собравшихся вокруг своего маленького костра. Они выглядели более настороженными, чем ему хотелось бы; один из них сидел на приличном расстоянии от огня, спиной к огню и с палкой на коленях: без сомнения, их дозорный.

Он должен быть первым, кого мы убьем, подумал Иштван. Если мы уничтожим его, не производя никакого шума, мы сможем избавиться от остальных козлоедов намного проще. Он не мог передать приказ дальше, даже шепотом - слишком рискованно. Он надеялся, что солдаты из его отделения смогут разобраться во всем сами. Люди, которые не могли произвести такого рода вычисления, в основном были мертвы к настоящему времени.

Один из ункерлантцев подошел к огню и помешал в котелке большой железной ложкой. Другой задал ему вопрос на своем гортанном языке. Прежде чем первый парень ответил, он облизал ложку. Затем ухмыльнулся и кивнул. Если это не означало, что рагу готово ...

Желудок Иштвана подумал, что это именно то, что это означало. Рычание, исходившее из его живота, могло исходить от голодного волка. Он бросил тревожный взгляд в сторону ункерлантцев на поляне. Атаки могли заканчиваться по-разному, но он никогда не слышал о том, чтобы кого-то выдало урчание в животе.

Тревога пробежала по нему, когда один из солдат Свеммеля посмотрел в его сторону.

Меня здесь нет, подумал он так громко, как только мог. Ты этого не слышал. Через мгновение Ункерлантец отвел взгляд. Иштван даже не осмелился вздохнуть с облегчением.

Очень медленно он поднял свою палку к плечу. Он ясно выстрелил во вражеского часового. Он не мог предположить, что кто-то из его товарищей сделал это. Если бы ему удалось сбить парня с ног, остальные солдаты отделения восприняли бы это как сигнал стрелять по другим ункерлантцам. Если бы все шло как надо, поляна - и котелок для приготовления пищи - были бы их в считанные минуты.

Если что-то пойдет не так ... Иштван не стал зацикливаться на этом. Он видел, как слишком много всего шло не так с тех пор, как его забрали из его долины в армию.Все, что ты мог сделать, это извлечь из них максимум пользы.

Его палец скользнул к отверстию для касания у основания палки.Часовой из Ункерлантера наклонился вперед, внезапно насторожившись. Он поднял руку, указывая в лес, но не в сторону Иштвана, а примерно туда, где должен был находиться Сони.

Иштван выстрелил в него. Луч попал Ункерлантцу прямо перед правым ухом. Он повалился вперед, мертвый, прежде чем смог закончить свое движение.Его палка издала лишь небольшой стук, когда выпала у него с колен.

Но этого удара было достаточно, чтобы заставить нескольких солдат у костра повернуть головы в его сторону. Ункерлантцы издали пару испуганных воплей, прежде чем шквал лучей из леса сразил их наповал. Иштван и его товарищи бросились вперед, на свет костра, чтобы прикончить их ножами.

Все закончилось быстрее, чем Иштван мог себе представить. Он и его товарищи по команде оттащили трупы в серых туниках подальше от костра. “Это наше место”, - радостно сказал он. “Как и это рагу”.

Никто не приветствовал. Это могло бы привлечь ункерлантцев на площадь. Но за спутанными рыжевато-коричневыми бородами расплылись широкие улыбки. Как один человек, йонгиози достали свои жестяные наборы для приготовления каши. Иштван схватил железную ложку, которая все еще торчала из кастрюли. Он занимал здесь самый высокий ранг, поэтому имел право служить другим солдатам в соответствии с тем, насколько хорошо они сражались.

Насколько он мог судить, все сражались великолепно. И в котелке было много тушеного мяса: больше, чем ункерлантцы могли бы съесть сами, он был уверен. Он выкладывал ложкой морковь и лук, большие куски турнепса и еще большие куски мяса, все в густом соусе, который говорил о том, что юнкерлантеры готовили его очень, очень долго.

“Бенцур”, - крикнул он одному из солдат, - “съешь свое на обратном пути в лагерь роты. Скажи капитану Тивадару, что мы приняли это решение. Скажи ему, что мы оставим немного того, что в горшочке, и для него тоже ”.

“Есть, сержант”, - сказал Бенцур с большим куском мяса во рту. “Кажется позорным тратить такие вкусные продукты на офицеров, но что вы можете сделать?” Он ускользнул в лес, направляясь на запад, в том направлении, откуда пришли дьендьосцы.

Иштван также отправил Сони и еще одного солдата в лес на восток, чтобы предупредить, если ункерлантцы контратакуют. Затем он, к счастью, устроился у костра и начал сам накладывать тушеное мясо.

“Не отказался бы запить это элем или медовым вином”, - сказал он. “В них слишком много соли”. Говоря это, он ухмыльнулся; слишком много соли или нет, но это была еда получше, чем он мог бы получить от поваров, сопровождавших йонгиозную армию.

В том же духе и даже с такой же усмешкой Кун сказал: “И мне все равно, как долго они готовили эту баранину, ее было недостаточно долго. С таким же успехом можно жевать старую одежду”.

“Да, оно довольно жесткое”, - согласился Иштван. “Но ты уверен, что это баранина? По-моему, оно больше похоже на говядину”.

“Раньше я думал, что весь твой вкус - у тебя во рту, сержант”, - сказал Кунсайд, с наслаждением вонзая свою колючку. “Теперь я вижу, что у тебя там тоже ничего нет”.

“Идите вперед и спорьте, вы двое”, - сказал один из рядовых солдат. “Клянусь звездами, меня не волнует, что это горная обезьяна. Что бы это ни было, оно намного лучше, чем пустое. Он сделал еще один глоток.

Иштван едва ли мог с этим спорить. Его собственная жестянка для каши разварилась с поразительной скоростью. Он прокладывал себе путь ко второй порции, когда из леса вышел Бенцур, капитан Тивадар прямо за ним. Иштван вскочил на ноги и отдал честь. Тивадар заметил трупы на границе света костра и кивнул. “Отлично прожарено”, - сказал он. “И это рагу действительно вкусно пахнет”.

“Отведайте, сэр”, - сказал Иштван. “Может быть, вы скажете нам, что это такое. Я говорю, что это говядина, Кун думает, что это баранина”.

“Что я думаю, так это то, что вы, ребята, не можете быть очень сообразительными, если не знаете, что входит в рагу”, - сказал командир роты. Он протянул свой набор для приготовления пищи. “Дай мне немного, и я скажу тебе, что я думаю”.

После того, как Иштван наполнил банку тушеным мясом, Тивадар понюхал его, оглядел и потыкал в кусочки мяса кончиком ножа. Он проткнул дона копьем, начал подносить его ко рту, а затем заколебался. Кун сказал: “Не беситесь, капитан. Судя по тому, как ты играешь с этим, любой бы сказал, что ты думал, что это козел или что-то в этом роде ”.

Тивадар больше не улыбался. Он положил кусок мяса обратно в форму для каши, затем поставил банку на место. “Капрал, боюсь, я действительно думаю, что ... Во всяком случае, я думаю, что это может быть так. Вы знаете, ункерлантцы едят козлятину. Это не говядина - я готов поклясться в этом - и я не думаю, что это баранина тоже ”.

Глаза Куна за линзами очков расширились. Живот Иштвана дернулся, как корабль в шторм. “Козел?” - сказал он тихим, больным голосом.Ужас, который наполнило это слово, был на лицах каждого другого солдата в отряде. Иштван не стал бы есть козлятину, даже если бы умирал с голоду и сел посреди стада зверей. Ни один дьендьосец не стал бы. Козы ели грязь и были развратными животными, что делало их непригодными для прикосновений расы воинов.Только извращенцы и преступники доказывали, кем они были, прикасаясь к козлиной плоти и изолируя себя от всех своих соотечественников.

И теперь он это сделал, или мог бы сделать. И он тоже съел это с удовольствием. Он проглотил. Потом он больше не глотал. Он бежал к краю поляны, которую отделение отняло у ункерлантцев. Он упал на колени, наклонился вперед и засунул палец себе в горло. Все это пришло к нему в сильном приступе тошноты, который вызвал у него головокружение и слабость.

Кун опустился на колени рядом с ним, его тоже вырвало. Бенцура вырвало в нескольких футах от него. Всех в отделении вырвало вкусной, но запретной плотью.

Но этого было недостаточно. Слезы в его глазах, в носу горит и он полон кислой вони рвоты - той же мерзкой кислинки, которая наполняла его рот - Иштван знал, что этого недостаточно. Он поднялся на ноги и, пошатываясь, направился к капитану Тивадару. “Очисти меня снова, сэр”, - прохрипел он - его горло тоже горело.

“И я”. Снова Кун был прямо за ним. “Сделай меня чистым снова. Я осквернил себя, и я стою грязный под звездами”. Остальные солдаты вторили им.

Лицо Тивадара было серьезным. Он был бы в пределах своего права повернуться спиной и уйти. Он мог бы оставить отделение изгоем и бродить по непроходимому лесу без какой-либо дальнейшей помощи, пока ункерлантцы или их собственные честные соотечественники не перебьют их. Но он этого не сделал. Медленно он сказал: “Вы сами не убивали козла и сознательно не ели его”.

Иштван и его товарищи кивнули с трогательным рвением. Все это было правдой. Возможно, этого было недостаточно, но это была правда. “Очистите меня снова, сэр”, - прошептал он. “Пожалуйста, очисти меня”. Сони и другой часовой вышли из леса, умоляя, как умолял он и остальные члены отделения.

Капитан Тивадар снова вытащил свой нож. “Дай мне свою руку”, - сказал он Иштвану. “Твою левую - она будет меньше мешать тебе”. Иштван сделал. Тивадар полоснул его по голове. Иштван стоял молча и непоколебимо, приветствуя яркую боль. Только когда Тивадар сказал: “Перевяжи это сейчас”, он пошевелился. Если бы Тивадар приказал ему пустить ране кровь, он бы сделал и это.

Одного за другим Тивадар очистил остальных солдат. Никто из них не дернулся и не вскрикнул. Перевязывая себя, Иштван знал, что будет носить кару до конца своих дней. Ему было все равно. Он мог потерять худший шрам на своей душе. Это имело гораздо, гораздо большее значение.


Маркиз Баластро удобно устроился на подушках, которые заменяли мебель в кабинете Хаджаджа. “Ну что, ваше превосходительство, - сказал альгарвейский министр Зувейзе, - разве вы не гордитесь собой за то, что взяли в плен оборванцев-каунианцев?”

“На самом деле, да”, - холодно ответил Хаджадж. “Я думал, было совершенно ясно, что взгляды моего короля на проблему этих беженцев сильно отличаются от взглядов вашего государя”.

“Ясно?” Баластро кивнул. “О, да, это так. Но это все еще неприятно королю Мезенцио, который приказал мне разъяснить это и вам ”.

Вежливость Хаджжаджа стала еще более холодной. “Я благодарю вас”, - сказал он, склонив голову. “Теперь, когда вы доставили послание вашего повелителя, я полагаю, у вас здесь больше нет дел. Возможно, я увижу вас снова при более счастливом случае. А пока, хорошего дня”.

Баластро поморщился. “Клянусь высшими силами, сэр, я знал дантистов, которые обращались со мной более мягко, чем вы”.

“Ты сейчас говоришь от своего имени или как человек Мезенцио?” Спросил Хадджаджадж.

“Для себя”, - ответил Баластро.

“Тогда, если я обращаюсь к Баластро, а не к министру Мезенцио - который, в конце концов, может быть кем угодно, - я скажу, что ваш дантист - подходящая кандидатура, потому что иметь дело с министром Мезенцио - все равно что вырывать зубы”.

“Что ж, если вы думаете, что министру иностранных дел короля Мезенцио легко иметь дело с министром иностранных дел Зувейзи - который, как вы говорите, может быть кем угодно - вам лучше подумать еще раз, ваше превосходительство”, - сказал Баластро. “Я верил, что наши королевства должны были быть союзниками”.

“Сородичи”, - сказал Хаджадж, восхищаясь точностью алгарвианского языка; на зувайзи было бы труднее провести различие. “У нас уже была эта конкретная дискуссия раньше”.

Вздох Баластро, казалось, начался с его сандалий. “Мы долгое время были друзьями, ты и я. Наша сторона выигрывает эту проклятую войну. Почему мы ссоримся больше, чем когда-либо, когда времена были для нас тяжелее?”

“Мы тоже обсуждали это раньше”, - ответил Хаджадж. “Ответ таков: потому что от некоторых поступков Алгарве у меня кровь стынет в жилах.Я не знаю, как выразить это более ясно, чем это ”.

“Мы сделаем все, что в наших силах, чтобы победить”, - сказал Баластро. “Скоро у нас будет Сулинген и вся киноварь на холмах за ним. Тогда посмотрим, как Кингсвеммель продолжит сражаться с нами ”.

“Разве я не слышал эту же песню, которую пели о Котбусе, чуть меньше, чем год назад?” Спросил Хаджжадж. “Альгарвейцы иногда хвастаются тем, что они сделают, а не тем, что они уже сделали”.

Баластро с трудом поднялся на ноги. Это означало, что Хаджадж тоже должен был встать, даже если его суставы скрипели. Кланяясь, Баластро сказал: “Вы очень убедительно объясняете, что я пришел с пустым поручением. Возможно, в другой раз у нас получится лучше”. Он снова поклонился. “Не нужно меня провожать. Поверь мне, я знаю дорогу”. Уходит с таким видом, словно армии Алгарве захватили Котбус, Сулинген и Глогау тоже.

Секретарь Хаджжаджа просунул голову в кабинет с вопросительным выражением на лице. “Уходи”, - прорычал министр иностранных дел Зувейзи. Его секретарь исчез. Хаджадж нахмурился, злясь на себя за то, что позволил своему темпераменту проявиться.

Несколько минут спустя секретарь вошел снова. “Ваше превосходительство, один из помощников генерала Ихшида хотел бы поговорить с вами, если вы доступны для него”.

“Конечно, Кутуз”, - сказал Хаджжадж. “Впусти его. И мне жаль, что я набросился на тебя минуту назад”.

Кутуз кивнул и вышел, не сказав ни слова. Через мгновение он вернулся со словами: “Ваше превосходительство, здесь капитан Ифранджи”.

Ифранджи был интеллигентного вида офицером, чья средне-коричневая кожа и выдающийся нос наводили на мысль, что у него, возможно, был один или два Ункерлантера ближе к корням его генеалогического древа. Он нес большой конверт из грубой бумаги: нес его очень осторожно, как будто он мог укусить его, если бы он не присматривал за ним. Когда Кутуз принес чай, вино и пирожные, капитан взял две порции и один символический кусочек и выжидающе посмотрел на Хаджаджа.

С улыбкой Хаджадж спросил: “Вас что-то беспокоит, капитан?”

“Да, ваше превосходительство, кое-что есть”, - ответил Ифранджи, не улыбнувшись в ответ. Он постучал по конверту указательным пальцем. “Могу я показать вам, что у меня здесь?”

“Пожалуйста”. Хаджжадж открыл ящик стола, достал очки для чтения и поднял их, вопросительно подняв бровь. Ифранджи кивнул.Хаджжадж водрузил очки на нос.

Ифранджи вскрыл конверт и вытащил сложенный, довольно потрепанный листок. Он передал его Хаджаджу, который вскрыл его и прочитал,


ФОРМИРОВАНИЕ ЗАКОННОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА ЗУВАЙЗЫ. По соглашению с рядом знати Зувайзы и с солдатами Зувайзы, которые отказываются дальше сражаться за свой коррумпированный режим, в городе Музайрик было сформировано новое правительство Зувайзы -реформированного княжества Зувайза - под управлением принца Мустанджида.Всех зувейзинов призывают присягнуть на верность Реформированному княжеству и отказаться от безумной и дорогостоящей войны, которую разбойники Бишаха вели против Ункерланта.


“Так, так”. Хаджжадж посмотрел поверх очков на капитана Ифранджи. “В свое время меня называли очень многими именами, но никогда прежде разбойником. Полагаю, я должен быть польщен”.

Губы Ифранджи сложились в неодобрительную линию. “Генерал Ихшид придерживается более серьезного взгляда на это дело, ваше превосходительство”.

“Что ж, когда вы принимаетесь за дело, я тоже принимаюсь”, - признался министр иностранных дел Зувейзи. Он снова перечитал листовку. “Здесь больше тонкости, чем я ожидал от Свеммеля. До сих пор он всегда говорил, что Зувайзе вообще незачем существовать как королевству. Теперь он, похоже, довольствуется тем, что превращает нас в марионеток, дергая за ниточки ручного принца ”.

“Даже так”, - сказал Ифранджи, кивая. “Генерал Ихшид не знает дворянина по имени Мустанджид и понятия не имеет, из какого клана он может происходить. Он поручил мне спросить, сделал ли ты это ”.

Хаджжадж подумал, затем покачал головой. “Нет, это имя мне тоже незнакомо. Ихшид знает наши кланы так же хорошо, как и я, я уверен”.

“Он сказал, что никто не знал их так хорошо, как вы, сэр”, - ответил Ифранджи.

“Он льстит мне”. И Хаджжадж был польщен, что не означало, что он счел похвалу фальшивой. Он подумал еще немного. “Я предполагаю, что юнкерлантцы нашли какого-нибудь торговца или пленника и предоставили ему выбор между тем, чтобы лишиться головы или стать фальшивым принцем. Или, возможно, никакого принца Мустанджида вообще нет, только имя на рекламных плакатах, чтобы соблазнить наших солдат ”.

“Соблазнение - это то, что касается генерала Ихшида”, - сказал Ифранджи. “Его мысль совпала с вашей: король Свеммель раньше не прибегал к подобной уловке”.

“О чем нам еще беспокоиться?” Спросил Хаджжадж. “Неужели наши солдаты бросают свои палки и толпами переходят на сторону короля Свеммеля?”

“Ваше превосходительство!” Возмущенный упрек прозвучал в голосе Ифранджи. “Конечно, нет. Мужчины ведут себя так, как они всегда вели”.

“В таком случае, Ихшиду не о чем особо беспокоиться, не так ли?” - сказал Хаджадж. Он чувствовал, что Ихшиду не о чем особо беспокоиться, пока война идет хорошо. Если что-то пойдет не так, кто мог предположить, что может произойти?

Ифранджи сказал: “Неужели мы ничего не можем сделать на дипломатическом фронте, чтобы ослабить силу этих рекламных листовок?”

“Я не думаю, что король Свеммель примет официальный протест”, - сухо сказал Хаджадж, и помощнику генерала Ихшида пришлось кивнуть. Хаджжадж продолжал: “Наши люди знают, что ункерлантцы сделали с нами за прошедшие годы. Они также знают, что сделало с нами вторжение ункерлантцев пару лет назад. Это наша лучшая гарантия, что никто не захочет иметь ничего общего с этим реформированным княжеством ”.

Теперь капитан Ифранджи выглядел более счастливым. “Это хорошее замечание, сэр. Я должен передать ваши слова обратно генералу”. Он потянулся за листовкой.Хаджжадж протянул ему письмо, и он сложил его и положил обратно в конверт.Затем он поднялся на ноги, что означало, что Хаджжадж должен был сделать то же самое. Они обменялись поклонами; Хаджжадж щелкнул в ответ. Ифранджи, молодой и прямой, поспешил прочь.

Со вздохом Хаджжадж откинулся на подушки за своим низким письменным столом.Он отпил финикового вина, оставленного почти нетронутым во время ритуала гостеприимства. На его лице застыло хмурое выражение, которое вывело Кутуза из себя, когда его секретарь заглянул после ухода Ифранджи. Хаджжадж не знал, что он казался таким мрачным. “Свеммелю не пристало пробовать что-то новое”, - пробормотал он себе под нос. Сама по себе эта уловка не казалась опасной; во всяком случае, она могла бы даже помочь настроить зувайзинов против господства ункерлантцев. Но, если бы Свеммель попробовал что-то новое, кто мог бы сказать, что он не попробовал бы другое, которое могло бы оказаться более эффективным?

Без сомнения, король Шазли услышал о реформированном княжестве Зувайза от генерала Ихшида. Хаджжадж все равно обмакнул ручку чернилами и приложил ее к бумаге.Он был уверен, что король спросит его мнение, и он будет хорошо выглядеть в глазах своего повелителя, если выскажет его до того, как его спросят.

Он почти закончил, когда ужасный грохот над головой заставил его руку дернуться. Уставившись в потолок, он нацарапал слово, которое испортил. Грохот продолжался и продолжался. “Qutuz!” Раздраженно позвал Хаджжадж. “Что это за отвратительный шум? Неужели ункерлантцы сбрасывают на нас молотки вместо яиц?”

“Нет, ваше превосходительство”, - ответил его секретарь. “Кровельщики сейчас делают ремонт для защиты от зимних дождей”.

“Неужели они?” Хаджжадж знал, что в его голосе прозвучало изумление. “Воистину, его Величество - могущественный король, раз смог вытащить их до острой необходимости. Я слишком хорошо знаю, что большинству людей трудно убедить их выступить даже в случае крайней необходимости ”. Изо всех сил стараясь не обращать внимания на хлопки и грохот, он написал предложение, затем передал бумагу Кутузу. “Пожалуйста, отнесите это секретарю его Величества. Скажи Ему, что король должен увидеть это сегодня ”.

“Слушаюсь, ваше превосходительство”. Как Ифранджи до него, секретарь Хаджаджа поспешил прочь.

Министр иностранных дел Зувейзи допил кубок финикового вина и налил себе еще. Обычно сдержанный человек, Хаджадж почувствовал желание напиться. “Алгарве или Ункерлант? Ункерлант или Альгарве?” пробормотал он. “Сверхъестественное, какой ужасный выбор”. Его союзниками были убийцы. Его враги хотели уничтожить его королевство - и сами были убийцами.

Он хотел, чтобы зувейзины могли прорыть канал у основания своего пустынного полуострова, поднять паруса и уплыть подальше от континента Дерлавай и всех его проблем. Если это означало взять с собой нескольких каунианских беженцев, он был готов подвезти их.

Однако, если бы он смог уплыть, Дерлавай, вероятно, приплыл бы за ним и его королевством. Так уж устроен был мир в те дни.

“Реформированное княжество Зувайза”. Хаджжадж попробовал слова на вкус, затем покачал головой. Нет, это прозвучало не совсем так. Король Свеммель не придумал, как заинтересовать зувейзинов в предательстве собственного правительства - во всяком случае, пока. Но сможет ли он, если продолжит попытки? Хаджадж не был уверен. То, что он не был уверен, беспокоило его больше, чем что-либо еще во всем этом деле.


Хотя Бембо и не мог прочитать всего послания, написанного широкими мазками побелки на кирпичной стене, он сердито уставился на него. Он мог сказать, что в нем было слово "Альгарвейцы". Ни одно замаскированное сообщение, содержащее это слово в Громхеорте, вряд ли содержало комплимент.

Бембо схватил первого попавшегося фортвежанина и потребовал: “Что это говорит?” Когда смуглый бородатый мужчина пожал плечами и развел руками, показывая, что не понял вопроса, констебль сделал все возможное, чтобы перевести его на классический каунианский.

“А”. Лицо фортвежца озарилось пониманием. “Я могу сказать тебе это”. Он говорил по-кауниански лучше, чем Бембо. Почти любой, кто говорил по-кауниански, говорил на нем лучше, чем Бембо.

“Продолжай”, - настаивал Бембо.

“Здесь говорится, ” фортвежец говорил с явным удовольствием, - что алгарвианские шимпанзе должны вернуться туда, откуда они пришли”. Он снова развел руками, на этот раз демонстрируя невинность. “Я этого не писал. Я только перевел. Ты спросил”.

Бембо толкнул его так, что он едва не свалился в канаву. К разочарованию констебля, это не совсем так. Он сделал движение, как будто хотел схватить дубинку, которую держал в руке. “Заблудился”, - прорычал он, и впередсмотрящий исчез. “Сутенер”, - пробормотал Бембо по-кауниански. Он перешел на альгарвейский: “Нужен один, чтобы узнать другого”.

Прежде чем идти дальше, он плюнул на граффити. Какой-то житель Фортвега или кто-то другой возомнил себя героем за то, что среди ночи прокрался с малярной кистью. Бембо подумал, что фортвежец, кем бы он ни был, не что иное, как проклятая помеха.

Полдюжины фортвежцев в одинаковых туниках шли по улице ему навстречу. Через мгновение он понял, что они принадлежали к бригаде Плегмунда. Он следил за ними настороженно, так же, как следил бы за множеством злобных собак, бегающих по окрестностям фермы. Они были полезными существами, в этом нет сомнений, но также и подвержены опасности. И, судя по тому, как они смотрели на него, они думали о том, что прямо сейчас они опасны.

Он убрался с их пути, прежде чем полностью осознал, что делает. Они поняли это достаточно быстро; двое из них рассмеялись, прыгая мимо. У него горели уши. Предполагалось, что фортвежцы не должны были запугивать альгарвейцев - все должно было быть наоборот.

“Черт бы их побрал”, - пробормотал Бембо себе под нос. “Они недостаточно платят, чтобы быть героями”. Он засмеялся мерзким смехом. Они, несомненно, платили этим молодым головорезам из бригады Плегмунда недостаточно, чтобы они тоже были героями. Все, что ему нужно было сделать, это выбить асфальт здесь, в Громхеорте. Фортвежцев отправили бы на запад сражаться с солдатами короля Свеммеля. Возможно, из них и не получилось бы героев, но многие из них в конечном итоге погибли бы.

Так им и надо, подумал Бембо. Пусть теперь смеются. Довольно скоро они будут смеяться другой стороной рта.

Как только он скрылся за углом от людей из бригады Плегмунда, он снова начал важничать. Почему бы и нет? Никого, кто видел, как он смущался, сейчас поблизости не было. Насколько он был обеспокоен, то, что произошло там, с таким же успехом могло относиться ко временам Каунианской империи.

Как только эта мысль пришла ему в голову, он увидел каунианца на улице. Он потянулся за своей дубинкой. Женщина из Форт-Уэджа, которая видела его и блондинку, крикнула по-альгарвейски: “Заставь его пожелать, чтобы силы внизу овладели им, а не тобой!”

“Не волнуйся, милая”, - ответил Бембо, хотя женщина была на десять лет старше его, бесформенная и невзрачная в придачу. Она стала еще уютнее, когда улыбнулась, что она и сделала сейчас. Впрочем, Бембо не пришлось долго смотреть на нее. Он переключил свое внимание - и свой гнев - на каунианца. “Ты здесь! Да, ты, жалкий сын шлюхи! Кто выпустил тебя из твоей конуры?”

Женщина из Фортвежья захихикала, захлопала в ладоши и радостно обняла себя. Она жадно смотрела. Если с каунианкой случится что-нибудь ужасное, она хотела посмотреть. Блондин, как оказалось, говорил по-альгарвейски. Кланяясь Бембо, он сказал: “Я сожалею, сэр”.

“Извинение - это еще не все”. Бембо двинулся на него, подняв дубинку. Женщина из форта снова хлопнула в ладоши. “Извинение" - это еще не начало фразы, ” прорычал констебль. “Я уже спрашивал тебя однажды, что ты делаешь, разгуливая на свободе?" Это не твоя часть Громхеорта, и ты заплатишь за то, что суешь свой нос не в ту часть, которая есть ”.

“Делай со мной, что хочешь”. Каунианин снова поклонился. На этот раз он продолжал смотреть вниз, на булыжники. “Моя дочь больна. Ни у кого из аптекарей Каунианы нет лекарства, в котором она нуждается. И поэтому, ” он пожал плечами” - я вышел наружу, чтобы найти его. Если бы у вас была дочь, сэр, разве вы не поступили бы так же?”

С тех пор как он выбрался из округа Кауниан, скорее всего, он уже подкупил одного альгарвейского констебля. Бембо был уверен в этом так же, как в своем собственном имени. “У тебя остались какие-нибудь деньги?” - требовательно спросил он.

“Да, немного”, - ответила блондинка, и фортвежанка издала сердитый, сорванный визг. Каунианин продолжал: “Однако, если тебе все равно, я думаю, что предпочел бы потерпеть побои. Мне понадобятся деньги на дополнительные лекарства и на еду”.

Бембо уставился на него. Либо блондин был серьезен, либо он просто придумал самый нелепый план избежать побоев, о которых Бембо когда-либо слышал. Он не знал, восхищаться ли смелостью этого парня или избить его до полусмерти, чтобы научить его больше не заниматься подобной ерундой.У фортвежанки не было сомнений. “Ударь его!” - крикнула она во всю мощь своих легких. “Он это заслужил. Он сам так сказал. Ударь его!”

Неохотно - он не хотел делать ничего из того, что предлагала шумная женщина, - Бембо решил, что должен преподать каунианцу урок. Если блондинам придет в голову мысль, что они могут пристыдить альгарвейцев, чтобы те оставили их в покое, кто мог предположить, сколько неприятностей они доставят? И вот, подняв дубинку, он двинулся на блондина.

Он надеялся, что каунианин убежит. Парень был тощим и выглядел проворным. Констебль не был похож на того, кто смог бы его поймать. Он мог доказать собственную свирепость и все равно не победить человека, который не сопротивлялся.

Но каунианин просто стоял там и ждал. Бембо не смягчился.Вместо этого он разозлился. Дубинка с глухим стуком опустилась на спину каунианца. Блондин хрюкнул, но устоял на ногах. Это еще больше разозлило Бембо. Его следующий удар раскроил каунианцу скальп.

И это оказалось для блондина невыносимым. Взвыв от боли, он повернулся и убежал. Его брюки хлопали у лодыжек. Бембо попытался пнуть его в зад, но промахнулся. Он бежал за ним полквартала. К тому времени он задыхался; сердце колотилось в груди. Он замедлил шаг, затем остановился.Он выполнил свой долг.

“Ты должен был выстрелить в него!” - крикнула женщина из Фортвежии. “Это было бы ему на руку”.

“О, заткнись, старая карга”, - сказал Бембо, но не очень громко. Он больше не хотел, чтобы она на него визжала. Чего он хотел, так это простого, спокойного тура в ритме, тура, в котором ему ничего не нужно было делать, кроме как зайти в какие-нибудь известные ей магазинчики, чтобы выпросить пару бокалов вина, пирожных, сосисок и чего угодно еще, чего бы ему ни захотелось. Он вздохнул. То, через что он прошел, было слишком похоже на работу. А его день еще и наполовину не закончился.

Через несколько кварталов он пришел в парк, где они с Орасте хадмет убили пьяного каунианского мага. Сейчас был день, а не середина ночи, и все - или, по крайней мере, большинство - каунианцев были заперты в своем собственном районе в настоящее время. С другой стороны, парк был еще более ветхим, чем несколько месяцев назад. Никто не потрудился подстричь траву или подстричь сорняки. Он с трудом мог различить мощеные дорожки, по которым они с Орасте ходили.

Он хотел пройти через парк так же сильно, как хотел бы сражаться с ункерлантцами бок о бок с людьми из бригады Плегмунда. Он стоял на краю в нерешительности. Налетел порыв ветра и обвил длинные стебли травы вокруг его лодыжек, как будто пытаясь втянуть его внутрь. Он издал звук отвращения и отскочил назад.

Но так не годилось. Он понимал это, каким бы несчастным ни делало его это знание. Сержанту Пезаро было бы что сказать, если бы он выполнял свою работу. И если Пезаро не просто разоблачил его, но и сообщил своему начальству, Бембо знал, что его могут отправить в Ункерлант. И вот, с драматическим вздохом, он углубился в парк.

Сухая трава хрустела под его сандалиями. Конечно же, оставаться на тропинках было почти невозможно. Сорняки и кустарники росли выше человеческого роста.Кое-где они вырастали выше человеческой головы. Когда Бембо оглянулся через плечо, он едва мог разглядеть улицу, с которой пришел. Если со мной здесь что-нибудь случится, нервно подумал он, никто не узнает в течение нескольких дней.

Это было не совсем правдой. Если бы он не вернулся со своей смены, люди отправились бы его искать. Но найдут ли они его достаточно скоро, чтобы принести ему какую-нибудь пользу? У него были свои сомнения.

Каунианский император из древних времен мог бы вершить суд на скамейках посреди парка, и никто снаружи ничего не узнал бы.Когда Бембо добрался до них, он обнаружил не каунианского императора, а пару фортвегианских ранкардов. Из-за своих неопрятных, лохматых бород и грязи они сделали парк своим домом.

Рука Бембо потянулась не к дубинке, а к короткой палке, которую он нес рядом с ней. Фортвежцы наблюдали за ним. Он кивнул им. Они не двигались. Он прошел мимо них. Их глаза следили за ним. Он не хотел поворачиваться к ним спиной, но и не хотел, чтобы они видели, что он напуган. В конце концов он перевернулся и ушел от них, как краб.

Шорох в кустах заставил его резко обернуться. Другой венгр, такой же чумазый и с сомнительной репутацией, как те двое на скамейках, замахал руками и крикнул: “Бу!”

Он хохотал как сумасшедший. То же самое сделали двое других пьяниц. “Ты тупоголовый засранец!” Бембо закричал. “Я должен был бы пустить тебе пулю в живот и позволить тебе умирать дюйм за дюймом за раз!” На самом деле, он не был уверен, что сможет стрелять по-фортвежски; его рука дрожала, как осенний лист на сильном ветру.

Парень, который напугал его, откашлялся и сплюнул. “О, беги домой к маме, малыш”, - сказал он на хорошем альгарвейском. “Ты, проклятый, не ходи туда, куда пускают взрослых”. Он снова рассмеялся.

“Убери свою мать!” Бембо все еще был слишком взволнован, чтобы держаться со своим апломбом, как подобает настоящему альгарвейцу.

Его пронзительный голос заставил всех фортвежцев рассмеяться. Он подумал о том, чтобы сжечь их. Он подумал о том, чтобы поджечь высокую траву, которая загораживала тропинки, в надежде поджарить их заживо. Единственное, что в этом было неправильным, это то, что он мог в конечном итоге поджарить и себя тоже.

Вместо этого, обругав всех пьяниц так мерзко, как только умел, он зашагал по тропинке к дальней стороне парка. Он прошел еще мимо двух фортвежцев, оба они спали, свернувшись калачиком, или были пьяны в стельку в траве, рядом с ними стояли банки со спиртным или вином. На одном была изодранная форма фортвежской армии.

Увидев это, Бембо рассмеялся, и он был уверен, что его смех был последним и лучшим. “Никчемные болваны!” - сказал он, как будто трое сзади, у скамеек, были все еще достаточно близко, чтобы услышать. “Это то, что ты получаешь. Это то, что получают все Forthweggets. И, о, клянусь высшими силами, ты когда-нибудь заслуживал этого”.


Каждый раз, когда Эалстан видел листовку, восхваляющую бригаду Плегмунда, ему хотелось сорвать ее со стены, к которой она была приклеена. Его не особо заботило, что случилось с ним потом - после того, что Сидрок сделал с его братом, и после того, как Сидроку это сошло с рук, потому что он присоединился к алгарвейским гончим, Эалстан жаждал мести любого рода.

Единственное, что удерживало его, был страх перед тем, что случится с Ванаи, если его схватят и бросят в тюрьму. Она зависела от него. Он никогда раньше не видел, чтобы кто-нибудь зависел от него. Напротив - он всегда зависел от своего отца и матери, и бедного Леофсига, и даже от Конберджа. Он не думал обо всем, что значила любовь к каунианской женщине, когда начал заниматься этим. Он мало о чем думал, кроме самого очевидного. Но теперь. . .

Теперь, будучи во многом сыном своего отца, он отказался уклониться от бремени, которое на себя взвалил. И вот, несмотря на то, что он хмурился при виде рекламных проспектов, он направился к квартире Этельхельма, больше ничего не делая. Хмурый вид не навлек бы на него неприятностей; большинство фортвежцев в Эофорвике хмурились, когда они проходили мимо плакатов, призывающих их присоединиться к бригаде Плегмунда.

Большинство, но не все. Пара парней примерно того же возраста, что и Эалстан, уставились на одну из рекламных брошюр, их губы шевелились, когда они читали ее простое сообщение. “Это было бы не так уж плохо”, - сказал один из них. “Проклятые ункерлантеры, если хотите знать мое мнение, не пожалеют хорошего пинка по яйцам”.

“О, да”. Его приятель кивнул; солнце отразилось от жира, которым он приподнял волосы достаточно высоко, чтобы придать ему дополнительный дюйм или около того кажущегося роста. Неприятно-сладкий запах жира не совсем перекрывал вонь, которая говорила о том, что ни он, ни его друг в последнее время не ходили в баню.Их туники тоже были грязными; если им когда-либо и везло, то сейчас им это не удавалось.

“Держу пари, тебя там хорошо кормят”, - сказал первый, и его друг снова кивнул.

Они оба смотрели на Эалстана, когда он проходил мимо. Ему не нужно было быть магом, чтобы прочитать их мысли: если бы они ударили его по голове и украли его поясную сумку, они могли бы также некоторое время хорошо питаться. Он выставил плечи вперед и позволил одной руке сжаться в кулак, как бы говоря, что он не будет легкой добычей. Двое голодных головорезов отвернулись, чтобы вместо этого понаблюдать за девушкой.

Когда Эалстан добрался до здания Этельхельма, швейцар еще раз осмотрел его, прежде чем впустить. В этой процветающей части Эофорвика его обычная туника казалась почти такой же поношенной и заслуживающей подозрения, как у молодых людей, которые смотрели на рекламный плакат. Но затем швейцар сказал: “Вы тот парень, который составляет отчеты для лидера группы, верно?”

“Это я”, - согласился Эалстан, и лакей расслабился.

Эалстан поднялся по лестнице. Как обычно, он сравнивал лестничную клетку в этом многоквартирном доме со своей собственной. Лестница здесь была чистой и покрытой ковром и не воняла вареной капустой или кислой мочой. Как и коридоры, в которые выходила лестница.

После того, как он постучал, Этельхельм открыл дверь и пожал ему руку, говоря: “Входите, входите. Добро пожаловать, добро пожаловать”.

“Спасибо”, - сказал Эалстан. Этельхельм жил более роскошно, чем его собственная семья в Громхеорте. Жизнь на широкую ногу была частью того, что сделало abandonleader тем, кем он был, в то время как бухгалтер, который делал то же самое, только заставил бы людей задуматься, не снимал ли он наличные со своих клиентов. Однако, даже если бы его отец был лидером абандендов, Эалстан сомневался, что Хестан стал бы щеголять своими деньгами.Высшие силы знали, что Эалстан не делал - не мог - выставлять себя напоказ.

“Вина?” Спросил Этельхельм. Когда Эалстан кивнул, музыкант принес ему какой-то чудесный золотистый напиток, который сверкал в кубке и вздыхал в его груди. Эалстану хотелось, чтобы Ванаи могла попробовать это. Называть это тем же именем, что и чайную, грубую дрянь, которую он принес домой, в их квартиру, вряд ли казалось справедливым. Этельхельм, судя по всему, воспринял это как должное. Это тоже вряд ли казалось справедливым. Лидер группы сказал: “Принести вам еще чаю и маленьких пирожных, чтобы мы могли притвориться, что мы голые черные зувейзины?”

“Нет, спасибо”. Эалстан рассмеялся. Этельхельм махнул ему на диван.Когда он сел, то утонул в мягких подушках. Борясь с комфортом, как он боролся с томлением, вызванным вином, он спросил: “И этот последний тур прошел хорошо?”

“Я думаю, что да, но тогда у меня есть ты, чтобы сказать мне, прав ли я”, - ответил Этельхельм. “Куда бы мы ни пошли, мы играли при аншлаговых залах. У меня есть большой кожаный мешок, полный квитанций, которые позволят вам выяснить, заработали ли мы какие-нибудь деньги, пока занимались этим ”.

“Если ты не заработал достаточно, чтобы заплатить мне, я буду недоволен тобой”, - сказал Эалстан.

Оба молодых человека рассмеялись. Они знали, что вопрос не в том, заработала ли группа Этельхельма деньги, а в том, сколько. Лидер группы и барабанщик сказали: “Я думаю, вы найдете достаточно в книгах для этого, и кто будет знать, действительно ли это там или нет?”

Для любого честного бухгалтера это было оскорблением. Хестан пришел бы в холодную ярость, услышав это, независимо от того, показывал ли он свой гнев.Эалстан простил Этельхельма, рассудив, что лидер группы не знает ничего лучшего. Он сказал: “Удивительно, что альгарвейцы позволяют тебе так много путешествовать”.

“Они думают, что мы помогаем сохранять все в тайне”, - ответил Этельхельм. “И будь я проклят, если в этом туре меня не слушало много альгарвейских солдат и функционеров. Им тоже нравится то, что мы делаем”.

“Неужели они?” Бесцветно спросил Эалстан.

“Да”. Этельхельм не заметил, как прозвучал голос Эалстана. Он был полон собой, полон того, что он и группа сделали. “Мы всем нравимся, всем во всем королевстве. И знаешь что? Я думаю, это чертовски замечательно”.

Медленнее, чем следовало, Эалстан осознал, что Этельхельм уже выпил изрядное количество вина. Это не помешало вспыхнуть его собственному гневу, и он не был так хорош в его сокрытии, как это сделал бы его отец. “Все,а?”

“Да, в этом нет сомнений”, - заявил Этельхельм. “Рабочие, сыновья и дочери дворян - новобранцы для Бригады, даже рыжеволосые, как я уже сказал.Все любят нас ”.

“Даже каунианцы?” Спросил Эалстан.

“Каунианцы”. Этельхельм произнес это слово так, как будто никогда его раньше не слышал. “Ну, нет.” Он пожал плечами. “Но это не наша вина. Если бы альгарвианцы позволили им послушать нас, они бы тоже полюбили нас. По крайней мере, я так думаю. Ты же знаешь, что многие из них не в восторге от фортвежской музыки ”.

“Я тоже”, - сказал Эалстан, вспомнив реакцию Ванаи, когда он пригласил ее на выступление группы.

“Но я готов поспорить, что мы бы понравились им в этом туре”. Этельхельм продолжила, как будто Эалстан сидел тихо. “Эти новые песни, которые мы записываем - не имеет значения, кто ты сейчас. Они тебе понравятся”.

Теперь Эалстан действительно сидел тихо. Последние песни Этельхельма понравились ему не так сильно, как предыдущие. У них все еще были зажигательные ритмы, которые в первую очередь сделали группу популярной, но слова были просто . . . словами. Им не хватало той остроты, из-за которой некоторые ранние мелодии Этельхельма цепляли Эалстана за уши и отказывались отпускать его.

Печально он сказал: “Дай мне тот пакет с квитанциями, о котором ты говорил, и я посмотрю, сколько смысла я смогу извлечь из этого”.

“Конечно”. Даже пьяный - как от вина, так и от собственной популярности - Этельхельм оставался очаровательным. “Позволь мне принести их тебе”. Он тяжело поднялся с дивана и вернулся в спальню, слегка покачиваясь при ходьбе.Он вернулся с обещанным кожаным мешком, который бросил к ногам Эалстана. “Вот так. Дай мне знать, как у нас обстоят дела, как только у тебя появится такая возможность, если ты будешь так добр ”.

“Я позабочусь об этом”, - пообещал Эалстан.

“Тогда скоро увидимся”, - сказал Этельхельм - увольнение, если таковое вообще было. Он не спросил о Ванаи, ни единого, единственного слова. Он не мог забыть ее; у него была превосходная память. Он просто ... не мог быть обеспокоен? Так это казалось Эалстану.

Он поднял мешок с квитанциями и направился к двери. Мешок казался чрезмерно тяжелым, как будто в нем было нечто большее, чем кожа и бумаги. Элстан задумался, не несет ли он там еще и дух Этельхельма. Он ничего не сказал об этом. Через некоторое время - как только он вышел из многоквартирного дома Этельхельма - он решил, что ему померещилось: мешок весил не больше, чем должен был.

Каждый мусорный бак, каждая канава по дороге домой предлагали новые возможности. Каким-то образом Эалстану удалось не отбросить мешок и не уронить его, а затем продолжить идти. Он был уверен, что ни одна красивая женщина, какой бы распутной она ни была, не могла пробудить в нем такого желания, как вид пустой, манящей урны. Но он устоял, хотя и сомневался, что Ванаи гордилась бы им за это.

Когда он кодированно постучал в дверь своей квартиры, Ванаи открыла ее и позволила ему проскользнуть внутрь. “Что у тебя там?” - спросила она, указывая на кожаный мешок.

“Мусор”, - ответил он. “Ничего, кроме мусора. И я даже не могу его выбросить, к несчастью”.

“О чем ты говоришь?” спросила она. “Это вещи Этельхельма, не так ли?”

“Конечно, это они. Чем еще они могли бы быть?”

“Тогда почему ты называешь их мусором?”

“Почему? Я скажу тебе почему”. Эалстан глубоко вздохнул и сделал именно это. Чем больше он говорил, тем больше возмущения и чувства предательства, которые ему приходилось скрывать, пока он был у Этельхельма, выплескивались на поверхность. К тому времени, как он закончил, он был практически в слезах. “Он зарабатывает все деньги в мире - во всяком случае, все деньги, которые остались в Фортвеге, - и его перестали волновать вещи, которые в первую очередь сделали его богатым”.

“Это... очень плохо”, - сказала Ванаи. “Это еще хуже, потому что в нем, вероятно, есть немного моей крови. Забыв о своем собственном роде...” Она поморщилась. “Вероятно, много каунианцев, которые хотели бы забыть себе подобных, если бы только фортвежцы и альгарвейцы позволили им.” Она на мгновение положила руку на плечо Эалстана, затем повернулась обратно к кухне. “Ужин почти готов”.

Эалстан ел в мрачном молчании, хотя Ванаи приготовила отличное куриное рагу. Обкусав последний кусочек мяса с куриной ножки, он выпалил: “Я боялся, что это случится с тех пор, как рыжеволосые впервые попросили его группу сыграть за Plegmund's Brigade, когда эти сукины дети тренировались за пределами Эофорвика”.

Ванаи сказала: “На самом деле это даже не измена. Он заботится о себе, вот и все. Многие люди поступали намного хуже”.

“Я знаю”, - сказал Эалстан. “Это все, что Сидрок тоже делал: я имею в виду, присматривал за собой. Так это начинается. Проблема в том, что это не так заканчивается ”. Он подумал о том, что случилось с Леофсигом. Затем он подумал о том, что может случиться с Ванаи. Он был зол. Теперь, внезапно, он испугался.


Девять


Как это часто случалось, когда Пекка была поглощена своей работой, стук в дверь заставил ее подпрыгнуть. Она пришла в себя с некоторым удивлением; пришло время отправляться домой, а это означало, что, скорее всего, там был ее муж. Достаточно уверенно Лейно стоял в коридоре. Только после того, как она обняла его, она осознала, каким мрачным он выглядел. “Что случилось?” спросила она. “Колдовство, создающее сквибсы вместо пожаров сегодня?”

“Нет, магия сработала настолько хорошо, насколько могла”, - ответил он. “Но они все равно закрывают мою группу, или большую ее часть”.

Предложение имело идеальный грамматический смысл. Для Пекки оно по-прежнему ничего не значило. “Зачем им это делать?” - спросила она. “Это безумие”.

“Может быть, и так, но, может быть, и нет”, - сказал Лейно. “Они так не думают.Они призывают почти каждого мага-практика, который является мужчиной моложе пятидесяти лет, на военную службу Семи Принцев - другими словами, в армию или флот.”

“О”. При этом слове Пекка сдулся, как вздутый свиной пузырь мог бы сдуться после булавочного укола. “Но как они сделают лучшее оружие, если пошлют чародеев сражаться?”

“Это хороший вопрос”, - согласился Лейно. “Другая сторона серебра в том, как солдаты могут сражаться без магов на передовой, чтобы защищать их и использовать заклинания против врага?”

“Но у нас не такая большая армия”, - сказал Пекка.

“Сейчас у нас нет, нет. Но мы собираемся”, - сказал Лейно. “Давай, пойдем пешком к стоянке фургонов. Нет смысла из-за этого поздно возвращаться домой, не так ли? Я не пойду туда ни сегодня, ни завтра. Впрочем, это ненадолго.Он направился по коридору к двери.

Пекка оцепенело последовала за ним. То, что Олавин пошел в армию, было чем-то особенным. Ее шурин продолжал оставаться банкиром. Он просто был бы банкиром для Куусамо, а не для себя и своих партнеров. Если Лейно пойдет на войну, он пойдет на войну по-настоящему.

Словно прочитав ее мысли, он сказал: “Знаешь, милая, мы только начинаем эту войну. Нам понадобится много солдат, чтобы сражаться и с Гонгами, и с альгарвейцами, а им понадобится много магов. Когда альгарвейцы разгромили Илихарму, это было предупреждением о том, насколько тяжелой будет эта битва. Если мы не отнесемся к этому серьезно, мы погибнем ”.

“Но откуда возьмутся новые вещи?” Повторила Пекка, когда ее муж придержал дверь открытой, чтобы она могла выйти на улицу.

Он закрыл дверь, затем пробежал пару шагов, чтобы догнать ее, когда они шли через кампус городского колледжа Каджаани. “От магов, которые не являются мужчинами моложе пятидесяти”, - ответил он. “От таких стариков, как ваши коллеги, и от женщин тоже. В конце концов, мы не альгарвейцы, чтобы считать женщин никчемными за пределами спальни”.

“Этого будет достаточно?” Спросила Пекка.

“Откуда я могу это знать?” Слишком разумно сказал Лейно. “Лучше бы этого было достаточно - это все, что я могу тебе сказать”.

Двое студентов, оба молодые люди, перешли им дорогу. Один из них оглянулся на Пекку. Это ничего не значило; это было не более чем взглядом, которым почти любой мужчина посмотрел бы на привлекательную женщину. Однако внезапно Пекка возненавидел его. Почему он не пошел в армию вместо Лейно?

Потому что он почти ничего не знает. Эта мысль эхом отозвалась в ее голове. Она посмотрела на своего мужа. Как несправедливо было уйти и оставить свою семью позади, потому что он потратил годы на то, чтобы овладеть сложным искусством. Предполагалось, что знания приносят награды, а не наказания. Пекка протянула руку и сжала руку Лейно так сильно, как только могла. Он сжал ее в ответ, кивая, как будто она сказала что-то, что он прекрасно понял.

На стоянке автофургона в центре кампуса собралась приличная толпа, ожидающая возвращения в свои дома в городе. Продавец газет вывел заголовки: “Альгарвейцы снова десятками насылают драконов на Сулинген!Город в огне! Говорят, тысячи погибших!”

“Если бы не Валмиерский пролив, это могли бы быть мы”, - сказал Пекка.

Лейно пожал плечами. “Нам трудно сражаться с Дьендьосом и Алгарве одновременно. Мезенцио будет нелегко воевать с нами, Лагоасом и Юнкерлантом. В любом случае, лучше бы ему этого не делать, иначе нам всем конец ”.

“Это так”. Но потом Пекка вспомнила, как она думала, что весь мир разваливается на части, когда альгарвейцы совершили свое колдовское нападение на Илихарму. “Но у нас тоже есть сомнения, что Мезенцио выброшен за борт”. И она бросилась к Лейно, боясь того, что случится, если он начнет войну против королевства, маги которого не моргнув глазом убивали сотни, тысячи - насколько она знала, десятки тысяч - чтобы получить то, что они хотели.

“Все будет в порядке”, - сказал Лейно, хотя у него было не больше уверенности в этом, чем у Пекки.

Она собиралась сказать ему об этом, когда подъехал караван с лей-линиями. Только пара человек вышла, один из них - седой ночной сторож, который патрулировал кампус городского колледжа дольше, чем Пекка был жив. Но даже куусаманцы, в большинстве случаев организованный народ, толкались и пихали локтями друг друга, когда забирались в машины.

Пекка обнаружила, что у нее есть свободное место. Лейно встал рядом с ней, держась за перила над головой. Фургон заскользил к центру города, а затем к жилым районам дальше на восток. Парень, сидевший рядом с Пеккаготом, встал и вышел. Она подошла к окну. Лейно сел рядом с ней, пока фургон не доехал до ближайшей к их дому остановки.

Они держались за руки всю дорогу до небольшого холма, который вел к их дому, а также к дому Элимаки и Олавина рядом с ним. Пекка улыбнулась взволнованному визгу Уто, когда Лейно постучал во входную дверь. Элимаки тоже улыбалась, когда открыла дверь - улыбалась с облегчением, если только Пекка не упустила свою догадку.Поскольку Уто часто заставлял ее чувствовать себя так, она вряд ли могла винить свою сестру за то, что она была рада вернуть своего сына.

Юто вылетел наружу. Лейно схватил его и подбросил в воздух. “Что ты делал сегодня?” спросил его отец.

“Ничего”, - ответил Уто, что, если это что-то и значило, то во всяком случае, ничего, на чем Элимаки меня поймал.

“Ты выглядишь усталым”, - сказал Элимаки Пекке.

“Нет, дело не в этом”. Пекка покачала головой. “Но Лейно”, - она дотронулась до руки мужа, - ”был призван на службу Семи принцев”.

“О!” Рука Элимаки поднеслась ко рту. Она знала, что это означало или могло означать. Да, Олавин тоже пошел на службу, но он, вероятно, и близко не подошел бы к настоящему бою, не тогда, когда он был так искусен в подборе аккаунтов, как он. То же самое не относилось к Лейно. Сестра Пекки шагнула вперед и обняла его. “Высшие силы хранят тебя в безопасности”.

“Из твоих уст в их уши”, - сказал Лейно. Как и все остальные, он наверняка знал, что у абстрактных сил нет ушей. Это не помешало ему - или многим другим людям - говорить так, как будто они знали.

Уто вышел на крыльцо как раз вовремя, чтобы услышать, что происходит. У него был дар к этому. Однажды из него мог бы получиться отличный шпион. “Папа собирается уйти и убить кучу вонючих Гонгов?” воскликнул он. “Ура!”

Он скакал вокруг. Над его головой его мать, отец и тетя обменялись кривыми взглядами. “Если бы только это было так просто”, - печально сказал Пекка. “Если бы только все было так просто”.

Лейно взъерошил жесткие черные волосы Уто. “Давай, ты, кровожадный маленький дикарь”, - сказал он, его тон противоречил грубым словам. “Давай пойдем домой и поужинаем”.

“Что у нас будет на ужин?” Тон Уто подразумевал, что, если ему не понравится то, что ему предложат, ему может не захотеться идти домой.

Но когда Пекка сказала: “У меня есть несколько вкусных крабов в ящике для отдыха”, ее сын снова начал прыгать. Ему понравилась мягкая, сладкая мякоть, которая скрывалась под панцирями крабов. Ему нравилось раскалывать скорлупу, чтобы мясо было еще вкуснее.

Как обычно с крабами, он устроил отвратительный беспорядок во время еды. Скорее всего, это ему понравилось больше всего. После Пекка нагрела воду на плите, чтобы добавить к холодной, которую налила в таз. Юто не особенно любил мыться, не в последнюю очередь потому, что Пекка шлепал его по голому мокрому заду, если он мылся слишком возмутительно.

Он немного поиграл после ванны. Затем Лейно прочитал ему охотничью сказку. После этого, лишь символически протестуя, он подложил своего фаршированного левиафана под подбородок и отправился спать.

Пекка прошла на кухню и вернулась со старой бутылкой бренди "Йельга-ван" и парой бокалов. Она налила напитки себе и Лейно. “Чего бы мне действительно хотелось, так это напиться так, что в ближайшие два дня от меня ничего не будет толку”, - сказала она. “Ильмаринен делал это - а затем на третий день он придумывал то, до чего никто другой не додумался бы в ближайшие сто лет”.

“Он, конечно, нечто”, - согласился Лейно. “Но я не хочу говорить о нем, не сегодня вечером”.

Пекка склонила голову набок и посмотрела на него уголком глаза. “О?” - спросила она, ее голос дрогнул. “Что ты хочешь сделать сегодня вечером?”

“Это”, - сказал он и заключил ее в объятия. После того, как они некоторое время целовались и ласкали друг друга, Пекка решила, что он отведет ее обратно в спальню. Вместо этого он стянул с нее тунику через голову и прижался губами к ее груди.

“О”, - тихо сказала она и прижала его голову к себе. Но осторожность взяла свое. “Что, если Юто войдет и поймает нас?”

“Тогда он делает, вот и все”, - ответил Лейно. “Мы отправим его обратно в постель с теплой попкой, а потом вернемся к тому, чем занимались”.

В большинстве ночей Пекка продолжала бы спорить гораздо дольше.Не сегодня. Обычно у нее была хорошая здоровая привязанность к своему мужу. Сегодня вечером то, как она гладила его, как взяла его в рот, как легла перед камином и выгнула бедра, чтобы он мог войти в нее, было похоже не только на страсть, но и на отчаяние. Мяукающие звуки, которые она издавала глубоко в горле, когда ее переполняло собственное удовольствие, были намного громче и неистовее, чем обычно.

Волосы Лейно слиплись от пота. Это имело очень мало общего с огнем - всего в нескольких футах от них. Он ухмыльнулся ей сверху вниз. “Мне следовало бы почаще призываться на службу к Семи Принцам”.

Она ткнула его в ребра, что заставило его замычать, вывернуться и выйти из нее. Она почувствовала, как он уходит с уколом сожаления. Сколько еще шансов у них будет до того, как война разделит их? Будут ли у них когда-нибудь еще шансы после того, как война разделит их?

К ее ужасу, слезы скатились из уголков ее глаз и пролились на ковер. Лейно смахнул их. “Все будет хорошо”, - сказал он. “Все будет в порядке”.

“Лучше бы так и было”, - яростно сказал Пекка. Она прижала его к себе.Вскоре она почувствовала, как он пошевелился у ее бока. Это было то, чего она ждала. Она перевернула его на спину и села на него верхом - она знала, что так ему будет легче во втором раунде, и знала, как сильно она этого хотела. Это ничего бы не решило - она знала это, даже когда запрокинула голову и ахнула, как будто пробежала долгий путь. Однако сейчас ей не нужно было думать обо всем, что может случиться позже. И это было не так уж плохо.


Отдаленный рокот впереди был прибоем, накатывающимся на скалистые берега южной Валмиеры. Корнелу взглянул на жителей Лагуны, которых его "левиафан" перенес через Валмиерский пролив из Сетубала. Он произнес два слова на их языке: “Удачи”.

Один из них сказал: “Спасибо”. Другой просто кивнул. Они оба отпустили упряжь левиафана и направились к берегу в нескольких сотнях ярдов от него. Корнелу задавался вопросом, увидит ли он когда-нибудь кого-нибудь из них снова. Он сомневался в этом. Лагоанцы были храбры, но они не проявляли особого здравого смысла, не здесь.

Или, может быть, он ошибся. Он признал такую возможность. Многое происходило здесь, в океане, на берегу и в воздухе над маленькой альмиерской деревушкой под названием Дукстас. Лагоанские драконы пролетали над головой, разбрасывая яйца по окрестностям и, если повезет, не давая альгарвианским пехотинцам продвинуться вперед. Вместе с диверсантами и шпионами, которые путешествовали по левиафану, лагоанские корабли привезли с собой несколько полков солдат. Они поднимались на берег прямо на глазах у Корнелу. Впервые Лагоас принес войну домой, к оккупантам Валмиеры.

“Но чего они ожидают?” Корнелю спросил своего левиафана, как будто тот знал и мог ответить. “Смогут ли несколько полков вышвырнуть всех альгарвейцев из этого королевства?" Восстанут ли валмиерцы и сразятся с оккупантами? Будет ли это великой победой? Или они просто бросают своих людей без всякой цели?”

Столбы дыма поднимались в небо над Дукстасом. Наступление короля Витора застало врасплох весь альгарвейский гарнизон, который удерживала приморская деревушка. На данный момент она принадлежала лагоанцам. Но теперь, когда она у них есть, что они будут с ней делать?

“Они не продумывают такие вещи”, - сказал Корнелу. Теперь, когда левиафан некоторое время хорошо служил ему, он разговаривал с ним почти так же, как разговаривал бы с Эфориэль. “Будут ли они штурмовать Приекуле, преследуя людей Мезенцио перед собой по пути? У меня есть сомнения”.

Возможно, у жителей Лаго не было никаких сомнений, потому что все больше и больше людей высаживались на берег в маленьких лодках. Корнелу предположил, что лагоанцы решили атаковать Дукстас, потому что лей-линия проходила рядом с пляжем. Даже если военные суда не могли подойти прямо к берегу, они могли высадить солдат поблизости. И они, безусловно, застали альгарвейцев врасплох.

Несмотря на это, люди Мезенцио отбивались. Яйца брызнули в воду вокруг лагоанских военных кораблей. Одно из них разорвалось в пугающей близости от Корнелу.Ударная волна накрыла его и левиафана. Зверь, который чувствовал это гораздо острее, чем это сделал бы человек, задрожал от боли. Взрыв слишком близко от левиафана мог убить, и Корнелю слишком хорошо это знал.

Но люди Мезенцио даже не знали, что он и его левиафан были здесь. Они охотились за кораблями, которые могли видеть. Военные корабли отбивались собственными яйцами и тяжелыми палками. Те разожгли еще больше костров на берегу. Несмотря на все, что мог сделать флот, несмотря на драконов, аналгарвианское яйцо попало в цель. Корабль зашатался в воде, пошатнулся и выпал из лей-линии. Попадут в него еще яйца или нет, домой в Сетубал он не попадет.

Корнелу посмотрел в небо. Драконы кружили и извивались там сейчас. У лагоанцев все было не так, как у них было, когда началось нападение на Дукстас. Альгарвейцы летели на собственных зверях из внутренних районов Валмиеры. Если бы они прилетели в достаточном количестве - если бы у них их было достаточно, чтобы прилететь, - здешние корабли оказались бы в большой беде. Одним из уроков этой войны было то, что кораблям нужны драконы, чтобы защищать их от других драконов.

Более старый урок, относящийся к Шестилетней войне, состоял в том, что кораблям нужны левиафаны, чтобы защищать их от других кораблей и левиафанов. Сколько времени потребуется альгарвейцам, чтобы начать переброску патрульных судов из портов вдоль Валмиерской черты для нападения на лагоанских нарушителей? Недолго - Корнелю был уверен в этом.

Он направил свой "левиафан" прочь от маленького лагоанского флота. Если - нет, когда - матросы Мезенцио двинутся в атаку, он хотел быть готовым преподнести им неприятный сюрприз. Он знал лей-линию, по которой должны были прибыть корабли. Что касается левиафанов... Он ухмыльнулся. Со зверем, на котором он ехал, он был готов сразиться с любым альгарвейским левиафаном, более чем готовым сразиться с ним. Он не думал, что будет испытывать такие чувства к какому-либо зверю, кроме Эфориэль, но оказалось, что он ошибался.

Альгарвейский дракон нырнул на одном из лагоанских кораблей. Корнелю разглядел яйца, подвешенные под брюхом дракона. Балки из тяжелых палок тянулись к нему. Один из них нашел это до того, как драконопас позволил яйцам упасть. Горя и кувыркаясь, дракон упал в море. Корабль продолжал скользить вдоль лейлинии.

“Поднимайся, мой друг”, - сказал Корнелу своему левиафану, и тот поднялся в воде. Он, конечно, поднялся вместе с ним. Воспользовавшись этим, он заглянул в глубь материка.Он не мог видеть так много, как ему хотелось бы; дым от костров, которые уже горели в приморской деревне, закрывал ему обзор. Но он мог видеть, что лагосские солдаты, казалось, направлялись к какому-то определенному месту за Дукстасом, а не рассыпались веером по всей местности. Возможно, это означало, что они действительно знали, что делали. Он надеялся на это, ради них самих.

Однако никто не потрудился сказать ему, что они делают. Он вздохнул. В этом не было ничего необычного.

И, конечно же, сюда с востока пришел альгарвейский корабль, без сомнения, первый из многих, напавших на лагоанский флот. Губы Корнелу обнажили зубы в дикой улыбке. Альгарвейцы пришли слишком быстро. Они были бесстрашны, иногда бесстрашны до крайности. Получив приказ атаковать лагоанцев, они погрузились в свой патрульный корабль и бросились в атаку из какой бы гавани он ни находился, стремясь быть первыми на месте происшествия и заставить людей короля Витора заплатить.

“И вот они здесь, впереди всех, ” пробормотал Корнелу, “ и следующая мысль о левиафанах, которая у них возникнет, будет их первой”.

Он потопил лей-линейный крейсер. Ему не составило труда подкрасться к этому меньшему вражескому кораблю: люди Мезенцио, не сводя глаз с цели впереди, не обращали внимания ни на что, кроме лагоанских кораблей на их лей-линии. Остальной океан? Они совсем не беспокоились об этом.

Корнелу прикрепил яйцо к борту альгарвейского судна, затем направил своего левиафана подальше от него. Когда яйцо лопнуло, левиафан испуганно дернулся, а затем поплыл дальше сильнее, чем когда-либо. Через некоторое время ему пришлось всплыть, чтобы дышать. Корнелу оглянулся на корабль, на который он напал.

Смотреть было особо не на что, совсем не на что. Это яйцо могло бы нанести ущерб другому крейсеру. Этого было более чем достаточно, чтобы вывести из строя патрульный корабль. Только несколько обломков плавали по воде; только несколько человек барахтались в ней. Если бы они сохранили голову, они могли бы доплыть до берега.Однако большинство их соотечественников пали и никогда больше не поднимутся.

Другой альгарвейский корабль был примерно в миле позади первого камня. Видя, что дело идет к катастрофе, люди Мезенцио отчаянно остановили свое судно. Рядом с ним начали приземляться яйца с лагоанских кораблей, которые быстро нанесли пару попаданий. Корнелу зааплодировал. Альгарвейское судно изменило курс и захромало прочь от места боя.

Но с запада приближалось все больше альгарвейских кораблей, и все больше альгарвейских драконов парило над головой. Лагоанский корабль загорелся и осел обратно на поверхность моря, не имея возможности больше передвигаться по лей-линии.Другой корабль, в который попало несколько яиц, перевернулся на бок и затонул.

Когда Корнелю взглянул на солнце, он был удивлен, увидев, как далеко на северо-запад оно скатилось. Бои на суше и на море вокруг Дукстаса продолжались большую часть дня. Вопрос был в том, как долго еще смогут лагоанцы продержаться перед лицом превосходящих сил, которые Альгарве собирал против них?

Хотя Корнелу с надеждой вглядывался на юг, он не заметил никаких новых кораблей, приближающихся со стороны Сетубала. Что бы он и его товарищи ни должны были делать, они должны были делать это сами.

Солдаты побежали обратно к пляжу и грузились в лодки, с которых они отправились убивать и жечь. Сверкая веслами, они направились к кораблям, которые доставили их в Валмиеру. Но из тех кораблей осталось не так уж много, и некоторые из выживших подверглись нападению. Корнелю захотелось увидеть наказание, которому подверглись солдаты. Это было не так, как если бы они были сибийцами, но они сражались с альгарвейцами.

Матросы спускают сети и веревочные лестницы, чтобы помочь тем, кто добрался до лей-линейных кораблей, подняться на борт. Как только все солдаты были подняты, корабли заскользили на восток вдоль своей лей-линии, пока она не пересекла одну, направляясь на юг к Лагоасу. Корнелу тоже направил своего левиафана на юг, чтобы прикрыть их отступление.

Ни один альгарвейский военный корабль не преследовал их, что его удивило - люди Мезенцио обычно не были склонны к полумерам. Но драконы с материковой части Дерлаваи преследовали флот почти весь обратный путь в Сетубал.Корнелю задавался вопросом, сколько людей, высадившихся в Дукстасе, снова увидят свои дома. Он был бы поражен, если бы хотя бы половине из них так повезло.

Левиафан доставил его в столицу Лагоаны только после восхода солнца на следующий день. Измученный почти до предела, он, пошатываясь, добрался до сибирских казарм и заснул, даже не завернувшись в одеяло на своей койке.

Его никто не разбудил. Когда он выбрался из койки, солнце уже ползло по небу. Вместо ячменной каши он съел жареные креветки и запил их элем. Затем он вышел, чтобы узнать все, что мог, не в гавани, а в тавернах по соседству с ней.

Он ожидал увидеть матросов в ярости от такого неудачного нападения на альгарвейцев. Вместо этого они казались достаточно счастливыми. Это озадачило его, но ненадолго. Ему пришлось купить всего пару кружек, прежде чем лагоанец рассказал ему, чему он хотел научиться. “Да, ” сказал парень, “ мы сделали то, зачем пришли, мы сделали, и никакой ошибки”.

“И это было?” Спросил Корнелу на своем запинающемся лагоанском.

“Разве ты не знал?” Моряк уставился на него с чем-то, приближающимся к жалости. “Они строили лагерь для пленных за тем городом, они были. Служили бы нам так, как они служили Илихарме, они бы. Сейчас это невозможно сделать, они не будут. Позволь множеству бедных проклятых каунианцев побегать на свободе, мы”.

“А”, - медленно произнес Корнелу, как только до него дошел смысл лагоанского диалекта, что заняло некоторое время. “Так вот в чем была игра”.

“Это была игра, несомненно, была”, - согласился моряк. “Это стоило нам некоторых денег, но Сетубал не рухнет у нас на глазах, этого не будет”.

“Нет, так не пойдет”. Корнелу поднял палец, показывая на деловитого парня за стойкой, и купил лагоанскому моряку еще кружку эля - и еще одну для себя. Моряк залпом выпил свой. Корнелю сделал глоток более задумчиво.

Сколько еще раз лагоанцам придется наносить удары по валмиерским улицам, чтобы не дать альгарвейцам использовать массовые убийства для усиления магии против их столицы? На это был очевидный ответ - столько, сколько потребуется. Корнелиус кивнул. Рассматриваемый только как рейд, удар по Дукстасу обошелся дорого.Рассматриваемая как защита Сетубала, она была действительно дешевой. Ему было трудно представить Лагоас, продолжающий сражаться, когда его величайший город разрушен. И Лагоас должна выстоять в борьбе, подумал он. Если она этого не сделает, Алгарве, скорее всего, победит. Как бы ему это ни не нравилось, он не видел способа обойти это.


Талсу был убежден, что большую часть времени альгарвейцы были бы гораздо счастливее, если бы у Скрунды вообще не было газетных листков. Однако время от времени рыжеволосые находили их полезными. Когда вражеские драконы сбросили яйца на город, новостные ленты кричали и ревели об этом в течение нескольких дней. Теперь они кричали и ревели снова.

“Лагоанские пираты пытаются вторгнуться на материк Дерлавай!” - прокричал хокершоу, размахивая листом. “Враг отброшен с большими потерями! Генералы говорят, что их приглашают попробовать еще раз! Прочтите это здесь! Прочтите это здесь!”

Талсу дал ему медяк, как для того, чтобы заставить его заткнуться, так и по любой другой причине. В новостном листе ему сообщили не намного больше, чем лоточнику. Он просто повторял одно и то же снова и снова, каждый раз пронзительнее предыдущего. Когда он закончил эту историю и другие, о великих победах альгарвейцев в южном Ункерланте, он скомкал листок и бросил его в канаву.Затем он вытер чернила от дешевой типографии с ладоней и о брюки. Его мать будет жаловаться, когда увидит там темные пятна, но это будет позже. Сейчас он хотел, чтобы его руки были где-нибудь поближе к чистоте.

Еще больше разносчиков со стопками газетных листов выкрикивали заголовки "асТалсу", шагая по рыночной площади. Насколько он мог судить, они использовали те же слова, что и оборванец, у которого он купил простыню. Ему было интересно, продавали ли разносчики по всей Елгаве точно такие же истории с точно такими же словами. Он бы ни капельки не удивился.

Когда он проходил мимо продуктового магазина, к нему подбежал отец Гайлизы, он выглянул в окно, надеясь мельком увидеть ее. Не повезло: ее отец неторопливо вышел из-за прилавка, чтобы расставить по полкам банки с засахаренным инжиром. Талсу был искренне рад, что Гайлиса благоволила к своей матери; будь она пухленькой, рыхлой и волосатой, он не захотел бы иметь с ней ничего общего.

Ее отец увидел его в окно и помахал. Талсу помахал в ответ, больше из чувства долга, чем из привязанности. Он с нетерпением ждал женитьбы на Гайлизе - он определенно с нетерпением ждал некоторых сопутствующих событий, связанных с женитьбой на Гайлизе, - но он не особенно стремился быть связанным ярмом с остальными членами ее семьи.

Он завернул за угол прежде, чем ее отец смог выйти и начать брызгать слюной на него. Однако такая поспешность вызвала у него болезненный укол в боку. Этого не было бы до того, как альгарвейский солдат ударил его ножом; он слишком хорошо это знал. Но он не мог допустить, чтобы этого не произошло.

Его собственный отец раскрыл номер газеты на прилавке, за которым он работал. Траку кройал и шил тунику, пока читал. Его руки знали, что делать, настолько хорошо, что ему приходилось лишь время от времени поглядывать на свою работу. Он поднял глаза от газетного листа, когда вошел Талсу. “О, это ты”, - сказал он.

“Ты ожидал кого-то другого?” Спросил Талсу. “Может быть,короля Доналиту?”

Он бы не отпускал таких шуток до того, как Доналиту сбежал от альгарвейцев, если бы только ему не захотелось провести некоторое время в одном из королевских подземелий. Рыжеволосые поощряли шутки о короле. Что касается шуток о самих себе, то у них были собственные подземелья. Отец Талсу, зная это, понизил голос, когда ответил: “Нет, я думал, ты один из сотрудников Мезенцио, готовый позлорадствовать по этому поводу”. Он постучал пальцем по листку новостей.

“Я видел это”, - сказал Талсу. “Даже если бы я этого не видел, я бы услышал об этом. Весь город уже слышал об этом, о том, как в хокерскипе мычат, как множество клейменых бычков.”

Траку усмехнулся. “Они действительно продолжаются”.

“И так далее, и тому подобное”, - согласился Талсу. “С минуты на минуту они будут размещать копии для электронных таблиц. Если и есть что-то, в чем альгарвейцы хороши, так это хвастовство собой ”. Они также были хороши, даже слишком хороши, на войне, иначе они не оккупировали бы Скрунду и остальную Елгаву. Талсу не нравилось думать об этом, и поэтому он не стал.

Его отец сказал: “Ты знаешь, что нам здесь говорят, не так ли?” Он снова постучал по листу новостей. “Они говорят нам, что никто не собирается нас спасать, поэтому нам просто придется спасать самих себя”.

Талсу покачал головой. “Это не то, что они имеют в виду. Они говорят нам, что никто не собирается нас спасать, так что нам, черт возьми, лучше привыкнуть к королю Майнардо ”. Он по-прежнему говорил не очень громко, но говорил с большой горячностью: “Привыкайте голодать, привыкайте к мелким монетам, привыкайте к тому, что альгарвейцы вечно господствуют над нами”.

“Это то, что произойдет, если мы ничего с этим не предпримем, все в порядке”. Траку взглянул вниз на новостную ленту. “Я думаю, мы говорим то же самое разными словами”.

“Может быть”. Талсу потер бок. Как долго багровый шрам будет причинять ему боль? До конца его дней? Ему тоже не нравилось думать об этом. “Но я никогда не мечтал, что когда придут рыжеволосые, они заставят меня пожалеть, что у нас снова нет нашего собственного короля и знати”.

“Кто сделал? Кто мог бы?” - спросил его отец. “Но ты должен быть осторожен, когда говоришь это. Если это не так, ты исчезнешь, и у тебя больше не будет шанса сказать это ”.

“Я знаю”. Талсу указал на тунику, над которой работал его отец. “Ты собираешься использовать альгарвейское колдовство, чтобы закончить это?”

“Да”. Траку поморщился. У него не могло быть неприятностей из-за восхваления theredheads, по крайней мере, в те дни, когда они были в Скрунде - да и во всей Елгаве - но это не означало, что он был рад этому. “Это лучше, чем магия, которой я владел раньше, тут двух вариантов быть не может. Магия хороша. Альгарвейцы...” Он снова поморщился, скривился и покачал головой.

Мысли об альгарвейцах всегда заставляли Талсу думать о той, кто ударил его ножом. Мысли об этой рыжей заставляли его думать о Гайлисе, что было гораздо приятнее. И от Гайлисы его мыслям не нужно было далеко уходить, чтобы добраться до ее отца. Он сказал: “Может быть, тебе пора поговорить с бакалейщиком”.

Смена темы не беспокоила его отца. “Ты так думаешь, да?” - сказал Траку. “Если бы мне пришлось гадать, я бы сказал, что Гайлиса думала так довольно долго. Что мне делать, когда ее старик спрашивает меня, почему ты так чертовски долго?”

Уши горели, Талсу ответил: “Скажи ему все, что хочешь. Ты думаешь, это будет иметь значение?”

Траку рассмеялся, хотя Талсу не думал, что это было очень смешно. “Нет, я не думаю, что затягивание игры испортит этот матч, как это могло бы случиться с некоторыми, о ком я мог подумать. Не так уж велика вероятность, что Гайлиса тебе откажет, не так ли?”

“Надеюсь, что нет”, - сказал Талсу, покраснев еще больше.

“Если бы она это сделала, это был бы скандал похуже любого, который мы видели в Скрунде с тех пор, как я был моложе, чем ты сейчас”, - сказал Траку. “Я думаю, вы, возможно, слышали историю о парне, который женился на трех разных девушках в один и тот же день”.

“Раз или два”, - сказал Талсу, что было где-то около сотни правды. Он ухмыльнулся своему отцу. “Должно быть, это был усталый жених, судя по тому, как он закончил той ночью”.

“Я бы не сомневался в этом”, - сказал Траку со своей собственной усмешкой. “Конечно, они говорят, что он был молодым человеком, очень молодым человеком, так что у него был некоторый шанс провернуть это”. Прежде чем Талсу успел ответить на это очередной непристойной выходкой, его отец поднялся по лестнице. Мгновение спустя он вернулся с банкой абрикосового мармелада и парой стаканов. Наполнив их оба, он отдал один Талсу, а другой поднял. “За внуков”.

“За внуков”, - эхом повторил Талсу и выпил. Бренди скользнуло по его горлу и лопнуло в желудке, как яйцо. Он мало думал о том, чтобы завести собственных детей, хотя он, конечно, думал о процессе, посредством которого дети появляются на свет.

Траку не принес бренди незамеченным. Аузра спустилась на половину лестницы и спросила: “Это означает то, что я думаю?”

“Что моя сестра-шпионка?” Талсу вернулся. “Да, что еще это могло означать?” Аузра показала ему язык. Он продолжал: “Мы еще ни с кем не разговаривали. Но мы собираемся кое о чем поговорить”.

“Самое время”, - сказала Аусра, вторя Траку. “Я уже давно хотела, чтобы Гейлиса стала свояченицей. Я полагаю, что заполучить ее - это единственное, что я когда-либо получу от тебя как от брата.” Не дав ему шанса ответить, она снова поспешила наверх.

Но она оставалась там недолго. Через мгновение она и ее мать спустились вниз, обе со стаканами в руках. Траку налил им бренди: полстакана для Аусры, целый для Лайцины.

Мать Талсу поцеловала его. “Знаешь, что самое лучшее в том, чтобы иметь внуков?”

Порождая их, подумал Талсу, но это, конечно, было не то, что имела в виду Лайцина.Он пожал плечами и сказал: “Скажи мне. Ты все равно собираешься”.

“Конечно, боюсь, и мне следовало бы надрать тебе уши за дерзость”. Но Лайцина, которая в спешке выпила изрядную порцию бренди, улыбалась и слегка покраснела. “Самое лучшее во внуках, ” заявила она с необычайной мудростью, - это то, что ты можешь вернуть их матери и отцу, когда они станут надоедать”.

“Это так”, - согласился Траку. “Не можешь сделать этого со своими собственными детьми.Ты застрял с ними”. Он перевел взгляд с Талсу на Аусру и обратно. Затем он посмотрел на свой собственный стакан и, казалось, удивился, обнаружив, что он пуст. Банка бренди стояла рядом на стойке. Он исправил обнаруженную неудачу.

Вся семья веселилась, когда открылась входная дверь в ателье. Все они удивленно подняли головы, как будто их застали за чем-то постыдным. Альгарвейский офицер, стоявший в дверях, широко улыбнулся одним из своих навощенных усов. “Видеть счастливых людей - это хорошо”, - сказал он на прекрасном елгаванском. “Почему я вижу счастливых людей?”

“Предстоящая помолвка”, - ответил Траку. Он не предложил рыжеголовому никакого бренди.

Делая вид, что не замечает этого, альгарвейец сказал: “Это хорошо. Я надеюсь, что это доставляет много радости”.

“Спасибо”, - неохотно сказал Талсу. Если бы тот альгарвейский солдат не ударил его ножом, его шансы с Гайлизой, возможно, были бы не так велики. Однако даже это не расположило к нему никого из людей короля Мезенцио. Еще более неохотно он продолжил: “Чего ты хочешь?”

“Вот”. Рыжеволосый показал тунику. “Мне нужна теплая подкладка, вшитая в это. Я отправляюсь отсюда в другое место сражаться. Мне понадобится теплая подкладка. Мне понадобится столько тепла, сколько я смогу получить ”.

“Для Ункерланта тебе понадобится нечто большее, чем теплая подкладка”, - сказал Талсу, и альгарвейец поморщился, как будто не хотел слышать название пункта своего назначения.Очень жаль, подумал Талсу. Вот куда ты идешь, и, если повезет, ты не вернешься.

“Я могу это сделать”, - сказал Траку, - “но мой сын прав: тебе понадобится больше, чем это. Я видел столько же прошлой зимой”. От этого альгарвейец выглядел еще более несчастным. Траку добавил: “Не заинтересует ли вас сейчас хороший, толстый плащ?”

“Плащ?” Альгарвейец вздохнул. “Да, лучше бы я был в плаще, не так ли?”

“Это, безусловно, так”, - сказал Траку. “И у меня есть как раз то, что тебе нужно”. Рыжеволосой девушке, уезжающей в Ункерлант, он показывал образец за образцом.Как и Талсу, он, несомненно, надеялся, что альгарвейец встретит там свой конец. И прибыль - прибыль тоже имела значение.


Скарну хотел бы, чтобы у него было больше связей, получше. Ему удалось продолжить борьбу с Альгарве в своей маленькой части Валмиеры, и он знал, что другие делают то же самое по всему королевству. Но он не знал, насколько хорошо у них идут дела, сколько раздражения они причиняют оккупантам.

“Недостаточно”, - сказала Меркела, когда однажды вечером он поднял эту тему за ужином. “Даже близко недостаточно”.

Она сказала бы то же самое, если бы валмиерцы были готовы изгнать людей короля Мезенцио из королевства, поджав хвосты. Если бы она знала, как это сделать, она бы с радостью сама отправилась в Алгарве, чтобы принести войну рыжеволосым домой. Она попыталась бы убить Мезенцио в его дворце, и ей было бы все равно, если бы она умерла, до тех пор, пока она не свергла его. Скарну был уверен в этом.

Рауну отложил реберную кость, с которой он обглодал все мясо; накануне они зарезали свинью. Он сказал: “Чем больше мы связываем их здесь, тем меньше им приходится бросаться на ункерлантцев. И если они не победят юнкерлантцев, они не выиграют войну”.

Он был всего лишь сержантом, но ни один генерал не смог бы подытожить ситуацию лучше. Так, во всяком случае, думал Скарну. Меркела вскинула голову; для нее Ункерлант был слишком далек, слишком чужд, чтобы казаться реальным или важным.

Но Ватсюнас и Пернаваи оба кивнули. Придя с Фортвега, спасшиеся каунианцы нутром чуяли важность и реальность Юнкерланта. “Он говорит правду”, - сказал Ватсюнас, все еще звуча устарело, поскольку он выучил валмиеранский после целой жизни классического каунианского.

“Да”, - тихо сказала жена бывшего дантиста. Это было единственное слово, которое мало изменилось за столетия.

“Но сколько еще мы могли бы сделать?” Скарну настаивал.

“Насколько сильно ты хочешь, чтобы тебя убили, и всех, кто в этом с тобой?” Спросил Рауну. “Если ты попытаешься пожадничать, именно это и произойдет”. Меркела пристально посмотрела на сержанта-ветерана. Он проигнорировал ее, что было неприятно. Скаму опасался, что он был прав. Всякий раз, когда альгарвейцы становились достаточно раздраженными, чтобы преследовать нерегулярные войска, они могли собрать достаточно сил, чтобы подавить их.

Ватсюнас сказал: “Если ты скажешь мне, чего требует игра, я с радостью возьмусь за это, даже если я отдам свою жизнь за это. Ибо я видел ужасы и жажду воздать за них”.

“Да”, - снова сказал Пернаваи.

Ни у кого из них не было такого свирепого голоса, как у Меркелы, но она смотрела на них только с уважением. Ее ненависть к рыжеволосым была личной. Так было и с ними, но они также видели, как разрушили Каунианство на Фортвеге. Они никогда не говорили о возвращении домой. Насколько мог судить Скарну, они не думали, что у них будет какой-то дом, в который можно вернуться.

Ватсюнас сказал: “Разве не правда рассказ, принесенный сюда из Павилосты, что Лагоас действительно сильно разбил альгарвейцев на берегу соленого моря?”

Скарну пожал плечами. “Там был бой. Это все, что я знаю. Лагоанцы не смогли бы сделать все так хорошо, иначе они удержали бы контроль над материковой частью”. Он все еще хотел смотреть на островитян свысока. Если бы они сделали больше в начале войны, возможно, Валмиера не пала бы. И их королевство все еще держалось там, где его собственное сдалось два года назад. Он негодовал на них за то, что они смогли укрыться за Валмиерским проливом. Что бы они сделали против стаи альгарвейских бегемотов? Ни один из них, черт возьми, не слишком хорошо, или не опроверг его предположения.

Но Пернаваи сказал: “Мне кажется, ты ошибаешься в их целях. Ибо не более ли вероятно, что они пришли помешать истреблению большего числа моих сородичей, чем намереваясь вторгнуться в вашу землю?”

Теперь Ватсюнас высказался в поддержку своей жены: “Да, это также мое представление о квартале, откуда дует ветер. Ибо, несомненно, рыжеволосые дикари высосали бы мою жизненную энергию, а также вышеупомянутую энергию миледи, чтобы нанести магический удар по острову за морем ”.

Медленно Скарну кивнул. Через стол от него Рауну тоже не кивал. Скарну прищелкнул языком между зубами. Предложение западных каунианцев имело больше смысла, чем все, что он придумал для себя. Ему и его товарищам удалось саботировать один лей-линейный караван, доставлявший каунианцев из Фортвега к берегу Валмиерского пролива. Если бы другие прошли через это, если бы альгарвейцы были готовы служить Сетубалу так же, как они служили Илихарме...

Меркела заговорила после необычного молчания: “Люди должны знать”.

“Люди в этих краях действительно знают”, - сказал Скарну. “Многие из тех, кто выбрался из того каравана, все еще на свободе. Люди не вернули их альгарвейцам, так же как и мы. И у всех каунианцев из Фортвега есть истории, которые можно рассказать ”.

Меркела покачала головой. “Это не то, что я имела в виду. Люди по всей Альмиере - люди по всему миру - должны знать, что делают альгарвейцы. Чем больше у них причин ненавидеть рыжих, тем упорнее они будут с ними бороться ”.

Ватсюнас и Пернаваи наклонились друг к другу и зашептались взад-вперед на классическом каунианском, слишком тихо и быстро, чтобы Скарну смог разобрать больше пары слов. Затем Ватсюнас задал прямой, безрадостный вопрос: “Почему вы думаете, что эта новость будет иметь какое-то большое значение для тех, кто ее услышит? В конце концов, это не что иное, как свержение стольких уже презираемых каунианцев. Высшие силы, это скорее повод для радости, чем что-либо другое ”. Он взял свою кружку с алеандром и залпом осушил ее.

“Мы тоже каунианцы!” Воскликнул Скарну. Он почувствовал это как удар в сердце, когда Колонна Победы была повержена в Приекуле. Если это не сделало его настоящим каунианином, то что могло бы?

Но Пернавай и Ватсюнас посмотрели друг на друга и ничего не сказали. Скарну почувствовал, как румянец медленно поднимается от его шеи к щекам и ушам, а затем и к самой макушке головы. До войны никто не тыкал его носом в его каунианство каждый день в году; он был одним из многих, а не одним из немногих. Никто не ненавидел его за то, кем он был. Мысль об этом заставила его потрясти головой, как будто пытаясь отогнать невидимых комаров.

“Мы должны дать людям знать”, - повторила Меркела. Как только она заполучила Анидею, ей не понравилось отпускать ее.

“Как?” Спросил Рауну. “В Павилосте вообще есть типография? Я не припоминаю, чтобы видел такую”.

“Никакой сводки новостей - я это знаю”, - сказал Скарну.

“Если бы мы оформили один лист, маг мог бы сделать копии”, - сказала Меркела, и Скарну, к своему удивлению, обнаружил, что кивает. Большая часть печати была механической, но это потому, что прессы были старше и дешевле и требовали меньше мастерства, чем эквивалентное магическое искусство, а не потому, что магия не могла имитировать то, что они делали.

“Где нам найти мага, которому мы могли бы доверять?” Спросил Рауну. “Если он нас продаст...” Он провел большим пальцем по своему горлу. Скарну снова кивнул. Там, кого он знал, были фермеры, а не волшебники. Даже Меркела выглядела мрачной.

Ватсюнас сказал: “Разве тебе не нужен маг? Возможно, я смогу оказать тебе некоторую помощь в этом начинании”.

Скарну нахмурился. “В каждом ремесле есть свое колдовство. Я знаю это ”. Большего он не знал; будучи богатым молодым маркизом, ему самому не приходилось заниматься торговлей. Он продолжал: “Какое отношение стоматология имеет к выпускам новостей?” Он не мог найти никакой связи между этими двумя.

Но каунианин из Фортвега ответил: “И то, и другое предполагает копирование, то есть закон подобия. Я абсолютно уверен, что смогу сделать то, чего требует искусство, при условии, что у меня будет достаточно бумаги для наших нужд и оригинального материала, из которого можно создавать симулякры. Ибо, хотя я и могу кое-как изъясняться на местном жаргоне, я не был бы настолько глуп, чтобы взяться за его написание ”.

Все за столом посмотрели на Скарну. Рауну умел читать и писать, но, вероятно, не умел до того, как вступил в армию во время Шестидесятилетней войны. Меркела тоже была лишь поверхностно знакома с буквами. АндПернаваи, как и ее муж, вряд ли чувствовала себя дома в современном Валмиране. Пришло время убедиться, действительно ли все мое обучение чему-то меня научило, подумал Скарну. Он знал, что не может медлить, и поэтому сказал: “Я сделаю все, что в моих силах”.

Сделать это означало собрать воедино историю о том, как и почему альгарвейцы мучили и убивали каунианцев из Фортвега. Скарну понял стратегию рыжеволосых, но история, которая была ничем иным, как стратегией, оказалась какой угодно, но только не интересной. Он поговорил с Пернаваи и Вацюнасом о том, что случилось с ними и что случилось с людьми, которых они знали, с людьми, которых они видели. К тому времени, как он закончил делать заметки, он, бывший дантист и его жена были все в слезах.

Скарну переписал историю. Когда она ему понравилась, он перечитал ее Меркеле и Рауну. Они оба предложили внести изменения. Скарну ощетинился.Меркела посмотрела на него. Он потопал прочь, изображая оскорбленного художника.На следующий день, остыв, он внес некоторые изменения. Даже ему пришлось признать, что они улучшили пьесу.

Затем, будучи без печатного станка, ему пришлось написать это так аккуратно, как только мог Эш. Когда он закончил, это не было похоже на настоящий новостной листок, но ни у кого, кто вообще умел читать, не возникло бы проблем с тем, чтобы разобрать, что там написано. Он отправился к Ватсюнасу в сарай. “Весь твой. Иди вперед. Твори свою магию”. Он сделал паузу, устыдившись собственного сарказма.

К счастью, Ватсюнас этого не заметил. Он склонил голову к Скарну. “Это все, что я берусь сделать”. Его приготовления казались простыми, почти примитивными.В них использовались желтки полудюжины яиц и хрустальная безделушка Меркелы, которая превращала солнечный свет в радугу. Заметив любопытный взгляд Скарну, он снизошел до объяснения: “Желтый цвет яйца символизирует зарождение - нет, вы бы сказали, рождение - нового, в то время как, как этот кулон распространяет единый свет на множество, так и мое волшебство распространит вашу точную копию здесь на все эти чистые листы.- Он похлопал по стопке бумаги, которую Рауну привез из Павилосты.

“Ты лучше всех знаешь свое дело”, - сказал Рауну, задаваясь вопросом, знал ли Вацюнас это вообще.

Затем каунианин с Фортвега начал петь. Он, как с сожалением осознал Скарнуре, владел классическим языком в большей степени, чем любой валмиранкаунец, каким бы образованным он ни был, мог когда-либо надеяться быть. Для него это была родная речь, а не второй язык, вбитый с помощью школьной учительской тумблерки. Он мог заставить классического каунианца делать то, чего Скарну никогда бы не вообразил, потому что это было его.

И когда он вскрикнул, когда он положил ладонь левой руки на стопку чистых листов, Скарну почувствовал, как сила течет через него. Мгновение спустя бывший дантист поднял руку, и листы больше не были чистыми. Скарну увидел свою историю, изложенную на самом верхнем, строка за строкой, слово за словом, буква за буквой, как он ее написал. Ватсюнас пробежал глазами текст. Каждый лист был идентичен первому, идентичен копии, которую дал ему Скарну.

Скарну отдал ему честь, как будто он был вышестоящим офицером. “Ты справился лучше, чем я думал”, - откровенно сказал он. “Теперь мы должны убрать их так, чтобы люди могли их видеть, и при этом действовать достаточно скрытно, чтобы их нельзя было отследить и вывести на нас”.

“Это я оставляю тебе”. Ватсюнас пошатнулся, зевнул и усилием воли взял себя в руки. “Ты, я молю, прости меня. Я истощен, забытый ”. Он лег на солому и заснул, просто так. Когда он захрапел, Скарну снова отдал ему честь. Простыни, которые он сделал, навредили бы рыжеволосым гораздо больше, чем засада на ночной патруль. Во всяком случае, Скарну на это надеялся.


Учитывая все обстоятельства, Фернао с таким же успехом мог погибнуть в стране Людей Льда. Его товарищи спасли его - для чего? Для большего удовольствия был единственный ответ, который приходил к нему в промежутках, когда он был в сознании и без лекарств.

Он никогда не интересовался медицинской магией, что означало, что он знал о различных способах дистилляции мака меньше, чем мог бы знать. Некоторые оставили его с более или менее ясной головой, но сделали меньше, чем могли бы, несмотря на боль в его сломанных костях и других ранах. Другие забрали боль, но забрали с собой и его, так что он, казалось, стоял вне себя, воспринимая свое избитое тело так, как будто оно принадлежало кому-то другому. Иногда ему было стыдно нуждаться в таких наркотиках. Чаще всего он приветствовал их и даже начал относиться к ним с уважением.

Он получал их реже, поскольку его тело начало восстанавливаться. Он понимал причины этого и в то же время возмущался ими. “Вы бы предпочли терпеть такую сильную боль, что вам нужен маковый сок, чтобы избавиться от нее?” - спросила его медсестра.

Лежа на спине, он пристально посмотрел на серьезную молодую женщину. “Лучше бы я с самого начала остался цел”, - прорычал он. Она отпрянула с испугом на лице. Война, или ее часть, связанная с Лагоасом, была все еще в новинку. Не так уж много раненых людей вернулись в Сетубал, чтобы напомнить людям, которые остались дома, о том, что на самом деле значит сражаться.

Привыкай к этому, подумал он. Тебе лучше привыкнуть к этому. Ты увидишь -ты услышишь -хуже, чем я.

На следующий день - во всяком случае, он думал, что это был следующий день, но из-за волнений время тоже иногда замедлялось - к нему пришел посетитель, которого он не ожидал увидеть. Лагоанский офицер все еще казался абсурдно молодым, чтобы носить значки аколонела. “Peixoto!” Сказал Фернао. “Собираешься снова отправить меня обратно на австралийский континент?"

“Если ты достаточно здоров, и если королевство нуждается в тебе, я сделаю это в мгновение ока”, - ответил молодой полковник. “Или я пойду сам, или я пошлю рыбака, или я сделаю все, что, по моему мнению, нужно сделать, или мое начальство прикажет мне это сделать. Это моя работа. Но я действительно хотел сказать, что сожалею о том, что тебе было больно, и я рад, что ты идешь на поправку ”.

Он говорил серьезно. Фернао мог видеть это. Эта очевидная искренность помогла некоторым - но только некоторым. “Мне жаль, что я тоже пострадал”, - ответил маг, “и починка...” Он остановился. Пейшото не проходил через это. Как он мог понять?

“Я знаю”, - сочувственно сказал Пейшото. Фернао не встал с кровати, чтобы размозжить ему голову, но только потому, что не мог. Что знал Пейшото? Что он мог знать? Затем офицер расстегнул несколько верхних пуговиц своей туники, достаточно, чтобы Фернао увидел края нескольких отвратительных шрамов. Гнев Фернао утих. Он не мог догадаться, как Пейшото получил эти раны, но солдат действительно знал кое-что о боли.

“Я надеюсь, ты сможешь уберечь меня от земель Людей Льда, когда я снова встану на ноги”, - сказал Фернао. Снова на ногах! Каким далеким это казалось. “У меня есть кое-что еще на уме, кое-что, где я мог бы лучше служить королевству”.

“А?” Полковник Пейшото приподнял бровь почти так же элегантно, как если бы он был альгарвейцем. “И это так?”

Судя по его тону, он не думал, что это может быть важно, что бы это ни было. Ему не терпелось отправить Фернао обратно на австралийский континент; маг мог видеть так много. Но Фернао сказал: “Куусаманцы знают о теоретическом колдовстве кое-что, чего не знаем мы. Я не уверен, что это такое - одна из причин, по которой я не уверен, заключается в том, что они проделали такую хорошую работу по сохранению этого в секрете. Они бы не стали этого делать, если бы это не было важно ”.

Пейшото поджал губы, затем медленно кивнул. “Да”, - сказал он в конце концов. “Я кое-что знаю об этом, хотя и не подробности, которые меня не касаются. Что ж, если Гроссмейстер Гильдии согласен, что ты должен это сделать, я сомневаюсь, что кто-нибудь из армии его Величества поссорится с ним.”

Гроссмейстер Пиньеро уже посещал Фернао пару раз.Маг решил убедиться, что гроссмейстер знает, чего он хочет.Пиньеро тоже думал, что это важно; он не послал бы Фернао к Куусамото, чтобы попытаться узнать об этом, если бы тот этого не сделал. И разве Пиньеро не сказал, что ушел сам? Фернао подумал, что да, но он был слишком ошеломлен и одурманен наркотиками, чтобы доверять своей памяти. Если бы он мог больше никогда не есть жареное верблюжье мясо ... он бы не проронил ни слезинки.

Пейшото задумчиво продолжил: “И ты можешь понадобиться здесь, чтобы помочь Сетубалу противостоять магии альгарвейцев. Мы отразили одно из их нападений, когда разгромили лагерь пленников возле Дукстаса. Ты знаешь об этом?”

“Я кое-что слышал, пару раз я был полностью среди присутствующих”, - ответил Фернао.

“Это могло быть очень плохо. Они могли бы служить Сетубалу так же, как они служили Илихарме прошлой зимой”, - сказал Пейшото. “На этот раз мы пронюхали об этом и остановили их прежде, чем они смогли как следует тронуться с места. Но кто знает, повезет нам или плохо в следующий раз?”

Фернао знал все о невезении, знал больше, чем когда-либо хотел узнать. Прежде чем он смог ответить Пейшото, в палату вошел врач в белой тунике и килте. “Время для вашей следующей процедуры”, - весело сказал он, жестом показывая полковнику, чтобы тот уходил. Пейшото ушел, помахав Фернао на прощание. Маг едва ли заметил. Он хмуро смотрел на врача. Почему сукин сын не должен был казаться веселым? С ним ведь ничего не должно было случиться.

Двое санитаров перенесли Фернао с кровати на носилки. Они были хорошо натренированы и нежны; он вскрикнул только один раз. Это побило его рекорд; он еще ни разу не был обращен без хотя бы одного вопля боли. Он спустился по коридору в чистую белую комнату с каким-то колдовским устройством, напоминающим не что иное, как большой ящик для отдыха. Заклинание, питающее его, не было похоже на то, благодаря которому бараньи отбивные оставались свежими в его квартире, но и не было далеко удалено.

Оба санитара и врач надели резиновые перчатки длиной до лука, покрытые серебряной фольгой, чтобы защититься от воздействия заклинания. Затем люди, которые принесли его сюда, подняли его еще раз и положили в ящик.

Следующее, что он помнил, они снова вытаскивали его из ящика. У него снова заболела сломанная нога, и еще одна боль в боку, причем он не помнил, как они у него появились. У него также не было надежного способа узнать, оставили ли они его там на час или на пару недель. Один из слуг предложил ему маленький стеклянный стаканчик, наполненный вязкой пурпурной жидкостью. Он залпом выпил ее. На вкус она была отвратительной. Он не ожидал ничего другого. После того, что казалось вечностью, но на самом деле не могло быть слишком долгим, боль отступила - или, скорее, она осталась, и он отошел от нее.

Он смутно припоминал, что принимал пурпурную жидкость еще несколько раз.Затем, вместо этого, медсестра дала ему более жидкую желтую жидкость, которая была не такой уж мерзкой на вкус. Часть боли вернулась, хотя без резкого края в ней не было бы желтого вещества. Часть его разума тоже вернулась.

Он не заметил, как гроссмейстер Пиньеро вошел в его комнату, но узнал его, осознав, что он там. “Как у тебя сегодня дела?” Пиньер переспросил, на его морщинистом, умном лице отразилось беспокойство.

“Здесь”, - ответил Фернао. “Во всяком случае, более или менее здесь”. Он взял приклад. Ему нужно было немного времени; он мог ясно мыслить под действием желтого дистиллята, но он не мог думать очень быстро. “Не так уж плохо, учитывая все обстоятельства. Но здесь также есть над чем подумать ”.

“Я верю в это”, - сказал Пиньеро. “Однако они сказали мне, что им больше не придется делать тебе по-настоящему сложный ремонт. Теперь ты действительно идешь на поправку”.

“Они говорят тебе это, не так ли?” Фернао подумал еще немного, медленно. “Они не потрудились сказать мне. Конечно, еще не так давно я бы не имел особого представления о том, о чем они говорили, в любом случае ”.

“Что ж, я рад, что ты снова с нами, и тебе не так уж плохо”, - сказал Пиньеро, что только доказывало, что он не прошел через то, что пришлось пройти Фернао. Приятный наркотик притупил гнев Фернао, как он притупил гнев его отца. Гроссмейстер продолжал: “Этот армейский полковник и я недавно кое-что сказали друг другу”.

“А ты?” Это заинтересовало Фернао, независимо от того, был ли он накачан наркотиками. “Какого рода вещи?”

“О, то-то и то-то”. Пиньеро иногда наслаждался тем, что с ним трудно. Кто был тем куусаманским магом, который действовал еще хуже? Ильмаринен, так его звали. Раскопки подарили Фернао краткий миг триумфа.

“Например?” спросил он. Он знал, что с наркотиком у него было больше терпения, чем было бы без него.

“Например? Бизнес, в который играют куусаманцы. Ты понимаешь, что я имею в виду. Это достаточно интересный "например" для тебя?” Пиньер погрозил пальцем Фернао. “Теперь я знаю об этом больше, чем когда тоже посылал тебя на восток, в Илихарму”.

“А ты?” Фернао также знал, что ему следовало быть более возбужденным, но наркотик не позволял ему. “Что ты знаешь?”

“Я знаю, что ты был прав”. Пиньеро снял шляпу и церемонно поклонился Фернао. “Куусаманцы действительно наткнулись на что-то интересное. Большего я не скажу, не там, где у стен есть уши”.

Если бы Фернао все еще принимал фиолетовый дистиллят, он мог бы увидеть или вообразить, что видит, уши, растущие из стен. С фиолетовым веществом это даже не удивило бы его. Теперь его ум работал достаточно хорошо, чтобы распознать фигуру речи. Прогресс, подумал он. “Они говорят больше, чем были?” он спросил.

“Так и есть”. Гроссмейстер кивнул. “Во-первых, теперь мы союзники. Они больше не нейтральны. Но я думаю, что удар, который получил Илихарма, рассчитан на большее. Это то, что показало им, что они не могут делать все сами ”.

“Звучит разумно”, - согласился Фернао - но тогда Пиньеро не был ничем (за исключением, возможно, коварства), если не был разумным. После еще немного медленного раздумья маг добавил: “Когда они, наконец, выпустят меня отсюда, я хочу поработать над этим. Я уже сказал Пейшото об этом”. Он коснулся одного из шрамов - теперь шрамов, а не заживающих струпьев или открытых ран - на руке, которую он не сломал. “И я заслужил это право”.

“Так и есть, парень; так и есть. Более того, ты знаешь, куда они улетели, и это поможет тебе оторваться от земли”.

“Есть надежда”, - сказал Фернао. “После столь долгого общения с Людьми Льда я не уверен, знаю ли я что-нибудь еще”.

“У тебя все получится”, - сказал ему Пиньеро. “У тебя все должно получиться. Ты нужен Королевству”. Как и Пейшото раньше, он помахал рукой и ушел. Он мог уйти.Даже несмотря на то, что желтый дистиллят притуплял его чувства, Фернао знал, как он этому завидовал.

Три дня спустя санитары поставили его на ноги впервые с тех пор, как он приехал в Сетубал. Они дали ему костыли. Попасть одному под руку, все еще закованную в гипс, было нелегко, но он справился. К тому времени он выпил половину дозы желтого наркотика, так что все болело. Он чувствовал себя старым человеком. Но он стоял на ногах и сумел сделать несколько шатких шагов, не упав лицом вниз. Ему пришлось попросить санитаров помочь развернуть его к кровати. Он и туда вернулся. Прогресс, снова подумал он.

Они отучили его даже от половинной дозы через пару дней после этого, и это было ... не так уж плохо. Он обнаружил, что ему хочется наркотиков, что встревожило и смутило его. Когда он заснул, несмотря на боль, которая не проходила, он почувствовал еще один небольшой прилив триумфа.

Иметь ясную голову было само по себе удовольствием. Он всегда хорошо думал и не упускал тумана, который жидкости одного цвета и другого окутывали его разум. Когда Пиньеро снова пришел навестить его, гроссмейстер кивнул чем-то вроде одобрения. “Ты начинаешь больше походить на себя”, - сказал он.

“Я надеюсь на это”, - ответил Фернао. “Прошло какое-то время. Я рад, что ничего не знаю о времени в ящике”.

Пиньеро сунул ему какие-то бумаги. “Тебе пора вернуться в игру”, - сказал он. “Прочти это. Ничего не говори. Просто прочти их. Они из Куусамо”.

Фернао читал. К тому времени, как он одолел половину первого листа, ему пришлось притормозить, потому что каждую вторую строчку он смотрел на Пиньеро. Наконец, несмотря на предписание гроссмейстера, он все-таки заговорил: “Меня не было слишком долго. Мне нужно многое наверстать”.


Торжествующий полковник Лурканио раздражал Красту больше, чем каким-либо другим способом, даже назойливым в постели. Он помахал газетным листом у нее перед носом, говоря: “Мы раздавили их, раздавили их - ты меня слышишь? Зулинген неизбежно падет, и все, что за ним, сразу после этого. Свеммель разбит, потерян, свергнут, несомненно, как давным-давно была Каунианская империя ”.

“Как скажешь”. Красте было легче притворяться взволнованной в спальне, когда она не чувствовала этого там. Но потом она действительно просветлела.“Это означало бы конец войны, не так ли?” Когда она думала о начале войны, она думала об альгарвейцах, возвращающихся домой.

Лурканио разубедил ее в этой идее. “Нет, потому что у нас все еще есть телагоанцы и куусаманцы, которых нужно подчинить. И тогда мы превратим весь Дерлавай в страну, о которой мечтают наши сердца ”. По его выражению, эта идея привела его в восторг.

Краста не была склонна мыслить масштабно. Но она вспомнила крушение, когда каунианская Колонна Победы пронеслась мимо, и ее пробрал озноб. Непривычно тихим голосом она спросила: “Что ты сделаешь с Валмиерой?” Она чуть не сказала: "Что ты сделаешь с Валмиерой?" Она не думала, что Лурканио это понравится. С другой стороны, ему это может понравиться в целом слишком сильно.

“Управляй этим”, - спокойно ответил альгарвейский офицер. “Продолжай править этим, как мы правим этим сейчас”. Он встал из-за своего стола, встал позади кресла Красты и начал ласкать ее груди через тонкий шелк туники. Ей захотелось оттолкнуть его руки; обычно он не был таким грубым, напоминая ей, что сила, а не любовь, заставила ее затащить его в свою постель. Но у нее не хватило смелости, что подтверждало его точку зрения.

Через некоторое время он, казалось, пришел в себя и сел обратно. Когда он не прикасался к ней, ее дух ожил. Она сказала: “В любом случае, Дерлавай слишком велик, чтобы его можно было заполнить альгарвейцами”.

“Ты так думаешь?” Лурканио рассмеялся, как будто она сказала что-то смешное. Судя по выражению его глаз, он собирался объяснить, как и почему он считал ее дурой. Он делал это много раз. Она всегда ненавидела это, поскольку всегда ненавидела подчиняться любому суждению, кроме своего собственного. Но в последний момент Луркани одернул себя, и все, что он сказал, было: “Куда мы пойдем сегодня ужинать?”

“В наши дни так много ресторанов пришли в упадок”, - сказала Краста с немалым раздражением. “Там подают самые ужасные блюда”.

“То, что они подадут, найдет лучшее применение”. Лурканио не стал трудиться, а продолжил: “Что вы скажете Молочному поросенку? Вы можете рассчитывать на его еду, потому что многие альгарвейские офицеры посещают его ”.

“Хорошо”, - сказала Краста, не уловив связи между своим замечанием и комментарием Лурканио. “Может быть, мы уйдем отсюда на закате? Я становлюсь слишком голодной, чтобы долго ждать ужина”.

Лурканио поклонился на своем месте. “Миледи, я - замазка в ваших руках”. Даже Краста знала, что это преувеличенная альгарвейская вежливость, поскольку воля Лурканио побеждала всякий раз, когда сталкивалась с ее волей. Он продолжил: “А теперь, если вы будете так любезны и простите меня, я должен выполнить кое-какую небольшую работу, чтобы мои начальники были довольны мной”.

Даже Краста поняла, что это увольнение. Она встала и ушла, не слишком довольная, несмотря на его блуждающие руки. Теперь она знала, что ей есть чем заняться вечером. Жизнь в Приекуле была не такой, какой была до прихода рыжеволосых. И жизнь в Приекуле без альгарвейцев была скучнее, чем с ними. Она вздохнула. Все было бы намного проще, если бы Валмиера выиграла войну.

Она добралась до прихожей как раз в тот момент, когда почтальон принес послеполуденную доставку. Обычно она не видела почту, пока слуги не просматривали ее и не избавлялись от рекламных проспектов и всего остального, что не казалось интересным. Сегодня, просто чтобы противоречить, она взяла все это сама и отнесла наверх.

Как только она начала проходить через это, она поняла, от каких неприятностей ее спасли слуги. Несколько кусочков отправились в корзину для бумаг нераспечатанными. Один невзрачный конверт почти присоединился к ним там, потому что она не узнала почерк, которым он был адресован. Насколько вероятно, что у какого-нибудь незнакомца, достаточно вульгарного, чтобы написать ей, найдется что-нибудь стоящее внимания?

Но затем любопытство пересилило презрение. Пожав плечами, она вскрыла конверт ножом в форме миниатюрной кавалерийской сабли.Когда она развернула бумагу внутри, то чуть не выбросила ее снова. Это было вовсе не письмо, а какая-то политическая афиша.

Ее губы скривились в усмешке; письмо было даже не напечатано должным образом, а переписано от руки, а затем продублировано колдуном, который был не слишком хорош в том, что делал - чернила размазались по ее пальцам и размыли слова, когда она держала его. Но некоторые из этих слов привлекли ее внимание. Заголовок "КАУНИАНЦЫ В ОПАСНОСТИ" слишком хорошо соответствовал разговору, который она только что имела с Лурканио.

Она знала, что Лурканио опроверг бы каждое клеветническое слово в листке. Он отрицал, что его соотечественники делали такие вещи с каунианцами.Краста тоже поверила ему, не в последнюю очередь потому, что неверие ему заставило бы ее взглянуть на вещи, с которыми она не хотела сталкиваться. Но история, которая развернулась на широкой странице, определенно звучала так, как будто она должна была быть правдой, было это или нет. Детали казались убедительными. Если бы этого не произошло, казалось, что они могли бы произойти.

И листок был написан в стиле, который показался ей очень знакомым, хотя ей было трудно понять, почему. Она прочитала примерно половину текста, когда поняла, что стиль был не единственной знакомой вещью в нем. Она тоже узнала почерк.

Она покачала головой. “Нет”, - сказала она. “Это невозможно. Скарну мертв”.

Но если она не знала почерк своего брата, то кто мог знать? Она посмотрела на простыню, затем на западное крыло, где Лурканио был занят тем, что руководил Приекуле для завоевателей. Медленно и обдуманно она разорвала простыню на мелкие кусочки. Затем она воспользовалась туалетом и смыла осколки.Она вымыла руки с большой осторожностью: с такой тщательностью, с какой могла бы смыть с них кровь.

Скарну жив, подумала она с головокружением. Жив. Лурканио спрашивал о нем не так давно. Он знал или, по крайней мере, подозревал, что ее брат не погиб в бою. Она думала, что он погиб. Она ошибалась. На этот раз она даже не пожалела, узнав, что была неправа.

После этого головокружительного облегчения она больше не думала о том, что могло означать то, что Скарну жив, пока Лурканио не передал ее наверх, в экипаж, для передачи Молочному поросенку. Затем она поняла, что ее возлюбленный мог быть - нет, несомненно, был - расспрашивал о ее брате, чтобы альгарвейцы могли выследить его и убить. Ибо Скарну, должно быть, был одним из разбойников, которые время от времени мелькают в новостных лентах.

Что бы она сделала, если бы Лурканио начал задавать вопросы о Карну сейчас? Он не будет, подумала она. Он не может. Я избавилась от всего.Он не может ничего знать.

Она немного расслабилась. Тогда - и только тогда - у нее возник другой вопрос: что бы она сделала, если бы Скарну задал ей вопросы о Лурканио? Что ты делаешь, спя с альгарвейцем? Это был первый из тех вопросов, которые пришли на ум.

Они выиграли войну. Они сильнее нас. Конечно, каждый мог это видеть. Но если все могли это видеть, почему ее брат все еще сражался с альгарвейцами? Она не хотела думать об этом. Она не хотела думать ни о чем.

Когда они добрались до "Молочного поросенка", она заказала крепкие напитки вместо алкоголя и с мрачной решимостью принялась за дело - напилась.Лурканио поднял бровь. “В тот раз, когда я овладел тобой после того, как ты напилась вслепую, было не очень весело ни для одного из нас”, - сказал он.

“Это то, что ты мне сказал”. Краста пожала плечами. “Я ничего не помню об этом, кроме головной боли на следующее утро”. Воспоминание о головной боли заставило ее сделать паузу перед следующим глотком, но ненадолго. Кончик ее носа онемел. Она кивнула. Она была в пути.

Она заказала свинину с красной капустой на тарелке с лапшой. Луркани поморщился. “Я удивляюсь, что все вы, валмиерцы, не пятифутового роста, судя по тому, как вы едите”. Его собственным выбором были раки, приготовленные в соусе, приправленном яблочным бренди.“Это, сейчас, это настоящая еда, а не просто набить свой живот”.

Через несколько столиков от нас виконт Вальну в компании хорошенькой валмиерской девушки и еще более хорошенького альгарвейского офицера уничтожал огромную тарелку тушеного цыпленка. Заметив, что Краста смотрит в его сторону, он помахал ей пальцами. Она помахала в ответ, затем сказала Лурканио: “Видишь, как он сидит? И он более худой, чем я ”.

“Что ж, так оно и есть”, - признал Лурканио. “К тому же, судя по всему, более разносторонний”. Он потер подбородок. “Интересно, не совершил ли я ошибку, позволив ему увести тебя той ночью. Кто знает, что у него было на уме?”

“Ничего не произошло”, - быстро сказала Краста, хотя она хотела, намеревалась, чтобы что-то произошло. Чтобы Лурканио этого не увидел, она добавила: “Нас обоих могло убить, если бы мы не вышли как раз перед этим проклятым взрывом яиц”.

“Да, я помню, что думал так в то время”. Лурканио почесал автомобиль на своем лице, который он унес с собой с той ночи. “Счастливый побег для вас двоих. Мы так и не поймали сына шлюхи, который спрятал там это яйцо.Когда мы поймаем...” Его красивые черты застыли в выражении, которое напомнило Красте, почему она боялась перечить ему.

Нерешительно она сказала: “Если бы вы, альгарвейцы, больше работали, чтобы понравиться нам, и меньше делали для ...”

Лурканио не дал ей закончить. Он расхохотался так громко, что люди со всего Поросенка обернулись и уставились на него.Игнорируя их всех, он сказал: “Моя дорогая, моя дорогая, моя глупая дорогая, ничто под солнцем не заставит каунианцев полюбить альгарвейцев, так же как кошки не полюбят собак.Если мы не используем ту силу, которая у нас есть, ваш народ будет презирать нас ”.

“Вместо этого ты заставляешь их ненавидеть тебя”, - сказала Краста.

“Пусть ненавидят, пока боятся”, - сказал Лурканио. Как он уже имел обыкновение делать, он погрозил ей пальцем. “И с этим я даю вам совет: не верьте всему, что приходит к вам в daily post”.

Краста взяла свой бокал со спиртным, опрокинула его и подала знак налить еще. “Я не понимаю, о чем ты говоришь”. От спиртного у нее онемел нос. Страх проделал то же самое с ее губами. Он шутил о том, что знал, что пришло к ней, до того, как она получила это. Что, если это были вовсе не шутки?

“Очень хорошо”, - сказал он теперь беспечно. “Будь по-твоему. Но тебе лучше продолжать не знать, о чем я говорю, иначе ты будешь очень огорчен. Ты понимаешь, что я тебе говорю?”

“Думаю, да”, - ответила Краста. Откуда он узнал? Откуда он мог знать?У него был маг, следящий за ней? Проболтались ли слуги? Они не рассортировали дневную почту, но кто-то из них мог видеть конверт, который она получила.Рассортировал ли Лурканио все, что лежало в комоде, у выключателя выше? Краста улыбнулась. Были времена, когда она думала, что он заслуживает именно этого.

Что бы он ни знал, он не знал всего. Он не знал о Карну. Он спрашивал о ее брате раньше, когда она тоже не знала о нем. Что бы он ни знал, он не собрал все кусочки воедино. Краста надеялся, что никогда этого не сделает.


Десять


Маршал Ратарь пожалел, что он все еще не на фронте. Возвращение в Котбус означало возвращение к постоянным жалобам короля Свеммеля. Это также означало возвращение к подчинению. Вдали от столицы Ратарь отдавал приказы, и никто не осмеливался сказать ему "нет". В Котбусе приказы отдавал Свеммель. Ратарь это очень хорошо понял.

Он также понял, почему его вызвали в столицу. Майор Меровец поиграл с орденами, приколотыми к самому модному платью Ратхара -форменной тунике. “Министры - особенно лагоанцы - будут насмехаться над тобой, если не все будет идеально”, - суетливо сказал Меровек. Он фыркнул. “Меня не волнует, что кто-то говорит: сукин сын выглядит для меня как вонючий альгарвейец”.

“Мне он тоже кажется альгарвейцем”, - ответил Ратарь. “Однако есть одно отличие: он на нашей стороне. Теперь я достаточно хорошенькая? Если это так, будь добр, позволь мне занять свое место рядом с королем ”.

Все еще суетясь, Меровек неохотно отступил в сторону. Ратарь вышел из прихожей в тронный зал. Шепот пробежал по придворным, когда они заметили его. Они хотели, чтобы он тоже был впереди; его присутствие означало, что у них было меньше места для игры в жокейство между собой.

Он преувеличил, когда сказал Меровеку, что будет стоять рядом с Веммелем. Король, великолепный в горностаевом, бархатном и золотом одеянии, восседал на троне, который возвышал его высоко над простыми смертными, составлявшими его двор. Так обстояли дела в Ункерланте: сначала суверен, затем, намного ниже, все остальные. Но место Ратхара было ближе всего к трону.

Резко протрубили рога. Громким голосом герольд прокричал: “Ваше величество, перед вами министры Лагоаса и Куусамо!” И по длинному пути от входа в тронный зал к самому трону прошли два дипломата. Они шли бок о бок, в ногу друг с другом, так что ни одному из них не пришлось признавать своего коллегу своим начальником.

Лорд Моизио из Куусамо носил раздражающе двусмысленный титул, что касалось Фараса Ратхара. На нем была вышитая туника поверх мешковатых брюк, но на этом его сходство с кем-либо из каунианцев заканчивалось. Он был смуглее любого юнкерлантера, маленький и гибкий, с узкими глазами и носом, который при этом почти не выделялся. Несколько седых волосков проросли у него на подбородке: самая что ни на есть вялая борода.

И майор Меровек был прав - если бы не его конский хвост, граф Гусмао, министр Лагоаса, действительно походил на альгарвейца, когда шагал рядом с Моизио. Он даже ходил как альгарвейец, с видом человека, который владеет миром и ожидает, что вы это знаете. Он был высоким, с вытянутым лицом и головой, и был одет в тунику и килт, открывавший узловатые колени. Возможно, фасон этих предметов одежды слегка отличался от того, что носили бы люди Мезенцио, но мало кто из ункерлантцев заботился о тонкостях. Ратхар был не единственным человеком, который хотел ощетиниться при виде Гужмао. Настоящие альгарвейцы подошли слишком близко, чтобы окружить дворец здесь.

Все еще в унисон Гужмао и Моизио склонились перед королем Свеммелом. Не будучи его подданными, они не должны были падать ниц. Моизио заговорил первым, что, вероятно, было решено подбрасыванием монеты: “Я приношу приветствия, ваше величество, от моих хозяев, Семи принцев Куусамо”. У его юнкерлантера была странная протяжность.

Свеммель наклонился вперед и посмотрел на него сверху вниз. “Большинству людей достаточно трудно служить одному хозяину. Мы никогда не представляли, как можно служить семи”.

“Я справляюсь”, - весело сказал Мойзио. Он толкнул Гужмао локтем.

Дворянин, слишком похожий на альгарвейца, сказал: “И я приношу привет от короля Витора, который поздравляет ваше величество с вашим храбрым сопротивлением голодной стае Мезенцио”. Он не был похож на альгарвейца; его акцент, хотя, вероятно, и более сильный, чем у Моизио, не имел той звонкой мелодии, которую люди Мезенцио передали Ункерлантеру.

“Мы приветствуем вас, и Витора через вас”, - сказал Свеммель. Он свирепо посмотрел вниз на обоих дипломатов. “Однако с большей радостью мы приветствовали бы солдат из Лагоаса или Куусамо, сражающихся с нашим общим врагом на материке Дерлавай, где эта война будет выиграна или проиграна. Здесь сражаются наши мужчины. Где ваши?”

“По всем морям”, - ответил Гужмао. “В Шяулии. На австралийском континенте. В воздухе над Валмиерой и над самим Алгарве”.

“Везде, кроме тех мест, где это имеет значение”, - с усмешкой сказал Свеммель. “У вас было несколько человек на дерлавейском материке, и рыжие - я бы сказал, другие рыжие - прогнали вас оттуда. Какими героями вы, должно быть!”

“Мы вернемся”, - ответил Гужмао. “Тем временем мы свяжем множество альгарвейцев и янинцев, которые будут сражаться с вами”.

Взгляд Свеммеля, быстрый, как нападающая змея, метнулся к Ратхару.Маршал едва заметно кивнул. Гужмао говорил правду, или большую ее часть, независимо от того, насколько желанными были бы лагоанские солдаты на Дерлавае. Все, что это означало в данный момент, это то, что Свеммель перевел взгляд на Моизио.“А ты, сэр, какие лживые оправдания ты нам приведешь?”

“Я не знаю”, - легко ответил Моизио. “Какого рода оправдания вы хотели бы, ваше величество?” Ратхар не думал , что Свеммель прикажет сварить заживо министра дружественной страны, но он не был полностью уверен. Мало у кого хватало наглости перечить королю Ункерланта. Даже он дрожал каждый раз, когда ему приходилось это делать. Но Моизио продолжал: “Простая правда в том, что мы пока не готовы сражаться на материке. Мы бы вообще не участвовали в этой войне, если бы альгарвейцы не начали убивать каунианцев, чтобы направить против вас свои колдовские чары.”

Не толкай нас слишком далеко, иначе мы все еще можем отступить. Именно это, по мнению Ратхара, имел в виду Куусаман. Он надеялся, что король Свеммель это понимает. Вспышки гнева Свеммеля были известны, но сейчас для него было бы очень неподходящее время для них.

Король свирепо посмотрел на Моизио. Министр Куусамана невозмутимо ответил тем же. В его спокойной, сдержанной манере у него был песок. После затянувшегося молчания Свеммель сказал: “Что ж, теперь вы сами увидели, на что способны их волшебники. Если ты еще не готов к жестокой борьбе, тебе лучше быть готовым как можно скорее ”.

“Мы работаем в этом направлении”, - ответил Моизио. “Как только сможем, мы стремимся нанести Алгарве хороший, основательный удар”.

“Как только сможешь”. Свеммель снова усмехнулся, хотя и не более свирепо. “И что мы должны делать тем временем? Мы несли это бремя в одиночку с прошлого лета ”.

“Большую часть года мы терпели это в одиночку”, - сказал Гужмао.

Король Свеммель метнул в него яростный взгляд. “Но люди Мезенцио не смогли вступить с тобой в схватку, не тогда, когда ты прятался за морем. Если бы они могли, ваше королевство достаточно скоро перевернулось бы на живот. Мы этого не сделали. У нас нет. Мы продолжаем сражаться ”.

Ратхар кашлянул. Если бы королю когда-нибудь понадобилась помощь от Куусамо и Лагоаса, ему было бы мудро не настраивать против себя их министров сейчас. Гужмао бросался в ответ на короля Ункерланта. Жители Лаго не были такими гордыми и вычурными, как их альгарвейские кузены, но и у них были свои пределы.

Затем Моизио сказал: “Нам нужно помнить о враге, с которым мы все сражаемся”.

И это, впервые в зале, задело Свеммеля за живое. “Да!” - воскликнул он. “Клянусь высшими силами, да! Но вы двое, ваши земли почти нетронуты. Мы приняли на себя много тяжелых ударов. Сколько еще мы можем выдержать, прежде чем наши сердца разобьются?”

По-своему, Свеммель был умен. Он никогда бы не стал говорить о возможности поражения своему собственному народу. Однако, если бы эти иностранцы думали, что Ункерлант может сдаться, чего бы они не сделали, чтобы удержать ее в борьбе? Если бы "Юнкерлант" пошел ко дну, Куусамо и Лагоасу пришлось бы столкнуться с аДерлаваи -бестселлером Алгарве, объединившимся с Дьендьосом. Ратхар не захотел бы попробовать это.

Судя по выражению их лиц, ни лорд Мойзио, ни граф Гусма не обрадовались такой перспективе. Сказал Гусмао. “Мы, жители Лагоаса, не сдались, и мы знаем, что наши храбрые ункерлантские товарищи тоже не сдадутся. Мы поможем вам всем, чем сможем”.

“И мы”, - согласился Мойзио. “Было бы проще, если бы нам не приходилось покидать столько альгарвейских кораблей, чтобы доставить вам вещи, но мы время от времени справляемся”.

“Гроши”, - сказал Свеммель. Ратхар подавил смертельно опасный порыв развернуться и пнуть своего соверена в лодыжку. Но затем король, казалось, осознал, что зашел слишком далеко. “Но любая помощь, которую мы оказываем, приветствуется. Мы в опасности, и у нас очень слабое положение. Да, любая помощь приветствуется”.

Когда Гужмао и Моизио использовали мы , они явно говорили о своем народе. С королем Свеммелом Ратхару часто было трудно понять, о ком он говорит - об Ункерланте или о себе. Он, конечно, казался очень вытянутым в эти дни - еще одна причина, по которой Ратхар хотел бы вернуться на поле боя и подальше от тонких ядов столицы.

Не прошло и двух минут после того, как министры из Куусамо и Лагоаса с поклоном покинули тронный зал - прежде чем у большинства придворных Ункерлантера появилась возможность уйти - по проходу к Ратхару подошел посыльный. “Лордмаршал!” - позвал он и помахал сложенным листом бумаги.

Ратхар помахал в ответ. “Я здесь”.

Свеммель наклонился с трона. “Как теперь?”

“Я не знаю, ваше величество”. Ратхар не мог придумать места, где ему больше всего хотелось бы открыть срочное послание, чем на глазах у короля. Но у него не было выбора - и новости действительно были срочными, даже если это были новости, которые он предпочел бы не знать. Он посмотрел на Свеммеля. “Ваше величество, я должен сказать вам, что, поскольку вы вызвали меня сюда для участия в этой аудиенции, альгарвейцы прорвались в направлении Зулингена”.

“И почему это так, маршал?” Проскрежетал король Свеммель. “Это потому, что ты провалил оборону, пока был там, или потому, что ты единственный из наших генералов, у кого вообще есть хоть капля ума?”

Ратхар склонил голову. “Это судить вашему величеству”. Если бы у Веммеля все еще болела печень из-за не совсем удовлетворительной встречи с министрами Лагоаса и Куусамо, его голова могла бы ответить.

Но король сказал только: “Что ж, тогда тебе лучше вернуться туда и заняться делами, не так ли?”

После долгого, но, как он надеялся, тихого вздоха облегчения, Ратхаран ответил: “Да, ваше величество”. Он чуть было не добавил: Спасибо, ваше величество. Он этого не сделал. Он, конечно, был обязан Свеммелю, но, как он надеялся, не делал этого открыто. Оставаться официальным было проще и безопаснее.

Путешествие на юг, в Сулинген, было не таким легким, и на одном отрезке пути альгарвейские драконы сбрасывали яйца с высоты, пытаясь разрушить его караван. Они промахнулись, но ненамного.

Когда он все-таки добрался до города на Волтере, он обнаружил, что генерал Ватран устроил свою штаб-квартиру в пещере на склоне крутого оврага, который вел вниз к реке. Единственным источником света в том месте, где Ратхар нырнул внутрь, была свеча, воткнутая в горлышко пустой банки из-под спиртного. Теджар сидел за складным столом, за которым Ватран записывал приказы. Он оторвался от своей работы и кивнул. “Вернулся из столицы, а, лорд-маршал?” - сказал он. “Что ж, тогда добро пожаловать домой”.

“Домой?” Ратхар огляделся. Стены пещеры были ничем иным, как грязью. Когда он снова посмотрел через отверстие, большая часть того, что он увидел, была грязью и обломками. Дым и запах смерти наполнили воздух. Он схватил складной стул и сел рядом с Ватраном. “Спасибо. Что нам здесь нужно сделать?”


Сержант Иштван крался к лесной деревне, не имея ничего, кроме подозрения. Большинство этих мест в эти дни были всего лишь опорными пунктами ункерлантера.Солдаты короля Свеммеля, казалось, забыли об этом, хотя. Возможно, они никогда не знали, что это было здесь. Возможно.

Капрал Кун был так же рад найти деревню, как и он сам. “Если бы у нас была только пара легких яйцекладов, мы могли бы разнести это место в пух и прах, не заходя туда и не делая работу самим. Это дорого”.

“Я знаю. Есть ты, я и Сони - я не думаю, что то, на чем сияют звезды, убьет Сони в ближайшее время”, - сказал Иштван. “Но там также ужасно много новой рыбы, и они умирают легче, чем следовало бы”.

Кун сказал: “Мы тоже не получаем лучших рекрутов. Я слышал, как капитан Тивадар ворчал по этому поводу. Они посылают людей, которые им больше всего нравятся, на острова в Ботническом океане сражаться с куусаманами. Мы получаем то, что осталось ”.

“Меня это ничуть не удивляет”, - сказал Иштван. “Единственное, что меня удивляет, это то, сколько времени им потребовалось дома, чтобы понять, что эта жалкая война никогда никуда не приведет”.

Кун кивнул. Его очки и, каким-то образом, клочковатая борода придавали ему очень мудрый вид. “Да, я думаю, ты прав. Проблема в том, что нам все еще приходится с этим бороться ”.

“И разве это не печальная правда?” Иштван вгляделся сквозь завесу сосновых саженцев и папоротников в деревню впереди. Внезапно он замер на месте. Голосом, едва слышным шепотом, он сказал: “Подойди сюда и скажи мне, не настоящая ли это женщина, черпающая воду вон из того колодца”.

“Прошло так много времени, что ты забыл различия?” Спросил Кун, но тоже шепотом. Иштван хотел пихнуть его локтем в ребра, когда тот приподнялся, чтобы взглянуть, но воздержался. Шум мог их выдать. Губы Куна дрогнули в беззвучном свисте. “Это женщина - пусть звезды проклянут меня, если я лгу. Что она делает?”

“Черпаю воду вон из того колодца”, - терпеливо повторил Иштван. “Там, где есть одна женщина, должны быть и другие, ты не находишь?”

“Неужели ункерлантцы пытаются превратить их в воинов?” Заданный вопрос. “Если да, то у них, должно быть, заканчиваются люди”.

“Она не похожа на воина”, - сказал Иштван. Это ничего не доказывало, и он знал это. Если люди Свеммеля - нет, солдаты Свеммеля - расставляли ловушку, женщина, естественно, не была бы похожа на воина.

Он продолжал всматриваться в сторону деревни. Это тоже не было похоже на ловушку. Это было похоже на деревню, которая долгое время занималась своими делами. Он задавался вопросом, знают ли тамошние люди вообще, что Ункерлант и Дьендьес воюют. Через мгновение он задался вопросом, слышали ли тамошние люди когда-нибудь о Дьендьесе. Его рука крепче сжала трость. Если бы они этого не сделали, они бы сделали.

Мимо прошел мужчина. Он, конечно, был ункерлантцем, но носил коричневую тунику, а не каменно-серую. Он держал за ноги куриную тушку.Когда он подошел к женщине, она что-то сказала. Он помолчал и ответил. Она сделала вид, что собирается выплеснуть на него ведро воды, которое только что подняла. Они оба рассмеялись. До ушей Иштвана донеслись их голоса, едва различимые на расстоянии.

Он повернулся к Куну. “Если это ловушка, то чертовски хорошая”.

“Ункерлантцы делают чертовски хорошие ловушки”, - отметил Кун, что было бесспорной правдой.

Но Иштван все равно покачал своей большой лохматой головой. “Это не похоже на ловушку”, - сказал он, и этот аргумент было сложнее перебить через голову. “Это похоже на деревню, которая не думала ни о чем, кроме своих собственных забот, с тех пор, как звезды впервые осветили ее”.

Он ждал, что Кун будет насмехаться над ним. Насмешки были одной из тех вещей, для которых городской человек, ученик мага, искушенный, был хорош. Но когда Кунан ответил, в его голосе тоже прозвучало удивление: “Это так, не так ли?”

“Это...” Иштван поискал слово и нашел одно: “Это выразительно, вот что это такое. Может быть, покой - это волшебство”. Это было не то, что должно было исходить от мужчины из расы воинов, но это было то, что лежало у него на сердце.

Кун только кивнул. Он видел достаточно войн, чтобы знать, что это такое, достаточно войн, чтобы самому было от них сыто. Он сказал: “Ты же не думаешь, что эта женщина посмеялась бы над нами, если бы мы вышли из леса и попытались с ней поболтать?”

“Она бы рассмеялась, если бы мы попытались сделать это в Ункерлантере, это точно”, - сказал Иштван. Он задумчиво продолжил: “Я даже не видел женщину с того Ункерлантера, который я обстрелял в горах прошлой зимой”.

“В ней нет ничего спортивного”, - сказал Кун. “Ну, сержант, что нам делать?”

“Дай мне подумать”. Иштван пощипал себя за бороду и попытался сделать именно это. То, что он хотел сделать, было тем, что сказал Кун: показаться, подойти к жителям и поздороваться. Он знал, что у него было больше, чем даже шансов получить удар, если он это сделает; он хотел сделать это в любом случае.

Безопаснее всего было бы вывести всю роту вперед и сокрушить деревню лавиной дьендьосской мощи. Но если бы деревня действительно была просто деревней, он разрушил бы что-то, что могло бы ему понравиться.

Он тихо вздохнул. Он уже давно пришел к пониманию разницы между тем, что он хотел сделать, и тем, что ему нужно было сделать. “Возвращайся в лагерь роты”, - сказал он со вздохом. “Сообщи капитану, что мы нашли, и скажи ему, что нам нужно подкрепление, чтобы убедиться, что мы справимся”.

“Есть, сержант”. Кун выглядел так, как будто ненавидел его, но подчинился. Бесшумно, как кошка, он ускользнул в лес.

Является ли это частью проклятия употребления козлятины? Иштван задумался. Должен ли я беспокоиться за остаток своих дней? Или меня просто сейчас сбивают с пути истинного? Он не знал. Он не мог знать. Но он боялся, что рано или поздно проклятие подействует сильнее. Ритуальное очищение зашло не так далеко. Звезды видели, что он сделал.

Возможно, именно мысли о козлятине заставили его выйти из леса на поляну, на которой располагалась деревня. Если бы кто-нибудь там схватил палку и пырнул его, это было бы искуплением за то, что он сделал. Если бы никто этого не сделал, возможно, звезды все-таки простили его.

Позади него его люди испуганно ахнули. “Назад, сержант!” - прошипел Сони с расстояния в несколько деревьев. Иштван покачал головой. Они уже видели его, там, в деревне. О, он все еще мог нырнуть обратно в укрытие, но, как ни странно, не хотел. Что бы ни случилось, это случится, вот и все. Звезды уже знали. Они знали об этом с тех пор, как начали сиять. Теперь он тоже об этом узнает.

Раздались испуганные крики. Женщина у колодца вытаращила глаза и указала в сторону Иштвана. Люди высыпали из домов и более крупного бревенчатого здания, которое, возможно, было таверной. Все они показывали на меня и восклицали. Очевидно, незнакомцы здесь были вундеркиндами, что доказывало, что армия ункерлантцев не знала о существовании этого места. Никто не целился в него палкой. Ни у кого ее не было в руках. Они должны быть у них, подумал Иштван. Нет никого, кто не разбирался бы в палках ... Не так ли?

Как человек во сне, он направился к жителям деревни. Некоторые из них тоже подошли к нему. Он все еще держал свою палку, но не поднял ее.Было слишком светло, чтобы разглядеть звезды, но они всегда были там. Затмения доказали это. Если ты хочешь, чтобы я загладил вину за то, что я сделал, это может произойти. Я готов.

Один из жителей деревни заговорил с ним на гортанном ункерлантском. Это были неподнятые руки! или Сдавайся! или брось свою палку! -- почти все, что он знал о языке врага. “Я не понимаю”, - сказал он на своем родном языке, а затем, поскольку во сне вежливость казалась мудрой, добавил: “Мне жаль”.

К его удивлению, Ункерлантер, седовласый мужчина, ответил неточно, остановив Дьендьосяна: “Не пытайся говорить об этом много лет. Иногда - в прошлом - вы, люди, приходите, чтобы обменять на меха. Вы хотите обменять на меха? У нас есть меха в запас.”

Они не знали, что была война. Они не распознали его униформу такой, какой она была. “Может быть, я ... обменяю ее на меха”, - ошеломленно сказал он. Он пошарил в кошельке на поясе и вытащил маленькую серебряную монету. “Могу я сначала купить что-нибудь вкусненькое?”

Все жители деревни разинули рты, уставившись на монету. В Дьендьосе были отдаленные долины, которые тоже вряд ли когда-либо видели настоящие деньги. Ункерлантец, говоривший по-енесийски, сказал что-то на своем родном языке. Все воскликнули. Трое молодых людей бросились к большому зданию. Тот, кто пришел туда первым, вернулся не просто с кружкой, а с кувшином. Он взял серебро у Иштвана, как будто боялся, что солдат закричит о том, что его обманули.

За другую монету я мог бы купить здесь самую красивую девушку, понял Иштван. Деньги дорогого стоят.Они вообще не должны этого видеть. Но сначала о главном. Он вытащил пробку и сделал глоток. Сладкий огонь пробежал по его горлу. Напиток был терпким и на вкус напоминал лето. “А-а!” - сказал он и снова отхлебнул. Седовласый Ункерлантец хлопнул его по спине. Он положил руку на плечо коротышки, затем огляделся, пытаясь решить, какой девушке он предложил бы серебро.

Жители деревни снова воскликнули и указали в сторону леса. Солдаты из отделения Иштвана, видя, что с ним ничего плохого не случилось - видя, фактически, обратное - тоже выходили. “Твои друзья?” - спросил мужчина, говоривший по-енесийски.

“Да, друзья мои”. Иштван повернулся и крикнул своим людям: “Они настолько любезны, насколько это возможно. Действуйте так же, и мы все останемся счастливы”.

“Они все будут одеваться, как вы”, - сказал Ункерлантец. В его голосе снова прозвучало удивление. Неужели он не знал об униформе? Если он этого не сделал, то как долго эта деревня была отрезана от остального мира? Проклято долгое время, это было точно.

Солдаты Иштвана, не теряя времени, набирались духов для себя. Пара из них, не теряя времени, пыталась подружиться с деревенскими девушками, и, похоже, им повезло. Конечно же, серебро было здесь почти магически могущественным.

Улыбнувшись одной из девушек, Иштван позвенел монетами в сумке на поясе. Она улыбнулась в ответ. Да, она шлюха, подумал он. Но, возможно, все было не так просто. Встреча с незнакомцем - это вряд ли то же самое, что лечь в постель с деревенским мальчишкой, который потом месяцами хвастался своей победой.

С помощью немого шоу они заключили сделку. Иштван дал девушке две монеты и предложил ей флягу бренди. Она отпила из нее, затем подняла лицо и поцеловала его. Его руки скользнули вокруг нее. Ее губы были сладкими на его губах, ее груди твердыми и мягкими прижимались к его груди.

“Где?” спросил он. Она могла не знать этого слова, но она поняла, что он имел в виду. И она поняла, указав назад, на один из домов.

Но они сделали всего несколько шагов в том направлении, когда из леса выскочили еще несколько дьендьосских солдат, выкрикивая боевые кличи: “Дьендьес!Ekrekek Arpad!” Они начали палить еще до того, как задали хоть один вопрос или увидели, что с Иштваном и его отрядом ничего плохого не случилось.

Жители деревни закричали, побежали и попытались дать отпор. Некоторым из них удалось вернуться в свои дома. У них были палки, и они храбро ими пользовались.Луч из оружия товарища поймал девушку, которую Иштван поцеловал, и бросил ее мертвой к своим ногам. Ему повезло, что его собственные друзья не сожгли его тоже.

“Нет!” - крикнул он, но никто ни с той, ни с другой стороны - а теперь были и другие стороны - не обратил на него никакого внимания. Когда жители деревни начали палить, он бросился вниз за труп девушки и открыл ответный огонь. Прикончить их не заняло много времени, не тогда, когда на них навалилась вся рота капитана Тивадара.

Трех или четырех женщин убили не сразу. Дьендьосцы выстроились в очередь, чтобы напасть на них, не обращая внимания на их крики. Иштван держался подальше от линий; он обнаружил, что у него нет вкуса к этому виду спорта. Капитан Тивадар подошел к нему - публичное изнасилование было ниже достоинства офицера. “Одна деревня, которая нас не побеспокоит”, - сказал Тивадар.

“В любом случае, это нас не беспокоило”, - пробормотал Иштван.

Тивадар только пожал плечами. “Война”, - сказал он, как будто это все объясняло. Может быть, так оно и было.


Как она обычно делала, Пекка ощетинилась, когда кто-то постучал в дверь ее офиса. Как она должна была вести караван мыслей по правильному пути, если люди продолжали ее перебивать? Если это был профессор Хейкки, Пеккаво поклялся наложить заклинание зуда на трусы главы департамента.

Но это был не Хейкки, как обнаружила Пекка, открыв дверь. Там стоял солдат-куусаман, одна рука на палке у пояса, в другой - запечатанный конверт. Он посмотрел на нее. “Ты Пекка, теоретический заклинатель?”

“Да”, - сказала Пекка. Солдат выглядел так, как будто не хотел ей верить. В некотором раздражении она сказала ему: “Ты можешь постучать в любую понравившуюся тебе дверь в этом коридоре и попросить кого-нибудь сказать тебе, кто я”.

К ее изумлению, он действительно сделал это. Только после того, как один из ее коллег поручился за нее, он отдал ей конверт, за который потребовал, чтобы она выписала квитанцию. Затем, торжественно отсалютовав, он продолжил свой путь.

Пекка поймала себя на искушении выбросить конверт в мусорное ведро нераспечатанным. Это взывало к ее чувству извращенности: что может быть более подходящим для чего-то, что солдат, очевидно, считал важным? Но она покачала головой. Проблема была в том, что солдат, слишком вероятно, был прав.

И конверт, как она поняла по отпечатку с ценностью, пришел из Лагоаса. Один уголок ее рта опустился. Она все еще не была уверена, что поступила правильно, поддержав Сиунтио и согласившись поделиться кое-чем из того, что они знали, с соседями по острову Куусамо. Да, лагоанцы были союзниками, но они все еще были лагоанцами.

Она открыла конверт. Она не удивилась, обнаружив письмо, написанное на превосходном классическом каунианском.В прошлый раз, когда я черкнул вам строчку, госпожа Пекка, мне не пришлось отправлять ее специальным курьером, написанным Лагоаном.


Конечно, в прошлый раз, когда я черкнул тебе строчку, ты настаивал, что мне не нужно было этого делать. Я понимаю, почему ты так сказал, но теперь я знаю, что это неправда. Я был поражен открытиями, сделанными вами и вашими коллегами, и предлагаю свою помощь любым способом, который вы могли бы счесть полезным. В настоящее время я выздоравливаю от ран, полученных на австралийском континенте, но скоро должен быть достаточно здоров, чтобы работать. До тех пор, и пока я не получу от вас вестей, я остаюсь вашим покорным слугой: Фернао, маг первого ранга.


“Фернао”, - пробормотал Пекка и медленно кивнул. Конечно же, она помнила его предыдущее письмо. Тогда он был шпионом и, очевидно, им и остался. Но теперь он был шпионом, имеющим право знать.

Она отложила свои расчеты (не без небольшой недоуменной гримасы: теперь она не могла видеть, куда надеялась направиться до того, как солдат постучит в дверь) и снова взялась за ручку, которой она их записывала. Я получила твое письмо, написала она, и надеюсь, что твое выздоровление от ран будет быстрым и уверенным. Мой собственный муж поступил на службу к Семи Принцам не так давно, и я беспокоюсь о нем.

Пекка посмотрела на это и снова нахмурилась. Было ли это слишком личным? Она решила оставить это при себе; высшие силы знали, что это правда. Она продолжила,

Действительно, мы проделали немало интересной работы с тех пор, как перестали публиковаться в научных журналах, и человек с вашими способностями поможет нам продвинуться дальше. Я не могу изложить здесь подробности, но я думаю, что мы, возможно, находимся на пороге чего-то интригующего, поскольку, возможно, вы также услышите об этом от моих коллег. Еще раз, я желаю вам всего наилучшего и надеюсь снова получить от вас весточку. Пекка, городской колледж Аткаджаани.

Она вложила письмо в конверт с предоплатой и переписала адрес на сетубальском, который дал ей Фернао. Затем она заколебалась. В ее письме мало что говорилось, но и в письме Фернао тоже, а свое он отправил с курьером. Могла ли она отыскать свое в водовороте почтового потока? Насколько она знала, половина почтовых служащих в Каяни были альгарвейскими шпионами.

Но у нее не было ни малейшего представления, как заказать специального курьера. Возможно, ей следовало сказать тому, кто принес письмо, подождать.К сожалению, это потребовало бы большей предусмотрительности, чем у нее было.Глава какого бы то ни было гарнизона, которым хвастался Каджаани, мог бы сказать ей, но она не хотела говорить с ним. Она не хотела говорить ни с кем, кто уже не знал, во что она была вовлечена.

Затем она улыбнулась. Ильмаринен бы знал. Сиунтио бы тоже не сомневался, но она все еще стеснялась беспокоить его. Она не так уж много делала с Илмариненом; он жил и для того, чтобы беспокоиться, и для того, чтобы его беспокоили.

Когда она настроила свой кристалл на его, мгновение спустя она обнаружила, что его изображение смотрит на нее из стекла. “Ну, и что теперь?” - спросил он. “Отвлекающий маневр, потому что вашего мужа нет дома? Я могу быть там через несколько часов, если хотите”.

“Ты грязный старик”, - сказал Пекка, на что старший теоретик-волшебник ответил широкой ухмылкой и широким кивком согласия. Сказав себе, что ей следовало ожидать этого, она спросила: “Как мне нанять курьера, чтобы он доставил для меня письмо?”

Ильмаринен мог бы отпустить более многозначительную шутку. Пекка наблюдала, как он обдумывает это и, к ее облегчению, решает отказаться от этого. Он сказал: “Я думаю, вам лучше всего поговорить с людьми принца Яухайнена. Он и вполовину не такой мужчина, каким был его дядя, но он может справиться с этим для тебя - в любом случае, ему, черт возьми, было бы лучше иметь такую возможность ”.

“Ожидать, что кто-нибудь сравнится с принцем Йоройненом, - это слишком большая просьба”, - ответил Пекка. “Но это все равно хорошая идея - его народ будет достаточно знать о том, что я делаю, чтобы мне не пришлось больше ничего объяснять. Спасибо. Я попробую ”.

“Кому это письмо?” Спросил Ильмаринен.

“Лагоанец по имени Фернао”, - сказала Пекка; она не стала упоминать о страже Фернао кристаллом, не тогда, когда эманации могли быть украдены. Она добавила: “Ты знаешь его, не так ли?”

“О, да - Фернао очень любознательный парень”. Ильмаринен приложил палец к своему носу. “Я вижу: ты назначаешь свидание с ним, а не со мной. Должно быть, я слишком стар и уродлив для тебя”.

“И слишком безмозглый в придачу”, - огрызнулся Пекка. Ильмаринен кукарекал, радуясь, что она взбодрилась. Она свирепо посмотрела на него. “Я хочу, чтобы ты знал, что он был ранен там, в стране Людей Льда”.

“Какое болезненное место, когда тебя ранят”, - воскликнул Ильмаринен. Пекка отказался признать это каким-либо образом, что было нелегко. Ильмаринен пожал плечами. “Что-нибудь еще?” спросил он. Пекка покачала головой. “Тогда пока”, - сказал он ей и исчез из кристалла. На мгновение он засветился, затем снова превратился в ничто иное, как стеклянную сферу.

Пекка снова активировала свой кристалл. Конечно же, помощник принца Яухайнена - который служил принцу Йоройнену до того, как тот погиб во время колдовского нападения альгарвейцев на Илихарму - пообещал прислать человека, и парень прибыл ненамного позже. Пекка отдал ему письмо и вернулся к работе.

Все прошло лучше, чем она ожидала. Может быть, это было потому, что она, как и Фернао, писала на классическом каунианском: сочинение на чужом языке, особенно на том, который так отличался от куусаманского, заставляло ее мыслить ясно. Или, может быть, хотя она так не думала, ей просто нужно было отдохнуть от того, чем она занималась.

Довольно скоро я буду готова снова вернуться в лабораторию, подумала она. Если Сиунтио или Ильмарин придумают что-нибудь интересное, это произойдет еще раньше. Такие мысли посещали ее несколько раз с тех пор, как она начала исследовать взаимосвязь, лежащую в основе законов подобия и заражения. Теперь, однако, у нее появился новый вопрос: мне интересно, что Фернао думает об этом, когда догоняет нас. Она надеялась, что лагоанец был по-настоящему впечатлен. Если нет, то он должен был быть.

Без того, чтобы Лейно постучал в ее дверь, ей пришлось уделять больше внимания тому, чтобы вовремя отправиться домой. Однажды она очень опоздала, когда Уто была еще изобретательнее, чем обычно, и ее сестра Элимаки, обычно самая добродушная женщина в округе, накричала на нее, когда она наконец пришла за своим сыном. Она не хотела, чтобы это повторилось.

Произнося заклинания, которые должны были уберечь ее расчеты на столе, пока она не придет за ними утром, она задавалась вопросом, так ли они сильны, как могли бы быть. О, она была уверена, что они помешают грабителю, ищущему то, что он мог бы продать за небольшие деньги, но кто с большей вероятностью захочет проникнуть в ее офис: такой взломщик или альгарвейский шпион?

Ильмаринен поймет, достаточно ли хороши заклинания, подумала она. Ильмаринен испытывал беспардонное недоверие к своему собрату, Сиунтио и близко не мог сравниться с ним. Сиунтио был более блестящим, но Ильмаринен жил в реальном мире - наслаждался им.

Реальный мир ударил ей в лицо, когда она шла через кампус городского колледжа Каджаани к остановке лей-лайн караванов, чтобы дождаться машины, которая отвезет ее домой. Продавец газет на остановке выкрикивал новости о прорыве альгарвейцев на окраины Зулингена. “Трапани говорит, что это так, и Котбус этого не отрицает!” - добавил он, как будто это все доказывало. Может быть, так оно и было; она привыкла оценивать военные претензии запада, разделяя разницу между тем, что говорили альгарвейцы и ункерлантцы. Если Ункерлантеры ничего не сказали. . . Пекка покачала головой. Это не было хорошим знаком.

И мрачное выражение лица Элимаки, когда Пекка пришла забрать Утову, тоже не было хорошим знаком. Пекке захотелось всплеснуть руками. “Что теперь?” - спросила она и хмуро посмотрела на сына. “Что ты делал сегодня?”

“Ничего”, - ответил Уто так же мило, как он всегда делал, когда совершал какую-нибудь новую чудовищность.

“Он выучил небольшое заклинание”, - сказал Элимаки. “Высшие силы знают только, где дети подбирают эти вещи, но они это делают. И он твой сын и сын Лейно, так что у него тоже есть талант - талант создавать проблемы, вот что.”

“Что ты сделал? - Спросила Пекка Уто, а затем, поняв, что не получит от него ответа, повернулась к Элимаки. “Что он сделал?”

“Он оживил собачью тарелку, вот что, так что она гонялась за Беднягой по всему дому и повсюду разбрасывала объедки со стола, вот что он сделал”, - сказал Элимаки. Уто посмотрел на небо, как будто он не имел никакого отношения к тому блюду.

“О, нет”, - сказала Пекка, изо всех сил стараясь, чтобы ее голос звучал серьезно, а не срывался на хихиканье. Уто находил такие творческие способы попасть в беду. Не многие дети его возраста смогли бы сотворить это заклинание - Пекка была почти уверена, что знает, какое именно, - которое сработало бы так хорошо. Даже если так ... Даже если так, он должен был быть наказан. “Уто, ты не можешь делать такого рода вещи в доме тети Элимаки - или дома, ” поспешно добавил Пекка; оставлять лазейки вокруг Уто было небезопасно. “Твой крошечный плюшевый левиафан проведет ночь на каминной полке”.

Это вызвало обычную бурю слез у ее сына. Это также вызвало новую угрозу: “Я заставлю его вернуться ко мне, чтобы я мог спать! Я могу! Я буду!”

“Нет, ты не будешь”, - сказал ему Пекка. “Ты не будешь использовать магию без разрешения. Никогда. Ты не будешь. Ты понимаешь меня? Это может быть очень опасно”.

“Хорошо”, - угрюмо сказал Уто.

Пекка видела, что он не был убежден. Ей было все равно. Она сделает все, что потребуется, чтобы убедить его. Дети, играющие с колдовством, были, по крайней мере, так же опасны, как дети, играющие с огнем. Если забрать игрушечного левиафана Уто не сработало, если бы ей пришлось вместо этого подставить ему задницу, она бы это сделала. Будь Рейно здесь, он наверняка бы так и сделал. Пекка взяла сына за руку. “Пойдем”, - сказала она. “Пойдем домой”.


Впереди Трасоне горел Зулинген. Это было сильное пламя, дым поднимался высокими, удушливыми, коричнево-черными облаками. Сулинген оказался большим городом, чем представлял себе альгарвейский ветеран. Он растянулся на многие мили вдоль северного берега Вольтера, его районы тут и там изрезаны крутыми оврагами. День за днем драконы, раскрашенные в красный, зеленый и белый цвета, обстреливали его с воздуха. Швыряльщики яиц обрушивали на него все новые разрушения. Но, поскольку это был большой город, его было трудно разрушить. И ункерлантцы сопротивлялись так, как будто они упали бы с края света, если бы их загнали в Вольтер.

Скорчившись за кучей кирпичей, которые когда-то были чьей-то столовой, Тразоне крикнул сержанту Панфило: “Я подумал, что со всеми этими демонами и тому подобным, что у нас есть, мы должны были обойти проклятых юнкерлантеров, а не через них”. Он не поднимал головы, когда говорил.Многие солдаты короля Свеммеля были бы рады пустить луч ему между глаз, если бы он был таким глупым.

Панфило тоже пригнулся, в маленькой ямке в земле, для которой он соорудил бруствер из выкопанной из него земли. “Мы все это сделали. Как ты думаешь, мы сюда попали? Теперь больше нет места для обхода, поэтому мы идем вперед с самого начала ”.

Недалеко от них разорвалось яйцо. Камни, комья земли и щепки посыпались на Трасоне. Он проигнорировал их со смирением человека, который знавал и худшее. “Мы должны найти какой-нибудь способ перебраться через Уолтер”, - сказал он.

В своем окопе Панфило рассмеялся. “Единственный способ, который я знаю, - это прямолинейный”, - ответил он. “Это единственное место, где мы хотя бы приблизились к кровавой, вонючей реке - и мы уже поставили янинцев, охраняющих наши фланги”.

Тразоне хмыкнул. Он знал это так же хорошо, как и Панфило. “Они не совсем так безнадежны, как я думал”, - сказал он - не слишком большая похвала, но лучшее, что он мог сделать.

Панфило снова рассмеялся. “Им не нравится идея быть убитыми больше, чем тебе, приятель. Если они не будут сражаться, они знают, что, черт возьми, они умрут. Но разве ты не предпочел бы увидеть, как наши парни делают эту работу вместо тебя?”

“Конечно, я бы так и сделал. Ты думаешь, я сумасшедший или что-то в этом роде?” Трейсон мотнул головой, отчего пара камешков упала с полей его шляпы в грязь рядом с ним. “И я бы предпочел, чтобы янинцы были в полной силе с демонами, яйцекладущими и драконами. Я бы тоже предпочел, чтобы мы были такими”. Теперь он засмеялся, смехом, полным язвительности. “И пока я этим занимаюсь, я пожелаю луну”.

Это было не смешно. В батальон продолжали поступать пополнения, но он все еще был сильно отсталым. Все батальоны и полки на последнем конце клина были сильно отсталыми. Так получилось, что это был последний клин: мы сражались с ункерлантцами. На земле им тоже приходилось терпеть неудачу, но, казалось, у них всегда было много солдат, когда батальон пытался продвинуться вперед.

А иногда они пытались пробиться вперед сами. Вокруг Тразона падало все больше яиц. Он хотел спрятаться, зарыться поглубже в землю, чтобы никакая опасность не смогла его обнаружить. Но он знал, что может произойти, когда ункерлантцы начнут выбрасывать много яиц. Они хотели, чтобы альгатвейцы опустили головы, после чего волна пехоты в серых туниках накрыла бы их.

И действительно, откуда-то слева майор Спинелло крикнул: “Сюда идут, ублюдки с голыми лицами и лысыми задницами!”

Ему не нужно было кричать. Ритмичный рев “Урра! Урра!”, раздавшийся от ункерлантцев, сказал бы альгарвейцам, сражающимся на окраинах Зулингена, все, что им нужно было знать. Теперь Тразоне пришлось выглянуть из-за кучи кирпичей.

Как он видел у них под Аспангом, ункерлантцы наступали плотными рядами, один в нескольких футах за другим. Они сверкали, когда подходили. Некоторые из них взялись за руки, что помогло им устоять на ногах, когда они перебирались через обломки, которые когда-то были домами и магазинами.

Они вырубили не всех альгарвейских яйцекладущих. Яйца настигают пехотинцев на открытом месте, сбивая некоторых из них с ног, подбрасывая других высоко в воздух, не оставляя от остальных ровным счетом ничего. Яйца, чтобы пробить большие бреши в рядах ункерлантцев. Но Тразоне, как и его соотечественники, давно понял, что люди короля Свеммеля очень мало уступают им. Приближались те, кого не срубили. “Урра! Свеммель! Урра!”

Вместе со своими товарищами Трасоне начал пылать. Их лучи заставляли больше ункерлантцев спотыкаться и падать, но другие люди в серо-каменном всегда спешили занять места тех, кто больше не мог идти вперед.

У Тразоне пересохло во рту. Ункерлантцы собирались прорваться среди альгарвейских солдат. Тогда каждый был бы сам за себя, и количество считалось бы не меньше, а может быть, и больше, чем мастерство: рукопашная схватка из огня и палок, размахивающих подобно дубинкам, ножам, кулакам и зубам. Иногда ункерлантцы брали пленных. Чаще всего они убивали их. Альгарвейцы вели войну таким же образом.

Трасоне только что сразил очередного ункерлантца, когда несколько теней стремительно пронеслись над ним. С кашляющим ревом полдюжины альгарвиандрагонов обстреляли наступающих солдат Свеммеля. Ункерлантцы могли выносить удары. Они могли выносить лучи. Смотреть, как их друзья хрустят и чернеют, вдыхая запах горелой плоти, было больше, чем они могли вынести. Они сломались и бежали или зарылись в землю далеко за пределами альгарвейских позиций.

“Вперед!” - приказал Спинелло и долго трубил в свой офицерский свисток, чтобы подчеркнуть приказ.

Желая, чтобы командир батальона удовлетворился отражением атаки ункерлантера, Трасоне выбрался из-за укрытия, которое так хорошо ему сослужило. Кто-то увидел его: луч, обуглившийся в дыре в выбеленной солнцем доске рядом с его головой. Вместо этого он мог пройти сквозь него, и он знал это.

Он распластался за перевернутой повозкой. Это давало укрытие, но не слишком большую защиту. Он посмотрел вперед в поисках места получше.Заметив одно из них, он бросился к нему. Ункерлантер вышел из укрытия и побежал к той же дыре. Они увидели друг друга в одно и то же мгновение. Ункерлантер начал поднимать свою палку к плечу. Тразон полыхнул от бедра. Неудачник упал, палка выпала из ослабевших пальцев. Тразон нырнул в дыру.

Но соотечественники мертвого врага снова атаковали; они действительно говорили, Пока и не дальше. Снова альгарвейские драконы налетели на ункерлантцев. Люди Свеммеля не смогли устоять перед лицом пламени. Те, кто мог, отступили.

Те, кто не мог ... Трасоне пробежал мимо сморщенной, скрюченной черной куклы, которая еще несколько минут назад была человеком, который хотел его убить.Теперь ужасная штука, все еще дымящаяся, издавала зловоние, которое напомнило ему о жареной свинине, забытой на раскаленной плите. Он сплюнул - и сплюнул черным, от всей той сажи, которой он вдыхал. Пожав широкими плечами, он спрыгнул в новую дыру.

Мгновение спустя сержант Панфило спрыгнул вниз вместе с ним. “Ты видишь мертвеца там, сзади?” Спросил Панфило. Тразоне кивнул. Панфило вздрогнул. “Это могли бы быть мы, так же легко, как это мог быть он”.

“Не так-то просто”, - сказал Трасоне. “У ункерлантцев здесь не так уж много драконов”.

“Какая разница?” Требовательно спросил Панфило. “Ты думаешь, наши звери не сожгут нас? Они слишком глупы, чтобы заботиться о том, кого они убивают, пока они кого-то убивают”.

“Вот почему у них на спинах драконьи крылья”, - указал Трейсон.

“Да, так они и делают - и в половине случаев они такие же глупые, как звери, на которых ездят”, - сказал Панфило. Тразоне усмехнулся и кивнул; он всегда был готов выслушать клевету о любом, кто не был пехотинцем.

Прежде чем Панфило смог добавить к клевете, свисток Спинелло пронзил настойчивый сигнал. “Будьте готовы, ребята!” - крикнул он.

“Готов к чему?” Спросил Тразоне.

“Новые контратаки”, - ответил майор. “Кристал говорит, что они отправляют много людей за Вольтер с южного берега. Они не хотят использовать Зулинген. Они не хотят, чтобы мы приближались к Зулингену. Если мы сможем вывести их из этого места и сами пересечь Волтер, между нами и Маммин-Хиллз и большей частью киновари не останется ничего, чего не было бы в стране людей льда.”

“Ничего, кроме нескольких миллионов ункерлантцев, которые ненавидят все, что связано с нами, и хотят повеселиться с нами, прежде чем они, наконец, позволят нам умереть”, - сказал Трасоне.

“Мы можем победить ункерлантцев”, - сказал Спинелло. Тразоне позавидовал его беспечной уверенности, но не мог представить, откуда она у него взялась. Спинелло продолжал: “Если бы мы не могли разделаться с жукерами, что бы мы здесь делали? Мы ничего не делали, кроме как разгоняли их на протяжении последних семисот миль или около того, и мы можем продолжать делать это еще несколько миль ”.

Альгарвейцы не сделали ничего, кроме того, что обыграли ункерлантцев; они и сами получили несколько облизываний, о чем Тразоне знал, и Спинелло должен был помнить. Но командир батальона был прав: без множества побед альгарвейское знамя не развевалось бы здесь, так далеко от дома.

“И еще кое-что, ” добавил Спинелло: “Будьте готовы к контратаке, ребята. Вы узнаете, когда”.

Прежде чем Тразоне смог задать какие-либо вопросы по этому поводу, ункерлантцы снова начали бросать яйца в его позицию. “Урра! Урра! Урра!” Раздавались яростные выкрики, которые они использовали, чтобы набраться храбрости перед битвой. Иногда они также подбадривали себя необузданным духом. “Вот они идут!” - крикнул кто-то по-алг-гарвейски.

И снова альгарвейские швыряльщики яйцами настигли ункерлантцев на открытом месте.И снова они устроили ужасную резню людям Свеммеля. И снова юнкерлантцы, или те из них, кто остался в живых, покатились вперед, несмотря на это и несмотря на резкий, точный огонь поджидавших их альгарвейцев.

Затем земля содрогнулась под Трасоне. Она содрогнулась сильнее под ункерлантцами. Трещины открылись в том, что раньше было твердой почвой; то, что раньше было отверстиями, закрылось, часто заманивая в них людей. С поверхности земли взметнулось пламя, фиолетовое пламя, подобного которому Тразоне никогда не видел до осени. Обожженные ункерлантцы завизжали. Как и драконы, магия была сильнее, чем люди короля Свеммеля могли вынести. Они развернулись и убежали.

Еще раз пронзительно засвистел свисток Спинелло. “Вперед, ребята!” - крикнул он.“Они сейчас в бегах. Ты же не хочешь, чтобы наши маги потратили все эти каунианцы впустую, не так ли? Давай!” Задиристый, как терьер, он, как обычно, первым выскочил из укрытия и помчался за отступающим врагом.

Тразон последовал за ним. Его не волновало, подвергались ли каунианцы массированию с какой-то благой целью или вообще без причины. Они были ему ни к чему, и ему не было бы жаль увидеть их всех мертвыми. Но видеть перед собой мертвых ункерлантеров показалось ему в данный момент намного важнее.

Он и его товарищи приближались к траншеям ункерлантцев, когда земля под ними снова задрожала. На этот раз Спинелло закричал от ярости - здесь колдовали не альгарвейские маги. Тразоне тоже закричал - черт возьми. Он не побежал, не потому, что не хотел, а потому, что не думал, что это приведет ни к чему хорошему. Он лег за расколотой стеной и надеялся, что под ним не разверзнется трещина.

Когда тряска, наконец, закончилась, батальон не вернулся в атаку с прежней бодростью. Трасоне задумался, сколько своих - они не использовали каунианцев - ункерлантцы потратили, чтобы получить передышку. Сколько бы их ни было, это сработало.


Сидрок и раньше видел войну, когда альгарвейская армия атаковала Громхеорт с воздуха, а затем взяла его. Он потерял свою мать, когда рыжеволосые уронили яйцо на его дом. Он знал, что ему повезло, что он сам дышит.

Но затем, после того как альгарвейцы заняли восточный Фортвег, своего рода арутина вернулась к жизни. И альгарвейцы, как он видел, были сильны, тогда как его собственный народ был слаб, а проклятые каунианцы еще слабее.Сражаясь в бригаде Плегмунда, Сидрок набирался сил для себя.

Когда альгарвейцы, включая их внушающего тревогу тренера по физподготовке, решили, что его полк готов к бою, фортвежцы покинули лагерь на юго-западе своего королевства и снова и снова отправлялись на юг, иногда на попутном караване, иногда на кобыле шенка, пока не достигли герцогства Грелз.

Пока он не присоединился к бригаде Плегмунда, Сидрок никогда не был далеко от Громхеорта. То, что он увидел в южном Ункерланте, не произвело на него впечатления. Даже дома, которые не были разрушены в бою, показались ему убогими. То же самое сделали ункерлантцы, особенно мужчины. Их обычаем было оставаться чисто выбритыми, но большинство из них носили нескольких дневную щетину, придававшую им вид реликвий. Когда они разговаривали, он иногда мог понять одно-два слова на их языке, который был похож на его собственный, но никогда - полное предложение. Это тоже заставляло их казаться ему подозрительными.

Командиром его отделения был покрытый шрамами ветеран-сержант по имени Верферт, который сражался в альгарвейской армии во время Шестилетней войны и за Фортуэдж в первые дни Дерлавайской войны. Верферт казался счастливым, пока он сражался за кого-то или, возможно, против кого-то. За или против кого? Насколько мог судить Сидрок, сержанту было все равно. Он сказал: “Ты прелюбодействуешь... Нам лучше с подозрением относиться к этим проклятым ункерлантцам. Повернись спиной, и они отрежут тебе яйца”.

“Они пожалеют, если попытаются”. В восемнадцать лет, после недель упорных тренировок, Сидрок почувствовал, что готов покорить мир.

Верферт рассмеялся ему в лицо. Сидрок ощетинился - внутри, где этого не было видно. Он не думал, что боится каких-либо ункерлантцев, но он знал, что боится сержанта. Верферт сказал: “Вы, вероятно, пожалеете, если они попытаются, потому что они подлые сукины дети, а у вас все еще мокро за ушами. Как я и сказал, фокус в том, чтобы не дать педерастам шанса ”.

Сидрок кивнул и изо всех сил постарался выглядеть мудрым. Верферт снова рассмеялся над этим, что заставило его заскрежетать зубами. Но это было все, что он сделал. После очередного смешка Верферт отправился терроризировать какого-то другого простого солдата.

Впервые вся бригада Плегмунда собралась вместе прямо за пределами Херборна, столицы Грелза. Полки, уже находившиеся там, были так же полны головорезов и людей, потерявших надежду на удачу, как и тот, частью которого был Сидрок. Но это не имело значения, когда Бригада построилась, чтобы перекрыть обзор Раниеро.

Альгарвейские офицеры и младшие офицеры из Фортвежии сновали среди солдат, следя за тем, чтобы ни пылинки не попало на рукав туники или голенище ботинка, ни один волос не выбился из колеи. К своему ужасу, Сидрок обнаружил, что сержанты настаивали на чистоте и опрятности даже больше, чем матери или отцы. Он мог дать им то, что они хотели, но его возмущала эта необходимость.

По одну сторону от бригады Плегмунда выстроился полк грецкой пехоты в темно-зеленых мундирах, которые, казалось, недавно перекрасили.Как и у Сидрока и его товарищей, у них были альгарвейские офицеры. Они выглядели очень серьезными и торжественно относились к тому, что делали. Пара рот алг-вианцев на другой стороне бригады Плегмунда выглядела совсем не так. Они стояли по стойке смирно, и их лица были спокойны, но озорство все еще светилось в их глазах и отражалось в каждой линии их тел.

Оркестр промаршировал из Херборна, исполняя мелодию, которая могла быть национальным гимном Грелцера - Сидрок предположил, что это был он. Под охраной отряда всадников в темно-зеленых туниках король Раниеро ехал верхом на прекрасном белом единороге. Его сопровождали три или четыре высокопоставленных альгарвейских офицера. Он, конечно, сам был альгарвианцем, но носил длинную тунику того же цвета, что и у его солдат, но из более тонкой ткани и покроя.

Он с удивительной грацией спрыгнул с единорога и начал осмотр. Солдаты Грелцера отвесили ему странный полупоклон в знак приветствия. Он был на полголовы выше большинства из них. Сидроку стало интересно, что они думали о владении иностранным сувереном. Если бы у них были какие-то сомнения, они поступили бы мудро, умолчав о них.

Когда Раниеро пришел в бригаду Плегмунда, он поразил Сидрока, сказав на хорошем фортвежском: “Я благодарю вас всех за то, что присоединились к моим альгарвейским союзникам и помогли обеспечить безопасность моего королевства”.

“Ура!” - закричали альгарвейские офицеры бригады. “Ура!” - эхом откликнулись мгновением позже солдаты из Фортвежии. Рыжеволосые сняли шляпы и отвесили Раниеро экстравагантные поклоны. Будь проклят Сидрок, если он сделает что-нибудь подобное.Как и остальные обычные солдаты, он оставался по стойке смирно.

“Я знаю, какие вы храбрые люди”, - продолжал Раниеро. “Во время шестидневной войны я командовал полком фортвежцев, и они сражались как львы”. Сидрок плохо учился в школе, но он знал, что Альгарве и Ункерлант поделили Фортвег между собой, как пара голодных мужчин, разделывающих кусок жареной говядины. Любой фортвежец, которым командовал Раниеро, сражался бы за Альгарве - как это сделал Верферт, - а не за свое собственное королевство.

И теперь это было так снова. Сидрок пожал плечами. Он ничего не мог с этим поделать. И ему не нравились ункерлантцы, ни капельки. Если битва за Альгарве была тем, как он сражался против короля Свеммеля, то так оно и было, вот и все.

Раниеро сказал: “Бандиты и негодяи все еще беспокоят мою землю. Я знаю, что ты поможешь покончить с ними. За это ты получишь не только мою благодарность, но и благодарность всего великого и древнего Королевства Грелз”.

Рядом с Сидроком сержант Верферт хихикнул, достаточно громко, чтобы он услышал. Он понял, что означал этот смешок, больше из разговора в столовой между его отцом и дядей Хестаном, чем из того, чему его научили в школе.Грелз не был королевством триста лет. Альгарвейцы возродили это не ради грельцеров, а чтобы усложнить жизнь Свеммелю Юнкерланту.

Сколько грелзерцев действительно считали Раниеро своим королем? Если бы альгарвейцы назвали кого-то из своих королем Фортвега после бегства короля Пенды, Сидрокв не думал бы о нем как о своем короле. Он всегда говорил в основном то, что думал, но сказать это показалось ему плохой идеей.

Раниеро прогуливался сквозь ряды бригады Плегмунда. От него пахло сандаловым деревом, что почти заставило Сидрока выдавить улыбку. Но он понял, что это тоже была не очень хорошая идея. Тогда Раниеро перешел к Альгарвианским компаниям. Он не испытывал угрызений совести из-за того, что шутил с рыжеволосыми, а они с ним. Хохот взлетал к небу. Сидрок попытался вспомнить свой альгарвейский, чтобы понять, что было смешного, но не смог разобрать достаточно, чтобы рассказать.

А затем церемония была завершена. Раниеро снова сел на своего единорога и ускакал. То же сделали его альгарвейские командиры и грелзерские телохранители. Отряд грелзерса двинулся обратно к Херборну, как и альгарвианские компании. Таким образом, бригада Плегмунда осталась одна на обширной равнине Южного Юнкерланта.

Они разбили лагерь, как будто посреди враждебной компании - кем они фактически и были, иначе зачем бы они понадобились Раниеро? Посты часовых окружали лагерь со всех сторон. Увидев их, Сидрок сказал: “Что ж, по крайней мере, сегодня ночью мы сможем спокойно отдыхать”.

Сержант Верферт снова захихикал, на этот раз над ним. “О, да, если ты хочешь проснуться с перерезанным горлом. Ты должен считать ункерлантеров трусливыми сукиными сынами. Что произойдет, если они проскользнут мимо часовых? На них можно положиться, ты знаешь. Насколько хорошо ты видишь в темноте?”

“Я не знаю”, - ответил Сидрок. “Думаю, мне просто нужно быть готовым встать и сражаться в спешке, если потребуется”.

Это заставило Верферта кивнуть и хлопнуть его по спине. “Да, так и будет. Вот -видишь? Ты не такой тупой, каким кажешься”.

Беспокойство по поводу сна оказалось в основном академическим. Как только зашло солнце, комары появились армиями, роями, орд. В палатках, которые бригада привезла с Фортвега, не хватало сетки, необходимой для защиты от москитов; Фортвег был более сухой, жаркой местностью, где было меньше насекомых.

Когда Сидрок проснулся на следующее утро, он зевал, был раздражителен и покрыт укусами. Как и Верферт, который выглядел ничуть не счастливее, чем на самом деле. “И мы не самое худшее из этого”, - добавил сержант. “Проклятые москиты улетели с двумя солдатами из другой роты. Они вырастают здесь размером с драконов”. Сонный и ворчливый, Сидрок на мгновение ему поверил. Затем он фыркнул и пошел стоять в очереди за завтраком.

Бригада разделилась на полки, а затем на роты и начала рыскать по сельской местности в поисках ункерлантских иррегулярных войск. То, что они обнаружили, были фермерами, делающими все возможное, чтобы собрать урожай со своей земли. Несколько фермеров казались очень дружелюбными, но мало кто казался и активно враждебным.

Верферт ненавидел их всех, и Сидрок не мог видеть лучшей причины, чем то, что они были там. “Некоторые из них - нерегулярные войска, уверен, поскольку я стою здесь с самого начала”, - сказал ветеран-сержант. “И многие из тех, у кого нет на это сил, расскажут нерегулярным войскам, где мы были и куда направляемся. Пошли они к черту, вот что я должен сказать ”.

После пары дней марша рота Сидрока столкнулась с фактом, который поразил его. На Фортвеге не было таких лесов, как эти, темных, густых и диких, с прохладным и влажным воздухом даже летом под соснами, буками, елями, березами, лиственницами и ельниками. Сидрок продолжал оглядываться, но не в поисках ункерлантских иррегулярных войск, а в поисках медведей или, возможно, троллей. Он знал, что троллей не существует, но это не мешало ему беспокоиться о них, не в таком месте, как это.

Без предупреждения солдат, шедший рядом с тремя мужчинами перед ним, рухнул так, словно все его кости превратились в желе. Сидрок поспешил к нему. У него было аккуратное отверстие в левом виске; луч, который убил его, снес большую часть правой стороны черепа. Кровь пропитала сосновые иголки на тропинке.

“По отделениям!” - крикнул альгарвейский офицер. “В лес с другой стороны. Мы не позволим этим жукерам уйти безнаказанными”.

Сидрок направился в лес. Он надеялся, что кто-нибудь из его отряда сможет найти обратную дорогу к тропинке, потому что вскоре он потерял ее из виду. Он мог слышать себя и своих товарищей, бредущих на ощупь. Он не мог слышать никого другого - но по крайней мере один ункерлантский иррегулярный был где-то там, а возможно, и больше.Они знали лес, эти сукины дети. Если бы он их вообще услышал, это было бы потому, что они хохотали до упаду.

“Назад!” Команда прозвучала на альгарвейском. Она также сообщила Сидроку, куда лежит путь. Он пошел обратно. Его не волновало, что он не встретил нерегулярных войск. Он просто хотел выбраться из леса живым.

Он так и сделал. За лесом лежала маленькая деревушка. Фермеры и их жены с любопытством смотрели на бородатых мужчин в странной униформе. Не говоря ни слова, люди из бригады Плегмунда открыли огонь. Они убили столько, сколько смогли поймать, и оставили после себя деревню в дымящихся руинах. Сидрок был убит. “Добро пожаловать в Грелз!” - сказал он. “Пока мы здесь, мы можем с таким же успехом чувствовать себя как дома”.


“Еще одна свора головорезов-убийц, о которых стоит беспокоиться”, - сказал Мандерик, прислоняясь к стволу ели. “Это все, что Альгарве привезла в Грелз - головорезов, убивающих иностранцев”.

“Да”, - сказал Гаривальд: один голос в общем гуле согласия со стороны нерегулярных войск.

Другой боец сказал: “Эти фортвежские ублюдки еще противнее, чем рыжеволосые, их съедают силы внизу”.

“Это плохо, но не так уж и плохо”, - сказал Гаривальд. Люди повернулись, чтобы посмотреть на него, на многих лицах было недоумение. Он попытался выразить это словами: “Чем больше людей ненавидят этих педерастов, тем больше тех, кто перейдет на нашу сторону”.

“В любом случае, есть надежда”, - сказал Мундерик. “Но мы должны показать людям, что можем противостоять сукиным сынам, причинить им боль, когда у нас появится такая возможность.Иначе они просто испугаются и будут делать все, что скажут иностранцы ”.

“Мы подстрелили того парня, просто чтобы поздороваться с ними, типа”, - сказал кто-то, - “а потом они разрушили деревню, чтобы отплатить за это. Что они будут делать, если мы прижмем их как следует?”

“Видишь? Они уже нагнали на тебя страху”, - сказал Мундерик. “Мы найдем время дать им хорошего пинка под зад, посмотрим, что они сделают потом. Если мы сможем подтолкнуть их к чему-то, что все обязательно возненавидят, тем лучше ”.

“Они, должно быть, похожи на стаю диких зверей, со всеми этими волосами на их лицах, о которых люди говорят”, - сказал Гаривальд. На лице у него тоже было много волос; шансов соскрести их было мало, и они были очень редкими. Но он все еще считал себя чисто выбритым, чего не было у фортвежцев.

“Они ведут себя как стая диких зверей, это точно”, - сказал Мандерик. “Судя по тому, что они показали до сих пор, они хуже альгарвейцев”.

“Подлый человек будет держать еще более подлую собаку”, - сказал Гаривальд, а затем, задумчиво, пробуя слова на вкус: “Иногда приходится стукнуть ее поленом”. Он скорчил гримасу. Это не сработало. Вокруг него нерегулярные отряды подталкивали друг друга локтями и ухмылялись. Они знали признаки того, что человек с песней приближается.

Мундерик не дал Гаривалду времени поработать над этим сейчас. Он сказал: “Мы собираемся ударить по ним. Мы собираемся научить их, что это наша местность, и они не могут приходить и крушить все подряд, когда им захочется ”.

Обилот поднял руку. Когда Мундерик указал на нее, она добавила: “Кроме того, с этими проклятыми фортвежцами, избивающими нас здесь, в Грелзе, рыжеволосые могут послать больше своих солдат против наших регулярных армий”.

“Это так”. Мандерик ухмыльнулся ей. “Ты представляешь собой довольно большого генерала”. Большинство нерегулярных войск - во всяком случае, большинство мужчин-нерегулярных войск - тоже ухмылялись и хихикали. Челюсть Обилот сжалась, хотя она ничего не сказала.Большинство мужчин смотрели на горстку женщин, которые присоединились к ним, как на нечто большее, чем удобства, но гораздо меньшее, чем на полноценных бойцов.

В каком-то смысле Гаривальд понимал это. Единственная причина, по которой он относился к своей жене в Цоссене проще, чем большинство ункерлантских крестьян, заключалась в том, что у него была жена с необычайно сильным характером. Но все женщины здесь соответствуют этому списку - и большинство из них прошли через худшее, чем любой из мужчин. Он послал Мобилот сочувственный взгляд. Она, казалось, не заметила. Он пожал плечами. Она, вероятно, подумала, что он смотрит на нее с вожделением, как часто делали мужчины.

Кто-то сказал: “От этих фортвежцев в лесу чертовски мало проку”.

“Похоже, что нет”, - согласился Мундерик. “Я думаю, они даже хуже, чем альгарвейцы. Рыжеволосые ведут себя так, как будто думают, что леса должны быть парками или что-то в этом роде, но фортвежцы, я думаю, половина из них никогда раньше не видели деревьев за все время своего рождения ”. Он ударил одним кулаком по ладони другой руки. “И мы заставим их тоже заплатить за это, как только у нас появится шанс”.

Три дня спустя в лагерь иррегулярных войск проскользнул ункерлантец с сообщением, что фортвежцы вскоре совершат еще одну вылазку через восточную часть леса, ближайшую к Херборну. Гаривальд никогда не видел этого парня, но такое случалось постоянно: люди, которым приходилось работать с альгарвейцами - а теперь и с их фортвежскими приспешниками, - были слишком рады сообщить нерегулярным войскам, что происходит.

“Я нашел как раз подходящее место для засады”, - сказал Мундерик с широкой улыбкой, обнажившей сломанные зубы. Он подошел к Гаривалду и хлопнул его по плечу. “На самом деле, это недалеко от того места, где мы поймали тех рыжих и подобрали тебя”.

“По-моему, звучит неплохо”, - сказал Гаривальд. “Давай сделаем это”.

“Мы это сделаем”, - заявил Мундерик. “И, возможно, Садок сможет наложить чары на проезжую часть, чтобы мы были более уверены, что нас никто не заметит”.


“Да, может быть”, - сказал Гаривальд и больше ничего не сказал. Прежде чем началась битва, король Свеммель послал пьяную развалину мага в Цоссен, чтобы провести жертвоприношения, которые привели в действие деревенский кристалл. Рядом с Садоком, который присоединился к нерегулярным войскам пару недель назад, этот парень выглядел как Адданз, верховный маг Ункерланта. Гаривальд не знал, где и даже научился ли Садок магическому искусству. Он знал, что парень научился немногому, и не очень хорошо.

Но Мундерику нравился Садок: у лидера иррегулярных войск наконец-то появился кто-то, кто мог творить магию, неважно, насколько слабо, а Садок был безрассудно храбр, когда не творил - или, что более вероятно, испортил - магию. Гаривальду он тоже понравился - как нерегулярный. Как маг, он стал хорошим крестьянином.

Во главе с Мундериком нерегулярные войска выдвинулись, чтобы дождаться солдат бригады Плегмунда. Гаривальд слышал о Плегмунде; в какой-то старой песне его называли самым большим вором в мире. По всем признакам, фортвежцы не сильно изменились со времен его правления до сих пор.

Гаривальд не мог бы сказать, было ли выбранное Мундериком место близко к тому, где его спасли. Он сам не так уж хорошо ориентировался в лесу, хотя ему становилось лучше. И тогда он был слишком занят, опасаясь смерти, которая, он был уверен, ждала его впереди, чтобы обращать внимание на окружающее.

Тем не менее, он не мог не согласиться, что место было хорошим. Лесная тропа расширилась и привела к небольшой поляне, по краям которой сгруппировались их регулярные группы. Они могли наказать фортвежцев, которые прыгнули в ловушку. Гаривальд с нетерпением ждал этого.

Он продолжал украдкой поглядывать на Обилот, которая присела за толстой сосной с грубой корой в нескольких футах от него. Она продолжала идти, не обращая на него внимания. Он вздохнул. Он скучал по Анноре. Вообще говоря, он скучал по женщинам - и, похоже, будет продолжать скучать с Обилотом.

Садок, крупный, неопрятный парень, произнес заклинание, которое, к счастью, затруднило бы обнаружение скрытых ункерлантцев людьми бригады Плегмунда. Гаривальд не мог сказать, сделало ли это что-нибудь. У него были свои сомнения.Судя по всему, что он видел, Садоку было бы трудно отбить мышь чарами у слепой кошки.

Мундерик, однако, Мундерик, несомненно, считал мир своим более или менее магом. “Используй свои силы, чтобы сообщить нам, когда приблизятся фортвежцы”, - сказал он.

“Да, я сделаю это”. Садок был полон энтузиазма. Никто не мог этого отрицать.Если бы только он тоже был умным, подумал Гаривальд.

Время медленно ползло мимо. Гаривальд продолжал поглядывать в сторону Обилот.Однажды она оглянулась на него. Это взволновало его настолько, что заставило его довольно долго держать глаза при себе.

Садок стоял на некотором расстоянии, за березой с белой, как молоко, корой.Внезапно он на мгновение вышел на поляну. “Они приближаются!” - воскликнул он и указал вверх по тропе, которой, вероятно, должны были воспользоваться люди из бригады Плегмунда. Затем, для пущей убедительности, он указал в лес, в направлении, откуда вряд ли кто-нибудь мог появиться.

“Что это должно означать?” Обилот прошипел Гаривальду, когда Садок вернулся в укрытие.

“Вероятно, это означает, что он не знает, с какой стороны они идут”, - ответил Гаривальд, и женщина нерегулярно кивнула.

Но бородатые фортвежцы действительно вышли на поляну с направления - вероятного направления - которое предсказал Садок. Они маршировали в свободном порядке, болтая между собой, не выглядя так, как будто ожидали неприятностей. Гаривальд ожидал, что они будут похожи на животных или, что более вероятно, на демонов. Они этого не сделали. Они просто выглядели как люди, выполняющие свою работу. Он не знал, стало ли от этого лучше или хуже. Вероятно, хуже, решил он.

Но их работой было сражаться, убивать и умирать. Они начали убивать, как только на поляне собралось достаточное их количество, чтобы иррегулярным войскам стоило начать огонь. Один из лучей Гаривальда сбил с ног человека.Ликуя, он замахнулся захваченной альгарвейской палкой в сторону другого альгарвейского щенка.

Подобно рыжеволосым, которым он помог устроить засаду между Лором и Пирмазенсом, люди из бригады Плегмунда упорно сопротивлялись - лучше, чем, по его мнению, могли бы сделать их обычные бойцы. Фортвежцы ворвались в лес. Те, кто мог, отступили к выходу на поляну. Их товарищи, которые еще не вышли на поляну, сошли с тропы в лес, продвигаясь вперед, чтобы сразиться с ункерлантцами.

Садок крикнул: “На север! На север!” Это было второе направление, на которое он указал. У Гаривальда было много других причин для беспокойства; он уделял незадачливому магу мало внимания.

Он проскользнул мимо Обилота, ища другое подходящее место, откуда можно было бы обстрелять отступающих людей из бригады Плегмунда. Затем она пронеслась мимо него, без сомнения, после того же самого. Он улыбнулся, и она тоже; это могло быть похоже на фигурный танец на деревенской площади.

Луч, врезавшийся в ствол дерева недалеко от его головы, напомнил ему, что это не развлечение, а игра, которую может проиграть любая из сторон. И если он проиграет, у него никогда не будет шанса снова сыграть в эту игру.

Грохот и вопли с севера заставили голову Гаривальда резко обернуться. Он не мог разобрать большинство криков - они были не в Unkerlanter. Но одно слово донеслось с совершенной ясностью: “Плегмунд!”

“Силы свыше!” Выпалил Гаривальд. “Они заманили нас в ловушку, а не наоборот”. Он оглядел деревья в поисках пути к отступлению.

Обилот хлопнула себя ладонью по лбу. “Этот великий болван из Асадока был прав”, - сказала она, в ее голосе звучало отвращение к миру, к Садоку и к самой себе. “Он так часто ошибается, что на этот раз мы ему не поверили, но он был прав”.

“Прорваться!” Крикнул Мундерик, его голос перекрыл неразборчивые крики венгров. “Прорваться! Вы знаете, где собраться. На этот раз шлюхи перехитрили нас, но наша очередь придет снова, посмотрим, так ли это ”.

Гаривальд недостаточно долго путешествовал по лесу, чтобы быть уверенным, что найдет дорогу обратно к лагерю иррегулярных войск. Возможно, почувствовав это, Обилот сказал: “Держись поближе ко мне. Я верну тебя. А теперь давайте действовать живее, пока эти жукеры не открыли по нам огонь. Не знаю, как насчет рыжеволосых, но они наверняка более отвратительные клиенты, чем солдаты Грелцера. Это ясно ”.

“Да”. Гаривальд кивнул. “Похоже, они действительно так думают, когда идут за нами, все в порядке. Что ж, теперь мы знаем”. Обилот направился на запад. Он последовал за ней, двигаясь так быстро и тихо, как только мог.

Ему пришлось выстрелить только один раз, и он выронил свой фортвежский прежде, чем бородач успел закричать. Затем звуки боя и иностранные выкрики из бригады Плегмунда стихли у него за спиной. “Я думаю, мы выбрались”, - сказал он. “Спасибо”.

“Мы действительно должны стараться лучше”. Обилот не казался довольным. “Теперь мы должны увидеть, скольким из нас удалось спастись, и сколько мы сможем сделать в течение некоторого времени. Будь прокляты альгарвейцы, в любом случае.” Гаривальд снова кивнул. Сколько юнкерлантцев думали о том же самом прямо сейчас?


Одиннадцать


Будь прокляты ункерлантцы, ” прорычал бригадир Зербино, стукнув кулаком по складному столу в своей палатке. “Проклинайте также жителей Лаго и куусамана за то, что они доставляют нам такие трудности здесь, на австралоконтиненте. И проклинаю каунианцев за то, что они делают все возможное, чтобы уничтожить Алгарвелоу”.

Хор “Да” прогрохотал среди офицеров, которых он собрал на этот военный совет. Полковник Сабрино к нему не присоединился. Вместо этого он наклонился к капитану Домициано и пробормотал: “Он не многих оставляет без внимания, не так ли?” “Он еще не проклял янинцев”, - прошептал Домициано в ответ. Именно тогда Зербино произнес: “И проклинайте наших предполагаемых союзников, чьи руки холодны на войне, а ноги быстры при отступлении”. Альгарвейский бригадир не пригласил ни одного жителя Алянии на совет.

“Да”, - снова хором ответили офицеры. На этот раз Сабрино просто молчал. Рано или поздно Зербино перешел бы к делу. Он, вероятно, тоже не занял бы слишком много времени. Он был по натуре сердечным парнем и обычно говорил то, что должен был сказать, не слишком приукрашивая это.

Теперь это подтвердилось. “Мы окружены”, - заявил Зербино. “Все наши враги стремятся напасть на нас одновременно, надеясь, что у нас недостаточно людей, демонов и драконов, чтобы противостоять им всем”.

Впервые Сабрино обнаружил, что кивает. Он все время говорил подобные вещи, но никто не хотел его слушать. Возможно, Бемезенцио все-таки решил не высаживать целую огромную армию на землю народа Айс.

Конечно же, Зербино сказал: “Мы не получим всех людей или зверей, о которых просили. Они больше нужны нашему королевству, чтобы сражаться в Ункерланте и охранять юго-восточное побережье Дерлавая от новых набегов, подобных тому, что был в Дукстасе ”.Этот массивный кулак с тяжелыми костяшками снова ударил по столешнице. “Но мы одержим здесь победу. Клянусь высшими силами, мы одержим”.

Теперь Сабрино поднял руку. Он ничего не мог с собой поделать. “Как мы это сделаем, сэр?” - спросил он. “Ты собираешься выйти и сразиться с генералом Юнкейро, у которого два лучших падения из трех, за австралийский континент?”

Зербино ухмыльнулся. “Сам я был бы рад”, - ответил он, и Сабрино ему поверил, - “но я не думаю, что у лагоанца есть для этого камни. Нет, это не то, что я имел в виду, полковник, как бы мне этого ни хотелось. Мы не получаем тех крупных подкреплений, о которых говорили люди - я уже говорил это. Я хотел бы, чтобы мы были, но это не так. Вместо этого мы получаем два отряда магов и внушительную партию ... специального персонала, так они называют их в Трапани.”

На мгновение Сабрино не имел ни малейшего представления о том, что он имел в виду.Без сомнения, люди, которые придумали бескровную фразу, имели это в виду.Но это ненадолго оградило его от правды. Когда он понял, что стояло за этим, ему стало холоднее, чем замерзшей земле по ту сторону Барьерных гор. Он с ужасом произнес единственное слово: “Каунианцы”.

“Да, каунианцы”, - согласился Зербино. “Целую огромную партию из них только что отправили через Узкое море в Хешбон. Они сейчас на пути сюда, вместе с нашими магами. Как только они доберутся сюда, мы сотворим волшебство, чтобы раздавить лагоанцев, как множество насекомых. Затем мы убираемся, и тогда большинство из нас может вернуться в Дерлавай и воздать ункерлантцам по заслугам ”.

Большинство собравшихся офицеров кивали головами. Несколько из них еще раз сказали: “Да”. Сабрино вспомнил, как прошлой осенью король Мезенцио вышел из-под дождя в свою палатку в Ункерланте, чтобы сказать похожие вещи похожими словами. Мы сделаем это один раз, и это навсегда покончит с врагом.После этого все будет хорошо.

Если бы все обернулось хорошо, Алгарве не пришлось бы сейчас отправлять людей обратно в Ункерлант. Сабрино задал вопрос, который должен был быть задан: “Что мы будем делать, если что-то пойдет не так, сэр?”

Зербино тряхнул головой, словно пытаясь спугнуть надоедливого зверя. “Ничего не пойдет не так”, - сказал он. “Ничто не может пойти не так. Или вы хотите сказать, что наши маги не знают своего дела, полковник?” Его тон подразумевал, что Сабрине лучше бы этого не говорить.

“Сэр, это земля людей Льда”, - ответил Сабрино. “Разве они не говорят, что магам с материка Дерлавай легко ошибиться в своих заклинаниях здесь?”

“Уверяю вас, полковник”, - холодно сказал Зербино, “ что люди, ответственные за эту необходимую операцию, знают все, что от них требуется.Ваша задача и задача ваших драконьих летунов будет заключаться в том, чтобы не дать лагоанцам и куусаманцам пролететь над лагерем специального персонала до того, как они будут задействованы в необходимой операции ”. Еще больше бескровных слов. “Это твоя единственная задача. Ты понимаешь?”

“Есть, сэр”. Сабрино поднялся на ноги и вышел из палатки Зербино.Капитан Домициано преданно последовал за ним. “Возвращайся, если хочешь”, - сказал ему Сабрино.“Тебе будет лучше, если ты останешься, чем уйдешь. Кроме того, я знаю, ты думаешь, что я ошибаюсь”.

“Вы мой командир, сэр”, - сказал Домициано. “Мы прикрываем спины друг друга, в воздухе и на земле”. Сабрино поклонился, тронутый.

Он был рад видеть драконов больше, чем оставаться в палатке бригадира Зербино, что было красноречивой мерой его горя. Альгарвейцы и горстка оставшихся с ними янинцев бросали на него любопытные взгляды, когда он крался среди драконов. Сами звери смотрели и визжали на него точно так же, как они смотрели и визжали друг на друга: они не были суетливыми в своей бездумной враждебности.

Он, не теряя времени, приказал поднять в воздух дополнительные патрули. Зербинов был обязан быть прав насчет этого: если бы враг обнаружил, что каунианцев перебрасывают на фронт, они бы знали, что надвигается, и могли бы принять меры предосторожности против этого. Поскольку армия находилась в нескольких днях марша к востоку от Хешбона, у него было достаточно времени, чтобы расставить патрули так, как он хотел, до прибытия каунийцев.

В тот день, когда блондины устало тащились в лагерь, клан людей льда тоже пришел, чтобы продать верблюдов альгарвейцам. Волосатые туземцы в мантиях бесстрастно наблюдали, как каунианцы, прикрываемые альгарвейцами палками, разбили для себя отдельный лагерь. Маги, которые пришли с каунианцами, вышли из Хешбона, вместо того чтобы идти пешком. Они были свежими и улыбающимися, в отличие от мужчин и женщин в брюках.

Сабрино не хотел ошиваться рядом с каунианцами. По мнению Зербино, он уже дал понять, что является обструкционистом. Ошиваясь поблизости, он только усугублял ситуацию. Но он ничего не мог с собой поделать.

Хотя Зербино ничего не сказал, Сабрино знал, что привлек его внимание. Он также привлек внимание одного из Людей Льда. Старик — Сабрино предположил, что это был старик, хотя это могла быть и старая женщина, - был одет в халат, покрытый бахромой, кусочками сухих растений и шкурами мелких животных и птиц.Это сделало его шаманом: тем, кто считался магом среди Людей Льда. Однако, насколько Ассабрино мог судить, дикари австралийского континента знали о колдовстве так же мало, как и обо всем остальном.

Судя по его голосу, шаман действительно был мужчиной. Он говорил на своем родном гортанном языке. Сабрино развел руками, показывая, что не понимает.Шаман попытался снова, на этот раз на янинском. Сабрино покачал головой. Он отвернулся, не желая больше тратить время на варвара. Но старик с удивительной силой сжал его руку и снова удивил его, сказав по-лагоански: “Ты не хочешь, чтобы они это делали”.

Сабрино не владел свободно лагоанским, но он мог понять его и заставить понять себя. Темные глаза шамана впились в него. Внезапно он был точно уверен, о чем говорил старик. Как дикарь узнал? Как он мог узнать? Каким бы образом он ни знал. Возможно, в колдовских талантах народа Льда было нечто большее, чем полагало большинство людей. Медленно Сабрино ответил: “Нет, я не хочу этого”.

“Заставь их остановиться”, - сказал шаман, сжимая его руку сильнее, чем когда-либо. “Они не должны этого делать. Земля возопит против этого. Я говорю тебе это - я, Джуш, я, кто знает эту землю и ее богов ”. Последнее слово было на его родном языке.

Боги, с точки зрения Сабрино, были более смехотворным чувством. Однако почему-то ему не хотелось смеяться над этим Джушем. Но он снова покачал головой. “Я ничего не могу сделать, чтобы изменить это. Вы, должно быть, разговариваете с бригадиром Зербино. Он здесь командует, а не я”.

Джеуш печально покачал головой. “Он меня не услышит”. Он говорил с большой уверенностью.

“Он тоже меня не слышит”, - сказал Сабрино, что было слишком правдиво.

“Если это дело будет сделано...” Джеуш вздрогнул. Бахрома на его одежде колыхнулась, как на ветру. То же самое сделали несуществующие существа и привязанные к ним ветви. В каком-то ужасном смысле это было захватывающее зрелище.Сабрино только пожал плечами. Если бы он думал, что Зербино послушает шамана, он бы привел Джуша к бригадиру. Но, насколько он мог предположить, старик был прав: Зербино не обратил бы внимания на варвара, который бормотал о богах.

“Что произойдет?” Спросил Сабрино, удивляясь, зачем ему самому понадобились взгляды бормочущего варвара. Потому что ты боишься, вот почему, подумал он. И он был.

“Ничего хорошего”, - ответил Джеуш. “Все плохое. Это не ваша страна. Эти боги - не ваши боги. Ты не понимаешь, что здесь такое еретическое.”Он подождал, не заставит ли это Сабрино изменить свое мнение. Когда этого не произошло, старик с печальной неторопливостью повернулся спиной и медленно пошел прочь.

Он разговаривал с лидером банды Людей Льда. Что бы он ни сказал, это не помешало кочевникам продавать верблюдов альгарвейцам. Однако, как только сделка была заключена, Люди Льда сразу же отправились на юг, вместо того чтобы слоняться по лагерю, выпрашивая милостыню и воруя, как они обычно делали. Сабрино, казалось, был единственным, кто это заметил или заботился.

И его это волновало недолго. Подготовка к нападению на лаго, которое должно было последовать за колдовским натиском, заняла большую часть его времени.Во время отдыха он был в воздухе, следя за тем, чтобы вражеские драконы не пронюхали о новом лагере, полном каунианцев. К тому времени, когда альгарвейские маги объявили, что все готово, он почти забыл о Джуше и его недоразумениях.

Стоя перед своим крылом драконьих крыльев, он сказал: “Предполагается, что это колдовство повергнет лагоанцев в треуголку. Но маги - бандиты, помни, так что у нас может быть немного больше работы, чем они ожидают. Будь хитер. Будь осторожен. Давай победим ”.

С громким хлопаньем крыльев драконы один за другим взмыли в воздух. Альгарвейская армия уже была на марше. Остались только маги и достаточно солдат, чтобы охранять и убивать каунианцев. Каждый взмах крыльев его дракона уносил Сабрино все дальше от лагеря, в котором находились блондины, и он был очень рад этому.

Хотя сам он не был магом, он знал, когда началась резня и проистекающее из нее волшебство. Его дракон, казалось, тоже это почувствовал и на мгновение пошатнулся в воздухе, прежде чем прийти в себя. Может быть, Джуш все-таки знал что-то из того, о чем говорил. “Но лагоанцы ловят и похуже”, - пробормотал Сабрино.

Затем он посмотрел вниз на наступающую альгарвейскую армию, посмотрел вниз и вскрикнул в смятении. Он знал, какого рода колдовство творили маги, и теперь он видел, что оно обрушилось не на жителей Лаго, против которых оно было направлено, а на его собственных соотечественников. Под ними зияли трещины, за ними закрывались дыры, пламя сжигало как солдат, так и бегемотов. В мгновение ока альгарвианцы на австралийском континенте превратились из армии в руины.

Сабрино летел еще какое-то время, слишком оцепенев, чтобы думать о чем-то еще. Где-то внизу, на этой замерзшей пустоши, волосатый старик-шаман говорил: “Я же тебе говорил”.


Когда-то, подумал сержант Леудаст, Зулинген не был бы плохим городом для жизни. О, зимой будет холодно, в этом он не сомневался; он приехал с севера Ункерланта, где климат более мягкий. Но это было бы приятно, раскинувшись вдоль Волтера, с множеством маленьких участков леса и парковой зоны и с крутыми оврагами, разбивающими кварталы домов, магазинов и мануфактур.

Но это больше не было приятно. Альгарвейские драконы неделями засыпали его яйцами, и от многих из этих кварталов домов остались одни развалины. Леудаст, на самом деле, не возражал против щебня как местности, на которой нужно сражаться. Здесь было бесконечное количество мест, где можно было спрятаться, и он знал, как воспользоваться этим преимуществом. Солдаты, которые не усвоили этот урок, в большинстве своем были уже мертвы.

Капитан Хаварт указал на север, хотя и был осторожен, чтобы не подставить руку под луч врага, который притаился слишком близко. “Давайте посмотрим, как проклятые альгарвейцы обойдут нас с флангов и окружат кольцами”, - сказал он.

“Посмотрим, кто-нибудь что-нибудь в этом сделает”, - ответил Леудаст, на что его командир роты рассмеялся и кивнул. Люди могли двигаться достаточно свободно. Компания потратила некоторое время на рытье траншей среди обломков, что значительно уменьшало вероятность того, что они загорятся, если будут перебираться с одного участка обломков на другой. Но даже бегемотам было трудно идти там, где не было расчищенных троп среди груд кирпича, камня и сломанных досок.

Хаварт сказал: “Единственное, что они могут сейчас сделать, это напасть прямо на нас и нанести удар. Они быстрее нас. Они более гибкие, чем мы. Благодаря высшим силам они тоже умнее нас. Но много ли пользы приносит им здесь что-либо из этого?”

“Ты действительно думаешь, что они умнее нас?” - Спросил Леудаст.

“Если бы мы были умнее, мы бы атаковали Трапани - их бы здесь не было”, - ответил Хаварт, и Леудасту было трудно найти возражения. Но Хаварт продолжал: “Но это только заводит тебя так далеко. Если я ударю тебя по голове большим камнем, то то, насколько ты умен, больше не имеет значения. И здесь, в Зулингене, мы можем поразить рыжих большим количеством камней. Если бы они были действительно умны, они бы устроили драку где-нибудь в другом месте ”.

Прежде чем Леудаст смог ответить, альгарвейцы начали забрасывать яйцами линию фронта Ункерлантеров. Как обычно, люди Мезенцио позаботились о том, чтобы их самосвалы не отставали от наступающих пехотинцев. Леудаст съежился в своей норе, когда щебень вокруг него стал измельчаться немного мельче. До него дошло, возможно, медленнее, чем следовало, что альгарвейцы, независимо от того, умны они или нет, тоже могут поразить ункерлантцев большими камнями.

Ему также пришло в голову, что альгарвейцы могли загонять юнкерлантцев в их норы, бросая яйца, а затем добивать их ужасной магией, которую они творили из жизненной энергии убитых каунианцев. Он надеялся, что они не подумают об этом на этом конкретном участке линии.

Справа от него кто-то пронзительно закричал. Может быть, рыжеволосым не нужно было быть умными, чтобы идти вперед. Может быть, они могли бы просто продолжать убивать так, как они делали уже довольно давно.

Раздался еще один крик, на этот раз тревожный, а не от боли: “Они приближаются!” Яйцо зацепило прямо при приземлении. Возможно, людям Мезенцио было все равно, убьют ли они кого-нибудь из своих. Может быть, они просто решили, что это выгодная сделка, и что избавление от ункерлантцев имеет большее значение. И, возможно, они были правы и в этом тоже.

Если они приближались, Леудаст не хотел - не смел - быть пойманным в своей норе. Он выскочил и начал палить. Поваленный альгарвейец, и еще один. Еще больше нырнули в укрытие. Некоторые продолжали приближаться. У него пересохло во рту - их было совсем немного, больше, чем он думал, что он и его товарищи смогут сдержать. Он уже дорого обошелся. Теперь он должен был увидеть, как он может стоить theredheads еще больше, прежде чем они, наконец, вытащат его.

И затем, сзади, он услышал один из самых приятных звуков, которые он когда-либо знал: пронзительные офицерские свистки, призывающие подкрепление к действию. “Урра!” - закричали солдаты. “Король Свеммель! Урра!” Они промчались мимо Леудаста, встретив атаку альгарвейцев одним из своих.

Они были новыми людьми, не обескровленными, их переправили на север через Волтер и бросили прямо в бой. Все в них говорило об этом, начиная с их чистых, не выцветших туник и заканчивая тем, как они бежали прямо, вместо того, чтобы нагибаться вперед, чтобы дать рыжеволосым меньшую мишень. Многие из них пали еще до того, как вступили в схватку с ветеранами Мезенцио. Но в живых осталось достаточно юнкерлантцев, чтобы остановить наступление альгарвейцев до того, как оно началось по-настоящему.

Леудаст уже двигался вперед, когда капитан Хаварт крикнул: “Давай, мы не позволим новичкам повеселиться!”

Это было не весело. Только безумец счел бы это забавным. Это была битва на грани блуда, и едва ли менее интимная. Альгарвейцы были так же полны решимости идти вперед, как ункерлантцы - отбросить их назад. Люди сражались друг с другом лучами, палками, которыми размахивали, как дубинками, ножами, ногами, кулаками и зубами. Ни одна из сторон не подняла рук.

Альгарвейец, у которого, должно быть, закончились заряды для его палки, попытался ударить ею Леудаста по мозгам. У Леудаста не было времени палить в него; он сделал все, что мог, чтобы отбиться. Рыжий бросил в него мертвую палку. Он отбил ее в сторону своей собственной палкой, когда альгарвейец выхватил нож и бросился. Он также отбил в сторону зловещего вида клинок. Затем он смог выстрелить, смог и сделал это. Альгарвейец взвыл и упал. Леудаст снова выстрелил в него, и вой прекратился.

“Вперед!” Капитан Хаварт снова крикнул.

Леудаст прошел вперед - несколько шагов, пока не заметил похожую на дыру в земле. Он спрыгнул в нее без малейшего чувства стыда или смущения. Да, он хотел изгнать рыжих из Сулингена. Но он также хотел дожить до того, чтобы увидеть, как они уйдут. Он не думал, что это было вероятно, не так обстояли дела, но это было то, чего он хотел.

Шипение над головой и грохот позади и вблизи линий альгарвейцев возвестили, что яйцеголовые на его стороне не были такими сонными, как обычно.Капитан Хаварт был прав - альгарвейцам не хватало здесь пространства для маневра и обмана. Там, на равнинах, яйцеголовые ункерлантцы не всегда были способны добраться туда, где в них нуждались, пока они все еще были нужны там. В Инлингене эта проблема не возникла. Они уже были там, где им нужно было быть.Все, что им нужно было сделать, это бросить. Они могли с этим справиться.

Мало-помалу давление рыжеволосых ослабло. Леудастл издал долгий, усталый вздох. “Подержал их снова”, - сказал он, ни к кому конкретно не обращаясь.

Солдаты оттаскивали раненых в тыл, чтобы посмотреть, что маги и хирурги могут для них сделать. Это оставалось правдой, независимо от того, к какой стороне принадлежали мужчины впереди, независимо от того, были ли они одеты в серые туники или коричневые килты. Альгарвейцы редко стреляли в солдат, помогавших раненым товарищам; Леудаст и его соотечественники обычно оказывали рыжеволосым такую же любезность. Это была одна из немногих любезностей, оказанных обеими сторонами.

Подошел посыльный с большим мешком, полным буханок черного хлеба.Леудаст схватил одну и откусил от нее. Блюдо было тяжелым и тягучим, в нем наверняка было больше ячменя и ржаной муки, чем пшеничной. Ему было все равно. Это была еда, и еда, ради которой ему не нужно было рыться в обломках. Он не возражал против того, чтобы брать лакомства других людей; настоящая проблема заключалась в том, что он находил их недостаточно часто, чтобы набить свой собственный желудок.

Один из неотесанных ункерлантских солдат - теперь гораздо менее неотесанный, чем пару часов назад, - обратился к Леудасту: “Сержант? Сэр?”

Он был грубым. “Я всего лишь сержант”, - хрипло сказал Леудаст. “Вы не должны называть меня сэром. Вы вызываете офицеров , сэр. Вы поняли это?”

“Есть, сэр ... э-э, сержант”. Под своей грязной, смуглой шкурой молодой солдат покраснел, как девушка. Леудаст не очень винил его за то, что он был сбит с толку. Он сам выполнял офицерскую работу, командуя ротой, и он был далеко не единственным сержантом, который мог так сказать. И не все настоящие офицеры в армии Ункерланта в эти дни были голубокровными, как это было во время Шестилетней войны. Король Свеммель убил множество дворян во время и после войны Мерцаний, а альгарвейцы убили еще больше с тех пор.

“Ну, тогда чего ты хочешь?” Спросил Леудаст, на этот раз в его голосе было меньше рычания. “И вообще, кто ты такой?”

“О! Меня зовут Алдриан. .. Сержант”. Юноша просиял оттого, что все сделал правильно. “Что я хочу знать, так это то, всегда ли так будет ? Его волна накрыла разбитый, бесполезный участок земли, который альгарвейцы так и не смогли полностью захватить.

Леудаст размышлял. Пока он размышлял, он съел еще один большой кусок хлеба. Медленно, обдуманно он прожевал и проглотил. Затем он сказал: “Ты это придумай. Рыжеволосые хотят Сулинген. Король Свеммель говорит, что они не могут его получить. Если они продолжат вводить солдат, а он продолжит вводить солдат, как ты думаешь, что произойдет?”

Судя по акценту, Алдриан был родом из Котбуса. И, опять же, судя по его акценту, он был образованным молодым человеком. Он действительно нахмурил свои безмятежные брови и все обдумал. Леудаст мог определить по биению сердца, когда он достиг своего согласия. Он также мог сказать, что Алдриану не очень понравился ответ, который он получил.Повернув пораженное лицо к Леудасту, он спросил: “Как ты думаешь, кто-нибудь из нас останется в живых к тому времени, когда все здесь закончится, чем бы это ни обернулось?”

Съев еще немного хлеба, Леудаст ответил: “Ну, могло быть и хуже”.

“Как?” Глаза Алдриана расширились.

“Мы могли бы быть каунианцами”, - сказал Леудаст и провел большим пальцем по своему горлу; ноготь царапнул по усам, которые у него в последнее время не было возможности побрить. “Ты знаешь, что маги Мезенцио делают с ними и почему?” Он подождал, пока Алдриан кивнет. Затем, с нарочитой жестокостью, он продолжил: “Или мы могли бы стать стариками и старухами, которым инспекторы короля Свеммеля больше не могут найти другого применения. Ты знаешь, что наши маги делают с ними и почему?”

“Да”. Алдриан снова кивнул. Хотя черты его лица исказились, как от запаха гниющего мяса - не то чтобы вокруг было мало этой вони, - ему все же удалось произнести любимое словечко Свеммеля: “Эффективность”.

Леудаст сплюнул. “Это для эффективности”. Раньше, до того, как война разгорелась до нынешнего кипения, он никогда бы не осмелился на такое, опасаясь инспекторов Свеммеля. Но они не могли обречь его на гораздо худшее, чем то, что у него уже было: нечто большее, чем год борьбы с альгарвейцами.

Он шокировал Алдриана - он мог видеть это. “Где бы мы были, если бы кто-нибудь сказал это?” - спросил юноша.

Он предназначал это для риторического вопроса. Леудаст недолго был риториком, и поэтому он все равно ответил на него: “Где бы мы были? О том, где мы находимся - во всяком случае, я ожидаю. Он с вызовом посмотрел на Алдриана, призывая новобранца не соглашаться с ним.

Алдриан открыл рот, затем снова закрыл его. “Хороший парень”, - сказал ему Леудаст. “Если ты выживешь, ты научишься”.


Когда-то давно район, в котором проживали Бембо и Ораст, был одним из лучших в Громхеорте. В нем все еще виднелись слабые признаки этого, как у безнадежно больной женщины пятидесяти пяти лет могут проявляться признаки того, что в двадцать она была красавицей. Ничто в Громхорте не располагало к себе в те дни. Бембо сказал: “Я ненавижу это место”.

Орасте зевнул ему в лицо. “Ну и что? Есть много мест, где ты бы сделал гораздо больше, чем просто возненавидел их. Зулинген, например. Установите Громхеорт рядом с Зулингеном, и это выглядит не так уж плохо, вы знаете об этом?”

“Поставьте что-нибудь рядом с Зулингеном, и это будет выглядеть не так уж плохо”, - с содроганием сказал Бембос. “Громхеорт от этого выглядит не очень хорошо. Ничто не заставит ”Хромхеорт" выглядеть хорошо ".

“Похоже, ничто не заставит тебя перестать ныть в животе, не так ли?” Сказал Орасте.

“О, заткнись”, - прорычал Бембо, достаточно раздраженный, чтобы забыть, что Орасте не составило бы большого труда разорвать его надвое. Фортвежец - мужчина средних лет, в его аккуратной бородке начинала седеть - шел через улицу, повернув голову в сторону констеблей. “Что здесь такого развратно-смешного?” - заорал на него Бембо.

“В Громхеорте в эти дни нет ничего смешного”, - ответил фортвежец по-альгарвейски почти так же свободно, как констебль.

Бембо упер руки в бока и послал Орасте торжествующий взгляд. “Вот так?Видишь? Даже фортвежец может сказать”.

Другой констебль пренебрежительно махнул рукой. “Что он знает об этом? В любом случае он не захочет дарить нам букет”. Он сердито посмотрел на фортвежца. “Что, черт возьми, ты вообще знаешь о том, как обстоят дела?”

Бембо ожидал, что местный пригнет голову и исчезнет.Это было то, что он сделал бы перед лицом пары оккупантов. Это было то, что сделали самые разумные жители Фортвежья. И, действительно, парень начал делать именно это.

Но затем, словно споря сам с собой, он покачал головой и зашагал по булыжной мостовой к Бембо и Орасте. “Вы хотите, чтобы я рассказал вам то, что я знаю, джентльмены? Я могу это сделать, если ты потрудишься выслушать ”.

“Он что, спятил?” Орасте прошептал Бембо.

“Я не знаю”, - прошептал Бембо в ответ. Фортвежец не вел себя странно, за исключением того, что был готов высказать свое мнение. Но в Громхеорте это было довольно странно само по себе. Бембо опустил правую руку на трость, которую носил на поясе. Он немного повысил голос. “Это достаточно близко, приятель”.

Фортвежец не только остановился, он поклонился, почти как если бы он сам был альгарвейцем. Он рассмеялся, и смех его был резким и горьким. “Я не опасный безумец. Это заманчивая роль, но я не могу ее сыграть. Временами мне хотелось бы, чтобы я мог, поверь мне ”.

Это был модный разговор. Орасте это ничего не дало. Он пророкотал: “Переходи к сути или проваливай”.

Еще раз поклонившись, фортвежец сказал: “Я так и сделаю. Мой племянник забил моего сына до смерти стулом, и никто ничего с этим не сделал. Никто ничего с этим не сделает. У меня тоже нет шансов заставить кого-нибудь что-нибудь с этим сделать. Должен ли я думать, что в Громхеорте все хорошо?”

Его туника была довольно чистой и довольно стильной - не то чтобы Бембо думал, что туники длиной до колен, которые носили мужчины Фортвежья, сильно отличались по стилю. Он говорил как образованный человек. У него были нервы в избытке - то, что он так открыто говорил с альгарвейцами, доказывало это. Имея деньги, образование и нервы... “Почему вы не можете заставить кого-нибудь что-нибудь с этим сделать?” - Спросил Бембо в искреннем замешательстве.

“Почему?” - спросил фортвежец. “Я скажу тебе почему, клянусь вышеприведенной силой. Потому что мой племянник, да поглотят его подземные силы, был в увольнении из бригады Плегмунда, когда он это сделал. У вас есть еще вопросы, сэр?”

“О, ты тот самый сын шлюхи”, - сказал Орасте. “Я слышал о тебе”. Бембо кивнул; он тоже слышал об этом парне. Орасте пожал плечами. “Нет, ты ничего не можешь с этим поделать. Продолжай, проваливай”. Слова остались грубыми. Тон, теперь, не был таким. Если бы это исходило от другого мужчины, Бембо мог бы даже назвать это сочувствием. Со стороны Орасте это было трудно представить.

“Я не ожидал, что ты что-нибудь сделаешь”, - ответил фортвежец. “Но ты спросил, почему ничего смешного. Теперь я тебе сказал. Хорошего дня”. Отвесив еще один поклон, он зашагал прочь.

“Бедняга”, - сказал Бембо. “Как только ты окажешься в бригаде Плегмунда, ты сможешь делать все, что тебе, черт возьми, заблагорассудится, при условии, что ты не сделаешь этого с Аналгарвианом”.

“Это правда, и так тоже должно быть”, - сказал Ораст. “Но этот парень не так бы смотрел на вещи - я это вижу”. Он ругнулся. “Никто никогда не говорил, что жизнь справедлива. Давай”.

Они пошли дальше. Когда они завернули за угол, взгляд Бембо упал на амана, идущего рядом с капюшоном своей длинной туники, натянутой на макушку. В теплый летний день это привлекло внимание констебля почти с такой же готовностью, как привлекла бы симпатичная девушка. Черты лица под капюшоном не казались особенно вегийскими: светлая кожа, прямой нос. И тогда Бембо понял, что эти черты действительно кажутся знакомыми. “Силы свыше!” - воскликнул он. “Это тот старый каунианин из Ойнгестуна”.

“Что это?” Спросил Орасте. Бембо указал. Другой констебль посмотрел, затем кивнул. “Что ж, на этот раз ты прав. Он знает, что ему тоже не следовало быть здесь. Теперь он - честная добыча ”.

“Это точно он”. Бембо повысил голос. “Стой на месте! Да, ты, уродливый старый каунианский мешок с навозом!”

Старик - Бривибас, так его звали - выглядел так, как будто подумывал о побеге. Затем его плечи поникли; он, должно быть, понял, что ошибка с большой вероятностью может оказаться фатальной. Вместо этого он повернулся к Бембо Андорасте со странным фатализмом. “Очень хорошо. У тебя есть я. Делай все, что в твоих силах”.

Может быть, он сказал что-то подобное в надежде смягчить сердца конюшен. Это могло сработать с Бембо: маловероятно, но могло сработать. Для Орасте такое приглашение было просто напрашиванием на неприятности.

Бембо попытался отгородиться от своего коллеги, хотя и не мог толком сказать почему: он не очень-то нуждался в каунианцах. “Хорошо, какое оправдание вы собираетесь нам предложить за то, что мы на этот раз тайком покинули ваш район?” - потребовал он от старика.

“Никаких оправданий, только правда: я все еще пытаюсь узнать, что стало с моей внучкой”, - ответил Бривибас.

“Недостаточно хорош, старик”, - сказал Орасте и высвободил свою дубинку. Каунианин склонил голову, ожидая.

“Подожди минутку”, - сказал Бембо Орасте, который посмотрел на него так, как будто он был не в своем уме. Обращаясь к Бривибасу, Бембо сказал: “Как ты думаешь, почему она здесь? Я имею в виду, именно здесь, в этой части города?” Если бы у каунианца не было хорошего ответа, ничто из того, что Бембо мог сказать, не помешало бы Орасте заняться своим развлечением.

Бривибас сказал: “Я полагаю, она сбежала с фортвежским юношей по имени Эалстан, который живет где-то на этой улице”.

“Я верю, что ты дурак”, - сказал Бембо. Если девушка жила с жителем Фортвежья, она была обязана быть в лучшем положении, чем любой из каунианцев, застрявших в их многолюдном районе. Никто не стал бы бросать ее в фургон и отправлять на запад, или, может быть, на восток, в жертву. Неужели старый дурак был слишком слеп, чтобы увидеть это?

К удивлению констебля, в глазах Бривибаса блеснули слезы. “Она - все, что у меня есть в этом мире. Вас удивляет, что я хочу знать, что с ней стало?”

“Иногда тебе лучше не знать”, - ответил Бембо.

Бривибас уставился на него так, как будто он только что заявил, что мир перевернулся, и не существует такой вещи, как волшебство. “Знание всегда предпочтительнее невежества”, - заявил он.

“Ну, приятель, вот кое-какие знания, которых у тебя раньше не было”, - сказал Ораст и ударил Бривибаса дубинкой по ребрам. Старый каунианин застонал и сложился гармошкой. Орасте ударил его снова. Он упал на одно колено. Орасте ударил его еще раз, затем, казалось, потерял интерес. “Теперь ты понимаешь?” - рявкнул он.

“Да”, - сказал Бривибас, изо всех сил стараясь не показывать свою боль.

“Если мы снова поймаем тебя здесь, у магов никогда не будет шанса принести тебя в жертву”, - продолжал Орасте. “Ты понимаешь это?”

“Да”, - снова сказал Бривибас.

Орасте пнул его, не так сильно, как мог бы. “Тогда убирайся отсюда”. Это не было милосердием, но он был настолько близок к этому, насколько мог бы.

“Проклятый старый идиот”, - сказал Бембо, когда каунианин, пошатываясь, пошел прочь. “Ты смотри, ты жди - рано или поздно он будет появляться слишком часто. Тогда его либо сожгут, либо растопчут, либо отправят на запад, в зависимости от того, кто его поймает и насколько сильно он заморозит людей. И это тоже будет его собственной глупой ошибкой ”. Обвинение Бривибаса означало, что ему даже не нужно было думать о том, чтобы обвинять Альгарве в судьбе Кауниана.

Орасте не беспокоился о таких вещах. Все, что он сказал, было: “Хорошего танца”. Затем его глаза, зеленые, как у пантеры, сузились. “Знаешь, мне интересно, не связан ли этот старый хрыч каким-то образом с тем другим парнем, с которым мы разговаривали - я имею в виду, с тем громким фортвежцем”.

Бембо снял шляпу, обмахнулся ею и почесал голову. “Как ты это себе представляешь?”

“Зачем солдату из бригады Плегмунда ссориться со своими сородичами?”Спросил Орасте и дал свой собственный ответ: “Может быть, из-за того, что они каунианские любовники, и это вызывает у него желание рвануть. Мы уже знаем, что внучка старого блондина сбежала с фортвежцем, верно? По-моему, они неплохо держатся вместе ”.

“Что ж, я буду сыном шлюхи”, - сказал Бембо, уставившись на своего партнера так, как будто никогда не видел его раньше. “Этот фортвежец выглядел так, словно у него тоже были деньги. У него должны были быть деньги, иначе он не смог бы позволить себе жить в этой части города. Если ты прав, мы можем вытрясти из него кучу денег ”.

Орасте проворчал. “Даже если я ошибаюсь, мы можем вытрясти из него информацию о бандле. Он не захочет, чтобы эта история распространилась, несмотря ни на что”.

“Это правда”. Голова Бембо мотнулась вверх-вниз в нетерпеливом согласии. “Давайте разыщем то убийство, о котором он говорил. Кто-нибудь узнает об этом все, что только можно знать, и это скажет нам, кто он такой и сколько у него может быть ”. Он ухмыльнулся. “Полицейская работа в лучшем виде”. Так оно и было. То, что он использовал это, чтобы пополнить свой поясной кошелек, а не для того, чтобы поймать какого-нибудь отчаянного преступника, его совсем не беспокоило.

Как только они с Орасте начали задавать вопросы там, в казармах, они быстро получили ответы. Единственная проблема заключалась в том, что Бембо не очень понравились ответы, которые они получили. Орасте тоже. “Ты такой чертовски умный”, - сказал он, изящно скривив губы. “Звучит так, будто этот хестанский ублюдок уже расплачивается со всеми и со своей матерью. Мы не можем прикоснуться к нему, если только не хотим, чтобы половина альгарвейских шишек в городе свалилась нам на спину ”.

“Откуда мне было знать?” Бембо принял позу мелодраматической невинности. “Кроме того, это был твой мозговой штурм, а не мой, так почему ты обвиняешь меня?”

“Почему нет?” Возразил Орасте. “Ты ловкий”. Бембо начал было делать грубое предложение, но вместо этого придержал язык. Во-первых, он нервничал из-за того, что Орасте слишком разозлился. И, во-вторых, его напарник был прав - обвинять любого, кто окажется под рукой, тоже было работой полицейского в лучшем виде.


Ванаи смотрела в окно своей квартиры и волновалась. Внизу, на улице, фортвежские бунтовщики швыряли камни, кирпичи и все остальное, что попадалось им под руку, в превосходящую по численности группу альгарвейских констеблей. Констейбл упал, схватившись за кровоточащую голову. После этого его приятели, не теряя времени, начали палить в толпу.

Поднялись крики. Фортвежцы бросились врассыпную, оставив раненых мужчин, пишущих на булыжниках, и одну женщину, которая вообще не двигалась. Вскоре бунтовщики нападали на других альгарвейцев где-нибудь в другом месте.

“И я надеюсь, что они получат еще несколько таких же”, - пробормотала Ванаи. Но волновалась она не из-за этого. Эалстан покинул квартиру, чтобы составить отчет ярким и ранним утром. Этот последний раунд беспорядков вспыхнул пару часов спустя. Ванаи понятия не имела, почему. Возможно, альгарвейцы совершили еще один теракт. Возможно, также, что долгие, жаркие летние дни делали людей Офорвика раздражительными. Какова бы ни была причина - если была причина - как Элстан предполагал добраться домой через хаос?

Как всегда, когда что-то шло не так, Ванаи задавалась вопросом, что бы я делала без Эалстана? Она зависела от него гораздо больше, чем когда-либо от Бривибы. Она также заботилась о нем гораздо больше, чем о своем дедушке.Если бы однажды утром Бривибас упал замертво, она могла бы легко продолжать свою жизнь. Без Эалстана ...

Как я вообще мог выйти и купить еду? Как я мог заработать деньги, чтобы купить еду? На этот второй вопрос, к сожалению, был очевидный ответ. Продав или, скорее, обменяв свое тело, чтобы уберечь дедушку от участия в рабочей бригаде, она не могла отказаться от мысли выставить себя напоказ. Но если рыжеволосые поймают ее и забросят в крошечный каунианский квартал или просто отправят на запад, даже это не принесет ей никакой пользы.

“Комендантский час!” - крикнул внизу альгарвейец по-фортвежски. “Комендантский час на закате! Если кто-нибудь окажется на улицах после захода солнца, мы стреляем!” Он шел, затем выкрикнул свое предупреждение - угрозу? обещание? - снова.

Эалстан не вернулся в квартиру к тому времени, как зашло солнце. Тупо, механически Ванаи занялась приготовлением ужина. Она приготовила столько, что хватило бы на двоих. Она всегда так делала. Затем она убавила огонь в плите почти до минимума, добавила в тушеное мясо немного воды, чтобы оно не пересохло, и приготовилась ждать.

Не глядя, что она схватила, она вытащила книгу из одного из шкафов в гостиной. Когда она обнаружила, что держит в руках "Ты тоже можешь быть магом", она скорчила ужасную гримасу и начала засовывать книгу обратно на полку. Если бы это заклинание чего-нибудь стоило, она могла бы заставить себя выглядеть как жительница Фортвежья. Тогда ей не пришлось бы беспокоиться о том, чтобы выйти на улицу.

Но вместо того, чтобы убрать книгу, она отнесла ее к софе и села. Она открыла ее на заклинании, которое ее предало. Большая часть его все еще выглядела так, как будто оно должно было сработать. Та часть, которая пошла не так, была, по понятным причинам, неудачным переводом с каунианского на фортвежский.

“Тогда ладно”, - сказала она себе под нос. “Я знаю, что это должно было сделать. Чтобы сделать это, как это должно было читаться по-кауниански?” Она использовала этот язык; это был ее язык - там, где он явно не принадлежал автору. Если бы она могла реконструировать оригинал, возможно, она смогла бы сделать свой собственный перевод на венгерский.

Она решила попробовать. Сможет она или нет, это поможет ей не думать - слишком много - о том, где может быть Эалстан. Она быстро поняла, что ей не сойдет с рук восстановление только искаженной части. Ей придется начать с самого начала, если она когда-нибудь собирается чего-то добиться.

Она как раз дошла до той части, которая привела ее к несчастью при попытке использовать заклинание, когда услышала стук, которого так долго ждала, стук, которого, как она боялась, больше не услышит. Она вскочила с дивана, отправляя Тебя в полет в одну сторону - "Может быть, Маг", а ее перевод в другую. Только когда она добралась до засова на двери, она обнаружила, что все еще держит ручку.

“Где ты был?” воскликнула она, когда Эалстан вошел на квартиру. Из-за того, что она переводила, она говорила по-кауниански, а не по-фортвежски, который они использовали чаще. “С тобой все в порядке?”

“Я в порядке”, - ответил Эалстан, также по-кауниански. “Я устал, проголодался и хочу пить, но я в порядке. Я должен был двигаться осторожно, чтобы держаться подальше от неприятностей, а также от рыжеволосых варваров ”. Он произнес эту фразу с немалым удовольствием.

“Силы небесные, я так рада это слышать”, - сказала Ванаи. “Давай, садись, и я приготовлю тебе ужин”. Ее собственный желудок заурчал, напоминая ей, что она тоже ничего не ела. Она сняла тушеное мясо с огня. Это было не то, что было бы, если бы Эалстан вернулся домой вовремя, но ей было все равно. Она налила им обоим по большим чашкам крепкого красного вина.

“Это все великолепно. Спасибо тебе”, - сказал Эалстан. Когда он говорил по-каунски, он делал это с неторопливой серьезностью, которая делала все, что он говорил, более искренним, более важным, чем это было бы на обычном фортвежском. Только голодающий назвал бы переваренное рагу великолепным на любом языке, но, судя по тому, как он его проглотил, он был очень близок к этому.

“Ты знаешь, что заставило все взорваться на этот раз?” Спросила Ванаи.

Эалстан покачал головой. “Я услышал четыре разных истории, когда шел по улицам. Один человек говорит одно, другой - что-то другое ”. Он тут же привел все свои падежные окончания и усмехнулся со скромным триумфом.

“Альгарвейцы горят желанием убивать там”, - сказала Ванаи. “Я видела их. Я испугалась за тебя”.

“Я сам был немного напуган, раз или два”, - сказал Эалстан, что было его небольшим признанием. “Я долго шел домой, потому что не хотел столкнуться с рыжеволосыми. Я уже говорил тебе об этом.” Эалстан поколебался, затем добавил: “Я видел несколько тел на улице”.

“Один был прямо за пределами этого жилого дома - женщина, ” сказала Ванайс, “ и несколько раненых мужчин тоже”.

“Тело той женщины исчезло. Я видел других”. Эалстан сменил тему, а вместе с ней и язык: “Что ты там делал, когда я вернулся домой?”

“Пытаясь разобраться в тебе, я тоже могу быть магом”. Ванайс тоже перешел на фортвежский. “Я пытался понять, смогу ли я выяснить, где этот идиот ошибся в переводе своего заклинания трансформации с каунианского на фортвежский. Если я смогу выяснить, как на самом деле бежал каунианец, я смогу лучше переделать его обратно в фортвежский ”.

“Зачем беспокоиться?” Спросил Эалстан. “Если ты уверен, что правильно говоришь по-кауниански, оставь это в покое и используй. Я полагаю, следующий вопрос в том, насколько ты уверен?”

“Почти уверена”, - сказала Ванаи и почувствовала, как уголки ее рта опустились.

Эалстан тоже нахмурился. “Ты можешь попасть во всевозможные неприятности, используя заклинание, в эффективности которого ты почти уверен. В прошлый раз ты выставил меня похожим на каунианца вместо того, чтобы что-то сделать с собой. Мы не хотим, чтобы это повторилось, и мы также не хотим, чтобы случилось что-то худшее ”.

“Я знаю”, - сказала Ванаи, - “но если бы только я могла свободно передвигаться по Эофорвику ... Ну, во всяком случае, после того, как все снова успокоится. Ранее сегодня я думал, что быть запертым здесь было не так уж плохо. Я уже давно ни о чем подобном не думал. Не думаю, что когда-либо думал о чем-то подобном раньше ”.

Эалстан кивнул. “Я не виню тебя. Там... довольно плохо. Часть боев дошла прямо до многоквартирного дома Этельхельма, а такого рода вещи обычно не происходят в престижных районах города ”.

“Что сказал твой друг-певец?” Спросила Ванаи. “Он подстрекал бунтовщиков? Любой, в ком течет каунианская кровь, должен быть.”

“Я не совсем знаю”. Эалстан вздохнул. “Ему не нравятся головорезы - мы это видели - но он также не хочет терять то, что у него есть.Чтобы держаться за это, он должен подыгрывать им, по крайней мере некоторым. И когда он подыгрывает им, он начинает...” Он нащупал фразу.

Ванаи предложила одно: “Прощать вещи?”

“Нет, это заходит слишком далеко”. Эалстан покачал головой. “Возможно, я ничего не вижу”. Он поднял руку, прежде чем Ванаи успела что-либо сказать. “Да, я знаю, что это примерно так же плохо. Хотя, может быть, не совсем”.

“Может быть”. Ванаи не верила в это, но не испытывала желания начинать спор.

И снова Эалстан, казалось, хотел сменить тему: “Если ты сможешь заставить магию работать, это было бы замечательно. Это означало бы, что мы могли бы безопасно покинуть эту квартиру, поскольку... ” Он покачал головой. “ Мы могли бы съехать.

Чего он там не сказал? Нет, потому что ты больше не был бы похож на Акауниана. Если бы он имел это в виду, он бы это сказал. Что тогда?Ванаи пришла в голову другая возможность: поскольку Этельхельм знает, где мы живем, и может проболтаться альгарвейцам. Эалстану не хотелось бы говорить это вслух. Вероятно, он даже не хотел об этом думать. Но, возможно, он все-таки не сменил тему.

Он склонил голову набок. “Интересно, как бы ты выглядел в роли фортвежца. Ты бы тоже чувствовал себя по-другому?” Он рисовал руками фигуры в воздухе, противопоставляя ее стройность своему собственному более крепкому телосложению, типичному для жителей Фортвежья.

“Я не знаю”, - ответила Ванаи. “Я на самом деле не маг, помни”. Ее дедушка смог бы сказать. Она была уверена в этом. Бривиба многое узнал о волшебстве, особенно об истории волшебства. Он использовал колдовство в своих собственных исторических исследованиях. Она задавалась вопросом, сколько еще он мог бы использовать, если бы захотел. Она подозревала, что очень много. Но подумает ли он когда-нибудь об этом?Это был совсем другой вопрос.

Мысли Эалстана бежали вдоль другой, и притом исключительно мужской, лей-линии. С легким смешком он сказал: “Если ты будешь выглядеть по-другому и чувствовать себя тоже по-другому, это будет почти то же самое, что заниматься любовью с кем-то другим”.

“Неужели?” Ванаи посмотрела на него из-под опущенных бровей. “И ты хочешь заниматься любовью с кем-то другим?”

Он был достаточно умен, чтобы распознать опасность в этом, и поспешно покачал головой. “Конечно, нет”, - ответил он, и Ванаи пришлось скрыть усмешку от того, как решительно это прозвучало. Но он не совсем отступил от всего, что он сказал: “Это было бы просто похоже на выбор другой позы, вот и все”.

“О”, - сказала Ванаи. Эалстан больше любила разные позы, чем она, потому что майор Спинелло навязал их ей. Но Эалстан не знал о Спинелло, чему Ванаи была искренне рада. Она дала своему возлюбленному преимущество сомнения. “Хорошо, милая”.

И затем, пока Эалстан работал над столбцами цифр (“Я знаю только, когда я смогу передать это своим клиентам”, - сказал он, но все равно продолжал работать), Ванаи вернулась к выбору топиков фортвежских заклинаний и перестроила их на классическом каунианском. Когда она заметила, что в ее новой версии есть частичная схема рифмовки, ее надежды возросли: в оригинале наверняка были бы другие рифмы, чтобы облегчить запоминание. Она попробовала альтернативные слова, чтобы дать больше определений. От некоторых она отказалась; другие подошли так же хорошо, как пара облегающих брюк.

“Кажется, у меня получилось”, - сказала она Эалстану. “Может, мне попробовать?”

“Если ты захочешь, ” ответил он, - и если ты думаешь, что можешь обратить вспять все, что идет не так”.

Ванаи изучала свое новое сообщение. Она не была уверена в этом, и ей пришлось признать, что Эалстан проявил здравый смысл, попросив ее быть такой. Она вздохнула. “Я посмотрю, что я могу сделать”, - сказала она, а затем: “Не могли бы вы принести мне несколько книг по волшебству?”

“Завтра? Нет”, - сказал Эалстан. “Когда все уляжется? Конечно. ”Ванаи снова вздохнула, но затем кивнула.


Корнелу не нравилось гулять по улицам Сетубала. Во-первых, у него все еще были проблемы с чтением по-лагоански, что напоминало ему, насколько чужим он был в столице Лагоаса и насколько чужим останется.Он никогда не хотел быть лагоанцем; чего он хотел, так это быть свободным сибианцем в свободном Сибиу.

Но прогулка по Сетубалу также напомнила ему, что даже фризибиу никогда не сможет снова помериться силами с Лагоасом. Это было больно.Сетубал в одиночку держал столько людей, вел столько бизнеса, сколько все пять островов его родного королевства. И, хотя Сетубал был величайшим городом Лагоаса, он был далеко не единственным значимым городом Лагоаса.

Как люди живут здесь, не сходя с ума? Корнелу задавался вопросом, когда жители Лагоаны проходили мимо них, каждый из них двигался быстрее, чем ему хотелось. В Сетубале сошлось больше лей-линий, чем где-либо еще в мире; вот почему город приобрел известность за последние пару сотен лет. И волшебная энергия, казалось, наполняла людей так же, как и само место. Корнелу знал, что это не могло быть правдой буквально, но ему казалось, что так оно и было.

Разносчик помахал у него перед носом газетным листом и прокричал что-то невразумительное. Он уловил слова "Люди льда " и предположил, что заголовок имел отношение к продолжающемуся продвижению лагоанцев на австралоконтинент. Он был полностью за эти авансы, как и за все, что причиняло боль альгарвейцам, но ему не хотелось тратить деньги на простыню, которую он едва мог достать. Продавец газетных листков сказал пару нелестных вещей, которые в Лагоане не сильно отличались от того, что было бы в Сибиане.

Через несколько кварталов Корнелу завернул за угол и зашагал к старинной неоклассической штаб-квартире Лагоанской гильдии магов. Никто не помешал ему приблизиться к большому белому мраморному сооружению, и никто не помешал ему войти внутрь. Дело было не столько в том, что он был похож на лагоанца; он мог быть таким же волосатым, как человек из Народа Льда, и никто бы его не остановил. Бизнес есть бизнес.

Он знал дорогу к кабинетам гроссмейстера Пиньеро. Он бывал там раньше. Он не получил того, что хотел, но он знал дорогу. Секретарь гроссмейстера, дородный парень по имени Бринко, поднял глаза от бумаг, которые он методично просматривал. Он просиял. “Коммандер Корнелу! Рад видеть тебя снова!” Он говорил по-альгарвейски, который, как он знал, Корнелу понимает.

“Добрый день”, - ответил Корнелу. Бринко встречался с ним всего один раз, и то несколько месяцев назад. Но маг сразу его вспомнил. Это говорило либо о каком-то ненавязчивом колдовстве, либо о хорошо отточенном воспоминании.

Когда Корнелу больше ничего не сказал, Бринко спросил: “И чем я могу быть вам полезен сегодня, ваше превосходительство?”

Он говорил так, как будто ничто не доставило бы ему большего удовольствия, чем сделать предложение Корнелю. Корнелю знал, что это неправда, но не мог решить, льстило это ему или раздражало. Он решил придерживаться дела, по которому пришел: “Я слышал, что маг Фернао, которого я однажды привез обратно из страны Людей Льда и который имел несчастье отправиться туда снова, был ранен. Это так?”

“И где ты это услышал?” Спросил Бринко, ничто в его лице или голосе не выдавало того, что это было так. Корнелу стоял безмолвно. Когда стало ясно, что он не ответит, Бринко пожал плечами, сказал: “Рад видеть вас снова”, еще раз, и вернулся к своим бумагам.

Будь ты проклят, подумал Корнелю. Но у Бринко была сила, а у него ее не было; это было частью того, что означало быть раздражительным. Его упрямая сибианская гордость почти заставила его развернуться на каблуках и уйти. В конце, однако, он прорычал: “Я был в таверне с драконфлером, который привел человека, которого он принял за Фернао”.

“А”. Кивок Бринко был почти заговорщицким. “Да, драконьи летуны будут бежать дальше через пасть. Я полагаю, это происходит от невозможности разговаривать со своими животными, как это делаете вы, наездники на левиафанах ”.

“Это могло быть”. Корнелу ждал, что лагоанец скажет еще. Когда Бринко этого не сделал, Корнелу скрестил руки на груди и смерил секретаря грандмастера холодным взглядом. “Я ответил на ваш вопрос, сэр. Возможно, у вас хватит обычной вежливости ответить на мой.”

“Впрочем, у тебя уже есть хорошее представление об этом ответе”, - сказал Бринкос. Корнелу посмотрел на него. Это не был свирепый взгляд, не совсем, но он служил той же цели. На щеках Бринко медленно проступил румянец. “Очень хорошо, сэр: да, это правда. Он был ранен и выздоравливает”.

Корнелу достал из кармана туники конверт. “Я надеюсь, вы окажете мне честь передать ему это: мои наилучшие пожелания и надежду, что его здоровье может быть полностью восстановлено”.

Бринко взял конверт. “Это было бы моей особой привилегией для досо”. Он сдержанно кашлянул. “Надеюсь, вы понимаете, что мы можем изучить записку, прежде чем отправлять ее. Я не хочу никого обидеть, говоря вам это: я просто отмечаю, что сейчас трудные и опасные времена ”.

“Так оно и есть”, - сказал Корнелу. “Ваше королевство доверило мне присоединиться к рейду на Дукстас, поэтому, конечно, вы предполагаете, что я занимаюсь отправкой вашим магам подрывных сообщений”.

Секретарь гроссмейстера Пиньеро снова покраснел, но сказал: “Мы бы сделали то же самое, сэр, будь вы старшим сыном его Величества”.

“Ты...” Корнелу резко замолчал. Он собирался назвать Бринко лжецом, но что-то в голосе мага заставило поверить. Сделав небольшую паузу, Корнелу продолжил: “... говорят, что Фернао вовлечен в работу, имеющую некоторую важность”.

“Я ничего подобного не говорю”, - ответил Бринко. Теперь он послал Корнелу взгляд, такой же холодный, как тот, которым наградил его сибианский наездник на левиафане. “Будет ли что-нибудь еще, коммандер?”

Его ясный намек заключался в том, что лучше бы этого не было. И, фактически, Корнелу сделал то, зачем пришел. Поклонившись Бринко, он ответил: “Нет, сэр”, повернулся и зашагал прочь. Он не был магом, поэтому не мог почувствовать, как глаза Бринко сверлят его спину. Он не мог, но он бы поклялся, что почувствовал.

Выйдя из здания Гильдии, он остановился и задумался. Он знал, или думал, что знал, какой лей-линейный караван доставит его обратно в гавань, обратно в загоны левиафана, обратно в казармы, где он и его товарищи-изгнанники с трудом построили крошечную, душную реконструкцию Сибиу на этой чужой земле.

Но это удовлетворяло его едва ли больше, чем сам Сетубал. В отличие от некоторых своих соотечественников, он понимал, насколько искусственной была их жизнь в бараках. Он хотел настоящего. Он хотел вернуться в город Тырговиште и чтобы все было так, как было до того, как альгарвейцы вторглись на его родину.Желание этого и знание, что он не может этого допустить, разъедали его изнутри.

Вместо того, чтобы выстроиться в очередь на стоянке каравана, он протопал по улице в поисках... он не знал чего. Чего-то, чего у него не было - он знал это очень хорошо. Узнал бы он это, если бы увидел? Он пожал плечами, почти как альгарвейец. Откуда он мог знать?

Многим жителям Лагоаны, казалось, тоже было трудно понять, чего они хотят. Они остановились перед витринами магазинов, чтобы рассмотреть товары на витрине - даже сейчас, в военное время, товары богаче и разнообразнее, чем Корнелу мог бы найти в городе Тырговиште до начала боевых действий. Корнелю хотелось крикнуть им. Разве они не знали, сколько трудностей таится в мире?

Здесь, в Сетубале, это было видно только в одном месте: в меню ресторанов. Местным обычаем было вывешивать счет за проезд перед каждым заведением, чтобы прохожие могли решить, хотят ли они зайти и купить. Корнелу одобрил этот обычай. Он одобрил бы это больше, если бы упростил составление меню. Лагоанские названия домашних животных - коров, овец, свиней - произошли от алгарвийских корней, поэтому у него не возникло с ними особых проблем. Но слова, обозначающие блюда, происходящие от этих животных - говядина, баранина, свинина, - были каунианского происхождения, что означало , что ему пришлось остановиться и обдумать их, прежде чем он смог понять, что должно было быть чем. Подобные ловушки таились и в других местах.

В эти дни, однако, у него было меньше поводов для размышлений. Почти в меню каждой забегаловки было вычеркнуто несколько позиций, в основном те, которые включали продукты, импортированные с материка Дерлавай. Блюда из говядины также были меньше, чем раньше, и дороже. Корнелю вздохнул. Это, похоже, было недостаточным признанием войны.

Однако, когда он увидел закусочную, предлагающую крабовые котлеты, он зашел внутрь.Во-первых, лагоанское название было почти идентично его сибианскому эквиваленту, так что у него не было сомнений в том, что он получит. Во-вторых, он любил крабовые котлеты и не мог вспомнить, когда их в последний раз подавали в казармах.

Внутри заведение выглядело совсем не изысканно, но было достаточно чисто. Повар с рыжими седеющими волосами потрошил крабов за стойкой.Корнелу сел. К нему подошла молодая женщина с фамильным сходством с поваром. “Что будем?” - оживленно спросила она.

“Крабовые котлеты. Пирог с ревенем. Эль”. Корнелу мог бы ужиться в Лагоане, особенно в таких элементарных вещах, как еда.

Но официантка склонила голову набок. “Вы из Сибиу”. Это был не вопрос. В его голосе также не было презрения, что несколько удивило Корнелу: большинство жителей Лагоаны были хорошего мнения о себе, не так хорошо о ком-либо другом.По его кивку женщина повернулась к повару. “Он из старого королевства, отец”.

“Это случается”, - сказал повар по-лагоански. Затем он перешел на сибианский с акцентом представителя низшего класса, которому не научился бы в школе: “Мой отец был рыбаком, который обнаружил, что зарабатывает в Сетубале больше денег, чем на пяти островах, поэтому он поселился здесь. Он женился на леди из Лагоаны, но я выросла, говоря на обоих языках ”.

“Ах. Я вышел, когда люди Мезенцио захватили город Тырговиште”, - сказал Корнелу, наслаждаясь возможностью использовать свой собственный язык. Он кивнул официантке, впервые по-настоящему заметив ее. “А вы ... вы тоже говорите по-сибийски?”

“Я слежу за этим”, - ответила она по-лагоански. “Говори немного”. Это был сибийский, с гораздо большим лагоанским привкусом, чем у ее отца. Она вернулась к языку, с которым, очевидно, была более знакома: “Теперь давайте позаботимся о вашем ужине. Сначала я принесу эль”.

Оно было крепким, с ореховым привкусом и вкусным. Крабовые котлеты, когда их подали, напомнили Корнелу о доме. Он съел их и сладкий-предельно-сладкий пирог с ревенем с настоящим удовольствием. И говорить по-сибиански с поваром и его дочерью тоже было действительно приятно. Мужчину звали Балио, что почти походило на сибиана; его дочь звали Джанира, имя настолько лагоанское, насколько Корнелу мог себе представить.

“Это все замечательно”, - сказал он. “У вас должно быть больше клиентов”. В данный момент он был единственным в заведении, вот почему он мог продолжать говорить по-сибиански.

“Сегодня вечером станет оживленнее”, - сказал Балио. “У нас довольно веселая публика”.

Джанира подмигнула Корнелу. “Тебе просто нужно вернуться сюда и съесть все, что у нас есть. Тогда мы разбогатеем”.

Она говорила по-лагоански, но он мог ответить по-сибиански: “Ты разбогатеешь, а я растолстею”. Он рассмеялся. Он не очень часто смеялся в эти дни; он чувствовал, как его лицо исказилось так, как он не привык. “Может быть, это был бы не собад”. Джанира тоже засмеялась.


Кутуз сказал: “Маркиз Баластро здесь, чтобы увидеть вас, ваше превосходительство”. Его ноздри дернулись. Ему до боли хотелось сказать больше; Хаджадж мог рассказать многое.

И, поскольку его посетителем был министр из Алгарве... “Позвольте мне угадать”, - сказал Хаджадж. “Он пришел с визитом в том, что мы, зувайз, сочли бы подходящим костюмом?”

“Да”, - ответил его секретарь и закатил глаза. “Это необычно”.

“Он все равно будет делать это время от времени”, - сказал Хаджадж.

“Я бы хотел, чтобы он этого не делал”, - сказал Кутуз. “Он очень бледен, части его тела обычно прикрывает одежда. И... он изувечен, вы знаете.” На мгновение секретарь прикрыл рукой орган, к которому он обращался, защищая его.

“Альгарвейцы делают это, когда им исполняется четырнадцать”, - спокойно сказал Хаджадж. “Они называют это обрядом возмужания”.

Кутуз снова закатил глаза. “И они считают нас варварами, потому что мы не одеваемся в ткани!” Хаджжадж пожал плечами; с ним это тоже случалось время от времени. Со вздохом его секретарь сказал: “Должен ли я впустить его?”

“О, во что бы то ни стало, во что бы то ни стало”, - ответил министр иностранных дел Зувейзи. “Должен признать, у меня не разбито сердце из-за того, что я сам избегаю туники и килта. Сегодня жаркий день ”. В Бишахе, на родине жарких дней, с этим утверждением стоит согласиться.

Увидев дородную, разноцветную фигуру Баластро обнаженной раньше, Хаджадж знал, чего ожидать. Зувейзин воспринимал наготу как должное. Баластро носил осознанность так же театрально, как и одежду. “Добрый день, ваше превосходительство!” - прогремел он. “У вас здесь прекрасная погода - во всяком случае, если вы любите печь для выпечки”.

“Немного тепло”, - ответил Хаджжадж; он не признался бы постороннему в том, в чем уступил Кутузу. “Вы, конечно, выпьете со мной чаю, вина и пирожных, сэр?”

“Конечно”, - сказал Баластро немного кисло. Ритуал гостеприимства зувайзи был разработан для того, чтобы люди не говорили о делах слишком рано. Но, поскольку Баластро выбрал костюм Зувайзи, или его отсутствие, он вряд ли мог возражать против следования другим обычаям королевства Хаджадж.

В любом случае, Баластро редко возражал против еды или вина. Он ел и пил - и из вежливости отпил достаточно чая - и вел светскую беседу, пока закуски стояли на серебряном подносе между ним и Хаджжаджем. Только после того, как Кутузов вошел и унес поднос, альгарвейский министр наклонился вперед из гнезда из подушек, которое он соорудил. Даже тогда, все еще вежливый, он ждал, что Хаджадж заговорит первым.

Хаджадж хотел бы избежать этого, но обычай связывал его так же, как связал Баластро. Сам наклонившись вперед, он спросил: “И чем я могу служить вам сегодня?”

Баластро рассмеялся, что огорчило его; он не хотел показывать свое нежелание. Альгарвейский священник сказал: “Вы думаете, я пришел, чтобы устроить вам неприятности из-за проклятых каунианских беженцев, не так ли?”

“Что ж, ваше превосходительство, я бы солгал, если бы сказал, что такая мысль не приходила мне в голову”, - ответил Хаджадж. “Если вы пришли не по этой причине, возможно, вы скажете мне, почему вы пришли. Какой бы ни была причина, я сделаю все, что в моих силах, чтобы угодить тебе ”.

Баластро снова рассмеялся, на этот раз громче и раскатистее. Он перевел взгляд на свое волосатое предплечье. “Прости меня, умоляю, но это самая смешная вещь, которую я слышал за долгое время”, - сказал он. “Ты сделаешь все, что тебе больше подходит, а потом попытаешься убедить меня, что это было для моего же блага”.

“Вы оказываете мне слишком много чести, сэр, рассказывая о своих мотивах”, - сухо сказал Хаджжаджж, что заставило Баластро рассмеяться еще больше. Улыбнувшись про себя, министр иностранных дел Зувейзи продолжил: “Тогда зачем вы пришли?”

Теперь веселая маска сползла с лица Баластро. “Говоря откровенно, ваше превосходительство, я пришел попросить Зувайзу слезть с забора”.

“Прошу прощения?” Хаджжадж вежливо приподнял бровь.

“Слезь с забора”, - повторил Баластро. “Ты сражался в этой войне, руководствуясь прежде всего собственными интересами. Ты мог бы нанести Ункерланту более сильные удары, чем ты нанес, и ты знаешь это так же хорошо, как и я. Ты сражался со Свеммелем, да, но ты также надеялся оставить его в борьбе против нас. Ты предпочел бы, чтобы мы измотали друг друга, потому что это означало бы, что мы оставим тебя в покое.”

Он был, конечно, совершенно прав. Хаджжадж не собирался признавать этого. “Если бы мы не надеялись на победу Альгарвейцев, мы никогда не стали бы сотрудничать с войсками короля Мезенцио в войне против Ункерланта”, - сухо сказал он.

“Ты и так чертовски мало сотрудничал”, - сказал Баластро.“Вы сделали то, что хотели сделать все это время: вы захватили столько территории, сколько хотели, и вы позволили нашим драконам и нашим бегемотам помочь вам захватить ее и помочь вам удержать. Но когда дело доходит до того, чтобы протянуть нам настоящую руку помощи - ну, сколько вы протянули нам руку помощи? Мне кажется, примерно столько.” Он выставляет два пальца в грубом альгарвейском жесте, который Хаджадж часто видел и почти всегда использовал в свои университетские годы в Трапани.

“Хорошо, что мы были друзьями”, - сказал Хаджадж, его голос звучал еще более отстраненно, чем раньше. “Есть люди, с которыми, если бы они предложили мне такой результат, я бы продолжил обсуждения только через общих друзей”.

Баластро фыркнул. “Мы были бы прекрасной парой для дуэли, не так ли?Мы, вероятно, отбросили бы понятие защиты чьей-либо чести лет на сто назад, если бы стали преследовать друг друга ”.

“Я был серьезен, сэр”, - сказал Хаджадж. Одной из причин, по которой он был серьезен, было то, что альгарвейский министр снова не сказал ничего, кроме правды. “Его Величество выполнил гарантии, которые он дал вам через меня в начале этой кампании, и сделал это во всех деталях. Если ты скажешь, что он этого не делал, я должен сказать тебе, что сочту тебя лжецом ”.

“Вы пытаетесь заставить меня бросить вызов вам, вашей превосходительности?” Сказал Баластро. “Я мог бы, за исключением того, что ты, вероятно, выбрал бы что-нибудь вроде верблюжьего навоза в качестве оружия”.

“Нет, я думаю, что предпочел бы королевские воззвания”, - ответил Хаджжадж. “Они, без сомнения, и более пахучие, и более смертоносные”.

“Хех. Вы остроумный парень, ваше превосходительство; я думал так годами”, - сказал альгарвейский министр. “Но все ваше остроумие не избавит вас от правды: война изменилась с тех пор, как началась. Это уже не то, что было, когда все начиналось ”. Полнота и нагота не помешали ему принять драматическую позу. “Теперь понятно, что, когда все сказано и сделано, либо Алгарве останется в живых, либо Юнкерлант. Вы искали золотую середину. Я говорю вам, здесь нет никого, кого можно было бы ожидать”.

“Возможно, ты прав”, - сказал Хаджадж, который опасался, что Баластро был прав. “Но правы вы или нет, не имеет никакого отношения к тому, выполнил ли король Шазли обязательства, которые он дал Алгарве. Он сделал, и ты не имеешь права требовать от него или от Зувайзы чего-то большего, чем он уже сделал ”.

“В этом мы расходимся”, - сказал Баластро. “Ибо, если изменилась природа войны, изменилось и значение начинаний Зувайзы. Если ваше королевство дает не больше, чем оно дало, вы, скорее всего, внесете свой вклад в поражение Альгарве, чем в нашу победу. Тебя не удивляет, что мы могли бы хотеть от тебя чего-то большего, чем это?”

“Я удивляюсь очень немногому, что я видел с тех пор, как началась дерлавайская война”, - ответил Хаджадж. “Наблюдая, как великое королевство прибегает к дикости, которая могла бы удовлетворить варварского вождя какого-нибудь неоткрытого острова в северных морях, я обнаружил, что моя способность удивляться сильно уменьшилась”.

“Ни один варварский вождь не сталкивается с таким свирепым и смертельно опасным врагом, как Алгарве в Ункерланте”, - сказал Баластро. “Если бы мы не сделали того, что сделали, когда мы это делали, Ункерлант сделал бы это с нами”.

“Такое утверждение лучше всего подходит для доказательства”, - заметил Хаджадж. “Ты говоришь о том, что могло бы быть; я знаю, что было”.

“Ты знаешь, что будет, если Ункерлант победит Алгарве?” Потребовал Баластро. “Ты знаешь, что станет с Зувайзой, если это произойдет?”

Там у него была идеальная дубинка, которой он мог ударить Хаджжаджа по голове. Он тоже это знал и использовал ее без угрызений совести. Со вздохом Хаджжаджж Сказал: “Чего ты не понимаешь, так это того, что Зувайза также боится того, что может произойти, если Алг Гарве победит Ункерланта”.

“Это было бы не так плохо для тебя”, - сказал ему Баластро.

Хаджжадж не знал, восхищаться ли честностью маленькой уточняющей фразы в конце предложения или позволить ей ужаснуть его. Он хотел позвать Кутуза, чтобы тот принес еще вина. Но кто мог предположить, что он мог бы сказать, если бы напился? Как бы то ни было, он удовлетворился узким, строго правильным вопросом: “Чего вы хотите от нас?”

“Реальное сотрудничество”, - сразу же ответил Баластро. “В первую очередь, сотрудничество в окончательном захвате порта Глогау. Это было бы тяжелым ударом по делу короля Свеммеля ”.

“Почему бы просто не направить свою магию против этого места?” Сказал Хадджадж, а затем, поскольку Баластро по-настоящему задел его, он не смог удержаться и добавил: “Я уверен, что они будут служить вам так же хорошо, как служили там, в стране Людей Льда”.

Альгарвейские новостные сводки, альгарвейские хрустальные отчеты ни словом не обмолвились о катастрофе, постигшей экспедиционный корпус на австралийском континенте. Они признали, что враг продвигался туда, где он вел боевые действия, но они никогда не говорили почему. Лагоас, с другой стороны, возвестил о неудавшейся резне - или, скорее, о неудавшемся волшебстве, поскольку резня увенчалась успехом - до небес.

Баластро сверкнул глазами и покраснел. “Там все не так плохо, как представляют островитяне”, - сказал он, но его слова прозвучали так, словно он не верил в свои собственные слова.

“Тогда насколько они плохие?” Спросил Хаджжадж.

Альгарвейский министр не ответил, по крайней мере прямо. Вместо этого он сказал: “Здесь, на Дерлавае, магия не обернулась бы против нас, как это произошло в стране Людей Льда”.

“Опять же, это легче сказать, чем доказать”, - заметил Хаджжадж.Даже если бы это оказалось правдой, убийство каунианцев все равно вызывало у него отвращение. Он глубоко вздохнул. “Мы сделали то, что мы сделали, и мы делаем то, что мы делаем. Если это не полностью удовлетворяет короля Мезенцио, он может предпринять любые шаги, которые сочтет уместными”.

Маркиз Баластро поднялся на ноги. “Если вы думаете, что мы забудем это оскорбление, я должен сказать вам, что вы ошибаетесь.

“Я не хотел оскорбить”, - сказал Хаджадж. “Я не желаю тебе зла, как это делает Кингсвеммель. Но я желаю Ункерланту не столько зла, сколько Альгарведо. Если процветает только одно великое королевство, как ты говоришь, то какое место остается в нем для маленьких королевств мира, для Зувайз, Фортвегов и янинас?”

“Во времена Каунианской империи у блондинов не было места для американцев-гарвианцев”, - ответил Баластро. “Мы освободили место для себя”.

Каким-то образом в лице пухлого обнаженного посланника Хаджадж увидел свирепого воина-варвара в килте. Может быть, это была хорошая игра Баластро - или, может быть, воин-варвар никогда не скрывался глубоко под поверхностью ни в одном альгарвейце.Хаджжадж сказал: “И теперь ты осуждаешь Зувайзу за то, что он пытается освободить немного места для себя? Где в этом справедливость?”

“Просто”, - сказал Баластро. “Мы были достаточно сильны, чтобы сделать это”.

“Добрый день, сэр”, - сказал министр иностранных дел Зувейзи, и Баластро отошел. Но, глядя в его широкую удаляющуюся спину, Хаджадж кивнул и слегка улыбнулся. Несмотря на все бахвальство Баластро, Хаджадж не думал, что альгарвейцы откажутся от Зувайзы. Они не могли себе этого позволить.

Но затем Хаджжадж вздохнул. Зувайза тоже не мог бросить Алгарве.Хаджжадж был бы готов пойти на разрыв, при условии, что он смог бы добиться от Свеммеля приличных условий. Но Свеммель не позаботился предложить достойные условия. Хадж снова вздохнул. “И так проклятая война продолжается”, - сказал он.


Двенадцать


Перед Талсу лежала стопка маленьких серебряных монет и еще одна - из больших медных, почти таких же блестящих, как золотые. Похожие стопки монет, некоторые побольше, некоторые поменьше, стояли перед другими елгаванцами, сидевшими за столом в серебряной мастерской. На столе лежала пара игральных костей. Если бы Альгарвианские конюшенные ворвались в гостиную, все, что они увидели бы, - это азартные игры. Они могли бы оставить деньги себе - будучи рыжеволосыми, они, вероятно, так и сделали бы, - но им не из-за чего было бы особенно волноваться.

На это надеялись Талсу и все остальные мужчины, некоторые молодые, некоторые далекие от этого, за столом. Серебряных дел мастер, которого звали Кугу, кивнул своим товарищам.Он смотрел на мир сквозь очки с толстыми стеклами, без сомнения, потому, что работал слишком тщательно. “Теперь, друзья мои, ” сказал он, “ давайте пройдемся по окончаниям определения причастия-аориста”.

Вместе с остальными Талсу произнес склонения - именительный, родительный, дательный, винительный, звательный - причастий единственного, двойного и множественного числа; мужского, женского и среднего рода. Он прошел через все формы без сучка и задоринки и почувствовал определенную скромную гордость за то, что справился с этим. Несмотря на то, что он просматривал их, он удивлялся, как его древние предки умудрялись говорить на классическом каунианском, не делая пауз на каждом втором слове, чтобы подобрать подходящую форму прилагательного, существительного или глагола.

Елгаванский, так вот, елгаванский был настоящим языком: без среднего рода, без двойственного числа, без причудливых склонений, чрезвычайно упрощенный глагол. Он не осознавал, насколько разумным был Елгаван, пока не решил изучить его дедушку.

Кугу протянул руку и поднял кости со стола. Он бросил их и получил шестерку и тройку: не очень хороший бросок, но и не плохой. Затем он сказал: “Мы играем здесь, ты знаешь, и не только на деньги. Альгарвианцы хотят, чтобы мы забыли, кто мы такие и кем были наши предки. Если они узнают, что мы работаем, чтобы помнить ... Они разрушили имперскую арку. Они не постесняются сбить с ног нескольких человек. ”

“Будь они прокляты, рыжеволосые никогда не стеснялись сбивать с ног нескольких мужчин, или даже больше, чем нескольких”, - сказал Талсу.

Кто-то другой сказал: “Они не могут убить всех нас”.

“Если то, что мы слышим из Фортвега, правда, они делают все, что в их силах”, - сказал Талсу.

Все неловко зашевелились. Размышления о том, что случилось с токаунцами в Фортвеге, привели к мысли о том, что может случиться с каунским народом Елгавы. Кто-то сказал: “Я думаю, что эти истории - сплошная ложь”.

Кугу покачал головой. Свет лампы отразился от линз его очков, заставив его на мгновение выглядеть так, словно у него были огромные пустые желтые глаза. Он сказал: “Это правда. Из того, что я слышал, это лишь малая часть того, что является правдой. Алгарве стремится уничтожить не только наши воспоминания. Мы сами подвергаем себя опасности ”.

Тогда почему мы не сопротивляемся больше? Талсу хотел прокричать это. Он хотел, но не стал. Да, эти люди были здесь, чтобы изучать классический каунианский, что доказывало, что рыжеволосые им ни к чему. Но Талсу не знал их всех хорошо. Он едва ли вообще знал парочку из них. Любой из них, даже сам Кугу, мог быть альгарвейским шпионом. Еще до войны королю Доналиту служило множество провокаторов - людей, которые говорили возмутительные вещи, чтобы заставить других согласиться с ними, после чего эти другие исчезали в темницах. Человек должен быть безумно безрассудным, чтобы думать, что альгарвейцы не смогут сравниться с такими парнями.

“Нам было бы лучше, если бы король не бежал”, - сказал кто-то, кто, возможно, думал вместе с ним, по крайней мере частично.

Но Кугу покачал головой. “Я сомневаюсь в этом. Король Гайнибу все еще на троне в Приекуле, но много ли это значит для наших валмиранских кузенов?" Ими, вероятно, легче управлять, чем нами, потому что у них нет иностранца, сидящего на троне ”.

Под иностранцем он имел в виду альгарвейца. Несколько человек кивнули, понимая смысл сказанного. Брат короля Мезенцио тоже не был тем человеком, которого Талсу имел в виду как настоящего короля Елгавы, но он просто сидел там, изо всех сил стараясь выглядеть не слишком умно. Если Кугу был провокатором, Талсу не собирался позволять себя провоцировать - во всяком случае, не заметно.

Со вздохом серебряник сказал: “Было бы прекрасно, если бы король вернулся в Елгаву. После периода правления короля Майнардо множество людей встанет под знамена Доналиту ”.

И снова Кугу получил кивок. И снова Талсу не был одним из тех, кто их произносил. Он точно знал, как рыжеволосые расценили бы такие слова: как измену.Слышать их было опасно. Быть замеченным в согласии с ними было еще хуже.

Возможно, Кугу тоже это понял, потому что он сказал: “Не пройтись ли нам по некоторым предложениям, которые показывают, как используется причастие aorist?” Он прочитал предложение на звучном древнем языке, затем указал на талсу. “Как бы вы перевели это на елгаванский?”

Талсу вскочил на ноги, сцепил руки за спиной и уставился в пол между своими ботинками: воспоминания о его коротких днях в школе. Он сделал глубокий, нервный вдох и сказал: “Одержав верх, каунианская армия продвинулась в лес”.

Даже если бы он был неправ, Кугу не стал бы полосовать его по спине хлыстом.Он знал это, но пот все равно струился у него из подмышек. Возможно, это тоже осталось от воспоминаний о школе, или, может быть, это просто возникло из простого страха перед публичным повторением.

В любом случае, ему не стоило беспокоиться, потому что Кугу просиял и кивнул. “Даже так”, - сказал он. “Это превосходно. Давай попробуем еще раз”. Он прочитал предложение на классическом каунианском и указал на парня рядом с Талсу, краснолицего торговца средних лет. “Как бы вы это перевели?”

Мужчина превратил это в кашу. Когда Кугу разъяснил ему, он нахмурился.“Если это то, что они имеют в виду, почему они не выходят и не говорят об этом?”

“Они делают”, - терпеливо сказал Кугу. “Они просто делают это по-другому. Они делают это точнее и лаконичнее, чем современные елгаванцы”.

“Но это сбивает с толку”, - пожаловался торговец. Талсу задавался вопросом, сколько еще уроков получит краснолицый мужчина. Скорее к его собственному удивлению, он не обнаружил, что классический каунианский сбивает его с толку. Сложный? Да. Сложный?Конечно. Но ему удавалось видеть, как части сочетаются друг с другом.

После того, как все попробовали перевести одно-два предложения, урок закончился. “Увидимся на следующей неделе”, - сказал Кугу своим ученикам. “До тех пор Сверхдержавы будут оберегать вас”.

Елгаванцы вышли в ночь, рассеиваясь по пути к своим домам по всей Скрунде. С ясного неба сияли звезды: больше звезд, чем Талсу привык видеть в своем родном городе. После налета на Скрунду рыжеволосые требовали, чтобы ночью в городе было темно, из-за чего над головой появлялись крошечные сверкающие точки света.

Это также облегчало споткнуться и сломать шею. Талсу Споткнулся о булыжник, торчащий из дорожного полотна, и чуть не упал лицом вниз. Он заколотил руками, чтобы удержаться на ногах, все время тихо ругаясь. Хотя комендантский час рыжих часто игнорировался и его трудно было соблюдать из-за окутавшей Скрунду тьмы, он оставался в силе. Последнее, чего хотел Талсу, это привлечь к себе внимание одного из их патрулей.

Он пробирался по тихим улицам. В первый раз, когда он возвращался домой от Кугу, он заблудился и бродил полчаса, пока совершенно случайно не вышел на рыночную площадь. Знание того, где он был, позволило ему быстро найти свой дом.

Стрекотал сверчок. Где-то вдалеке завыл кот. Эти звуки не беспокоили Талсу. Он прислушивался к стуку сапог по булыжникам. Альгарвианцы знали много вещей, но, похоже, они не знали, как вести скрытное патрулирование.

Когда он добрался до своего дома, он вошел сам, а затем запер дверь на засов.Если предприимчивый взломщик решит напасть ночью, когда он изучает классический каунианский, вор может обчистить нижний этаж магазина Траку и уйти, так и не узнав ни о чем.

Чтобы убедиться, что Талсу не грабитель, его отец прошел половину лестницы и тихо позвал: “Это ты, сынок?”

“Да”, - ответил Талсу.

“Ну, что ты узнал сегодня вечером?” Спросил Траку.

“Одержав верх, каунианская армия продвинулась в лес”, - декламировал Талсу, позволяя звукам классического языка наполнять свои уста так, что современный елгаванский язык и близко не мог сравниться с ними.

“Разве это не шикарно?” - восхищенно сказал его отец. “Что это значит?” После того, как Талсу перевел, Траку нахмурился и спросил: “Что произошло потом - я имею в виду, после того, как оно продвинулось в лес?”

“Я не знаю”, - сказал Талсу. “Может быть, каунианцы продолжали побеждать.Может быть, паршивые рыжеволосые, которые жили в лесу, устроили им засаду. Это всего лишь предложение в учебнике грамматики, а не целая история ”.

“Очень жаль”, - сказал Траку. “Ты хотел бы знать, чем все это обернется”.

Талсу зевнул. “Что я бы хотел сделать, так это лечь спать. Мне все равно придется встать и поработать завтра утром. Приди к этому, и ты придешь, Отец ”.

“О, да, я знаю”, - ответил Траку. “Но мне нравится быть уверенным, что все в порядке, прежде чем я остепенюсь - и если бы я этого не сделал, я бы услышал об этом утром от твоей матери”. Он повернулся и пошел обратно на верхний этаж.Талсу последовал за ним.

Его комната казалась тесной с тех пор, как он вернулся домой из армии после проигранного Елгавой боя с альгарвейцами. Так было до сих пор. Сегодня вечером он был слишком утомлен, чтобы беспокоиться. Он снял тунику и брюки и лег, одетый только в трусы: ночь была ясной и мягкой. Он заснул, а в голове у него крутились отдельные детали.

Вместо того, чтобы на следующее утро отправиться в лес, он позавтракал: ячменным хлебом, оливковым маслом со вкусом чеснока и обычным елгаванским вином с цитрусовым соком. После этого, и прежде чем его отец смог приковать его к табуретке, чтобы поработать над парой плащей, которые нуждались в отделке, он вышел и направился в бакалейную лавку, чтобы поздороваться с Гайлизой и продемонстрировать фрагменты классического каунианского, которые он изучал. Она сама многого не понимала в этом, но это произвело на нее впечатление, не в последнюю очередь потому, что она понимала, почему он это изучал. “Я скоро вернусь”, - пообещал он через плечо, уходя, чтобы удержать своего отца от чрезмерного раздражения на него.

Но он нарушил обещание. Ночью кто-то - скорее всего, несколько человек - нарисовал СМЕРТЬ АЛЬГАРВЕЙСКИМ ТИРАНАМ! на стенах по всей Скрунде: не на елгаванском, а на превосходном классическом каунианском. Талсу, возможно, не смог бы понять его до того, как начал изучать древний язык. Теперь он мог.

К сожалению, альгарвейцы тоже могли. Их офицеры, как он видел, были знакомы с классическим языком. И их солдаты были на улицах с банками краски, чтобы замазать оскорбительный лозунг, и с проволочными кисточками, чтобы стереть его. Рыжеволосые, однако, не стремились выполнять работу сами. Они хватали елгаванских прохожих, Талсу среди них. Он провел все утро, избавляясь от граффити. Но чем больше он работал, чтобы избавиться от них, тем больше он соглашался с ними. И он не думал, что он был единственным елгаванцем, который чувствовал то же самое.


“Новые песни?” Этельхельм покачал головой и выглядел немного смущенным, когда Эалстан задал вопрос. “У меня не так уж много. Мы с ребятами в последнее время так много были в разъездах, что у нас было не так уж много возможностей присесть и пошалить с чем-нибудь новым ”.

Эалстан кивнул, изо всех сил стараясь казаться должным сочувствующим. Он не хотел сказать что-то вроде: Трудно писать мерзкие песни об алг-гарвийцах теперь, когда ты начал заигрывать с ними. Даже последние несколько новых песен, написанных Этельхельм, потеряли значительную часть своей актуальности. Но Элстан нуждался в бизнесе лидера группы. И Этельхельм знал, что у него есть подруга-каунианка. Эалстан не думал, что музыкант выдаст его рыжеволосым, но он также не хотел давать Этельхельму никакого оправдания за то, что он сделал что-то подобное.

“Приятно, что в Эофорвике снова все спокойно”, - сказала Этельхельм. “Какое-то время там было немного оживленнее, чем мы действительно хотели”.

“Да”, - сказал Эалстан. Неудивительно, что Этельхельм так думал: териоты для разнообразия добрались до его округа. Эалстан начал замечать, что Каунианский район оставался очень тихим; он хотел напомнить Этельхельму о каунианской крови, которая, как говорили, есть у лидера группы. В конце концов, он и этого не сказал: разговор о каунианцах с Этельхельмом мог также напомнить ему о Ванаи. Когда "Этельхельм", казалось, дрейфовал в сторону альгарвейцев, Эл Понимал, что не хочет рисковать.

Он был моим другом, подумал Эалстан. И он был больше, чем это -он был нашим голосом, единственным голосом, который действительно был у фортвежцев после того, как рыжеволосые захватили нас.И теперь его больше нет. Что пошло не так?

Снова оглядев квартиру, Эалстан увидел то, что видел раньше.У Этельхельма все было в порядке. Нет, слишком многое сразу пошло на лад. У барабанщика и автора песен было все, что он хотел. Ему тоже нравилось иметь все, что он хотел. Если бы цена за сохранение этого была легкой для алгарвианцев, он бы так и сделал.

Неужели какой-то рыжеволосый офицер подошел к Этельхельму и прямо сказал ему, что ему лучше быть помягче, иначе у него будут неприятности? Эалстан не знал, и вряд ли мог спросить. Однако у него были свои сомнения. Альгарвейцы были чем-то иным - если только они не имели дело с каунианцами, в этом случае они не беспокоились.

Не обращая внимания на мысли своего бухгалтера, Этельхельм наклонился вперед и постучал по бухгалтерским книгам, которые Эалстан открыл на столе перед ним. “Здесь все выглядит очень хорошо”, - сказал он - немалый комплимент, не тогда, когда он сам составлял отчеты, прежде чем нанять Эалстана. Он разбирался в деньгах почти так же хорошо, как в барабанах и текстах песен.

“У тебя нет всего серебра в мире, ” сказал ему Эалстан, “ но у тебя наверняка есть его порядочный кусок”.

“Я никогда не думал, что в конечном итоге у меня будет так много”, - сказал Этельхельм. “Это мило, не так ли?”

Эалстану удалось кивнуть. Ему было комфортно - оглядываясь назад, он чувствовал себя более чем комфортно - в доме своего отца в Громхеорте. Это, безусловно, было приятнее, чем скромные обстоятельства, в которых он жил сейчас. Он скопил много денег здесь, в Эофорвике, но на что он мог их потратить? Не очень. И Этельхельм, казалось, не имел ни малейшего представления о том, какой жизнью Элстан жил в эти дни. Он тоже не проявлял интереса к учебе.

Но затем лидер группы закрыл гроссбухи, одну за другой. И он достал золотую монету из кошелька на поясе и положил ее поверх одной из них. “Вот так, Эалстан”, - сказал он. “Да, работа проделана хорошо, в этом нет сомнений, особенно учитывая состояние квитанций, которые я тебе дал. Чертов кожаный мешок!”

Эалстан поднял монету и взвесил ее. Он увидел, что это была монета из аналгарвийского золота, а не фортвежской чеканки. Это стоило почти вдвое больше, чем его гонорар. “Вот, я могу внести сдачу”, - сказал он и потянулся к своему собственному кошельку на поясе.

“Не беспокойся”, - сказал ему Этельхельм. “Ты можешь использовать это, а я могу обойтись без этого. Всегда приятно знать, что я могу положиться на близких мне людей”.

Силами свыше! Подумал Эалстан. Он покупает меня, так же, как он покупает альгарвейцев. Он хотел бросить монету в лицо Этельхельму. Если бы не Ванаи, он бы так и сделал. Конечно, если бы не Ванаи, он все еще жил бы в Громхеорте. Он положил золотую монету в свой кошелек и удовлетворился тем, что сказал: “Бухгалтеры не болтают. Они бы не держали никого из клиентов, если бы это было так”.

“Я понимаю это”, - сказал Этельхельм. “Ты определенно показал мне это”. Он все еще мог быть милостивым. На самом деле он все еще мог быть во многом тем, кем был, за исключением тех случаев, когда дело касалось альгарвейцев. Почему-то это особенно беспокоило Эалстана. Этельхельм продолжал: “Ну вот, ты все равно воспринял это так. хорошо”.

“Да, и спасибо”, - сказал Эалстан. Он поднялся на ноги и сунул книги под мышку. “Тогда я увижу тебя через пару недель, и, скорее всего, ты станешь богаче”.

“Бывают проблемы и похуже”, - самодовольно сказал Этельхельм, и Эалстан едва ли мог с ним не согласиться.

После последнего раунда беспорядков швейцар в многоквартирном доме Этельхельма привык оставаться внутри, в вестибюле. Он не позиционировал себя так, чтобы люди могли его видеть, как он делал раньше - возможно, у него был ограниченный кругозор. Еще один вопрос, который Эалстану не хотелось задавать. Швейцар встал и придержал для него дверь. “Увидимся снова”, - сказал он.

“О, так и будет”, - сказал Эалстан. Перспектива должна была обрадовать его, особенно если это означало, что он увидит больше золотых монет. И это произошло - в некоторой степени. Но это также опечалило его, потому что Этельхельм, бесспорно, был не тем, кем он был.

Всего в полутора кварталах от элегантной квартиры Этельхельм банда алабора разбирала обломки сгоревшего здания. Рабочими были каунианцы, некоторые мужчины, некоторые женщины. Если бы их надзирателями были альгарвейские солдаты или констебли, Эалстан был бы зол, но не удивлен. Но люди, которые заставляли каунианцев выполнять их задачи, были фортвежцами, вооруженными только дубинками - и уверенностью, что они поступают правильно.

Эалстану хотелось проклясть их. Он хотел убедить их, что они были неправы. Он хотел сказать им, что они играли на руку своим завоевателям.В конце концов, он ничего этого не сделал. Он просто шел дальше, сжав свободную руку в кулак так сильно, что ногти впились в ладонь, живот сводило от гнева, который он не смел показать.

Еще больше разрушенных, сгоревших зданий лежало в бедных районах Форвика. Никто не начал их убирать. Эалстан задавался вопросом, сколько времени это займет. Он также задавался вопросом, случится ли это когда-нибудь. Он не собирался задерживать дыхание.

Тут и там люди проходили через обломки. Некоторые были людьми, которые жили и работали в этих зданиях, делая все возможное, чтобы спасти то, что могли. И некоторые, без сомнения, были никем иным, как падальщиками. Эалстан свирепо посмотрел на собирателей, что не принесло никакой пользы: это могло бы разозлить людей, которые имели право искать то, что принадлежало им, но совсем не обеспокоило мародеров.

Он зашел в булочную и купил две буханки хлеба. Это была отвратительная еда, которая стала еще отвратительнее после последних беспорядков. Он давно привык к пшеничной муке, смешанной с ячменной и ржаной. Они делали буханки гуще и румянее, потому что они поднимались медленнее, чем пшеничные, но на вкус были не слишком странными. С другой стороны, молотый горох, фасоль и гречневая крупа ...

“Что дальше?” - спросил он пекаря. “Опилки?”

“Если я не смогу достать ничего другого”, - ответил парень, добавив: “Послушай, приятель, я ем тот же хлеб, который продаю. Времена непростые”.

“Нет”, - согласился Эалстан. Действительно ли пекарь ел тот же хлеб, что и его покупатели? Эалстан сомневался в этом. Судя по всему, что он видел, любой, кто имел привилегированное положение в любом случае, пользовался им как мог.Эалстан невесело усмехнулся. Если это не был альгарвейский взгляд на мир, то он не знал, что это было.

Когда он вернулся в свою часть города, он остановился и поразился тому, что все здания в его квартале остались нетронутыми. О, несколько новых окон на двух нижних этажах были заколочены, но многие окна были заколочены уже давно; стекло в наши дни было дорогим, и его было трудно достать.

Ноги, копыта и колеса стерли свежие пятна крови с верхушек булыжников, но красно-коричневые все еще оставались между серыми и желто-коричневыми камнями. Кто-то оставил кровавый отпечаток руки и на стене здания рядом с домом Эалстана. Он задавался вопросом, что случилось с этим товарищем. Он боялся, что ничего хорошего.

Он задержался в вестибюле, чтобы взять свою почту из латунных ящиков у стены напротив двери. Замок на его ящике был настолько прочным и навороченным, насколько он мог себе позволить; у него был один ключ, у почтальона - другой. Остальные ящики украшали такие же впечатляющие образцы слесарного искусства. В округе мало кто доверял добрым намерениям своих соседей.

Когда Эалстан увидел четкий, знакомый почерк своего отца на энвелопе, он схватил его со смесью волнения и тревоги. Он не очень часто получал известия из дома, а отвечал еще реже. Но новости, как он обнаружил, когда получил письмо, в котором говорилось о смерти Леофсига, могли быть плохими так же легко, как и хорошими.

Я открою это наверху, сказал он себе. Я все равно ничего не смогу сделать с этим здесь, внизу. Он посмеялся над собой, снова без веселья. Он тоже ничего не смог бы с этим поделать после того, как поднялся к себе домой.

Ему пришлось отложить бухгалтерские книги, чтобы он мог постучать в дверь.Ванаи впустила его. “Что у тебя там?” - спросила она, указывая на "воробей".

“Это из дома”, - ответил он. “Это все, что я знаю прямо сейчас”. Он поднял конверт, чтобы показать ей, что не открывал его, затем добавил: “У меня не хватило духу сделать это внизу, в вестибюле”.

Ванаи прикусила губу и кивнула. “Позволь мне налить немного вина”. Она поспешила на кухню. Эалстан стиснул челюсти. Он нуждался в оцепенении после других писем из дома, и слишком хорошо знал, что оно может понадобиться ему снова.

Он подождал, пока Ванаи вернется с двумя полными стаканами, прежде чем вскрыть конверт и вынуть письмо, лежавшее внутри. Он развернул его, начал читать - и издал дрожащий от облегчения смешок. “О!” - сказал он. “И это все?”

“Что это?” Спросила Ванаи, все еще держа по бокалу вина в каждой руке.

“Моя сестра замужем”, - ответил Эалстан. Это казалось странным - Конберг был частью семьи всю свою жизнь - но он знал, что это, вероятно, однажды произойдет. “Мой отец говорит, что все прошло очень хорошо. Высшие Силы хвалят за это! Разве не было бы прекрасно, если бы Сидрок вошел прямо посреди церемонии?”

“Нет”, - сказала Ванаи и протянула ему один из бокалов. Она подняла другой. “За твою сестру. Пусть она будет счастлива”.

“Да. Конбердж заслуживает того, чтобы быть счастливым”. Эалстан выпил. Вино было далеко не таким прекрасным, как изысканные сорта, которые подавала Этельхельм, но сойдет.Он дочитал письмо, затем сочувственно поморщился. “Мой отец говорит, что они с мамой просто возятся в доме. Они не ожидали, что он опустеет так скоро”.

Ванаи подошла и на мгновение обняла его. Ему пришлось бежать из Громхеорта, его брат был мертв - по крайней мере, Конбердж ушла так, как должна была.

И кое-что еще пришло ему в голову: кое-что, как он понял, о чем ему следовало подумать довольно давно. Он обнял Ванаи. “Я хотел бы жениться на тебе по-настоящему”, - сказал он. “Если у меня когда-нибудь будет шанс, я сделаю это, обещаю”.

Она посмотрела на него и заплакала. Он задавался вопросом, не сказал ли он что-то не то. Ванаи провела остаток ночи, ища способы показать ему, что он не был.


Внизу, под Сабрино, горел Хешбон. В нескольких местах среди теруинов альгарвейские и янинские несогласные все еще сражались с наступающей лагоанской армией. Однако большинство мужчин, переживших колдовское фиаско в стране Людей Льда, уже давно сдались.

Будучи драконьим полетом, Сабрино имел больше возможностей выбора, чем сдача или безнадежное сопротивление. Вместе со своим крылом, вместе со всеми драконами на восточном континенте, он был отозван в Дерлавай. Приказ все еще оставил его более чем немного пораженным. Он ожидал, что король Мезенцио пошлет другую армию через Узкое море, чтобы занять место той, которую отбросили его маги, в своем кровожадном высокомерии. Но король предпочел вместо этого сократить свои потери. Это было не похоже на Мезенцио. Это было совсем на него не похоже. Сабрина задумалась о том, что произошло в Трапани, чтобы убедить Мезенцио пойти таким путем.

Он скоро все узнает. Его крылу было приказано отправиться на ферму великих драконов за пределами столицы Алгарве: там они получат свое следующее назначение. Он предполагал, что они также получат несколько дней отдыха и восстановления сил, в течение которых он намеревался узнать все, что мог. Он знал, что ему нужно многое наверстать; там, на австралийском континенте, он с таким же успехом мог быть отрезан от того, что происходило в более широком мире.

Его дракон нетерпеливо летел на север над серо-зелеными водами Узкого моря: к солнцу, к теплу, к цивилизации - хотя, конечно, последнее зверя нисколько не заботило. Сабрино оглянулся через плечо. Нет, лагоанцы и куусаманцы не преследовали. Они продолжали забивать хешбон яйцами. Если бы альгарвейцы хотели покинуть страну Людей Льда, они бы им позволили.

Вскоре Сабрино заметил впереди черную линию: земля, ползущая через край мира, омрачая ровный горизонт между сушей и морем. Болота и леса южной Алгарве, хотя и были родиной его народа, не были той частью королевства, которую он любил больше всего. Они всегда казались ему унылыми и мрачными. Неудивительно, что древние альгарвийские племена вели бесконечную войну против Каунианской империи - каунианцам принадлежала большая часть земель, на которых стоило жить.

У Сабрино не было привычки разговаривать со своим драконом, как это часто делали всадники левиафана со своими животными; он слишком хорошо знал, что драконы не разбираются в словах и не заботятся о них. Но сейчас он нарушил свое собственное правило, сказав: “Знаешь, после страны Людей Льда это выглядит не так уж плохо”.

Среди лесов и болот фермеры выращивали репу, пастернак и свеклу, а вместе с ними и зерно. Мало-помалу деревья исчезли, земля стала суше, и поля пшеницы и ячменя вытеснили зерновые культуры. С каждым пролетом Сабрино на несколько миль дальше на север зелень растительности становилась ярче.

Трапани все еще лежал в пределах болотистого пояса, но ближе к его северному краю. Один за другим драконы в крыле Сабрино по спирали спускались с горы. Обработчики взяли на себя заботу о них, восклицая, какими худыми и плохо используемыми они были.

Постучав себя по груди, махнув рукой в сторону своих усталых людей, Сабрин потребовал: “И как вы думаете, насколько плохо с нами обращаются?” Укротители уставились на них. То, что с драконьим полетом можно обращаться так же плохо, как с драконом, никогда не приходило им в голову.

Один из них спросил: “Полковник, э-э, господин граф” - Сабрино, как обычно, носил свой знак дворянства на тунике - ”Что пошло не так там, в стране Людей Льда?”

Это был хороший вопрос. Сабрино на мгновение задумался над ним, затем ответил: “Мы сделали”. Куратор начал спрашивать его о чем-то еще. Он оттолкнул парня и зашагал к комендатуре.

Он не получил никакого удовлетворения от этого. Капитан сказал ему: “Мне очень жаль, сэр, но генерал Борсо не пришел сегодня из-за досадного недомогания”.

В постели со своей любовницей или с похмелья? Задумался Сабрино. Он был почти нескромен, достаточно, чтобы высказать свое удивление вслух. В конце концов, все, что он спросил, было: “У вас есть какие-нибудь идеи, почему нас вызвали домой с австралийского континента?”

“Я, сэр?” Капитан покачал головой. “Нет, сэр. Никто не говорит ничего подобного, сэр”.

Презрительный взгляд Сабрино испепелил его едва ли меньше, чем когда-либо драконье пламя. “Ну что, молодой человек, кто-нибудь сказал тебе, где взять для меня экипаж, чтобы я мог добраться до ближайшего лей-линейного каравана и направиться в Трапани, где они имеют обыкновение рассказывать людям разные вещи?”

Покраснев, прикусив внутреннюю сторону нижней губы от унижения, капитан выплюнул одно слово: “Да”. Но затем, заметив, что Сабрино становится все раздражительнее, он поспешно добавил еще два: “Есть, сэр”.

Ни жена Сабрино, ни его любовница не знали, что он был в Трапани; он был уверен в этом. Ему стало интересно, что писали в новостных листках об Альгарвианском мятеже в стране Людей Льда и как волновались Гисмонда и Фронези. Затем он задался вопросом, беспокоилась ли Фронезия вообще, кроме как о том, чтобы найти нового любовника с достаточным количеством денег, чтобы содержать ее в ее шикарной квартире.

Но они с женой оба могли подождать. Когда лей-линейный караван достиг центра Трапани, Сабрино не направился ни к своему дому, ни к тому, который он содержал для Фронезии. Вместо этого он зашагал в здание рядом с королевским дворцом, в котором размещалось военное министерство: здание, выстроенное в строгий классический ряд, оно совсем не выглядело бы неуместным в Каунианской империи. Он задавался вопросом, задумывались ли когда-нибудь солдаты, служащие там, над этой иронией. Вероятно, нет, и это тоже очень плохо.

Он не потрудился привести себя в порядок; его заросшие щетиной подбородок и щеки и мятая, грязная форма привлекали удивленные взгляды элегантных молодых офицеров, спешащих по коридорам. Но ни у кого из них не было достаточного ранга, чтобы вызвать его при его появлении. Вскоре он нырнул в кабинет, где гораздо более аккуратный полковник переводил взгляд с карты на длинную колонку цифр и обратно и ругался себе под нос. Сабрино сказал: “Привет, старый мошенник. Они еще не поумнели и не отправили тебя в Ункерлант, а? Не волнуйся - они это сделают”.

Другой полковник вскочил на ноги, заключил его в мышечный корсет и расцеловал в обе щеки. “Ах ты, сын шлюхи!” - сказал он нежно.“Я подумал, что они оставили тебя там, внизу, замерзать, или еще на съедение дракону”.

“Драконы съедят почти все, Васто, но даже они где-то проводят границу”, - ответил Сабрино. Он склонил голову набок. “Ты выглядишь так же угрюмо, как всегда, будь я проклят, если это не так”.

Васто низко поклонился. “Я прокляну тебя любым способом, и ты, черт возьми, прекрасно это знаешь”. Он и Сабрино оба широко ухмылялись. Они сражались бок о бок в Шестилетней войне и с тех пор были закадычными друзьями. “Садись, садись”, - сказал Васто. “Ты видишь, как мне стыдно - ты застал меня без бутылки бренди на моем столе, поэтому я не могу дать тебе выпить, как обычно”.

“Я бы, наверное, заснул прямо здесь, если бы ты это сделал”, - сказал ему Сабрино. “Но если ты сможешь дать мне пару прямых ответов, они все равно подействуют хуже, чем бренди”.

Васто ткнул в него указательным пальцем, как будто это была палка. “Давай, зажигай”, - сказал он. Они тоже почти тридцать лет давали друг другу прямые ответы, и обычные правила военной тайны имели очень мало общего с тем, что они говорили.

“Хорошо”. Сабрино глубоко вздохнул. “Почему они отозвали нас с австралийского континента вместо того, чтобы послать больше солдат после того, как наше колдовство пошло наперекосяк? У лагоанцев там, внизу, не так уж много людей, да сожрут их подземные силы. Мы могли бы сдерживать их проклято долгое время.”

Впервые за много лет он увидел, что Васто неохотно отвечает. “Лучше бы ты не спрашивал меня об этом”, - медленно произнес другой полковник. “Я расскажу тебе, но сначала поклянись именем своей матери, что никогда никому не позволишь узнать, где ты это услышал. Кто угодно, ты слышишь меня? Даже Мезенцио”.

“Силы свыше!” Сказал Сабрино. Однако, увидев, что его друг настроен серьезно, он скрестил пальцы левой руки в знаке, который использовали альгарвейцы с тех пор, как они пробирались через южные леса, живя в страхе перед имперскими каунианскими солдатами и колдунами. “Именем моей матери я клянусь в этом, Васто”.

“Достаточно хорошо”. Сказал Васто, хотя его голос все еще не звучал счастливым.Наклонившись к Сабрино через его стол, он заговорил хриплым шепотом: “Это просто, если разобраться. У нас есть люди, чтобы продолжать сражаться с юнкерлантцами, или у нас есть люди, чтобы послать настоящую новую армию в страну Людей Льда. Чего у нас нет, так это людей, чтобы сделать обе эти вещи сразу ”.

Сабрино думал, что сбежал с австралийского континента навсегда.Холод, пробежавший по его спине при словах Васто, заставил его задуматься, не ошибся ли он. “Неужели все так плохо, как это?” Он обнаружил, что тоже шепчет.

“Сейчас они правы”. Но полковник Васто протянул руку и помахал ею ладонью вниз, чтобы показать, что они могут так не оставаться. “Как только мы пройдем этот Зулинген, как только мы спустимся в Мамминг-Хиллз и захватим эти циннабарские рудники, тогда старина Свеммель будет у нас там, где мы хотим. Тогда мы можем снова начать думать об австралийском континенте. Ты знаешь так же хорошо, как и я, вряд ли жители Лаго могут доставить нам оттуда много неприятностей ”.

“Что ж, это достаточно верно”, - сказал Сабрино. “Никто не может справиться с этой страной; она чертовски бедна. Если бы не меха и киннабар, волосатые дикари могли бы сохранить его и приветствовать. Но все же... Мы не можем позволить себе послать вообще кого-нибудь из людей?”

“Ни одного”, - ответил Васто. “Во всяком случае, так они говорят.Свеммель делает все остановки в Зулингене. Он не дурак - он сумасшедший, но он не дурак. Он знает так же хорошо, как и мы, что если мы перейдем через Вольтеранд в горы, ему конец. Поэтому мы тоже должны выложиться по полной, что у нас есть там, внизу ”.

Сабрино сплюнул на покрытый ковром пол комфортабельного кабинета Васто, как он мог бы сделать это в полевых условиях. Его отвращение было слишком велико для любого меньшего развлечения. С горечью он сказал: “Они сказали нам, что уничтожение каунианцев расколет ункерлантцев, как миндальную скорлупу. Они сказали нам, что у нас достаточно людей, достаточно драконов, чтобы стереть лагоанцев с лица земли Людей Льда и все еще хлестать Свеммеля. И они тоже верили в это, каждый раз, когда говорили это. И теперь все сводится к этому?”

“Теперь все сводится к этому”, - согласился Васто. “Но если мы разобьем юнкерлантеров на этот раз, они сломлены навсегда. Ты можешь отнести это в банк, Сабрино”.

“Ну, ты знаешь о картине в целом больше, чем я”, - сказала Сабрино. “Я никогда особо ни о чем не беспокоилась, кроме своей части этого, какой бы она ни оказалась. Так что будем надеяться, что ты прав ”.

“О, это я”. Васто впервые заговорил своим нормальным тоном. “Как только мы захватим Зулинген и Маммин-Хиллз, ункерлантцы не смогут победить нас. Мы свернем их так, как вы делаете клубок пряжи ”.

“Хорошо”. Сабрино поднял указательный палец. “Теперь дай мне угадать. Думаю, я могу видеть будущее, не будучи вообще каким-либо магом. Я предсказываю”, - он старался казаться мистическим, и не сомневался, что в итоге это прозвучало абсурдно, - ”Я предсказываю, что мое крыло вскоре полетит на запад”.

Васто сказал: “Я не видел твоих приказов - я даже не знал, что ты вернулся на материк Дерлавай. Но я бы не поставил против тебя и оливковой косточки. Говорят, южный Ункерлант прекрасен в это время года. Но говорят, что еще через пару месяцев здесь тоже будет довольно холодно ”.

“Я видел столько холода, сколько хотел, спасибо”, - сказал Сабрино. “До этого нам просто нужно будет победить ункерлантцев, вот и все”.


Сержант Пезаро без особого восторга оглядел отряд альгарвейских констеблей, которым он командовал в Громхеорте. “Ну же, вы, болваны, давайте сделаем это”, - сказал он. “Чем скорее мы позаботимся об этом, тем скорее сможем вернуться к нашим повседневным делам”.

Стоя там и слушая Пезаро, Бембо наклонился к Орасте и пробормотал: “Ему это тоже не очень нравится”.

Ответное пожатие плеч Орасте не выказывало обычной альгарвианской игривости. Оно было столь же безразличным, сколь и массивным: так могла бы повернуться гора. “Какая разница? Он собирается это сделать, и мы воспарим”.

Словно подчеркивая слова Орасте, Пезаро продолжил: “Мы заходим туда, забираем свою норму и выходим. Это у всех есть?”

“Разрешите выйти, сержант?” Спросил Альмонио. Молодой констебль никогда не выносил окружения каунианцев.

Но Пезаро покачал головой. “Не в этот раз. Ты идешь с нами, по воле высших сил. Это не какая-то маленькая деревушка в центре неизвестно чего. Это каунианский квартал в центре Громхеорта. Вы никогда не можете сказать, кто может за вами наблюдать. Есть еще вопросы?” Он огляделся.Никто ничего не сказал. Пезаро выставил мясистый указательный палец. “Хорошо. Поехали”.

Они пошли, каблуки ботинок стучали по булыжникам. Альмонио что-то бормотал себе под нос и потягивал из фляжки, пока они топали. Пезаро сделал вид, что не заметил этого. Бембо тоже, хотя и пожалел, что не догадался прихватить с собой фляжку.

Они тоже были не единственным отрядом констеблей на марше.Большинство альгарвейцев, которые следили за порядком в Громхеорте, двигались в сторону каунианского квартала. Усмехнувшись, Бембо сказал: “Любые фортвежские мошенники, которые знают, на чем мы нажились, могли бы ограбить этот город вслепую, пока мы заняты”.

“Они могли бы попытаться”, сказал Орасте. “Хотя, если ты спросишь меня, здесь не так уж много того, что стоит красть”.

Пара каунианцев увидела то, что представляло собой роту констеблей, наступавших на их квартал. Блондины побежали обратно к жалкой рыночной площади, которую они устроили в центре района, с тревожными криками. “Не беспокойтесь об этом, ребята”, - сказал лейтенант полиции, отвечающий за альгарвейцев. “Ни капельки не беспокойтесь об этом. Ты знаешь, что ты должен делать, не так ли?”

“Есть, сэр”, - хором ответили констебли.

“Тогда все в порядке”. На шее у лейтенанта висел свисток на серебряной цепочке. Он поднес его к губам и издал долгий, пронзительный звук. “Тогда - Бога ради!”

“Мое отделение - дежурство по периметру!” Пезаро заорал во весь голос, как будто констебли атаковали укрепленную позицию в южном Юнкерланте. “Шевелись! Шевелись! Двигайся! Не дай белокурым ублюдкам пройти мимо тебя ”.

Бембо никогда не любил быстро передвигаться. Здесь, однако, у него не было выбора.Вместе с остальными констеблями из Трикарико - и несколькими другими подразделениями помимо них - он пробежал два квартала по каунианскому кварталу, затем двинулся по улице, параллельной той, что отмечала внешнюю границу округа. Еще больше констеблей прошли через пару отрезанных таким образом квадратных кварталов, крича: “Каунианцы, выходите!”

Несколько каунианцев действительно вышли вперед. Альгарвейские констебли набросились на них и оттеснили к краю района, где за ними присматривали другие альгарвейцы. Другие блондины пытались спрятаться. Везде, где никто не выходил, констебли выламывали двери и проходили по квартирам и магазинам. Они прислушивались к крикам и воплям и звуку падающих ударов.

Орасте сделал то же самое. Дородный напарник Бембо пнул ногой булыжник мостовой. “Эти жукеры получают все удовольствие, а мы застряли здесь, бездельничая”, - проворчал он.

“Всегда есть следующий раз”, - ответил Бембо, который был просто доволен тем, что ему не приходится избивать людей - и не подвергать риску, что какой-нибудь отчаявшийся каунианец может дать отпор ножом или даже палкой.

Судя по звукам, доносящимся из изолированных кварталов, каунианцы почти ничего не предпринимали для отпора. Нападение альгарвейцев на их район, должно быть, застало их врасплох. Это несколько удивило Бембо.Учитывая, как его соотечественники любили хвастаться, они были не самыми лучшими людьми в хранении секретов.

Он собирался сказать именно это, когда каунианка, убегающая из конюшен, бросилась через улицу в глубь района, куда были переведены блондинки. Орасте издал ликующий рев. “Держи это прямо там, сестра, ” крикнул он, “ или ты умрешь на следующем шаге”. Он направил свою палку на женщину.

Она резко остановилась. Очевидно, он имел в виду то, что сказал. Если бы гистон не сказал ей так много, свирепое рвение на его лице сказало бы. “Почему?” - горько спросила она на хорошем альгарвейском. “Что я тебе когда-либо сделала?”

“Это не имеет значения”, - сказал Орасте. “Просто двигайся, или это закончится сейчас, а не позже”.

Ее плечи поникли. Вся борьба вытекла из нее; Я наблюдал, как это произошло. Она отвернулась и, спотыкаясь, вернулась к другим блондинкам, которых окружали.

Орасте все еще не казался удовлетворенным. “Это было слишком просто”, - пожаловался он.

“Ты действительно хочешь кого-нибудь убить, не так ли?” Сказал Бембо.

Его напарник кивнул. “Конечно - почему бы и нет? В этом вся суть этого бизнеса, не так ли? - я имею в виду убийство каунианцев. Конечно, они приносят нам больше пользы, мертвецы, если маги смогут использовать свою жизненную энергию, но пара убитых здесь не будет иметь большого значения, так или иначе.”

“Как скажешь”. Бембо скорее стал бы собирать взятки или более интимные услуги с блондинок, но никто не обратил внимания на то, чего он хотел. Он вздохнул, утопая в жалости к себе.

А затем еще несколько каунианцев бросились к нему, отчаяние сквозило в каждой черточке их отчаянно убегающих тел. У Орасте сейчас не было времени на многословные вызовы. “Стой!” - крикнул он и начал палить.

Мужчина-каунианец упал почти сразу, воя и хватаясь за раненую ногу, которая больше не выдерживала его веса. Мгновением позже упала женщина. Она не выла. Она тоже не двигалась. Красная, красная кровь собралась под ее головой.

Но остальные блондины бросили вызов и исчезли в зданиях за периметром констеблей. Орасте бросил яростный взгляд на Бембо. “Ну, ты бесполезно прелюбодействуешь, не так ли?” - прорычал он.

“Они застали меня врасплох”, - сказал Бембо - не слишком удачное оправдание, но лучшее, что он мог придумать. Он двинулся к раненому каунианцу. “Давайте разберемся с этим сыном шлюхи”.

“Он еще не получил всего, чего заслуживает, клянусь высшими силами”, - сказал Ораст, выдергивая свою дубинку из петли на поясе, которая ее удерживала. “Ты можешь помочь мне объяснить ему, зачем”.

Он вонзился в каунианца с диким наслаждением. Каждый крик, который издавал раненый, казалось, подстегивал его. И Бембо тоже должен был победить блондина - либо это, либо заставить Орасте посчитать его бездельником. “Ты тупой ублюдок”, - повторял он снова и снова, размахивая собственной дубинкой. “Ты уродливый, тупой ублюдок”. Он ненавидел каунианца за то, что тот не сбежал и не умер. При таких обстоятельствах этот парень не оставил Бембо иного выбора, кроме как сделать то, на что у него не хватило духу.

Когда еще несколько блондинов попытались вырваться из альгарвейской сети, Бембогот остановил избиение раненого каунианца. Вместо того, чтобы палить по бандитам, он побежал за ними. Скорее к его собственному удивлению - он не был особенно быстр на ногах - он догнал одну из них - женщину - и сбил ее с ног подкатом, который наверняка вызвал бы драку на любом футбольном поле.

“Вот так-то лучше”, - крикнул Орасте у него за спиной. “Может быть, ты все-таки чего-то стоишь”.

Светловолосая женщина, издав вопль отчаяния, когда упала, неподвижно лежала на булыжниках, ее плечи сотрясались от рыданий. После нескольких глубоких, прерывистых вдохов Бембо сказал: “Видишь? Бегство не принесло тебе ни черта хорошего”. Чтобы довести дело до конца - и чтобы хорошо выглядеть в глазах Орасте - он ударил ее своей дубинкой. “Глупая сука”.

“Желаю тебе удачи”, - сказала она на чистом альгарвейском. Ненависть сверкнула в ее голубых глазах, когда она посмотрела на него. “Если бы я не была беременна, ты бы никогда не поймал меня, ты, какашка с салом”.

Бембо уставился на ее живот. Конечно же, она выпирала. Вся его гордость за то, что он сбил кого-либо, даже женщину, испарилась. Он поднял свою дубинку, затем снова опустил ее. Ему также не могла понравиться мысль о том, чтобы ударить беременную женщину, даже если она проклинала и оскорбляла его.

“Вставай”, - сказал он ей. “Теперь ты поймана. Ты ничего не можешь с этим поделать”.

“Нет, там ничего нет, не так ли?” - тупо ответила она, поднимаясь на ноги. Ее брюки были разорваны на обоих коленях; одно из них кровоточило. “Они заберут меня, и рано или поздно они перережут мне горло. И если я останусь в живых достаточно долго, чтобы родить ребенка, они перережут и ему горло, или сожгут его, или что бы они ни сделали. И им будет абсолютно все равно, не так ли?”

“Двигайся”, - сказал ей Бембо. Это был не слишком убедительный ответ, но ему и не нужно было давать ей много ответов. В конце концов, он был альгарвейцем. Его народ выиграл здесь войну. Победителям не нужно было давать проигравшим отчет о себе. Все, что им нужно было сделать, это добиться повиновения. Бембо размахивал дубинкой. “Двигайся”, - снова сказал он, и она повиновалась. У нее не было выбора - в любом случае, ничего, кроме смерти на месте. Бембо не был уверен, что сможет сразить ее хладнокровием, но у него не было ни малейших сомнений в том, что Орасте сможет.

Орасте интересовало другое. “Как ты думаешь, скольких из них мы поймали?” - спросил он Бембо, когда беременная каунианка, прихрамывая, удалилась.

“Я не знаю”, - ответил Бембо. “Они набиты здесь довольно плотно, я тебе это скажу. Во всяком случае, сотни”.

“Да, я думаю, ты прав”, - сказал Орасте. “Что ж, скатертью дорога многим из них, и я надеюсь, что в конце концов они разобьют кучу ункерлантцев, когда уйдут”.

“Да”. Бембо изо всех сил старался, чтобы его голос не звучал слишком громко. Если альгарвейцы собирались принести в жертву каунианцев - а его соотечественники явно собирались, - он ничего не мог с этим поделать. Тогда разве не имело смысла извлечь как можно больше пользы из их жизненной энергии?

Это казалось логичным. И он не был похож на глупого Альмонио, поднимающего шум из-за чего-то, чего он не мог изменить. Но он также не мог принять это как должное, как это сделал Орасте.

Ну и что же мне тогда делать? Подумал он. Единственное, что принесло хоть какую-то пользу, - это вообще не думать об этом. Это было нелегко, не тогда, когда он был в разгаре сбора каунианцев, чтобы отправить их на запад.

И сержант Пезаро ничуть не облегчил задачу, рявкнув: “Давай, мы получили свою норму. Давай отведем этих ублюдков на склад каравана.Чем скорее мы избавимся от них, тем скорее нам не придется больше беспокоиться о них ”.

По дороге на склад жители Фортвежья смотрели на колонну несчастных каунианцев. Некоторые из них вообще ничего не выражали. Может быть, они, как и Бембо, пытались не думать о том, что случится с блондинками. Однако многие из них прекрасно знали, что они думают. Некоторые насмехались на своем родном языке. Другие, более грубые или просто более эрудированные, выбрали классический каунианский.

Бембо кое-что понял. Это было примерно то, что сказали бы альгарвейцы в тех же обстоятельствах.

Большинство каунианцев просто брели, волоча ноги. Несколько человек выкрикивали вызывающие проклятия в адрес людей, которые были их соседями. Бембо предположил, что он должен восхищать их дух. Восхищаться этим или нет, однако, он не думал, что это принесет им хоть немного пользы.


Теперь, когда Сидрок немного повидал военную службу, все происходящее казалось ему гораздо менее понятным, чем когда он присоединился к бригаде Плегмунда. Вместе с двумя отделениями своих товарищей он брел по пыльной дороге, которая вела от одного жалкого подобия деревни к следующему. Он зевнул, желая заснуть на ходу.

Сержант Верферт заметил зевок. Насколько мог судить Сидрок, сержант Верферт видел все. Он не выглядел так, как будто у него были глаза на затылке, но это было единственное объяснение, которое имело смысл для Сидрока.Верферт сказал: “Держи ухо востро, малыш. Никогда не можешь сказать, что тебя может ждать ”.

“Есть, сержант”, - покорно ответил Сидрок. Были времена, когда обычный солдат мог дерзить сержанту, но это было не похоже на один из них.

И, как бы неохотно он ни признавался в этом даже самому себе, он знал, что Верферт был прав. Разбойники в этих краях были подлыми демонами. Больше всего им нравилось красться по лесу, но они выходили и подстерегали солдат на открытой местности. Большинство маршей были ничем иным, как долгой, утомительной скукой. Ужас поразил тех, кого не было, и никто не знал, когда он может вспыхнуть.

Пара ункерлантцев - грелзеры, как предположил Сидрок, они были в этой части королевства - стояли на прополке в поле у обочины дороги. Они выпрямились и на мгновение бросились на солдат из бригады Плегмунда.“Сукины дети”, - пробормотал Сидрок. “Как только мы пройдем мимо, они найдут какой-нибудь способ сообщить бандитам”.

“Может быть, и нет”, - сказал Верферт, и Сидрок удивленно посмотрел на него: молоко человеческой доброты в сержанте давно свернулось. После пары шагов Верферт продолжил: “Может быть, они сами бандиты. В таком случае им не нужно никому сообщать”.

“О”. Сидрок протащился пару шагов, пока пережевывал это. “Ага. Как нам что-нибудь с этим сделать? Если мы не можем отличить разбойников от крестьян, которые могут быть на нашей стороне, это усложняет ситуацию ”.

В пожатии плеч Верферта не было ни экстравагантности, ни веселья в альгарвейском стиле; все, что это говорило о том, что он либо не знал, либо ему было все равно, либо и то, и другое вместе. “По-моему, это выглядит так, - сказал он, - что мы относимся к ним всем как к врагам. Если мы иногда ошибаемся, ну и что? Если мы относимся к ним как к своим приятелям, а они вонзают нам нож в спину, тогда у нас настоящие проблемы ”.

Снова Сидрок продолжал маршировать, пока думал. “Имеет смысл”, - сказал он наконец. “Они никогда не полюбят нас, большинство из них. В конце концов, они иностранцы”.

Верферт рассмеялся. “Что касается их, то мы пришельцы. Но да, примерно в этом все дело. Если мы заставим их бояться нас, они будут делать то, что им говорят, и это все, на что кто-либо может надеяться ”.

Щебетали птицы. Некоторые песни отличались от тех, которые Сидрок слышал на Фортвеге. Он знал это много, хотя ему было бы трудно сказать что-то еще. За исключением самых очевидных, таких как вороны, он не знал, какие птицы на какие крики откликаются. Где-то вдалеке залаяла собака, потом другая. Это что-то значило для него, хотя не имело бы значения до того, как он приехал в Грелз. “Похоже, впереди деревня”, - заметил он.

“Да”. Верферт кивнул. “Где-то за той группой деревьев должен быть один”. Его глаза сузились. “Интересно, ждет ли нас сюрприз у разбойников на тех деревьях. Что-то вроде того, что они попытались бы сделать”.

“Ты хочешь пойти туда и попытаться выманить их оттуда?” Скрытая задача. Несколько недель назад в его голосе звучало бы нетерпение. Теперь он надеялся, что Верферт скажет ему "нет".

И Верферт действительно покачал головой. “Невозможно угадать, сколько из этих жукеров может скрываться там. Нет, что мы сделаем, так это развернемся широко по полям - мы не будем оставаться на дороге и давать им чистый, легкий огонь по нам. Есть способы напрашиваться на неприятности, понимаешь, что я имею в виду?”

Прежде чем Сидрок смог ответить, темная туча закрыла солнце. С запада наплывало еще больше. “Похоже на дождь”, - сказал он. Это вызвало в нем другую мысль: “Интересно, какие грибы принес бы сюда хороший проливной дождь”.

“Если вы не знаете, что это такое, не ешьте их”, - посоветовал Верферт. “Ты смотри - какой-нибудь проклятый болван попытается сделать то, чего он никогда раньше не видел, и это убьет его. Глупый ублюдок тоже получит по заслугам, спроси меня”.

В Фортвеге люди каждый год умирали от употребления грибов, которых у них не должно было быть. Позиция Сидрока была во многом похожа на позицию Верферта: если они были настолько глупы, чтобы сделать это, то они сами напросились. Но в Фортвеге предполагалось, что каждый знает, что хорошо, а что нет. Как ты мог сделать это здесь?Сидрок решил, что может рискнуть раз или два. Если ункерлантцы не смогли убить его палками, то, скорее всего, они не смогли бы убить его и грибами.

Большие, жирные капли дождя начали падать примерно в то время, когда солдаты из бригады Плегмунда съехали с дороги в поля. Сидрок вытащил из рюкзака дождевик с капюшоном и набросил его. Земля под его ногами быстро превратилась в грязь. Ему не нравилось хлюпать по ней. Но капли дождя также означали, что лучи не будут разноситься так далеко, что затруднило бы любую атаку из леса. Немного отдай, немного получи, подумал он.

Никакие орды ункерлантцев с криками “Урра!” не вырвались из-за деревьев. Никакие зловещие убийцы-ункерлантцы также не крались за Сидроком и его товарищами. Он не мог доказать, что в лесу скрывался хоть один иррегулярный. Тем не менее, он был доволен, что Верферт обошел это стороной.

Когда он вернулся на дорогу, которая превратилась в грязь, еще более липкую, чем на полях, он смог разглядеть впереди деревню Ункерлантер. “Это дружественная деревня?” спросил он. Несколько мест в Грелзе были явно лояльны королю Раниеро. Предполагалось, что даже альгарвейцы оставят их в покое, хотя альгарвейцы, насколько мог судить Сидрок, делали почти все, что им заблагорассудится.

Но Верферт покачал головой. “Нет, мы можем грабить там сколько душе угодно. Это честная добыча”.

Жители деревни, должно быть, тоже знали, что они были честной добычей. Сквозь дождь Сидрок наблюдал, как они убегали при первом виде людей из бригады Плегмунда. “Они нам не доверяют”. Он рявкнул смехом. “Интересно, почему”.

“Мы должны посмотреть, сможем ли мы поймать парочку и выяснить почему”, - сказал Верферт. Но затем он пожал плечами и покачал головой. “Мало шансов, не так ли? Они слишком хорошо опередили нас ”.

Не все бежали, как обнаружили солдаты, войдя в деревню. Горстка стариков и женщин вышла поприветствовать их. Один посетитель, ковыляющий, опираясь на палку, даже, как оказалось, говорил на каком-то фортвежском. “Я был в вашем королевстве на гарнизонной службе за двадцать лет до начала Шестидесятилетней войны”, - дрожащим голосом произнес он.

“Хулиган для тебя, старина”, - сказал Верферт. “Где остальные люди, которые здесь живут? Почему они сбежали?”

Ему пришлось повториться; старый ункерлантец был глух, насколько это вообще возможно. Наконец парень ответил: “Ну, ты же знаешь, как это бывает. В наши дни люди не дружелюбны”.

Глядя на морщинистых, беззубых бабулек, которые вышли со своими мужчинами, Сидрок не испытывал особого желания быть дружелюбным с ними. В его голове промелькнуло следующее: если я когда-нибудь дойду до такого отчаяния, думаю, мне лучше сжечь самого себя Возможно, разум Верферта путешествовал по той же лей-линии, ведь он сказал нам: “Дайте нам еды и спиртного, и мы не доставим вам хлопот”.

После того, как парень, который был на Фортвеге, перевел это на "Кер Лантер", или "Грелцер", или как там они говорили в округе, старики и женщины поспешили повиноваться. Черный хлеб, гороховая каша и копченая свинина были не слишком аппетитными, но они наполняли желудок. Вместо спиртного Сидрок пил эль. Как и любой настоящий фортвежец, он предпочел бы вино, но следующий виноградник, который он увидит в этой части света, будет первым.

“Король Раниеро хорош, а?” - спросил он сморщенную старую леди, которая принесла ему кружку эля. Добро в Ункерлантере мало чем отличалось от его эквивалента в Фортвегии.

Но пожилая женщина посмотрела на него глазами-бусинками - один из них был затуманен катарактой - и сказала что-то на своем родном языке, что в сочетании с ее раскинутыми руками должно было означать, что она его не понимает. Сидрок не поверил ей ни на минуту. Она просто не хотела отвечать, что означало, что ответ, который она бы дала, был "нет".

Гнев захлестнул Сидрока. Ему не нужно было ничего принимать от этих проклятых ункерлантцев. Если бы они были на его стороне, большинство людей в этой деревне не бросились бы наутек, как только обнаружили, что приближаются люди из бригады Плегмунда. “Мы должны здесь немного повеселиться”, - сказал он с неприятным предвкушением в голосе.

Один из его товарищей по отряду, хулиган по имени Сеорл, заговорил: “Мы не можем повеселиться так, как могли бы. Все слишком вонючее и мокрое, чтобы гореть так, как должно”.

“Мы всегда можем прихлопнуть этих ублюдков”, - сказал Сидрок. “Жаль, что поблизости не оказалось ни одной женщины помоложе. Тогда у нас был бы лучший спорт ”. Никто не был склонен отказать человеку, который ходил с палкой. Сидрок наблюдал, как альгарвианские солдаты расправлялись с каунианскими женщинами - и с некоторыми фортвежанками тоже - еще в Громхеорте. Теперь, когда он носил свою собственную палку, ему нравилось подражать theredheads.

Говоря это, он смотрел на пожилую женщину, которая принесла ему эль. Она не могла скрыть страх на своем лице. Даже если бы она не признала этого, она поняла кое-что из того, что говорили он и его приятели. Насколько он был обеспокоен, это было достаточной причиной, чтобы дать ей пощечину ... через некоторое время.До тех пор она, черт возьми, вполне могла продолжать обслуживать его. Он сунул ей кружку и прорычал: “Еще”.

Она поняла это, все в порядке. Она поспешила снова наполнить кружку. Сидрок влил эль в горло. Нет, он был далеко не так хорош, как вино. Но это сойдет. Это вызвало огонь в его животе, и огонь в его голове тоже.

Он принялся за еще одну кружку эля, полностью намереваясь поднять шум, когда допьет ее. Однако он как раз осушал ее, когда на главной и единственной улице деревни появился всадник, разбрызгивая воду. Парень крикнул на безошибочно узнаваемом фортвежском: “Эй, люди из бригады Плегмунда!”

Сержант Верферт был старшим младшим офицером. Он низко надвинул капюшон на глаза, вышел под дождь и сказал: “Все в порядке, мы на месте. К чему клонит?”

“Нам всем приказано вернуться в лагерь за пределами Херборна”, - ответил курьер.

“Вот это прекрасная кровавая глупость”, - сказал Верферт. “Как мы собираемся удерживать эту вонючую местность, если сидим в этом проклятом лагере с большим пальцем в заднице?” Верферту нравилось драться, это верно.

Но курьер дал прямой ответ из двух слов: “Мы не собираемся”.

Это вывело не только Верферта, но и Сидрока, и Сеорла, и почти всех остальных солдат из бригады Плегмунда под дождь. “Тогда какого черта мы будем делать?” Потребовал Сидрок. Несколько других мужчин задали почти однозначные вопросы.

“Мы сядем на лей-линейный караван и направимся на юго-запад”, - сказал курьер. “Если паршивые грелзеры хотят выйти и преследовать своих собственных разбойников, прекрасно. Если они этого не сделают, силы внизу могут сожрать их, отныне нам все равно. Они посылают нас сражаться с настоящими армиями ункерлантцев, а не с этими ничтожествами, которые пробираются через леса ”.

“Ах”, - сказал Верферт, удовлетворенно хмыкнув, что могло бы почти исходить от мужчины, у которого только что была женщина. “Лучше этого уже не будет”. Он повернулся к своим солдатам. “Альгарвейцы решили, что мы, в конце концов, настоящие солдаты”.

“Моя задница”, - пробормотал Сеорл Сидроку. “Альгарвейцы потеряли так много своих людей, они бросают нас в огонь, чтобы посмотреть, сможем ли мы его потушить”.

Сидрок пожал плечами. “Если кто-нибудь захочет убить меня, ему придется нелегко”, - сказал он. Верферт кивнул и хлопнул его по спине. Дождевая вода стекала с его плаща.


Капитан Градассо поклонился Красте. “Если вы захотите уединиться с полковником Лурканио, миледи, я должен сказать вам, что он отправился в Приекуле, но его возвращение ожидается до вечера”.

Краста хихикнула. “Ты так забавно говоришь!” - воскликнула она. “Это уже не совсем классический каунианский, но и не совсем валмиеранский. Это амишмаш, вот что это такое ”.

Новый помощник Лурканио пожал плечами. “Постепенно я начинаю кое-что понимать в современной речи. Хотя моя речь все еще архаична, я нахожу также, что я меняюсь, чтобы быть понятым. Если мое предчувствие усилится, прежде чем пройдет много времени, я стану хорошим знатоком Валмирана ”.

“Не задерживай дыхание”, - посоветовала ему Краста, идиому, которую, возможно, к счастью, он не расслышал. Выражение ее лица стало резким. “Что Лурканио делает в Приекуле?”

Капитан Градассо снова пожал плечами. “Что бы это ни было, я не посвящен в это”.

“Посвящен в это?” Это заставило Красту снова захихикать. Ее веселье озадачило Градассо. Ей не хотелось ничего объяснять, и она ушла. Когда она оглянулась через плечо, Градассо смотрел ей вслед, почесывая затылок. “Посвящен в это!” - повторила она и разразилась еще большим хихиканьем. “О, дорогой!”

Альгарвейцы, которые помогали Лурканио управлять Приекуле, все с любопытством смотрели на Красту, когда она возвращалась мимо их столов. Они часто видели ее сердитой, иногда заговорщицкой, но вряд ли когда-либо веселой. Некоторые из них, те, что постарше, улыбались и подмигивали ей, когда она проходила мимо.

Она не обращала на них внимания. Они были мелкой сошкой, недостойной даже ее презрения, если только не позволяли своим рукам становиться смелее, чем своим лицам. И ее хихиканье вскоре утихло. Когда она подумала о туалете, она подумала о том, чтобы выбросить кусочки, на которые она разорвала листовку, написанную ее братом.

Скарну жив, подумала она и покачала головой в медленном изумлении. Она по-прежнему не знала, кто прислал ей листовку и откуда она взялась, но она не могла ошибиться в сценарии своего брата.

Когда она поднималась наверх, в свою спальню, ей пришло в голову кое-что новое. Некоторое время назад Лурканио спрашивал ее о каком-то провинциальном городке или что-то еще. Она нахмурилась, пытаясь вспомнить название. Это не приходило. Она пнула ступеньку. Но ее альгарвейский любовник - ее альгарвейский хранитель - казалось, думал, что этот город, как бы он ни назывался, имеет какое-то отношение к Скарну.

Она не могла спросить об этом Лурканио, если его не было дома. Как невнимательно с его стороны, подумала она. Затем она поняла, что не сможет спросить его об этом даже после того, как он вернется. У него был чертовски подозрительный ум и острая память. Он все еще знал бы название этого жалкого маленького городка, и у него была слишком большая вероятность выяснить, почему она начала задавать вопросы об этом. Нет, ей придется хранить молчание.

“Будь он проклят!” - прорычала она, проклятие, адресованное в основном Луркани, но также и ее брату. Для Красты молчание было действием гораздо более неестественным, чем любое из развлечений Лурканио в спальне. Вероятно, даже более ненатуральное, чем все, чем Вальну наслаждается в спальне, подумала Краста.Этого было достаточно, чтобы она снова захихикала. Она так и не узнала, чем наслаждался Аллвальну в спальне. В один из этих дней, сказала она себе. Да, в один из таких дней Лурканио снова выведет меня из себя. Это не должно затянуться надолго.

Она как раз добралась до верхнего этажа, когда Маля начала выть.Краста стиснула зубы. Незаконнорожденная дочь Бауски в эти дни не была такой раздражающей, какой была сразу после рождения, когда все время визжала.Она тоже не выглядела такой уродливой; когда она улыбнулась, даже Краста поймала себя на том, что улыбается в ответ. Но это не означало, что она не была помехой.

И теперь Краста тоже улыбнулась, хотя и не могла видеть ребенка. “Бауска!Бауска, что ты делаешь? Иди сюда немедленно, ” позвала она, как будто тоже не могла слышать плач Мали. Возможно, у ее служанки был маленький визжащий паразит, но будь Краста проклята, если позволит этому причинять ей неудобства. “Бауска!”

“Я буду с вами через минуту, миледи”. Голос Бауски звучал так, словно она выдавливала слова сквозь стиснутые зубы. Улыбка Красты стала шире.Конечно же, она задела за живое.

“Поторопись”, - сказала она. Нет, она не стала бы облегчать задачу своей служанке. И вот появилась Бауска, рукава ее туники были закатаны, выражение лица напускное. Но когда Краста увидела - и почувствовала запах - рук Бауски, ее улыбка испарилась. “Силы небесные, идите, смойте эту грязь!”

“Вы говорили мне поторопиться, миледи”, - ответила Бауска. “Я всегда стараюсь доставить удовлетворение любым способом”.

Судя по выражению ее глаз, она думала, что выиграла раунд. Но Красту было нелегко одолеть. “Если бы ты не доставил капитану Моско всяческого удовлетворения, твои руки сейчас не воняли бы”, - отрезала она.

Бауска выглядела так, как будто собиралась сказать что-то еще, что-то, что, вероятно, привело бы ее к настоящим неприятностям с гермистрессой. А затем, очень заметно, она сдержалась. Сделав глубокий вдох, она спросила: “Чем я могу служить вам, миледи?”

Краста даже не подумала об этом. Она позвала свою служанку, чтобы позлить, а не потому, что хотела чего-то конкретного. Ей нужно было подумать о том, что могла бы сделать Бауска. Наконец она произнесла что-то знакомое: “Спустись вниз и скажи конюхам и водителю, чтобы приготовили мой экипаж. Я собираюсь сегодня пройтись по кое-каким магазинам”.

“Да, миледи”, - сказала Бауска. “Могу ли я, с вашего милостивого позволения, сначала вымыть руки?”

“Я уже говорила тебе сделать это”, - сказала Краста с видом человека, оказавшего большое незаслуженное благо. Бауска ушла. Пока она не ушла, Краста не сомневался, что в ее словах был сарказм. Маркиза покачала головой. Бауска не посмела бы: она была убеждена в этом.

На самом деле она не планировала ехать в Приекуле, но мысль о дне, проведенном на проспекте Всадников, главной улице с магазинами и изысканными закусочными, была слишком соблазнительной, чтобы устоять. Она спустилась вниз и стояла, кипя от злости, пока кучер не вывел экипаж из конюшни. Когда она решала что-то сделать, ей всегда хотелось сделать это немедленно.

Но даже поездка в город не сделала ее такой счастливой, как это было бы в довоенные дни. Хотя она спала с альгарвейским полковником, ей не нравилось видеть альгарвейских солдат в килтах на улицах, глазеющих, как соманские фермеры, на достопримечательности большого города или обнимающих желтоволосых женщин из Вальмиеры. Альгарвейцы даже осмелились повесить уличные указатели на своем языке, чтобы направлять солдат к главным достопримечательностям. Они как будто думали, что Приекуле будет принадлежать им навсегда - и, судя по всему, так и было.

Краста также хмурилась каждый раз, когда видела валмиранца, будь то мужчина или женщина, в килте. В каком-то смысле это показалось ей даже хуже, чем лечь в постель с рыжеволосыми: это отбросило саму суть каунианства. Она не беспокоилась о таких вещах, пока не узнала почерк своего брата на том листке. Если Скарну беспокоился о них, она полагала, что ей тоже следует.

Но на фоне витрин на Аллее всадников Каунианство не казалось таким уж важным. “Высадите меня здесь”, - сказала она своему водителю.

“Да, миледи”. Он натянул поводья. После того, как он помог Красте выйти из машины, он забрался обратно на свое сиденье и достал из кармана фляжку.Краста едва ли заметила. Она уже начала исследовать.

Она не только осматривала витрины, но и совала нос в каждую забегаловку на аллее Всадников. Капитан Градассо сказал, что Лурканио был где-то здесь. Если бы он был не со своими соотечественниками, а с какой-нибудь маленькой белокурой шлюшкой, Краста позаботилась бы о том, чтобы он запомнил это надолго.

Если он был с какой-нибудь маленькой белокурой шлюшкой, то, скорее всего, в спальне общежития, чем в забегаловке: Краста это понимала. Но она не могла проверить спальни, в то время как закусочные были простыми. А Лурканио любил изысканные ужины. Возможно, он хочет произвести впечатление на новую девушку из Валмиеры - или откормить ее - прежде чем затащить в постель.

“Ну, привет, ты, сладкая штучка!” Это был не Лурканио - это был граф Вальну, который сидел недалеко от двери четвертого или пятого ресторана, в который заглянула Краста. Он вскочил на ноги, чтобы поклониться. “Спускайся и пообедай со мной”.

“Хорошо”, - сказала Краста. И если бы они с Вальну случайно оказались в спальне общежития - что ж, не было бы ничего такого, чего бы почти не происходило раньше. Покачивая бедрами, она спустилась вниз и села рядом с ним. “Что ты там ешь?”

“Вареная свинина и кислая капуста”, - ответил он, а затем посмотрел на нее. “Почему?Что бы ты хотела, чтобы я съел?”

“Ты бесстыдный мужчина”, - сказала она. Она тоже посмотрела на него, но как раз в этот момент подошел официант и спросил, что она хочет. Она заказала то же самое, что и Вальну, и эль к нему.

“Ты сегодня прекрасно выглядишь”, - сказал Вальну с очередной плотоядной усмешкой.

“Я уверена, ты говоришь это всем девушкам”, - сказала ему Краста, что вызвало у него только улыбку и восхищенный кивок. Она не хотела, чтобы он брал что-то само собой разумеющееся, и поэтому с искоркой злобы добавила: “И по крайней мере половине мальчиков тоже”.

“А что, если я сделаю?” Вальну ответил, выразительно пожав плечами. “Разнообразие - это жизнь специи, разве не так говорят?” Он помахал ей безвольно сжатым запястьем с некоторой собственной злобой: “Я бы не сказал этого твоему драгоценному Лурканио, вот что я тебе скажу”.

Если раньше Краста намеревалась наставить рога своему альгарвейскому любовнику, то теперь она поймала себя на том, что защищает его: “Он, по сути, знает, что делает”.

“А что, если он это сделает?” Вальну снова пожал плечами, почти как мог бы сделать альгарвиец. И на нем был килт - Краста заметила, когда он поднялся, чтобы поприветствовать ее. Указывая на нее, он продолжил: “Но ты понимаешь, что делаешь?”

“Конечно, хочу”. Сомнение не входило в число вещей, которые беспокоили Красту. Опять же, она могла бы сказать больше, если бы официант не прервал ее, но он отвлек ее, поставив эль на стол.

“Да, ты всегда знаешь”. Улыбка Вальну, вместо того, чтобы быть жесткой, как мгновение назад, казалась странной и милой, почти грустной. “Ты всегда так уверен - но много ли тебе от этого пользы, когда лавина с грохотом обрушивается на всех нас?”

“О чем ты сейчас говоришь?” Нетерпеливо спросила Краста. “Лавины!Вокруг Приекуле нет никаких гор”.

Виконт Вальну вздохнул. “Нет, не буквально. Но ты знаешь, что с нами происходит”. Увидев пустой взгляд Красты, он уточнил: “Для наших людей, я имею в виду. Я знаю, что ты знаешь об этом”. Он изучал ее.

Ей не пришло в голову поинтересоваться, откуда он узнал. “Это довольно плохо”, - согласилась она. “Но на западе все еще хуже - и разве не станет лучше, если проклятая война когда-нибудь закончится?”

“Это зависит от того, как закончится война”, - ответил Вальну, замечание было слишком тонким, чтобы много значить для Красты. Официант поставил перед ней тарелку со свининой и капустой. “Запишите это на мой счет”, - сказала Вальну, набрасываясь на еду.

“Тебе не нужно этого делать”, - сказала Краста. “В конце концов, я выше тебя по званию”.

“Благородство обязывает”, - беспечно сказал Вальну. Он вернул себе свой плотоядный вид. “И насколько ты хочешь быть услужливым?”

“Ты альгарвейский офицер, чтобы думать, что можешь купить меня за деньги?” Парировала Краста. Они флиртовали во время ужина, но она не пошла с ним в отель. Упоминание альгарвейских офицеров заставило ее снова подумать о Лурканьо, и она обнаружила, что у нее просто не хватает смелости быть намеренно неверной ему. Кому-то придется сбить меня с ног, подумала она и задалась вопросом, как она могла это устроить.


Тринадцать


Скарну любил бывать в Павилосте с Меркелой. В те дни, когда он жил в Приекуле, он презирал такие маленькие рыночные городки, как и любой другой утонченный город. Если бы он остался в Приекуле, он был уверен, что продолжал бы презирать их.Однако после нескольких недель, проведенных на ферме в сельской местности, немногочисленные яркие огни Павилосты - таверны, магазины, сплетни на рыночной площади - казалось, засияли еще ярче.

Для Меркелы Павилоста была большим городом, или той его частью, которую она когда-либо знала. “Смотри - в витрине скобяной лавки появились кое-какие новые инструменты”, - сказала она. Она была достаточно знакома с тем, что он обычно демонстрировал, чтобы сразу распознать дополнения.

Поскольку Скарну там не было, он просто кивнул, показывая, что слышал. Через пару дверей от скобяной лавки был магазин шнуровщиков, но в его витрине не было новых ботинок. На самом деле в его окне вообще ничего не было. Но на нем яростными мазками кисти были выбелены три слова: НОЧЬ И ТУМАН.

“О, оспа”, - тихо сказал Скарну.

“Да, проклинаю альгарвейцев за то, что они забрали его и...” Меркела сделала паузу. Она посмотрела на Скарну. “Все гораздо хуже, не так ли?”

Он кивнул. “Он был одним из нас, все верно. Если они заставили его исчезнуть, это одно. Если они сжали его первыми, это что-то другое - что-то похуже ”.

“Как ты думаешь, они придут за нами в следующий раз?” Спросила Меркела.

“Я не знаю”, - ответил Скарну. “Я не могу знать. Но нам лучше быть готовыми исчезнуть или сражаться в ближайшее время”. Он наносил удары по алгарвейским оккупантам в течение нескольких лет, с тех пор как пробрался через их позиции вместо того, чтобы сдаться. Но они тоже могли нанести ответный удар. День, когда он забудет об этом, станет днем его гибели.

“Я хочу сражаться”, - сказала Меркела, свирепость наполнила ее голос.

“Я тоже хочу сражаться - если у нас есть хоть какой-то шанс на победу”, - сказал Скарнус. “Однако, если они нападут на нас посреди ночи и нарисуют "НОЧЬ И ТУМАН" на входной двери - это не сражение. У нас не будет ни единого шанса”.

Меркела некоторое время шла, пиная черепицу тротуара. Она пробормотала проклятие себе под нос. Скарну пробормотал еще одно, еще более спокойное, себе под нос. Когда она впадала в одно из таких настроений, иногда он делал все, что мог, чтобы удержать ее от попытки убить первого альгарвианского солдата, которого она видела. Он понимал почему, но знал, что ей нужна сдержанность, если она хочет продолжать сражаться с рыжеволосыми.

Но затем, к его удивлению - действительно, к его изумлению - она заговорила гораздо более мягким тоном, чем раньше: “Ты прав, конечно”.

Скарну разинул рот. Ему захотелось засунуть палец в одно ухо, чтобы убедиться, что он правильно расслышал. “Ты хорошо себя чувствуешь?” - спросил он. Сначала он хотел сказать это в шутку, но через мгновение понял, что она была не совсем в себе.

Она прошла еще несколько шагов, опустив голову и засунув руки в карманы брюк. “Я не хотела говорить тебе так скоро”, - сказала она, все еще глядя на тротуар, а не на него, - “но я думаю, что так будет лучше”.

“Сказать мне что?” Спросил Скарну.

Теперь она действительно подняла голову и посмотрела на него. Ему было трудно прочесть ее улыбку. Была ли она довольна? Опечалена? Возможно, что-то в каждом из них? И тогда весь его продуманный анализ рухнул на землю, потому что она ответила: “У меня будет ребенок. Теперь в этом нет особых сомнений”.

“Ребенок?” Скарну задавался вопросом, что отразилось на его собственном лице.Скорее всего, снова изумление, что было глупо - они были любовниками долгое время. Он сделал все возможное, чтобы собраться. “Это... замечательно, милая”. Через мгновение он кивнул; сказав, что это помогло ему поверить в это.

И Меркела тоже кивнула. “Это так, не так ли? Что касается меня особенно, Имеан - когда я не оживилась с Гедомину, я подумала, не бесплодна ли я. Когда я не оживала с тобой, я думала, что должна оживать. Но я ошибалась ”. Теперь в ее улыбке не было ничего, кроме радости.

Гедомину был стариком. Если бы кто-то был виноват в том, что Меркела не забеременела, Скарну поставил бы на него, а не на нее. Что касается его самого. .. Он пожал плечами. Он никогда раньше не был отцом бастарда, но кто мог сказать, что это значит для его собственного семени? Очевидно, ничего, иначе Меркела не была бы сейчас с ребенком.

Он также задавался вопросом, должен ли он позволить ребенку остаться незаконнорожденным. При нормальном развитии событий он никогда бы не встретил Меркелу; если бы он встретил ее и переспал с ней, это было бы ночным развлечением, не более. Сейчас... Благодаря войне ничто не стало тем, чем было раньше. Кто назвал бы его сумасшедшим, если бы он взял в жены вдову фермера?

Краста бы. Это пришло к нему почти сразу. Он снова пожал плечами. Когда-то давно ему было бы небезразлично, что думает его сестра. Больше ничего. Позволив альгарвейцу лечь в травяной постель, Краста вряд ли могла жаловаться на то, в чьей он постели.

Он взял Меркелу за руку. “Все будет хорошо”, - сказал он. “Я обещаю”. Он не знал, как сдержит это обещание, но он найдет какой-нибудь способ.

И Меркела кивнула. “Я знаю это”, - сказала она ему. “И... ребенок вырастет свободным. С помощью высших сил так и будет”. Скарну тоже кивнул, хотя он тоже не был уверен, как сбудется эта клятва.

Держась за руки, они вышли на рыночную площадь. Фермеры предлагали яйца, сыры и ветчину, консервированные фрукты и корнишоны и множество других вкусностей. Взгляд, который Скарну и Меркела обратили на них, был скорее соревновательным, чем приобретательским. Их собственная ферма - которая казалась гораздо более реальной Тоскарну, чем особняк, который он так долго не видел, - снабжала их всем необходимым вдоль этих линий, и они иногда продавали свои излишки и здесь, на площади.

Но у торговца тканями и гончара Павилосты - да, и у их торговца мебелью тоже - были свои прилавки на рыночной площади. Меркела восхитилась прекрасным зеленым льном, хотя ее не восхитила цена, которую торговец тканью предложил за болт. “Ты мог бы перенять это от маркизы, ” сказала она, “ но скольких знатных женщин ты здесь увидишь?”

“Если я продам это за меньшую цену, чем я за это заплатил, я не принесу себе никакой пользы”, - сказал торговец.

“Ты и себе не принесешь никакой пользы, если вообще не будешь это продавать”, - парировала Меркела. “Я думаю, мотыльки разжиреют на нем прежде, чем ты его уберешь”. Она ушла, задрав нос, как будто сама была маркизой - на самом деле, Краста вряд ли смогла бы сделать это лучше. Скарну последовал за ней по пятам.

Горожане Павилосты насмехались над товарами, которые фермеры привезли на рынок. Фермеры, которые пришли за покупками, а не продавать, пренебрежительно относились ко всему, что выставляли местные торговцы. Некоторые из них были намного громче и грубее, чем у Merkela.

Альгарвейцы тоже бродили по площади: их было больше, чем Ханскарну привык видеть в Павилосте. В сочетании с исчезновением кордвейнера это его встревожило. Разве рыжеволосые не должны были бросить все, что у них было, в бой в Ункерланте? Если так, зачем приводить столько солдат в маленький провинциальный городок, где никогда ничего не происходило?

Но Павилоста была не совсем маленьким провинциальным городком, где никогда ничего не происходило. Граф Энкуру, который был рука об руку с людьми Мезенцио, был убит здесь. При восшествии на престол его сына Симану, другого дворянина, который слишком дружил с альгарвейцами, вспыхнул бунт. И Симану тоже был мертв; Скарну сжег его. Так что, возможно, у рыжих все-таки были свои причины.

Один из их офицеров практически прошествовал через площадь, его униформный килт развевался вокруг его ног, когда он спешил туда-сюда. Меркела тоже обратила на него внимание. “От него одни неприятности”, - прошептала она Скарну.

“Каждый раз, когда полковник начинает совать свой нос не в свое дело, от него всегда одни неприятности”, - прошептал в ответ Скарну. Великовозрастный лейтенант возглавлял маленький гарнизон в Павилосте; он трусил за седеющим полковником, размахивая руками, когда тот объяснял то или иное.

Что бы он ни говорил, ему не удалось произвести впечатление на старшего альгарвианского чиновника. В какой-то момент полковник сказал что-то, что, должно быть, было совершенно жестоким, потому что лейтенант отшатнулся, как будто его ранил луч. Приняв драматическую позу, он крикнул: “Пожалуйста, будьте благоразумны, полковник Лурканио!”

Что бы ни ответил полковник, лейтенант не получил от этого удовлетворения. Что бы это ни было, Скарну не мог этого слышать. Он не был вполне уверен, означало ли услышанное им алгарвейское слово разумный или справедливый, его знание алгарвейского, никогда не отличавшееся великим, сильно заржавело в эти дни. Но это тоже не имело значения.

Как только смог, он отвел Меркелу в сторону и пробормотал: “Мне лучше скрыться. Если бы они охотились не за мной конкретно, я был бы поражен”.

“Почему ты так говоришь?” Спросила Меркела.

Он не показывал пальцем. Он не хотел делать ничего, что могло бы привлечь внимание гарвийского офицера. Все так же тихо он ответил: “Потому что вон тот парень - любовник моей дорогой сестры”.

Меркеле понадобилось мгновение, чтобы осознать, что это значит. Когда она это сделала, ее глаза вспыхнули огнем, почти как если бы она была драконом. “Шлюха не просто продала свое тело альгарвейцам - она продала и тебя тоже!”

Скарну не хотел верить в это Красты. Конечно, он тоже не хотел верить, что его сестра отдалась рыжему, но у него не было выбора. Он сказал: “Продала она меня или нет, этот Лурканио вряд ли оказался здесь случайно”.

“Нет, совсем не похоже”. Меркела нахмурилась, затем оживилась. “Ты прав - тебе лучше исчезнуть. Ватсюнас и Пернаваи тоже должны пойти с тобой. Они не могут звучать как настоящие валмиерцы. Рауну может остаться - если рыжеволосые приедут на ферму, я стану вдовой, сводящей концы с концами с наемным работником ”.

Она руководила людьми в своей жизни, как если бы была генералом, командующим армиями. “Это может сработать, - сказал Скарну, - но может и не сработать. Множество людей в этих краях могут сказать альгарвейцам, что я жил с вами ”.

Она задумалась, но ненадолго. “Я скажу, что мы поссорились, и я, будь я Проклят, вышвырнул тебя вон”. Затем она повысила голос до яростного крика: “Ты, вонючий петушиный пес, если ты не будешь держать свои глаза и руки на месте, я позабочусь о том, чтобы ты пел сопрано до конца своих дней!”

Люди глазели. Лурканио был одним из таких людей. Его лицо скривилось в довольной ухмылке. На мгновение Скарну разинул рот - привлекать внимание Лурканио было последним, чего он хотел. Но, немного медленнее, чем следовало, он увидел, как Меркела строит свое алиби, и вспомнил, что в данный момент Лурканио не мог его узнать. Он изо всех сил старался проникнуться духом происходящего, крича: “О, заткнись, шумная сука! Я должен дать тебе хорошую взбучку - и я тоже это сделаю, если ты не будешь молчать ”.

“Попробуй это, и ты пожалеешь больше, чем когда-либо”, - прорычала Меркела. Она говорила так, как будто тоже имела это в виду; из нее получилась прекрасная актриса.И она тоже не просто играла. Скарну не хотел бы быть мужчиной, который поднял на нее руку, когда она не хотела, чтобы к ней прикасались.

Они продолжали ссориться, пока не покинули Павилосту. Как только они остались одни на дороге обратно на ферму, они начали смеяться. Однако Скарну не смеялся, когда уходил в лес с Ватсюнасом и Пернаваи.Он чувствовал себя трусом из-за того, что оставил женщину - и особенно женщину, носящую его ребенка, - одну с рыжеволосыми. А каунианцы с Фортвега были городскими жителями, не имевшими ни малейшего представления о том, как позаботиться о себе в этой, казалось им, очень дикой местности. Скарну был занят тем, что показывал им, что нужно делать. Он попытался вспомнить, что он тоже не знал, пока не пошел в армию.

Он мог прокрасться обратно на ферму за едой; ему не нужно было охотиться.Примерно неделю спустя Меркела сказала: “Они пришли сегодня. И, конечно же, этот придурок, который соблазняет твою сестру, опасный человек. Но мы с Рауну одурачили его и отправили восвояси ”.

“Достаточно хорошо”, - сказал Скарну. “На самом деле, лучше, чем достаточно хорошо. Но я еще не вернусь, чтобы остаться на некоторое время. На что ты готов поспорить, что они снова нагрянут сюда, чтобы посмотреть, не разыгрывал ли ты их?”

“Да, этот Лурканио смог бы”, - сразу же сказала Меркела. “Он может даже вернуться три раза, будь он проклят. Позволь ему. Он тебя не поймает. И борьба продолжается”.

Скарну кивнул. Словно заклинание, он повторил эти слова. “Бой продолжается”.


Иштван изучал шрам на своей левой руке. Он все еще причинял ему боль время от времени; капитан Тивадар нанес глубокий порез. Иштван не винил командира своей роты. Тивадару пришлось снять грех с него и с людей его отделения. Иштван просто надеялся, что порез оказался достаточным искуплением.

Капрал Кун возвращался к нему из-за деревьев. “Никаких признаков ункерлантцев впереди, сержант”, - сказал он.

“Ладно, хорошо. Тогда мы будем двигаться вперед”, - сказал Иштван. Кивнул. Они были странно официальны друг с другом. Все мужчины, которые ели козлятину, были такими в эти дни. У них была связь. Никто из них не хотел бы этого, но она была. Почувствовав это, Иштван понял, как и почему преступники и извращенцы иногда ищут козлятину. Это отличало их от остального человечества - во всяком случае, от остального человечества Дьендьоси. Они должны были объединиться, потому что никто другой не хотел иметь с ними ничего общего.

“Сержант?” Кун снова спросил тем странно официальным тоном.

“Да? В чем дело?” Иштван хотел подразнить ученика мага в очках, как он делал до того, как они поделились содержимым того котелка с тушеным мясом, но обнаружил, что не может. Он снова посмотрел на свой шрам.

Кун увидел, куда устремились глаза Иштвана, и он разжал свою собственную левую руку.Он был точно так же отмечен - и, без сомнения, такие же шрамы остались и на его душе.Он испустил долгий, несчастный вздох, затем сказал: “Как ты думаешь, остальные в компании знают ... что произошло там, на той поляне?”

“Ну, во всяком случае, никто не называл меня козлоедом”, - ответил Иштван. “И еще кое-что хорошее - если бы кто-нибудь назвал меня как-нибудь в этом роде, мне пришлось бы попытаться убить его ради моей чести: либо так, либо признать это”.

“Ты не мог признать это!” В ужасе воскликнул Кун. “Звезды не светили бы тебе, если бы ты это сделал”.

“Конечно, они бы не стали”, - сказал Иштван. “Вот почему мне пришлось бы сделать то, что должен делать воин. Может быть, люди знают, что произошло, и они сохраняют спокойствие, потому что они тоже знают, что мне пришлось бы сделать. Или, может быть, они действительно не знают. В конце концов, капитан Тивадар был единственным, кто вышел на поляну, и он не стал бы разбалтывать, по крайней мере, после того, как очистил нас, он не стал бы.

Кун медленно кивнул. “Я продолжаю говорить себе то же самое. Но еще одна вещь, которую я продолжаю говорить себе, - это то, что такого рода дела не остаются секретными. Почему-то этого не происходит ”.

Иштван тоже кивнул. Тот же страх наполнил его. То, что он сделал, было достаточно плохо. Если бы другие - люди, которые этого не делали, которые не были связаны друг с другом той странной связью - узнали, было бы намного, намного хуже.

Тем временем, наряду с беспокойством о состоянии своих грехов, ему также приходилось беспокоиться о том, чтобы остаться в живых. Каждый раз, когда он перебегал от сосны к березе к зарослям папоротника, он брал свою жизнь в свои руки. Кун не видел никаких юнкерлантеров на этом участке бесконечного леса, но это не означало, что их там не было.

Его внимание привлекло какое-то движение. Он замахнулся палкой в его сторону и ударил, не задумываясь. Если бы это был ункерлантец, парень был бы мертв. Как бы то ни было, рыжая белка свалилась с ветки и лежала, слабо брыкаясь, среди сосновых иголок. Примерно через минуту она перестала двигаться.

“Красиво горит”, - сказал Кун. “Надо бы захватить его с собой и бросить в горшок, когда мы остановимся. С белкой все в порядке”.

“Нет”, - сказал Иштван. Он не знал, имел ли Кун в виду, что мясо было вкусным или что животное было ритуально чистым. Он не хотел спрашивать; это повлекло бы за собой сравнения с животными, которые не были ритуально чистыми.

Когда он остановился, чтобы поднять белку, он понял, что мог бы сразить наповал соотечественника с такой же легкостью, как и врага. Если бы в результате какого-нибудь ужасного несчастного случая или в пылу битвы капитан Тивадар упал и больше не поднялся, кто, кроме Иштвана и его столь же виновных товарищей по отряду, знал, каким проклятым мясом они ужинали?

Охваченный ужасом, он яростно замотал головой. Это было произнесенное внутри него проклятие. Тивадар очистил, хотя мог бы осудить, И Истван хотел отплатить ему за это смертью? Какая-то часть козьего мяса, должно быть, действовала внутри него, развращая его.

“Нет”, - сказал он вслух.

“Чего нет, сержант?” Спросил Кун. Иштван не ответил. Мгновение спустя луч ункерлантца прожег дыру в стволе дерева позади него и почти полностью сжег часть его бороды. Броситься плашмя и перекатиться к другому дереву было больше похоже на облегчение, чем на что-либо другое. По сравнению с тем, что происходило в его голове, беспокойство о собственной смерти или увечьях казалось простым и безобидным.

“Урра!” - закричали ункерлантцы. “Свеммель! Урра!” Либо с ними был опытный маг, чтобы заставить нескольких человек звучать как войско, либо они превосходили числом приближающихся к ним дьендьосцев.

Иштван снова увидел, как что-то движется. На этот раз человеческий вой боли вознаградил его за вспышку. Его собственные люди тоже кричали, стараясь казаться чем-то большим, чем они были на самом деле. Он кричал вместе с остальными: “Арпад! Арпад!” Он не знал, насколько полезно будет выкрикивать имя своего повелителя, но это не могло повредить.

И затем, как будто звезды решили оказать услугу, о которой он даже не просил, на ункерлантцев начали падать яйца. Продвигать яйцекладущих вперед по жалким тропам через эти жалкие леса было нелегко; Иштван не знал, что у дьендьосцев есть что-нибудь поблизости. На этот раз сюрприз, который он получил, был приятным.

Ункерлантцы так не думали. Как они выли, когда вспышки дьявольской энергии валили деревья и отправляли людей в полет - но ненадолго. Некоторые из них продолжали выкрикивать имя Свеммеля, но их голоса звучали далеко не так свирепо, как раньше.

“Вперед! Давайте заставим их заплатить!” Это был капитан Тивадар. Иштван тоже не знал, что командир роты был так близко. Ужасная мысль, которая возникла, как поганка, из гнили на дне его разума, вернулась еще раз. Он снова покачал головой и попросил звезды уберечь эту идею от мыслей его товарищей по отряду.

Идти вперед казалось легче. Пока он сражался, ему не нужно было думать. Это его вполне устраивало. “Экрекек Арпад!” - закричал он.

Никто не спросил, понравилась ли ему коза, которую он съел, по крайней мере, пока йонгиози наступали. Что казалось еще одним особым чудом, яйцеклетки увеличили радиус действия, чтобы их яйца не лопались на мужчинах с их собственной стороны. Это тоже случалось не всегда, поскольку Иштван хорошо помнил Тууэлла по боям на Обуде.

Он фыркнул, пробегая мимо мертвого ункерлантца. Вы могли бы поднять эту землю из Ботнического океана и бросить ее в любом месте этого бескрайнего леса, и она исчезла бы без следа. Он хотел, чтобы звезды подняли его из океана и бросили где-нибудь поблизости отсюда, если повезет, туда, где он раздавил бы добрую половину солдат Свеммеля.

“Вперед!” Крикнул Тивадар. “Мы пробили брешь в их рядах.Если звезды будут светить ярко, мы сможем распутать их, как пару дешевых леггинсов”.

“Вы слышали капитана!” Как сержант, Иштван должен был выполнять приказы своего начальника. “Продолжайте двигаться, вы, ленивые болваны! Сейчас не время останавливаться и отдыхать. Мы должны продолжать давить на ункерлантцев ”.

Ранее в кампании он, несомненно, назвал бы людей своего отделения сборищем бесполезных козлоедов или каким-нибудь подобным сержантским ласкательным словом.Не сейчас. Они бы неправильно это восприняли. Он тоже не чувствовал бы себя вправе говорить это.

Шоньи появился из-за ствола толстой ели в нескольких ярдах от Иштвана. “На этот раз мы действительно поведем их, не так ли, сержант?” - сказал он.

“Да, пока”, - ответил Иштван. “Нам лучше наслаждаться этим, пока это длится, потому что этого, вероятно, не будет”.

Соньи кивнул и побежал дальше, держа палку наготове, его глаза бегали взад-вперед, взад-вперед, чтобы убедиться, что он не пробежал мимо какого-нибудь юнкерлантера, который, возможно, все еще жив. Иштван кивнул сам себе. Сони был самым хорошим простым солдатом, которого он когда-либо видел - несомненно, лучшим воином, чем он был, когда сам был простым солдатом.

И, на этот раз, ункерлантцы, похоже, не ждали дьендьосцев тремя или четырьмя отдельными линиями. С каждым шагом Иштвана вперед его уверенность росла. Да, люди Свеммеля долгое время хорошо сражались, но могли ли они действительно надеяться вечно противостоять расе воинов? Это казалось маловероятным.

Все больше дьендьосских солдат устремлялось в брешь, которую пробил отряд Иштвана. В течение трех дней он и его соотечественники делали все по-своему.Ему показалось, что за эти три дня они продвинулись дальше, чем за весь предыдущий месяц. Ункерлантцы, которые продолжали сражаться, начали впадать в отчаяние.Некоторые из них начали терять надежду. Вместо того, чтобы продолжать сражаться после того, как их позиции были захвачены, они начали бросать свои палки и сдаваться.

Иштван хотел идти вперед днем и ночью. “Интересно, где заканчивается этот проклятый лес”, - сказал он Куну, когда они остановились - всего на мгновение - чтобы постоять перед деревом. “Интересно, что находится по ту сторону этого. Может быть, мы узнаем”.

Вместо того, чтобы рассмеяться над ним, Кун кивнул. “Может быть, так и будет”, - медленно произнес ученик мага. “Может быть, звезды покажут нам”.

“Снова война в открытую”, - мечтательно произнес Иштван. “Тогда мы бы действительно разбили ункерлантцев”.

Он приводил в порядок свои гетры, когда Кун вскрикнул в -тревоге?Это звучало больше как ужас. Иштван собирался спросить, что случилось, когда земля начала дрожать у него под ногами. Неподалеку кто-то крикнул: “Землетрясение!”

“Нет!” Кун закричал. “Хуже!”

Что касается Иштвана, то вряд ли что-то могло быть хуже сильного землетрясения. В долине, где он вырос, он знал парочку из них, и пока не побывал в бою, ему и в голову не приходило, что что-то может быть более пугающим ”.

Кун снова закричал: “Мерзость! Грязь! Они оскверняют себя! Они оскверняют мир!”

На мгновение Иштван не понял, о чем говорит его товарищ. Затем из земли всего в нескольких футах перед ним вырвалось ярко-фиолетовое пламя. Несколько деревьев, поваленных землетрясением, загорелись. Некоторые йонгиози тоже загорелись. “Волшебство!” Иштван закричал.

“Грязное волшебство!” - крикнул в ответ Кун. “Они убивают своих, чтобы усилить его. Благодари добрые звезды, ты не можешь почувствовать, на что это было похоже. Я бы хотел, чтобы у меня отвалилась голова”. Он выглядел как человек с ужасным похмельем.

К тому времени, когда земля перестала трястись и разваливаться на части, к тому времени, когда пламя перестало вырываться и начатые ими пожары перестали распространяться, острие копья наступления дьендьосцев было подавлено. Ункерлантцы получили достаточно передышки, чтобы вывести вперед больше солдат ... и бой снова стал тяжелым. Радуясь, что пережил колдовскую атаку, Иштван смирился с тем, что ему придется больше времени проводить в лесу.


Один из товарищей Трасоне указал на юг. “Смотри”, - сказал он. “Отсюда ты можешь видеть Волтер. Мы не можем быть дальше, чем в полумиле”.

“Я думаю, ты лжешь сквозь зубы, вот что я думаю”, - сказал Трасоне. “Вот, дай мне эту вонючую штуку”.

Другой альгарвейский солдат протянул ему хитроумное устройство, которое он сделал из доски и пары осколков разбитого зеркала. Трасоне выставил верхнюю часть хитроумного устройства над краем траншеи, в которой он скорчился. Посмотрев в нижнее зеркало, Трасоне мог использовать верхнее, чтобы показать ему, какой он бездельник. Без сомнения, он был бы испепелен, если бы высунул голову, чтобы посмотреть.

“Что ж, я буду сыном шлюхи”, - тихо сказал он. “Ты прав, Фольво. Вот оно - или утесы по эту сторону от него, во всяком случае. Мы доберемся туда, перейдем на другую сторону и сможем положить эту паршивую войну в нашу поясную сумку ”.

“Да, если мы туда доберемся”, - ответил Фольво. “Хотя то, что впереди, не выглядит очень веселым”.

И это, к несчастью, было ничем иным, как правдой. Пара огромных зданий находилась между ведущими альгарвейцами в Зулингене и Ревер. Одно из них было зернохранилищем. Он был построен из массивных кирпичей и каменных блоков, чтобы держать паразитов на расстоянии, но это также делало его мощной крепостью. Другой был еще больше, хотя и несколько менее прочной конструкции: безусловно, самая большая чугунолитейная мануфактура в Зулингене. Иногда ункерлантцы перегоняли бегемотов через Вольтер в город, нагружали их доспехами и оружием и бросали прямо в бой. Некоторые из бегемотов лежали мертвыми недалеко от мануфактуры. Другие, к несчастью для солдат Мезенцио, продвинулись дальше и сделали еще хуже.

Стая драконов, раскрашенных в яркие альгарвейские цвета, спикировала на металлургический завод, разбрасывая яйца во время пикирования. Яйца разбились о здание и вокруг него. Обрушилась еще часть крыши. Трасоне не пришел в восторг по этому поводу, как мог бы прийти пару недель назад. Он слишком хорошо знал, что юнкерлантцы, те, кого не убили взрывы, продолжали работать в тылу.

И они тоже продолжали отбиваться. У них было много тяжелых палок, заброшенных в те районы Сулингена, которые они все еще удерживали - лучи вонзались в небо вслед за драконами. Эти лучи могли бы причинить больше вреда, чем они причинили, если бы дым, поднимавшийся от бесчисленных пожаров, не распространился и не ослабил их. В результате один из драконов пошатнулся в воздухе. Он не падал, как Трейсон, который видел так много падений, но он также не мог продолжать полет со своими товарищами по полету.Ему удалось спуститься на землю на территории, удерживаемой Альгарвейцами. Тразоне надеялся, что драконфлер не сильно пострадал. Ему должно было быть лучше, чем альгарвейским драконопасам, которые попали в руки ункерлантцев.

Тогда Трасоне перестал беспокоиться о драконьих полетах. Драконы Ункерлантершада тоже летели на север с ферм на дальнем берегу Вольтера. Они сами сражались с альгарвейцами в воздухе; большинству из них не хватало для этого мастерства. Но, когда люди Мезенцио обстреляли их позиции, они вернули себе преимущество.

Вокруг Тразона посыпались яйца. Он свернулся в клубок на тренче, как будто он был жуком-таблеточником. Но у него даже не было бронированной внешности, чтобы предстать миру. Все, что он мог сделать, это стать маленьким и надеяться. Какой-то осколок впился ему в мизинец. Он вскрикнул и вытащил осколок стекла - импровизированного перископа Фольво больше не было.

Трасоне приготовился к крикам “Урра!”, которые должны были последовать за серо-каменными драконами. Он давно потерял счет тому, сколько контратак Юнкерлантера он и его друзья отбили. Однако слишком многие из его друзей были ранены или мертвы из-за них - он знал это.

Земля под ним слегка дрогнула. Он выругался и снова собрался с силами, на этот раз, чтобы противостоять колдовству - будь то с его собственной стороны или со стороны юнкерлантцев, он пока не мог догадаться. Но это не было началом волшебства: вместо этого к линии фронта неуклюже подбирались четыре или пять альгарвейских бегемотов. “Ура!” - Крикнул Тразоне. Он помахал шляпой - хотя и не очень высоко. В конце концов, он не хотел, чтобы его запылали во время празднования.

“Вот они идут!” Это был крик сержанта Панфило. Трасон не мог видеть своего сержанта, что было даже к лучшему. Он надеялся, что ункерлантцы тоже не могли видеть Панфило.

Он выглянул из своей норы, выглянул и радостно завопил.“На этот раз они ждали слишком вонюче долго”, - сказал он, успокоился и начал палить.

Он никогда бы не стал генералом. Офицеры, поставленные над ним, решили, что из него не получится даже хорошего капрала. Он давно перестал беспокоиться о том, что его не повысят. Все, чего он хотел, это остаться в живых и убедиться, что многие ункерлантцы этого не сделают. Но он не был дураком. Когда дело доходило до измерения небольшого поля боя, он мог справиться с этой задачей не хуже любого дворянина со значками отличного ранга.

Сюда шли солдаты Свеммеля, пробираясь через обломки к траншеям, которые удерживали альгарвейцы. Они кричали “Урра!” - и имя их короля тоже. Как всегда, они были в игре. Трасоне задавался вопросом, сколько из них было пьяных. Он знал, что их офицеры подливали крепкий алкоголь перед тем, как послать менто в атаку. Атакуя позицию, подобную той, которую занимали он и его товарищи, он тоже хотел бы напиться.

Упал ункерлантец, потом еще один. Трасоне понятия не имел, был ли его луч тем, который сбил кого-то из них с ног. Множество альгарвианских десантников выскочили из своих укрытий одновременно с ним из своего.

А потом упал еще один Ункерлантец, на этот раз с дырой в нем, через которую можно было бы бросить собаку. Ни одно оружие пехотинца не смогло бы нанести такую рану, только тяжелая палка, установленная на спине бегемота. Эта палка находила одного врага за другим. Когда ункерлантцы нырнули в укрытие, пуля пробила доски и листовой металл, который некоторые из них выбрали.

Остальные бегемоты несли метатели яиц. Они обрушили смертоносный дождь на Ункеркнтеров: не случайную смерть, а точно нацеленную, смерть, которая преследовала их, смерть, которая нашла их. Атака дрогнула. Когда его друзья лежали сломанными и окровавленными повсюду вокруг него, даже полный желудок сырых духов больше не толкал человека вперед.

Вместе с "бегемотами" справа от полка Трасоне появились свежие войска в альгарвейской форме. На мгновение он не узнал нашивку, которую каждый новоприбывший носил на левом рукаве: щит цвета морской волны с пятью золотыми коронами. Затем он узнал, и у него отвисла челюсть. “Силы свыше!” - воскликнул он. “Они прелюбодейные братья и сестры!”

Фольво кивнул. “Разве ты не слышал об этом?” - сказал он. “Они собрали людей численностью в пару полков на пяти островах. Предполагается, что они достаточно жесткие, чтобы подойти кому угодно ”.

“К чему катится мир?” Тразоне покачал головой. “Янин переходит на фланговую охрану, теперь эти сибсы прямо рядом с нами - и я слышал, что фортвежцы тоже что-то делают. Что дальше? Собираемся ли мы начать формировать полки каунианцев?”

“Я бы предпочел, чтобы здесь были каунианцы, а не я”, - сказал Фольво.

“О, да, но все равно...” Трасоне повернулся и позвал одного из сибианцев: “Эй, приятель, ты говоришь на моем языке?”

“По крайней мере, так же хорошо, как ты”, - ответил сибианец на холодном, точном алгарвианском. “Возможно, лучше”.

“Ну, ты тоже можешь пойти дальше”, - пробормотал Трасоне, но не настолько громко, чтобы новичок - который, в конце концов, должен был быть на его стороне - заметил.

Офицерские свистки визжали и выли, как среди сибиряков, так и в его собственном полку. В то же время альгарвейские бегемоты неуклюже продвигались вперед, тяжелая палка разила Ункерлантера за Ункерлантером, яйцекладущие заставляли врага прятаться, спасая свою жизнь, вместо того, чтобы сопротивляться. “Вперед!” - крикнул майор Спинелло. “Еще один хороший рывок, и мы у Волтера. Это то место, где мы хотим быть. Вот где мы должны быть, если мы вообще собираемся идти дальше. Mezentio!” Как обычно, командир батальона был первым человеком из его целого, первым человеком, бросившимся навстречу врагу.

“Mezentio!” Тразоне закричал. Согнувшись в поясе, он тоже побежал вперед, перебегая от одной кучи щебня к другой, обстреливая любого юнкерлантера, мимо которого пробегал, на случай, если они прикидываются мертвыми и восстанут, чтобы уничтожить его соотечественников, если у них будет такая возможность. Он знал, что люди из его полка тоже пойдут вперед. Они всегда шли. Он доверил им свою жизнь, а они доверили ему свою.

Он не был так уверен насчет сибианцев. В конце концов, они были иностранцами, так чего же от них можно было ожидать? Альгарвейцы их тоже облизали, что автоматически вызывало у них подозрение в его глазах. Они кричали что-то на своем родном языке вместо “Мезенцио!” или “Алгарве!” Это привело бы к тому, что некоторые из них были бы подожжены их союзниками, если бы они не были осторожны или им не повезло. Но все, что сказал о них Фолво, выглядело правдой. Они продвигались вперед так же быстро и так же упорно, как альгарвейцы слева от них. И их роты и батальоны, в отличие от Тразоне, были в полном составе, что придавало их атаке дополнительный вес.

“Вот оно!” Сказал Трасоне. Теперь ему не нужно было хитроумное приспособление Фольво, чтобы увидеть Волтера впереди. Там была река, и там были выступающие в нее причалы, у которых лодки, пришедшие с дальнего берега, выгружали подкрепление юнкерлантера. Если бы он и его товарищи - или даже сражающиеся бок о бок с ними сибиряки - смогли захватить эти опоры и удержать их или сжечь, как бы солдаты Свеммеля ввели новых людей в Зулинген?


Но это будет нелегко. Ему не потребовалось много времени, чтобы понять это.Продвигаться по земле, на которой атаковали ункерлантцы, было легко. Однако за пределами этой земли у них были свои собственные полевые работы, начинавшиеся в жалких лачугах рабочих перед большим металлургическим заводом и тянувшиеся линия за линией, вплоть до реки. Солдаты ункерлантцев выскочили из ячеек, чтобы открыть огонь по альгарвейцам, затем снова исчезли. Даже в большей степени, чем люди Мезенцио, они жили как кроты, прокладывая туннели от одной хижины к другой и появляясь над землей только для того, чтобы стрелять или атаковать.

Взвизгнул свисток майора Спинелло. “Давайте, парни! Протяните руку и схватите это, как вы схватили бы хорошенькую каунианскую девушку за сиськи!”

Снова альгарвейцы и сибианцы пошли вперед в отчаянном рывке к берегу реки. Но ункерлантцы тоже были в отчаянии. Они втягивали в бой все больше и больше людей. Насколько знал Трасоне, у них были туннели, ведущие обратно к металлургическому заводу и зернохранилищу, опорные пункты, которые людям Мезенцио еще предстояло расчистить. Продвижение альгарвейцев остановилось.

Трасоне взглянул на небо. Сквозь колышущиеся клубы дыма было видно, что солнце уже давно скатилось к западному горизонту. Теперь оно садилось раньше, чем незадолго до этого. До начала осени оставалось не более нескольких дней. А вслед за осенью пришла зима. Мысль о еще одной зиме в южном Ункерланте пробирала Трасоне холодом до мозга костей.

“Тогда нам лучше победить сейчас”, - пробормотал он и прополз на несколько футов вперед, в кратер, оставленный лопнувшим яйцом.

Луч зажег огонь в куче щебня, которую он только что покинул - луч от тяжелой палки. Он исходил откуда-то спереди. Где-то там, наверху, рыскал неизвестный бегемот. Один из альгарвейских зверей уже упал, получив пулю в уязвимое брюхо от ункерлантца, который вылез из норы ниже него, а затем снова пригнулся.

Драконы нырнули, пылая. Они были ункерлантскими тварями. Среди сибианцев раздались крики. Трасоне не винил их. Ни одному войску не было легко сражаться с драконами. Солнце село. Наступила ночь. Альгарвейцы ютились в развалинах Сулингена, всего в паре фарлонгов, может быть, только в одном, от Вольтера. “Мы достанем их завтра!” Весело крикнул Спинелло.


В своем штабе на берегу оврага маршал Ратхар повернулся к генералу Ватрану. “Сможем ли мы удержать их?” - с тревогой спросил маршал.

“Мы должны удержать их”, - ответил Ватран. “Если мы не удержим баггеров, мы не удержим Сулинген. И если мы не удержим Сулинген...”

“Нас сварят заживо, и королевство тоже”, - сказал Ратхар.Ворчание Ватрана могло быть смехом. Единственная проблема заключалась в том, что Ратхар не шутил. Альгарвейцы продвигались по улице Зулинген, улица за улицей - медленно, но с мрачным упорством. Ункерланту оставалось проиграть всего несколько улиц.

Яйца лопаются недалеко от входа в пещеру, в которой Ратхаранд Ватран устроил свою штаб-квартиру. Ункерлантцы перебросили солдат с реки через овраги, пронизывающие Зулинген, и альгарвейцы знали это. Их самосвалы и драконы продолжали обстреливать эти овраги. Они понесли ужасные потери, но было бы еще хуже, если бы люди Свеммеля пошли вперед любым другим путем.

“Если мы потеряем эти причалы, нам конец”, - сказал Ватран. “Что у нас там есть, чтобы помешать рыжеволосым добраться до реки?”

“Один бегемот и пара батальонов, или то, что от них осталось к настоящему времени”, - сказал ему Ватран. Генерал нахмурился, глядя на карту. “Сейчас в этой части города намного больше альгарвейцев”.

“Наши люди все равно должны держаться”, - сказал Ратхар. “У нас три хорошие бригады, ожидающие на южном берегу Вольтера. Они не смогут перебраться через реку до наступления ночи. Если они попытаются, у альгарвейских драконов будет отличный день.Поэтому мы должны удержать эту посадочную площадку, несмотря ни на что. Кто там командует?”

“Только высшие силы знают”, - ответил Ватран. “Кто бы ни был старшим по званию, он не проткнул лучом грудинку”.

“Да, без сомнения, ты прав насчет этого”, - сказал Ратарь. Он повернул голову и повысил голос до крика: “Кристалломант!”

“Чем я могу быть вам полезен, лорд-маршал?” - спросил один из военных магов, отвечающих за поддержание связи пещеры с битвой, бушующей по всему Зулингену.

Разер указал на карту. “Соедините меня со старшим офицером в этом секторе. Я не знаю, кем он будет. Я только надеюсь, что его кристалломант все еще дышит”.

Маг что-то бормотал над своей стеклянной сферой. Мгновение спустя в ней сформировалось изображение: другого кристалломанта, съежившегося в развалинах того, что когда-то было хижиной кузнеца. Когда кристалломант Ратхара сказал ему, чего требует маршал, он кивнул и сказал: “Подожди”. Он отполз. Мгновение спустя он вернулся с солдатом, еще более мрачным, чем был. “Вот майор Мелот”.

“Майор, вы должны удерживать альгарвейцев подальше от пирсов до наступления ночи, что бы ни случилось”, - сказал Ратхар.

“Лорд-маршал, вы не знаете, о чем просите”, - сказал Мелот. “У меня здесь осталось около последней сотни человек. У моего единственного бегемота сломана нога. И, похоже, каждый альгарвейец в мире находится там ”.

“Держись”, - повторил Ратхар, его голос был смертельно холоден. “Сожги демота и используй его тушу в качестве опорного пункта. Собери вокруг него своих людей. Если ты не придержишь рыжих до захода солнца, я прикажу поджечь тебя первым делом завтра утром. Это у тебя есть?”

“Да, лорд-маршал”. Мелот пожал плечами. “Мы сделаем, что сможем, сэр.Это все, что мы можем сделать”. Приподняв одну косматую бровь, он уставился на Ратара. “Как бы там ни было, я не очень боюсь, что ты испепелишь меня. Альгарвейцы позаботятся об этом за тебя, не бойся”.

Мгновение спустя кристалл на мгновение вспыхнул светом. Изображения сражающегося майора и его мага исчезли. Кристалломант Ратхара сказал: “Они разорвали связь, сэр”.

“Этот парень непослушен”, - проворчал Ватран.

“Он на месте”, - мягко сказал Ратхар. “Он сделает то, что я ему сказал, или умрет, пытаясь это сделать”. Он сжал кулак и ударил им по колену. “Я не возражаю, если он умрет, пытаясь, но он должен это сделать. Если он этого не сделает, они разрежут Сулинген пополам. Сколько времени до заката?”

Он не мог сказать, глядя: тень уже окутала дальнюю стену оврага. Ватран говорил успокаивающим тоном: “Осталось всего пару часов, лорд-маршал. Давай сначала напоим тебя чем-нибудь. Что ты на это скажешь?”

“Хорошо”. Ратхар понял, насколько опустошенным он себя чувствовал. Он бы позаботился о том, чтобы бегемоты его армии были хорошо накормлены, но не потрудился позаботиться о себе таким же образом.

Ватран кивнул, как бы говоря, что он так много знал. “Эй, Исолт!” - крикнул он. “Принеси маршалу большую миску того, что есть в котелке, и кружку спиртного к нему”.

“Я сделаю это”, - сказала кухарка, и она сделала. Она протянула Ратхар миску с гречневой крупой и луком, в которой плавали кусочки мяса.

Он принялся за еду, время от времени останавливаясь, чтобы отхлебнуть из кружки со спиртным. “Вкусно”, - сказал он с набитым ртом, а затем указал на миску. “Какое мясо?”

“Единорог, лорд-маршал”, - ответила Исолт. Она была примерно среднего возраста, широкая в плечах и в бедрах, ее лицо всегда было красным от того, что она занималась приготовлением пищи. “Один из тех, кого альгарвейцы убили в овраге.Казалось вонючим позором позволить плоти пропасть даром”.

“Единорог”, - эхом повторил Ратарь. Он не был уверен, что когда-либо ел это раньше. Он ел конину, но она была менее липкой на языке, более вкусной. “Неплохо. Ты можешь снова наполнить миску?”

“Почему бы и нет?” Кухарка взяла у него блюдо и вернулась к костру, ее большие бедра покачивались при ходьбе. Ватран посмотрел на нее с признательностью.Ратхар не думал, что генерал спал с ней, но он не был уверен. Последние несколько дней никто в этой дыре в земле почти не спал.

Через некоторое время действительно опустилась тьма. Ватран сказал: “Ну, мы все равно не слышали, что опоры потеряны”.

“А мы бы стали?” Спросил Ратхар. “Если бы все там были мертвы, некому было бы сказать нам, что все развалилось”. Он снова повысил голос.“Кристалломант! Соедините меня снова с майором Мелотом”.

Маг произнес свое заклинание. Спустя, как показалось, очень долгое время, в кристалле появилось чье-то лицо. Чье? Слишком темно, чтобы разобрать. “Доложи о своем положении”, - сказал Ратхар, гадая, берет ли он с собой альгарвейца, который обошел защитников Ункерлантера.

“Мы все еще здесь, сэр”. Во всяком случае, этот парень говорил как ункерлантец.

“Где майор Мелот?” Ратхар отчеканил:

“Мертв”, - ответил ункерлантский солдат. “Нас осталось, может быть, человек пятьдесят, но люди Мезенцио расположились на ночь. Мы дали им все, что они хотели, и еще немного. Бьюсь об заклад, многие из этих сукиных сынов тоже повержены навсегда ”.

Может быть, он не знал, с кем говорит. Может быть, он был слишком рожден заботиться. Ратхар помнил подобные бои, еще во время Войны Мерцаний. Если бы ему пришлось, он бы схватил палку и снова пошел в бой сам - вот насколько жизненно важным он считал удержание Зулингена. “Достаточно хорошо, солдат”, - хрипло сказал он и кивнул кристалломанту, который разорвал связь. Ратхарт повернулся к Ватрану. “Что ты думаешь?”

“Если мы не отправим эти бригады через реку, лорд-маршал, мы можем с таким же успехом окружить ее”, - ответил Ватран. “Даже если у рыжих есть ловушка, которая ждет, чтобы захлопнуть ее на них, мы должны попробовать. Без них альгарвейцы в Зулингене все делают по-своему. Ты сделаешь то, что ты сделаешь - ты маршал. Но так это выглядит для меня ”.

“И ко мне”, - сказал Ратарь. Он похлопал кристалломанта по плечу. “Соедините меня с генерал-майором Канелем, на южном берегу Вольтера”. Пару минут спустя в кристалле появилось изображение Канеля. Голова Ункерлантского офицера была небрежно обмотана окровавленным бинтом. “Рыжие пожаловали?” Спросил Ратхар.

“Это всего лишь царапина”, - ответил Канель. “Они также не задели больше пары лодок, лорд-маршал. Я могу двигаться, если вы этого хотите”.

“Крепкий парень”, - сказал Ратхар. “Я хочу, чтобы ты сделал это, хорошо. Первое, что ты сделаешь, это отбросишь альгарвейцев с пирса. Затем укрепи железоделательный завод и зернохранилище, а затем холм к востоку от железоделательного завода ”.

Канель кивнул, отчего повязка сползла на его левый глаз. “В этих краях никогда не бывает скучно, не так ли? Проклятые альгарвейцы”.

“Если ты хотел хорошую, легкую работу, тебе следовало выбрать что-нибудь тихое и безопасное - может быть, укрощение тигра”, - сказал Ратхар. Канель ухмыльнулся ему.Свет фонаря отражался от зубов генерал-майора. Ратхар продолжал: “Бейте изо всех сил”. Он не думал, что бригады Канеля смогут переломить ситуацию в одиночку. На самом деле он ожидал, что их разорвут. Слишком многие люди Мезенцио были оскорблены, чтобы можно было предположить что-то еще. Но Канель вел хорошие войска. Им бы тоже пришлось пережевывать что-то свое.

Ратхар мог точно сказать, когда ункерлантцы переправились с южного берега Вольтера в Зулинген. Шум битвы, затихший после захода солнца, снова усилился. Ватран усмехнулся. “Мы вытряхнем альгарвейцев из их пуховых перин, клянусь высшими силами”.

“Что ж, может быть, так и будет. Во всяком случае, я надеюсь”. Ратарь зевнул. “Теперь я возвращаюсь в свою собственную перину”. Ватран рассмеялся над этим. Как и все остальные в штаб-квартире "галлисайда", Ратхар спал на раскладушке в крошечной комнатке, очищенной от грязи и укрепленной досками, чтобы земляная крыша не провалилась, если прямо над головой лопнет альгарвейское яйцо. Занавес над входом был единственным признаком его высокого положения; даже у Ватрана его не было. Направляясь в комнату, Ратхар оглянулся через плечо и добавил: “Разбуди меня, как только я тебе понадоблюсь. Не стесняйся”.

Он говорил это всякий раз, когда ложился спать. Как всегда, Ватран кивнул. “Да, лорд-маршал”. Примерно в трети случаев Ратхару удавалось поспать столько, сколько он хотел; ему повезло, что ему не требовалось много сна. Маршал, которому приходилось работать по восемь часов каждую ночь, был бы бесполезен в военное время.

Конечно же, кто-то встряхнул его посреди ночи. Он сразу проснулся, как делал всегда, и попытался определить время по шуму за занавеской. Снаружи было довольно тихо. “К чему клонит?” он спросил.

Обычно это давало ему четкие объяснения от Ватрана или от одного из младших офицеров в пещере. Сегодня вечером ему ответил ... агиггл? Кто бы там ни был, он сел на койку рядом с ним. “Вы отбросили их назад, лорд-маршал”, - произнес низкий, хриплый голос. “Теперь мы празднуем”.

“Исолт?” Спросил Ратхар. В ответ он услышал еще одно хихиканье. Он вытянулся - и коснулся гладкой, обнаженной плоти. Его уши вспыхнули. “Силы небесные, Исолт, я женатый мужчина!”

“Если бы твоя жена была здесь, она бы позаботилась об этом”, - ответил повар.“Но ее здесь нет, поэтому я сделаю это за нее”.

Прежде чем он смог сказать еще хоть слово - и что бы он ни сказал, это не могло быть слишком громко, потому что он не хотел, чтобы кто-нибудь снаружи узнал, что здесь происходит, - Исолт толкнула его на спину. Она задрала его тунику, стянула панталоны и обняла его. Его уши были не такими горячими, как тогда.

Исолт усмехнулась. “Видишь, лорд-маршал? Ты готов так же, как армия была готова сегодня вечером”. Она оседлала его и пронзила себя. Почти по их собственному согласию его руки поднялись и обхватили ее спину. В темноте ее рот нашел его.

И тогда единственное, о чем он задумался, это о том, не развалится ли раскладушка под натиском двух энергично занимающихся любовью людей хорошего роста.Но она оказалась прочнее, чем он ожидал, и выдержала. Исолт ахнула и задрожала.Мгновение спустя Ратар застонал.

Она поцеловала его в щеку, затем соскользнула с него. Короткий шорох, с которым она надевала тунику, которую сняла перед тем, как разбудить его. “Победитель”, - прошептала она и выскользнула из крошечной комнаты. Чувствуя себя более побежденным, чем что-либо другое, Ратхар привел в порядок свою одежду. Если бы они не были перепутаны, он мог бы подумать, что ему приснился сон. Мгновение спустя он снова заснул.


“Ты думаешь, мы сами избавились от этих проклятых фортвежцев?” Спросил Гаривальд Мундерика. Сам он так не думал, по крайней мере минуту. Эти бородатые демоны дали банде нерегулярных войск Мундерика все, что они хотели, и даже немного больше.

Мундерик сказал: “Я не могу сказать тебе так или иначе. Все, что я могу тебе сказать, это то, что никто не видел жукеров где-либо поблизости в течение прошлой недели или около того.Они похожи на шквал, вот что это такое. Они ворвались, они все разнесли, а теперь они снова вырвались наружу ”. Он сплюнул. “Будь я проклят, если собираюсь сказать тебе, что я их тоже пропустил”.

“Они были проблемой”, - согласился Гаривальд. “Теперь, когда они ушли, что нам делать?”

“Нужно напомнить людям, что мы все еще здесь”, - сказал Мундерик, и Гаривальд кивнул. Группа проводила большую часть своего времени глубоко в лесу с тех пор, как фортвежцы превзошли их в игре в засаду.

“Мы должны напасть на патруль грелзеров”, - сказал Гаривальд. “Если мы сможем отправить щенков Раньеро домой с кувшином, привязанным к их хвостам, у нас здесь на какое-то время все будет в порядке”.

“Это так”, - согласился Мундерик. “Еще одна вещь, которую мы должны сделать, это продолжать воздействовать на лей-линии, которые тянутся на юг и запад. Чем труднее альгарвейцам будет продвигать людей вперед, тем лучше будут действовать наши армии ”.

Лей-линии едва ли казались Гаривальду реальными. Цоссен был далеко от любого из них; практически говоря, его родная деревня жила так же, как и два столетия назад, когда летом весь транспорт передвигался на колесах или на спинах животных или людей, а зимой - на санях. Несмотря на это, он кивнул и сказал: “Да, для меня это имеет смысл”.

Лицо Мундерика редко бывало веселым. Сейчас оно действительно стало свирепым. “И я узнаю, кто продал нас фортвежцам. Когда я это сделаю, он умрет, но он еще долго будет жалеть, что не умер первым ”.

Гаривальд снова кивнул. “Нужно избавиться от предателей”, - сказал он. Хотя он не был удивлен, что некоторые из них были. Он знал, что у иррегулярных войск были шпионы среди грелзерцев, которые следовали за королем Раниеро: вполне естественно, что покровители маленького короля попытались отплатить тем же.

“Может быть, Садок сумеет вынюхать сына шлюхи”, - сказал Мандерик.

“Садок не смог бы учуять недельную дохлую лошадь, если поместить его в десяти футах с подветренной стороны”, - сказал Гаривальд. “Он хороший боец, Мундерик. Я никогда ничего не скажу о его выдержке. Но он не маг, и ты пострадаешь, если будешь рассчитывать, что он один из них.”

Предводитель иррегулярных войск свирепо посмотрел на него. “Он знал, что венгры наступают с севера, а не просто по лесной тропе”.

“Хорошо. Будь по-твоему. Ты все равно это сделаешь”. Там, в Цоссене, Гаривальд не стал бы спорить с Ваддо первочеловеком. Он не стал спорить с Мундериком здесь. Спор с человеком, у которого было больше власти, чем у тебя, не принес тебе ничего хорошего. Даже когда ты был прав, ты был неправ. Иногда ты был особенно неправ, когда оказывался особенно прав.

Где-то там звучала песня. Гаривальд почувствовал это. Он подумал, не стоит ли ему отправиться на поиски. Обычные крестьяне беззаботно рассмеялись бы. Первые лица, аристократы, инспекторы и импресарио не сочли бы это таким уж смешным. Ему не составило труда представить, что они сделают с тем, кто споет песню, высмеивающую их: примерно то же самое, что альгарвейцы сделали бы с ним, отказавшимся петь песни о них.

Мундерик и иррегулярные войска спасли его, когда он писал песни о рыжеволосых. Они хотели, чтобы он продолжал это делать. Предположим, что завтра каким-то чудом война будет выиграна. Предположим, он продолжал петь песни о первопроходцах и инспекторах, песни столь же едкие, как те, что он пел об алг-гарвийцах. Когда люди короля Свеммеля придут за ним тогда, кто спасет его?Никто, о ком он мог думать.

Это заставило его впервые задуматься, выбрал ли он правильную сторону. Это также заставило его впервые понять мужчин и женщин, которые следовали за Раниеро из Грелца, а не за Свеммелем из Ункерланта. Он покачал головой.Раниеро был альгарвейцем, которого поддерживала мощь альгарвейцев. А с крестьянами Ункерланта головорезы обращались еще жестче, чем с людьми Свеммеля.

Он посмотрел вверх сквозь ветви над головой. В небе кружил дракон, такой высокий, что казался всего лишь червяком, скользящим на маленьких крыльях летучей мыши. Но Гаривальд знал, что это за червь. Он также знал, хотя и не мог видеть, чей это огромный червь: он наверняка был выкрашен в зеленый, красный и белый цвета Алгарве.

Что мог разглядеть человек на нем здесь, внизу? Гаривальд надеялся, что немного.Он огляделся. Ни костров в лагере, ни костров для приготовления пищи: ничего, что могло бы привлечь внимание драконьего полета. Он надеялся, что ничего, что могло бы привлечь внимание драконьего полета. Может быть, через некоторое время рыжему там, наверху, надоест пялиться на деревья, и он улетит.

Если бы Гаривальд не смотрел на небо, возможно, Садок тоже не поднял бы глаз. Но ничто так не заставляет одного человека вытягивать шею, как видеть, что другой человек уже делает это. Садок быстро заметил дракона. Он погрозил ему кулаком. “Проклятая тварь!” - прорычал он.

“Да, это досадно”, - согласился Гаривальд. “Хотя я не думаю, что товарищ по этому делу знает, что мы здесь, внизу”.

Садок снова потряс кулаком. “Я должен выбить это прямо из головы, вот что я должен сделать”.

Гаривальд посмотрел на него. “Ты можешь?”

Садок принял позу, источающую оскорбленное достоинство, почти как альгарвейец. “Ты сомневаешься во мне, певец? Ты сомневаешься в моем волшебстве?”

Да. Гаривальд знал, что ему следовало сказать это, но он не сказал. Он уже был слишком откровенен с Мундериком. Все, что он сказал, было: “Я не думаю, что это будет легко”.

“В свинячьей заднице это было бы невозможно”, - прорычал Садок, выпрямляясь с еще более оскорбленной гордостью. “Я могу это сделать. Я сделаю это, клянусь вышеприведенной силой”. Он потопал прочь.

Гаривальд подумал о том, чтобы побежать за ним, чтобы остановить его. Но Садок был больше, чем он был, злее, чем он был, и уже злился на него. Он не думал, что сможет либо отговорить другого иррегулярного от попытки применить свое магическое искусство, либо победить его в драке. Вместо этого он поспешил обратно к Мундерику и рассказал ему, что задумал Адок.

К его ужасу, Мундерик сказал: “Молодец. Альгарвейцы наводили на нас страх своим колдовством. Самое время отплатить им их же монетой.

“Но что, если что-то пойдет не так?” Сказал Гаривальд. “Тогда он не собьет дракона с ног, и он, вероятно, выдаст, где мы прячемся”.

“Ты слишком много беспокоишься”, - сказал ему Мундерик. “Садок не такой плохой герой, как ты думаешь”.

“Нет, он хуже”, - возразил Гаривальд. Мундерик дернул большим пальцем в резком жесте увольнения. Только что дважды поспорив с лидером их регулярных войск, Гаривальд предположил, что понимает, почему Мундерик отреагировал так, как он отреагировал.Это не означало, что он думал, что Мундерик был прав. Это также не означало, что он думал, что Садок может волшебным образом победить дракона.

Но Мундерик не слушал. И Садок всячески показывал, что собирается взяться за свое колдовство. Вокруг него собралась толпа нерегулярных войск, наблюдавших за его приготовлениями. Гаривальд не хотел иметь с ними ничего общего. Он зашагал прочь от того, что, как он боялся, могло стать местом катастрофы - и чуть не налетел на Обилота, который подошел посмотреть, что задумал Садок.

“Разве ты не хочешь, чтобы он сбил зверя с ног?” Спросил Обилот.

“Если бы я думал, что он может, я бы так и сделал”, - сказал Гаривальд. “Поскольку я не ...” Он начал что-то рычать, затем прикусил язык в ответ. “Ты думаешь, он может?”

Обилот задумалась, затем покачала головой. “Нет. В нем не так много очарования, не так ли?”

“О, хорошо!” Воскликнул Гаривальд. “Вот тебе еще один вопрос:Если он попытается сбить дракона и у него это не получится, ты хочешь быть где-нибудь поблизости?”

Обилот тоже подумала об этом, но затем пожала плечами. “Вероятно, это не будет иметь большого значения. Если он провалит работу, это коснется всего этого участка леса”.

Эта крупица здравого смысла заставила Гаривальда остановиться и подумать. Ему пришлось кивнуть. “Хорошо. Посмотрим, что получится?”

Садок развел огонь из тлеющих углей одного из утренних костров. Он бросал в него порошки того или иного вида и яростно подсыпал, пока это делал. Каждый новый порошок заставлял пламя вспыхивать другим цветом - желтым, зеленым, красным, синим - и поднимать новое, ядовитое облако дыма. Если бы альгарвейский драконий летун не заметил лагерь нерегулярных войск, он бы очень скоро.

Конечно же, круги, которые дракон выписывал в небе, внезапно перестали быть ленивыми. Они стали меньше, более целеустремленными. “Как скоро он начнет разговаривать со своими приятелями с помощью кристалла?” Гаривальд что-то пробормотал Обилоту.

“Если немного повезет, Садок повергнет его прежде, чем он сможет это сделать”.

Обилот одернула себя. “Если повезет”. Она также говорила спокойно. Они могли - и действительно сомневались - оба в способностях Садока, но они не хотели, чтобы он слышал какие-либо дурные предзнаменования, пытаясь сотворить магию, которая принесла бы им пользу, если бы он смог ее осуществить.

Он отдавал этому все, что у него было; Гаривальд не мог этого отрицать.Он указал на дракона и выкрикнул что-то похожее на проклятие голосом - настолько громким, что Гаривальд подумал, что альгарвейец на звере мог бы это услышать. По команде дым от костра начал формироваться в длинный, узкий столб, направленный вверх, к дракону. Благоговейный трепет пронзил Гаривальда - возможно, в конце концов, Бесадок действительно мог сделать то, о чем заявлял.

Но затем, вместо того, чтобы подняться сквозь ветви деревьев и догнать дракона, столб дыма распался на части, как будто озорной мальчишка подул на него. Садок снова закричал, на этот раз в ярости. Гаривальд, Мобилот и другие нерегулярные солдаты тоже закричали от отвращения. Дым вонял протухшими яйцами, отхожими местами, давно умершими трупами, блевотиной, прокисшим молоком, протухшим маслом и всеми другими ужасными запахами, которые когда-либо знал Гаривальд. Это наполнило лагерь своим ужасным зловонием.

Она заполнила и нос Гаривальда. Его желудок скрутило. В следующее мгновение он оказался на коленях, выпуская свои кишки. Обилот присел рядом с ним, ничуть не менее больной, чем он сам. “Ты был прав”, - прохрипела она между спазмами.“Мы должны были попытаться убежать”.

“Кто знает - если бы это - помогло?” Ответил Гаривальд. Слезы потекли по его лицу.

Они были не единственными нерегулярными солдатами, согнувшимися и тяжело дышащими. Вряд ли кто-то остался на ногах. Мундерик продолжал пытаться проклинать Садока, затем прерывая себя, чтобы его снова вырвало. И Садока продолжало тошнить посреди его объяснений.

“Посмотрим, буду ли я когда-нибудь доверять тебе снова!” - крикнул Мундерик, прежде чем снова удвоить усилия. Гаривальд попытался сказать, я же тебе говорил, но он тоже продолжал тыкать.

И, не более чем через четверть часа после того, как колдовство провалилось, как раз когда большинство нерегулярных войск снова смогли стоять на своих собственных ногах, с неба начали падать яйца. Они были сосредоточены на огне, с помощью которого Садок думал напасть на альгарвейского дракона. Мужчины и женщины, спотыкаясь, побрели в лес, некоторых из них все еще рвало. Гаривальд нашел дыру в земле, провалившись в нее. Он лежал там, не имея сил искать укрытие получше.Крики раздавались от нерегулярных войск, которым повезло еще меньше, чем ему.

Наконец альгарвейцы прекратили обстрел лагеря. Может быть, у них закончились яйца, подумал Гаривальд. Он не мог придумать ничего другого, что заставило бы их остановиться. Он поднялся на ноги. Обилот поднимался из другой дыры в нескольких футах от него. Они одарили друг друга неуверенными улыбками, радуясь тому, что остались в живых.

“Больше никакого волшебства!” - кричал Мандерик Садоку. “Хватит, ты меня слышишь?” Гаривальд не смог разобрать, что ответил Садок. Он просто хотел, чтобы Мундерик прекратил свои крики раньше.


Сердце Ванаи глухо забилось. Она не знала такой смеси страха, надежды и возбуждения с того времени в дубовом лесу, когда она впервые решила отдаться Эалстану. Она взглянула на него. “Ты знаешь, что делать, если что-то пойдет не так?”

“Да”. Он поднял листок бумаги, который она ему дала. “Я повторяю это, и, если высшие силы в хорошем настроении, это отменяет все заклинание, включая все, что пошло наперекосяк”. Он выглядел каким угодно, но не уверенным, что контрзаклятие сработает так, как было объявлено.

Поскольку Ванаи тоже не была уверена, что так получится, она сказала: “Надеюсь, тебе не придется беспокоиться об этом”. Она глубоко вздохнула. “Я начинаю”.

На этот раз заклинание было на каунианском. По логике вещей, она знала, что это не имеет значения; маги, которые работали на фортвежском - или альгарвейском - могли выполнять заклинание не хуже любых других. Но, как только первые слова слетели с ее губ, она почувствовала себя более уверенно, чем когда произносила мутное фортвежское заклинание Ты тоже можешь быть магом. Здесь, в этой версии, которую она сформировала, было то, что должно было сказать это заклинание. Правильность, казалось, сочилась из каждого слова.

Она не сильно изменила пассы, равно как и соприкосновение золотистых и темно-коричневых нитей. Проблема заключалась в словах. Она поняла это, когда попробовала фортвежскую версию. Теперь она исправила эти слова, или думала, что исправила.

Я скоро узнаю. Она хотела посмотреть на Эалстана, чтобы по выражению его лица судить о том, как идут дела. Но она этого не сделала. Она заставила себя сосредоточиться на том, что делала. Она не была великим магом. Она никогда не стала бы великим магом, а знала так много. Но это было еще одной причиной сосредоточиться. Великий маг мог бы сбежать с помощью тусклого колдовства. Она никогда бы этого не сделала. Она тоже это знала.

“Трансформируйся!” - сказала она, сначала повелительно - как команда заклинанию - а затем от первого лица - как заявление о себе. И тогда она перевела взгляд на Эалстана. Либо заклинание сработало, либо нет.

К ее огромному облегчению, Эалстан по-прежнему выглядел как сам себе вегиец. Она не придала ему внешности каунианца, как это было в ее последней вылазке в магическое искусство. Но что, если вообще что-нибудь, она сделала с собой? Она посмотрела вниз на свои руки. Они не изменились, по крайней мере, в ее глазах. Но тогда бы и не изменились. Она не могла видеть последствия заклинания трансформации на себе, даже в зеркале.

Глаза Эалстана расширились. С ней что-то случилось, но что?Когда он ничего не сказал, Ванаи спросила: “Ну? Я все еще я, или я похож на золотого кузнечика?”

Он покачал головой. “Нет, не золотой кузнечик”, - ответил он. “На самом деле, ты выглядишь точь-в-точь как Конбердж”.

“Твоя сестра? Фортвежанка? Неужели?” Ванаи вскочила со стула и бросилась к нему на колени. Поцеловав его, она снова вскочила. Ей хотелось отскочить от всех стен сразу, потому что квартира больше не была бы для нее тюрьмой. “Фортвежанка! Я свободна!”

“Держись”. Эалстан изо всех сил старался, чтобы его голос звучал решительно разумно. “Ты пока не собираешься в Эофорвик”.

Ванаи уперла руки в бока. “А почему бы и нет?” Она изо всех сил старалась казаться опасной. “Я была заперта здесь последние полтора года. Если ты думаешь, что я собираюсь ждать на мгновение дольше, чем нужно, тебе лучше подумать еще раз. Она посмотрела на него так свирепо, как только могла.

Вместо того, чтобы запугать его, этот яркий взгляд заставил его рассмеяться. “Теперь ты выглядишь так, как выглядит Конбердж, когда злится на меня. Но мне все равно, злишься ты на меня или нет. Я не позволю тебе выйти за эту дверь, пока мы не выясним, как долго длится заклинание. Тебе не хотелось бы вернуть себе лицо перед парой рыжеволосых констеблей, не так ли?”

Как бы сильно она ни хотела продолжать злиться на него, Ванаи обнаружила, что не может. Он был разумным, и он только что доказал это. “Хорошо”, - сказала она. “Я не думаю, что могу с этим спорить. И я не думаю, - она вздохнула, - что еще одно недолгое пребывание здесь будет иметь слишком большое значение. Но о!--Я так сильно хочу выбраться наружу”.

“Я верю в это”, - сказал Эалстан. “Как долго, по-твоему, продлится заклинание?”

Она смогла только пожать плечами. “Понятия не имею. Я никогда не делала этого раньше - за исключением того единственного раза, когда я превратила тебя в каунианца, я имею в виду. Это может занять полчаса. Это может занять три дня или даже неделю ”.

“Хорошо”. Эалстан кивнул. “Мы выясним. Готов поспорить, опытные маги с самого начала могут определить, насколько сильное заклинание они создают”.

“Возможно, но я не опытный маг. Я - это просто я”. Ванаи все еще была удивлена и восхищена тем, что заклинание вообще сработало. И восторг от одного случая заставил ее подумать о восторге от другого. Она одарила Эалстана дерзкой улыбкой. “Помнишь, как ты говорил, что это было бы все равно, что иметь другую девушку, если бы мы занимались любовью, в то время как я выглядел как фортвежец?" Что ж, теперь ты можешь”.

Обычно он хватался за любую возможность отвести ее в спальню. К ее удивлению, сейчас он колебался. “Я не ожидал, что ты совсем так похожа на мою сестру”, - сказал он, и его лицо покраснело под смуглой кожей.

Ванаи тоже покраснела и подумала, заметно ли это. Она сказала: “То, как я выгляжу, не имеет значения”. Вся ее жизнь и большая часть истории Фортвег свидетельствовали об этой лжи, но она продолжала: “Я не твоя сестра. Я - это просто я, как я уже говорила”. Она шагнула вперед, в его объятия. “Я тоже чувствую себя фортвежанкой?”

Он обнял ее. На его лице было написано замешательство. Он сказал: “Когда я вижу тебя, ты чувствуешь себя так, как если бы ты был фортвежцем - в конце концов, мы устроены немного шире, чем каунианцы. Но когда я закрываю глаза” - он так и сделал - ”ты чувствуешь себя так, как раньше. Это забавно, не так ли?”

“Если бы я была лучшим магом, держу пари, я бы все время чувствовала себя хорошо”. Ванаи потянула его за собой. “Давай. Давай посмотрим, как я себя чувствую в постели”. Она с трудом могла поверить, что сказала что-то настолько наглое. Майор Спинелло рассмеялся бы и обрадовался, услышав ее. Она надеялась, что ункерлантцы уже давно сделали Спинелло неспособным смеяться, подбадривать или слышать когда-либо снова.

“Это очень странно”, - пробормотал Эалстан, когда она сняла одежду. Он провел рукой по пучку волос у соединения ее ног.Затем, прежде чем она смогла остановить его, он вырвал волосок.

Она взвизгнула. “Ой! Это больно!”

“Сейчас они выглядят светлыми”, - сказал Эалстан, поднимая их. “Раньше так не было. Тебе нельзя ходить к парикмахеру, иначе ты себя выдашь”.

“Будь добр, обрати внимание на то, что ты должен делать”, - едко сказала Ванаи. Эалстан сделал, и результаты удовлетворили их обоих.

Когда они легли спать тем вечером, Ванаи все еще выглядела как африканка. Когда они проснулись утром, Эалстан сказал: “Ты снова блондинка. Ты мне нравишься в любом случае ”.

“Правда?” Ванаи редко чувствовала интерес ранним утром, но этот случай оказался исключением. “Как ты предлагаешь это доказать?” Он нашел способ, на который она надеялась.

После этого он ушел разыгрывать аккаунты. Ванаи снова использовала заклинание. Во всяком случае, оно выглядело хорошо в течение нескольких часов. Она начала надевать брюки и короткую тунику, затем остановилась, чувствуя себя дурой. Это было не то, что носили вегийские женщины. Эалстан купил ей длинную, мешковатую одежду в фортвежском стиле. Она стянула его через голову, думая: Мне придется попросить его купить мне еще какую-нибудь одежду.

Затем она снова остановилась, чувствуя себя еще более глупо. Если бы она могла гулять в Эофорвике, она могла бы купить себе одежду. Почему это не пришло ей в голову раньше? Потому что я был заперт от всего на долгое время, вот почему. Ответ сформировался сам собой так же быстро, как и вопрос. Потому что я больше не привык все делать сам. Самое время начать все сначала.

Она так нервничала, что чуть не споткнулась, спускаясь по лестнице. Что, если на этот раз она сделала что-то не так? Она выдаст себя, как только выйдет за дверь своего многоквартирного дома. Я должна была попросить Эалстана сказать мне, что все в порядке.

Но она не могла вернуться в квартиру. Она демонстративно распахнула дверь и спустилась по каменным ступеням на тротуар. Ни от кого из людей, ходивших взад и вперед по улице, не раздавалось криков “Проклятый кауниан!”. Никто вообще не обращал на нее никакого внимания. Ее неповиновение, должно быть, было самым незамеченным в истории Фортвега.

Ванаи шла, с удивлением разглядывая здания, голубей, фургоны и все остальные вещи, которые в последнее время у нее было мало шансов увидеть вблизи.Видеть людей, которые не были Эалстаном, вблизи тоже было странно. А видеть вегийцев, которые вообще не реагировали на ее каунианство, было страннее всего. Насколько они могли судить, она не была каунианкой.

Двое альгарвейских констеблей вышли из-за угла и направились прямо к ней. Она хотела убежать. Она не могла. Это выдало бы игру.Она знала это и заставляла себя продолжать идти к ним. “Привет, милая!” - прощебетала одна из рыжеволосых на фортвежском с акцентом. Ванаи вздернула нос. Оба констебля рассмеялись. Ванаи продолжила идти. Они больше не беспокоили ее, как, несомненно, побеспокоили бы каунианскую женщину еще до того, как каунианцев загнали в их собственные крошечные районы. И они сказали ей, что она, по крайней мере, довольно хорошенькая, как жительница Фортвежья. Ей это нравилось.

Она недолго оставалась снаружи, во всяком случае, во время своей первой вылазки в Эофорвик.Она все еще не была уверена, как долго сможет полагаться на заклинание - и покидать квартиру и идти через город угрожало сокрушить ее. Сначала она почувствовала укол сожаления о возвращении в заточение, но это длилось недолго. Я снова могу выйти, подумала она, глядя на слова заклинания, которое она адаптировала из бесполезной версии в Ты тоже можешь быть магом.

Затем она снова посмотрела на бумагу, на этот раз по-другому.Ее глаза стали большими и круглыми. Она применила заклинание, думая о себе, ни о ком другом. Это было эгоистично, но эгоизм тоже имел свое место; без него она вообще не стала бы пытаться исправить заклинание. Поскольку она ...

Она нашла другой лист бумаги и скопировала заклинание на него. Она также написала инструкции по выполнению пассов, использованию длины нити и тому, что она знала о том, как долго заклинание может маскировать каунианца.Когда тем вечером Эалстан вернулся домой, она рассказала ему, что сделала и что у нее на уме. Он обдумал это, затем сказал: “Это было бы замечательно - если ты сможешь найти безопасный способ сделать это”.

“У меня есть один”, - сказала Ванаи. Я    надеюсь, что у меня есть один. Но она не позволила Эалстану услышать ничего, кроме уверенности в ее голосе.

Он все же приподнял бровь. Ванаи выразительно кивнула. “Ты уверена?” спросил он. Она снова кивнула. Он изучал ее, затем кивнул сам. “Все в порядке. Пусть это принесет хоть какую-то пользу, с помощью высших сил ”.

Ванаи снова произнесла заклинание на следующее утро и, облачившись в свою ужасную личину, отправилась в аптеку, где она покупала лекарства, когда Эалстану было очень плохо. Фортвежец за прилавком дал ей то, в чем она нуждалась, несмотря на то, что она была каунианкой. Теперь она протянула ему написанное ею заклинание и комментарий и спросила: “Ты можешь передать это в каунианский квартал?”

“Зависит от того, что это”, - ответил аптекарь и начал читать. На полпути его голова резко поднялась, и он уставился на нее. Она оглянулась. Он не мог узнать ее лицо. Узнал ли он ее голос? Он слышал его только один раз. Он закончил читать, затем сложил газету пополам. “Я позабочусь об этом”, - пообещал он на безупречном классическом каунианском.

“Хорошо”, - сказала Ванаи и ушла. Другая пара альгарвейских констеблей покосилась на нее, когда она направлялась обратно в квартиру. Из-за того, что она выглядела как уроженка Фортвежья, они ничего не делали, кроме ухмылок. Если бы многие каунианцы внезапно начали выглядеть как уроженцы Фортвежья... Ванаи шла дальше с широкой радостной улыбкой на лице.Она не думала, что смогла бы причинить рыжеволосым больше вреда, если бы схватила палку и начала палить в них.


Четырнадцать


Леудаст скорчился в развалинах большого металлургического завода недалеко от Зулингенского порта на реке Вольтер. Сейчас он и его соотечественники удерживали только восточную часть своих укреплений; альгарвейцам наконец удалось закрепиться внутри здания. По одной кузнице, по одной наковальне за раз, они очищали ее от ункерлантцев.

“Что нам делать, сержант?” - окликнул его один из солдат.

“Продержимся столько, сколько сможем”, - ответил Леудаст. “Заставим рыжеголовых заплатить как можно большую цену за то, чтобы они избавились от нас”.

Он закашлялся. Воздух был полон дыма. Он также был полон зловония горелой и гниющей плоти. Когда он поднял глаза, он мог видеть небо, почти не защищенное потолочными балками. От яиц, сброшенных драконами и брошенных мусорщиками, осталось нетронутым лишь несколько кусков потолка. Он удивился, почему они тоже не упали.

Он растянулся за кузницей. Куски кольчуги все еще лежали на столе неподалеку. Ункерлантский кузнец продолжал работать так долго, как мог. Темные пятна на полу доказывали, что он слишком долго работал для своего же блага.

Очень осторожно Леудаст посмотрел на запад поверх вершины горна. В мгновение ока он не увидел ничего движущегося, прежде чем снова нырнул вниз. Альгарвейцы были здесь так же осторожны, как и его соотечественники. Сражаясь в таком месте, как это, даже самые осторожные солдаты гибли толпами. Те, кто не был осторожен, умерли еще быстрее.

“Леудаст!” - позвал кто-то у него за спиной.

“Да, капитан Хаварт?” Леудаст не повернул головы. Наблюдение за тем, что было впереди и по обе стороны от него, имело значение. Если бы он посмотрел назад, плохие вещи могли бы случиться прежде, чем он смог бы оглянуться.

“Я поднимаюсь”, - сказал Хаварт. Леудаст выстрелил пару раз, почти наугад, чтобы позволить офицеру вскарабкаться рядом с ним за прочную кирпичную кладку кузницы.

“Что теперь, сэр?” Спросил Леудаст. И снова полк, которым командовал Хаварт, сократился до численности в роту, в то время как номинальная рота Леудаста была лишь немного больше обычного отделения. Они набрались сил с тех пор, как вернулись в Зулинген - набрались сил, а потом увидели, как эта сила тает, как снежные сугробы, когда начал дуть теплый северный ветер.

“Мы собираемся позволить им захватить это здание, сержант”, - ответил Хаварт. “Удержание даже части этого здания обходится нам слишком дорого”.

“Но как же пирсы, сэр?” Спросил Леудаст с немалой тревогой. “Как мы собираемся доставить больше людей в Зулинген?" Если мы потеряем здешний металлургический завод, мы не сможем удержать причалы, а если мы не сможем удержать причалы... ” Он вздрогнул. “Если бы мы не смогли ввести эти три бригады несколько ночей назад, мы бы уже потеряли город”.

Хаварт кивнул. “Я все это знаю, поверь мне, это так. К настоящему времени вместо этого мы потеряли большинство мужчин из тех бригад. Многие из них вошли сюда, и вы знаете, что случилось с этим местом. А остальные, или большая часть остальных, отправились в зернохранилище, и альгарвейцы удерживают его, или то, что от него осталось. Эти бригады, вероятно, спасли Зулинген, но, делая это, они погубили самих себя ”.

“И еще погубил множество альгарвейцев высшими силами”, - свирепо сказал Леудаст. Капитан Хаварт снова кивнул. Леудаст повторил вопрос, на который офицер не ответил раньше: “Если мы сдадим металлургический завод, если мы потеряем город, если мы потеряем причалы тоже - как мы доставим подкрепление?”

“Они построили больше пирсов дальше на восток, в районах, которые мы контролируем”, - сказал Хаварт. “Нам придется держаться за них. Но мы не можем удерживать их больше. Некоторые цены слишком высоки, чтобы их платить ”.

Словно для того, чтобы подчеркнуть это, альгарвейцы начали бросать яйца в металлургический завод с запада. Леудаст и Хаварт прижались друг к другу. Осколки яичной скорлупы со злобным воем рассекали воздух. То же самое делали кирпичи, доски и куски железа, разбрасываемые взрывами магической энергии. Тут и там кричали раненые ункерлантцы. Тут и там раненые альгарвианцы тоже кричали. Сражение шло слишком близко, чтобы обе стороны могли приблизиться к тоссеггсу, не причинив вреда некоторым из его собственных солдат. Это не остановило рыжеволосых, и это также не остановило ункерлантцев.

Даже когда яйца все еще падали, Леудаст и Хаварт осмотрели противоположные концы кузницы. Конечно же, альгарвейцы продвигались вперед, рискуя быть ранеными со своей стороны, в то время как юнкерлантцам приходилось пригибать головы. Рыжеволосые были храбры. Леудаст видел это много, много раз. Они также были умны. Он видел и это тоже. На этот раз они были слишком умны для своего же блага. Он сразил троих из них, одного за другим.

“Попался ты, сын шлюхи!” Воскликнул Хаварт, что доказывало, что ему тоже повезло.Леудаст снова сверкнул. Закричал альгарвейец. Леудаст кивнул, очень довольный собой.

Но его удовольствие испарилось, когда Хаварт начал выкрикивать приказы об уходе с металлургического завода. Ункерлантцы знали, как проводить операции. Так будет лучше, с горечью подумал Леудаст. У нас было достаточно практики. Они делали это четными и нечетными числами, точно так же, как они вели наступление. Половина осталась позади и палила, в то время как остальные ускользнули на новые позиции. Затем первая группа отступила мимо второй, в то время как вторая прикрывала их отход. Рыжеволосые могли продвигаться вперед только медленно и осторожно.

“Мы свободны”, - сказал Леудаст, когда покинул руины железной фабрики и вышел к руинам остальной части Сулингена. Он оставался на открытом месте ни мгновением дольше, чем было необходимо, но нырнул в первую попавшуюся ямку в земле.

Большинство его соотечественников сделали то же самое. Однако один солдат согнулся и упал на землю, палка выскользнула из рук, которые больше не могли ее держать. Сбоку на его голове, чуть выше и перед левым ухом, зияла аккуратная дырочка.

“Проклятый снайпер!” - крикнул один из ункерлантцев, прячущихся в развалинах того, что когда-то было кварталом коттеджей металлургов. “Этот ублюдок прячется, как гадюка, и у него глаза, как у орла. За последние несколько недель он прикончил пару дюжин из нас, может быть, больше”.

“Трахни его”, - сказал Леудаст. “ Трахни его опасной бритвой”. Однако, как бы яростно он ни говорил, он убедился, что не подставил ни одной части своего лица альгарвейскому снайперу.

“Мы должны привлечь нашего собственного снайпера и избавиться от него”, - сказал капитан Хаварт.

“Я ненавижу снайперов, их и наших тоже”, - сказал Леудаст. “Они не собираются менять ход сражения. Все, на что они годятся, - это поджечь какого-нибудь убогого дурака, который где-нибудь на корточках справляет нужду. Силы внизу съедают их всех.”

“Силы внизу пожирают альгарвейцев”, - ответил Хаварт. “Ты можешь приготовить зернохранилище так, чтобы тебя при этом не убили?”

“Я думаю, да”. Леудаст заворочался в своей норе. Конечно же, он смог разглядеть крышу высокого, крепкого кирпичного здания - и алгарвианский баннерет, лениво развевающийся над ним. Леудаст выругался. Вскоре эти красные, зеленые и белые полосы тоже будут развеваться над руинами металлургического завода.

Он направил свою палку на разрушенную мануфактуру, готовый наказать первого из людей Мезенцио, который преследовал отступающих ункерлантцев. Но альгарвейцы оказались слишком опытными в бою для этого. Вместо того, чтобы броситься прямиком в мясорубку, они снова использовали свои метатели яиц, чтобы заставить ункерланцев остановиться. И их пехотинцы двинулись на защитников Ункерлантера не прямо из мануфактуры, а взяли в клещи с севера и юга от нее.

Некоторые рыжеволосые кричали “Мезенцио!” и “Алгарве!” Другие кричали: “Сибиу!” Леудаст видел, что вражеские солдаты, которые подняли этот крик, были необычайно свирепы. Если они попадали к его товарищам, случались плохие вещи. Он повернулся, чтобы выстрелить в них - и так и не увидел альгарвейца, который выстрелил в него.

Луч прошел прямо через его левую икру. Он сделал то, что видел и слышал, как делают многие другие солдаты - он закричал от боли и схватился за себя, забыв обо всем остальном. Мгновение спустя один из его товарищей выстрелил туда в лоб, который тоже закричал. Леудаст услышал его, но лишь издалека. Его боль заполнила весь мир.

Он попытался перенести вес на раненую ногу и обнаружил, что не может.Когда он посмотрел вниз, то увидел две аккуратные дырочки в своей икре, каждая толщиной со средний палец. Некоторые раны от палки заживали сами собой. Не эта: кровь стекала по его ноге из каждой дырки и начала скапливаться в ботинке. Он нащупал кусок бинта, который носил в мешочке на поясе. Его пальцы не хотели ему повиноваться. Он обнаружил, что у него получается лучше, когда он не смотрит на свою ногу. Даже после стольких ужасов на стольких полях сражений вид собственной крови вызывал у него тошноту.

Кто-то крикнул: “Сержанта подожгли!”

“Вы можете двигаться, сержант?” - спросил кто-то еще.

“Я могу ползти”, - ответил Леудаст. Он сглотнул. Белая повязка быстро становилась красной. И перевязка раны не заставила боль утихнуть. Во всяком случае, ему было больно сильнее, чем когда-либо. Он также почувствовал вкус крови во рту; должно быть, он прикусил внутреннюю сторону губы или щеки, даже не заметив.

“Сюда, сержант. Я уведу вас”. Это был Олдриан, наклонившийся к нему. “Вы можете положить руку мне на плечо?” Леудаст не был уверен, что сможет. Когда он попытался, у него получилось. “Идите на одной ноге, если сможете, сержант”, - сказал ему юноша. Леудаст попытался. Он не был уверен, принесли ли его неуклюжие прыжки больше пользы, чем вреда, но Алдриан не жаловался, поэтому продолжал прыгать.

Они не успели отойти больше чем на пару фарлонгов от места настоящей драки, как инспектор с мрачным лицом выскочил из ямы в земле и нацелил свою палку на них обоих. “Покажи кровь”, - коротко сказал он. Он выглядел готовым, даже нетерпеливым, вспылить. Если ни один из них не сможет показать рану, он убьет их обоих за трусость.

Но Леудаст свободной рукой указал на окровавленную повязку на своей ноге. Неохотно кивнув, инспектор махнул тростью двум солдатам, чтобы они шли дальше. Несколько мгновений спустя вокруг них посыпались яйца. Алдриан попытался удержать Леудаста, когда они оба нырнули в укрытие, но Леудаст все равно ударился о икру.По ней пробежал свежий огонь. Он выл, как томящаяся от любви гончая. Он не мог удержаться от воя так же, как не мог бы заставить свое сердце перестать биться.

После путешествия, которое казалось бесконечным, но, несомненно, было менее приятным, они добрались до одного из оврагов, чем побежали вниз к Волтеру. Свежие войска выходили из оврага и направлялись к линии фронта. Другие люди - санитары врачей - приняли заботу о Леудасте от Алдриана.

“Насколько все плохо?” - спросил его один из них.

Он пристально посмотрел на парня. “Я умер на прошлой неделе”, - отрезал он.

Это вызвало смех у санитара, который тщательно осмотрел рану и вынес свой вердикт: “Они могут тебя заштопать. Мы отведем тебя к реке, а потом, я полагаю, переправим сюда тайком сегодня ночью. Ты вернешься к этому ”. Если бы санитар решил, что Леудаст не вернется к этому в ближайшее время, у него возникло ощущение, что они перерезали бы ему горло, чтобы не возиться с ним.

Как бы то ни было, они провели его через овраг, двигаясь против потока людей, поднимающихся от реки. Альгарвейские драконы сбрасывали яйца на овраг, пока они были в нем. Большинство прорвалось с обеих сторон, но парочка добилась ужасных успехов. Нависающие скалы скрывали от внимания альгарвейцев место, где солдаты уложили Леудаста. У него было много раненых солдат для компании.

“Вы отправитесь туда сегодня вечером”, - повторил один из санитаров. К некоторому собственному удивлению, он так и сделал. Когда лодка несла его на юг через Вольтер, он понял, что впервые с начала войны с Алгарве его увели от боевых действий, а не навстречу им. Это почти стоило того, чтобы быть раненым. Почти - боль в ноге говорила о том, что на самом деле ничто не могло стоить того.


Траку бросил на Талсу суровый взгляд. “Стой спокойно, будь оно проклято”, - сказал портной своему сыну. “Будь ты чуточку поменьше - совсем чуточку, имей в виду, - я бы надрал тебе уши, но хорошенько. Как я могу снять с тебя мерки для свадебного костюма, если ты все время дергаешься, как будто у тебя в ящиках стая блох?”

“Прости”, - более или менее искренне ответил Талсу. “Разве ты не был нервным до того, как женился на маме?”

“О, может быть, немного”, - сказал Траку. “Да, может быть, совсем немного. Я полагаю, именно поэтому твой дедушка сказал, что надерет мне уши, если я не буду молчать”.

Взгляд Талсу остановился на рулоне темно-синего бархата, который лежал на прилавке. “Кажется позором тратить столько усилий и денег на наряд, который я почти не ношу”, - сказал он.

“Силы небесные, я надеюсь, ты не хочешь быть парнем, который надевает свадебный костюм пять или шесть раз в течение своей жизни, и каждый раз с разными девушками”, - сказал Траку. “Некоторые из наших аристократов такие - тянутся и хватаются за все, что им нравится. Альгарвейцы тоже такие, за исключением того, что большую часть времени они даже не утруждают себя женитьбой, насколько я слышал ”.

“Своей собственной неверностью они осуждают самих себя”, - сказал Талсу, одно из классических каунианских предложений, которое он изучал неделю назад. Его отец вопросительно поднял бровь. Он перевел это предложение на современный елгаванский.

“На старом языке звучит более причудливо, я бы сказал”, - заметил Траку. “Я думаю, что именно для этого старый язык в основном и хорош - я имею в виду, звучать причудливо”. Он снова оживился. “Ты, конечно, будешь носить верхнюю тунику расстегнутой. И ты захочешь красивую плиссированную рубашку спереди, верно?”

“Ты измотаешь себя, отец”, - запротестовал Талсу; Траку отказался позволить ему каким-либо образом помочь в подготовке его свадебного наряда.

И Траку покачал головой. “Нет, я не буду. Я воспользуюсь заклинаниями, которые дал нам альгарвейский военный маг. Это само по себе сократит работу вдвое, а может, и больше. Этот парень, возможно, был рыжеволосым сыном шлюхи, но он знал, о чем говорил. С этим не поспоришь.”

“Я бы хотел, чтобы мы могли”, - сказал Талсу, который хотел иметь как можно меньше общего с оккупантами Скрунды. Он сменил тему: “Ты знаешь, во что будет одета Гайлиса?”

“Не имею ни малейшего представления”, - сразу ответил ее отец. “Я не вмешивался в ее дела, потому что, если бы я это сделал, ты бы узнала еще до конца дня.Чем бы это ни обернулось, я ожидаю, что это будет красиво, потому что в этом будет твое сладкое сердце ”.

“Было бы красивее, если бы ты сделал это”, - сказал Талсу. “Все знают, что ты лучший в Скрунде”. Даже альгарвейцы знали это, но Талсу тоже хотел думать об оккупантах как можно меньше.

Его отец сказал: “Я искренне благодарю тебя за то, что я делаю. Но Гайлиса будет выглядеть просто великолепно, и ты это знаешь”. Траку повернул голову, чтобы посмотреть на лестницу. Он, очевидно, решил, что ни Аусра, ни Лайцина не находятся в пределах слышимости, потому что понизил голос и добавил: “Кроме того, ты знаешь, как подобает одеваться невесте в день ее свадьбы”.

“Да”, - сказал Талсу, надеясь, что в его голосе не прозвучало слишком нетерпеливо.

Наряду с одеждой Талсу, Траку также работал над своей собственной - более черной, дополненной белой плиссированной рубашкой спереди, которую можно носить под верхней туникой без пуговиц, как у его сына, а также у его жены и дочери. Лайцина выбрала бледно-персиковый лен, в то время как Аусра надела бы синий бархат, как у Талсу, хотя ее туника была бы расклешенной на бедрах и застегнутой, плотно застегнутой, чтобы показать грудь.

Траку отказался от работы, чтобы подготовить все свадебные наряды к этому дню. Он раздражал альгарвейского капитана, пока рыжеволосый не выяснил, почему он не может быстро приготовить форменную тунику. “Ах, свадьба”, - сказал альгарвейец, целуя кончики пальцев. “Я устраиваю свадьбы в каждом городе, где я живу. Это делает красивых девушек счастливыми. Это тоже делает меня счастливым ”. Он воодушевился.

Ни Талсу, ни Траку ничего на это не сказали. Это звучало так, как будто кто-то из людей Мезенцио сделал бы нечто подобное - возможно, даже хуже, чем отсутствие свадьбы вообще. Альгарвейец поклонился каждому из них по очереди и вышел из магазина, насвистывая одну из замысловатых, витиеватых мелодий, которые приводили в восторг его соотечественников и поражали Талсу и всех остальных елгаванцев, которых он знал. Если бы в музыке не было сильного, раскатистого ритма, что в ней было хорошего?

Зал, где Талсу и Гайлиса поженились, был также тем, в котором до Дерлавайской войны ветераны Шестилетней войны не собирались вместе, не пили и не рассказывали друг другу неправду о том, какими героями они были. Цветы, оливковые, миндальные и ореховые ветки и ленты из гофрированной бумаги придавали ему гораздо более жизнерадостный вид, чем тогда, когда здесь собрались ветераны. Несмотря на это, Талсу почувствовал запах, или ему показалось, что он почувствовал, вино с цитрусовым вкусом, которое ветераны разливали по кувшинам. Может быть, это были только цветы.Однако он заметил, что его отец тоже принюхивается.

Когда он вошел в холл, один из его двоюродных братьев окликнул его: “Скажи, ты пригласил рыжую, которая ударила тебя ножом? Если бы не он, сейчас, вероятно, не было бы свадьбы”.

В этом была доля правды - насколько, Талсу не знал и, в силу природы вещей, никогда не сможет выяснить. Его мать и сестра рассердились на это предложение. Если бы они этого не сделали, он мог бы это сделать. При таких обстоятельствах он мог бы рассмеяться, покачать головой и послать своему кузену грубый жест. Это тоже рассмешило его кузена.

Во главе зала стоял и ждал помощник бургомистра Крунды, одетый в цветастую мешковатую тунику и брюки времен между падением Каунианской империи и возвышением королевства Йелгава. В течение нескольких сотен лет Скрунда, как и большинство городов на полуострове Джелгаван, была самостоятельной державой. Традиция сохранилась на церемонии, хотя больше нигде.

Траку пробормотал: “Я рад, что альгарвейцы не посылают своих чиновников устраивать свадьбы и тому подобное”.

“Я тоже”, - ответил Талсу. “Я бы на самом деле не чувствовал себя женатым, если бы идиот произнес эти слова над Гайлизой и мной”.

“Ну, пошли”. Траку взял его за локоть. “Мы должны ждать там, наверху, когда подойдет твоя невеста - если она подойдет”. Он улыбнулся атТалсу. “Ты знаешь, у нее есть право отменить все это”.

“Так она и делает”. Талсу отказался позволить отцу дразнить его еще больше, чем уже дразнит. Вместо этого он поддразнил в ответ: “И тебе пришлось бы возиться со счетами за пиршество”.

“О, у меня, вероятно, было бы кое-что сказать по этому поводу ее отцу”, - сказал Траку. “Действуй живее, сынок. Нам нужно произвести впечатление на людей”.

Талсу не знал, бодро он ступал или нет. Он представил себя на параде в парадной форме и маршировал так впечатляюще, как только мог.Люди в аудитории, которые служили в армии - скорее всего, большинство из них - наверняка поняли бы, что он делает. Но никто не смеялся над ним, и это было все, что имело значение в его глазах. Многие из них, вероятно, поднялись наверх, чтобы дождаться своих невест, в точно таком же медленном темпе марша.

Поклонившись помощнику бургомистра, Талсу сделал аккуратный разворот и встал, ожидая Гайлизу. Время от времени невеста не подходила и не давала обещания будущему жениху. Люди сплетничали о подобных скандалах месяцами. Часто брошенным женихам приходилось уезжать. Талсу был уверен, что здесь ничего подобного не произойдет. Он был уверен, но. . .

Он не смог сдержать легкого вздоха облегчения, когда Гайлиса в сопровождении своего рыхлого отца направилась к нему в тунике и брюках из травянисто-зеленого льна, отчего ее золотистые волосы сияли, как солнце. Он также не мог удержаться, чтобы не взглянуть на кузена, который доставил ему неприятности и который в тот момент выглядел снедаемым ревностью. Это было именно то, что Талсу хотел увидеть.

Когда Гайлиса предстала перед помощником бургомистра, она поклонилась, как это сделала Талсу. Затем она повернулась к своему жениху. Они с Талсу поклонились друг другу. Затем она поклонилась Траку, в то время как Талсу поклонился ее отцу, который очень любезно ответил на любезность.

“Мы собрались здесь сегодня, чтобы публично отпраздновать то, о чем договорились в частном порядке, свадьбу Талсу и Гайлизы”, - нараспев произнес помощник бургомистра. При всем волнении, которое он выказывал, он, возможно, был сделан вручную. Талсу задумался, сколько раз он произносил эти слова. “Город должен признать этот союз, чтобы сделать его истинным и обязывающим. И город рад сделать это, уверенный, что вы двое проживете много счастливых лет вместе и воспитаете много детей, которые будут радовать Скрунду и приносить пользу королевству Елгава ”.

Какое королевство Елгава? Талсу задумался. Королевство Майнардо под каблуком альгарвианцев, которые посадили на трон брата Мезенцио? Слова, которыми была отмечена свадьба, не задавали и не отвечали ни на какие такие неудобные вопросы. Вероятно, это было к лучшему.

“Властью, данной мне как представителю независимой общины Скрунды, я уполномочен устроить эту свадьбу как настоящую, так и законную, при условии, что таково желание тех, кто на нее вступает”, - сказал помощник бургомистра. Независимая община Скрунда была шуткой до войны; с альгарвейской оккупацией это была шутка похуже, а сейчас еще печальнее.Почему-то это не имело значения. “Это ваше желание, отдельно или вместе?” Спросил помощник бургомистра.

“Да”, - хором сказали Талсу и Гайлиса. Траку и помощник бургомистра, возможно, услышали их. Талсу сомневался, что кто-то еще слышал.

Но это тоже не имело значения. Помощник бургомистра произнес достаточно громко для них обоих: “Дело сделано!” Все в зале зааплодировали.Талсу заключил Гайлизу в объятия и запечатлел на ее губах благопристойный поцелуй. Крики становились все громче. Несколько человек выкрикивали непристойные советы. В любое другое время Талсу пришел бы в ярость. Сейчас он ухмыльнулся Гайлисе. Она улыбнулась в ответ. Ждала ли она с таким же нетерпением, как и он? Он надеялся на это.

Им пришлось некоторое время ждать. Они ели, пили, танцевали и принимали деньги на удачу (и на то, чтобы самостоятельно вести хозяйство) и поздравления. Все мужчины в толпе хотели поцеловать Гайлизу, и никто из женщин, казалось, не возражал, если Талсу хотел поцеловать их. Он действительно приятно провел время.

Лучший совет пришел от его отца: “Не напивайся слишком сильно, мальчик.Сегодня из всех ночей тебе не хочется рано засыпать”.

После свадьбы Гайлиса на время переедет к Талсу, хотя его комната, переполненная для одного, будет отчаянно мала для двоих. Но и в первую ночь все это не имело значения. Они сняли комнату в хостеле недалеко от холла. Когда они вошли в хостел, несколько гостей свадьбы собрались снаружи, выкрикивая более непристойные предложения.

Внутри комнаты ждали кувшин вина и два бокала. Талсу открыл кувшин и наполнил бокалы. Он передал один Гайлисе и высоко поднял другой. “За мою жену”, - сказал он и выпил.

“За моего мужа”. Она тоже выпила. Немного позже ее пальцы исследовали шрамы на его боку. “Я не думала, что все так плохо”, - прошептала она.

“Целители оставили кое-что из этого. Они вскрыли меня, когда я был без сознания, чтобы они могли залатать то, что сделал проклятый альгарвейец”, - сказал Талсу.Его пальцы тоже блуждали и исследовали, и им нравилось все, что они находили. Он усмехнулся. “Рыжая не повредила ничего действительно важного”. Гайлиса легла на спину.Вскоре он показал ей, что был прав.


Пот струился по лицу Хаджжаджа, когда он низко поклонился королю Шазли.Осеннее равноденствие пришло и ушло, но в Бишахе это было мелочью, как, впрочем, и в большей части Зувайзы. В столице северного королевства ранней осенью часто бывали жаркие дни, и этот год, похоже, не был исключением. Даже толстые глиняные стены дворца Шазли не могли сдержать всю жару.

“Каково ваше суждение, ваше превосходительство?” Спросил Шазли. “Нанесут ли наши союзники удар на юг через Вольтер и уничтожат все перед собой?”

“Только добравшись до Вольтера, ваше величество, они унесли с собой все, что было перед ними”, - ответил Хаджадж. “Альгарвейцы - смелый и грозный народ; любой, кто думает иначе, делает это на свой страх и риск. Они проделали долгий путь от своей собственной границы - ну, от границы с Яниной - до Сулингена на Вольтере ”.

“Но они зашли недостаточно далеко, если только они не зашли в Сулинген”, - ответила Шазли. “То, чего они хотят, в чем они нуждаются, находится по ту сторону реки. Смогут ли они это получить?”

Хаджадж снова поклонился; Шазли нашла правильный вопрос, который следовало задать, что, безусловно, было началом мудрости. “Если они собираются сделать это в этот предвыборный сезон, им лучше сделать это как можно скорее”, - сказал министр иностранных дел Зувейзи. “Я видел Котбус зимой. Зулинген находится далеко к югу от Котбуса. Я бы не хотел проводить зимнюю кампанию в тех краях, тем более против ункерлантцев ”.

“Что произойдет, если они потерпят неудачу?” И снова Шазли нашла правильный вопрос.

“Чем меньше у них киновари, тем меньше пользы приносят им их драконы”, - сказал Хаджадж. “Они сами навлекли на себя беду в стране Людей Льда.Если ункерлантцы устроят им такое в Зулингене...” Он пожал своими костлявыми плечами. “Война становится для них все тяжелее”.

“Что также означает, что война становится для нас все тяжелее”, - сказал король Шазли, и Хаджаджу оставалось только склонить голову в знак согласия. Король спросил: “И что нам делать в этих обстоятельствах, ваше превосходительство?”

Хаджжадж развел руками. “Если у вас есть ответ получше, чем те, что я нашел, ваше величество, я прошу вас не стесняться этого. Поверь мне, как и сейчас, я ищу любые ответы, которые смогу найти ”.

Шазли сказал: “Ждать и видеть, играть друг против друга в Ункерланте и Альгарве... Что еще мы можем сделать?”

“Я не вижу другого выбора”, - сказал Хаджжадж. “Ункерлант поднял против нас это фальшивое Реформатское княжество. И если мы полностью отдадим себя в руки Алгарве, если мы изгоним каунианских беженцев и сделаем все, что в наших силах, чтобы помочь людям Мезенцио окончательно захватить порт Глогау ...”

Шазли скорчила кислую мину. “Я не собираюсь изгонять этих преступников”, - заявил он, и Хаджжадж сделал все, что мог, чтобы удержаться от того, чтобы не захлопать в ладоши. Король продолжал: “Учитывая, что альгарвейцы так упорно сражаются на юге, смогут ли они взять Глогау сейчас, даже с нашей помощью?”

“Вам было бы лучше спросить генерала Ихшида, чем меня”, - ответил Хаджжаджж.

“Возможно, я так и сделаю”, - сказал король. “Но я также хочу знать твое мнение.Ты не воин, но вполне можешь знать о том, как устроен мир, больше, чем любой другой человек на свете”.

“Если это так, то мир в худшем состоянии, чем даже я представлял”, - сказал Хаджжадж, в целом искренне. Его повелитель поднял бровь, ожидая, когда он продолжит. После минутного раздумья он сделал: “По моему непрофессиональному мнению, альгарвейцы перебросили все свои ударные силы на юг. Если они победят там и после победы у них что-нибудь останется, мы можем увидеть, как весной они снова двинутся сюда, на север. Я очень сомневаюсь, что они смогут что-либо предпринять до этого ”.

“Что бы мы в конечном итоге ни сделали, нам не нужно решать сразу”, - сказал Кингшазли, и Хаджадж кивнул. Шазли улыбнулся. “Хорошо”.

“Да”, - сказал Хаджадж. “Мы сражались с Ункерлантом, и мы также сражались с Альгарве, сражались за то, чтобы оставаться сильными сторонами и хотя бы отчасти хозяевами своей судьбы, а не беспомощными ничтожествами, как янинцы. На данном этапе событий ты можешь представить, чтобы король Цавеллас отказал Мезенцио в чем-либо?”

Изогнутые ноздри Шазли раздулись; его губы презрительно скривились. “Если бы Мезенцио сказал Цавелласу отправить свою дочь-девственницу в солдатский бордель, Цавеллас бы это сделал. Я не хочу, чтобы Зувайза был так обязан Алгарве ”.

“География делает это менее вероятным для нас, чем для янинцев, но я понимаю, о чем вы говорите, ваше величество, и я согласен”, - сказал Хаджжадж. “География заставляет нас беспокоиться об Ункерланте, худшей удаче”.

“Мы свободны от короля Свеммеля”, - сказал Шазли. “Если эта война закончится тем, что мы освободим и Свеммеля, и Мезенцио, мы не так уж плохо справились, что бы еще ни случилось. Я знаю, что вы продолжите работать в этом направлении”.

“От всего сердца”, - сказал Хаджжадж и поднялся на ноги: он распознал увольнение, когда услышал его. Шазли кивнул. Хаджжадж поклонился и покинул королевское присутствие.

Он не успел сделать и полудюжины шагов из королевской аудиенц-палаты, как к нему бочком подошел управляющий и спросил: “И какова воля его величества, ваше превосходительство?”

“Я уверен, что он сообщит тебе об этом в то время, когда сочтет нужным”, - ответил Хаджадж. Лицо управляющего вытянулось; он не выглядел так, будто получил столь суровый отпор. Хаджжадж улыбнулся, но только внутри, где этого не было видно.Он отбивался от любопытных придворных до тех пор, пока управляющий был жив.

Когда министр иностранных дел Зувейзи вернулся в свой кабинет, его секретарь спросил: “Есть что-нибудь новое, ваше превосходительство?”

Теперь Хаджжадж действительно улыбнулся, чтобы весь мир, или, по крайней мере, Кутуз, увидел. “Не очень сильно”, - сказал он. “Мы идем дальше и делаем все, что в наших силах, пока один день следует за другим. Что еще остается?”

С дерзкой ухмылкой Кутуз переложил эти последние два предложения на мотив традиционной песни зувайзи о пастухе верблюдов, тоскующем по возлюбленной, которую он не мог навестить. “И пусть нам повезет больше, чем ему”, - закончил секретарь.

“Это было бы хорошо”, - согласился Хаджжадж. “Ты, конечно, во всех отношениях такой же странствующий сын пустыни, как и я”. В наши дни относительно немногие зувайз были жеребцами. Многие жили в Бишахе и других городских центрах, и их жизнь больше походила на жизнь других оседлых дерлавейцев, чем на жизнь их странствующих предков.

Кутуз тоже это понял. “О, действительно, ваше превосходительство. Я провожу каждую свободную минуту, катаясь на верблюде от одного источника воды к другому”.

“Поскольку у вас здесь нет свободного времени, ” сказал Хаджадж, - прошу вас, будьте добры выяснить, может ли генерал Ихшид встретиться со мной на несколько минут, здесь или в его собственном кабинете”.

“Как вы скажете, ваше превосходительство, так и будет”. Цветистый язык Кутуза тоже мог прийти прямиком из пустыни. Хаджжадж наклонился и потер зад, как будто слишком долго ехал на верблюде.Смеясь, Кутуз активировал свой кристалл и заговорил с одним из помощников генерала Ихшида. Он повернулся к Хаджаджу. “Генерал говорит, что, если вы не возражаете подняться туда, он может видеть вас напрямую”.

“Я не возражаю”, - сказал Хаджжадж. “Мы старики, Ихшид и я; он не заставил бы меня идти без уважительной причины”.

Солдаты суетились в штаб-квартире Ихшида и выходили из нее, которая выглядела определенно более оживленной, чем министерство иностранных дел. Коренастый седой генерал с поклоном проводил Хаджжаджа в его собственный кабинет и закрыл за ними дверь. “Садись, устраивайся поудобнее”, - сказал он и подождал, пока Хаджадж разложит гору подушек на полу. Затем, с военной резкостью, Ихшид перешел к делу: “Хорошо, ваше превосходительство, о чем вы не хотите говорить сейчас о кристалле?”

“Ты хорошо меня знаешь”, - сказал Хаджадж.

“Я бы лучше, после всех этих лет”, - ответил генерал Ихшид. “И вы все еще не ответили на мой вопрос”.

“Я сделаю это, не бойся”, - сказал Хаджжадж. “Мы с его величеством обсуждали шансы альгарвейцев взять Глогау с нашей помощью или без нее”.

“Были ли вы?” Брови Ихшида поднялись. “И каковы были ваши взгляды на этот предмет?”

Хаджжадж сделал все возможное, чтобы его лицо ничего не выдало. Он сказал: “Я бы предпочел услышать ваше неприкрашенное мнение, если вам угодно”.

Ворчание Ихшида могло быть смехом или гневом. “Боишься, что я опрокину на тебя флюгер? Может быть, ты знаешь меня не так хорошо, как думаешь”. Хаджжаджж обругал себя и застыл с неподвижным лицом. После бессловесного ворчания Ихшид сказал: “Они не смогут сделать этого в этот предвыборный сезон, это уж точно. Они раздели север и центр догола, как зувайзи, чтобы освободить драконов, бегемотов и остряков для продвижения к Маммин-Хиллз ”.

“Они заставили Ункерланта сделать то же самое”, - отметил Хаджадж.

“Я не отрицаю этого”, - сказал Ихшид. “Но ункерлантцы просто пытаются удержаться в Глогау. Они не пытаются вырваться. Тебе не нужно так много, чтобы держаться, потому что страна сражается вместе с тобой, если ты понимаешь, что я имею в виду ”.

“Хорошо”, - сказал Хаджжадж, испытав немалое облегчение, обнаружив, что суждение Икшида подтверждает его собственное. “Еще один вопрос: захватят ли альгарвейцы Сулинген?

“Они уже забрали это, или, во всяком случае, забрали большую часть этого”, - ответил Ихшид.

“Это не то, о чем ты хочешь спросить. Ты хочешь спросить, останется ли у них что-нибудь, чтобы перебросить через Вольтер, когда они закончат зачистку города, и останется ли у людей Свеммеля что-нибудь, чтобы бросить в них, пока они пытаются это сделать?” Он ждал. Хаджжадж послушно задал ему эти два вопроса. Ихшид криво усмехнулся. “Ваше превосходительство, я не имею ни малейшего представления. Если бы мы заранее знали, чем обернется война, нам, как правило, не пришлось бы в ней сражаться ”.

“Я благодарю тебя”. Хаджжадж склонил голову перед генералом. “Воистину, ты - источник мудрости”.

Ихшид погрозил ему указательным пальцем. “Ты все время такой чертовски умный, Хаджжадж - ты знал, кто победит, когда "рыжие" возьмут Валмиеру?" Они тоже пытались уйти на восток в последнюю войну, и это, черт возьми, не сработало. Валмиерцы тоже не думали, что на этот раз это сработает. Оказалось, что они были неправы”.

“Так оно и было”. После некоторого раздумья Хаджадж снова кивнул. “Очень хорошо.Я принимаю твою точку зрения. Поскольку мы не можем знать, что произойдет, пока это не произойдет, нам лучше быть максимально готовыми ко всем возможностям ”.

“Вот вы где”. Теперь генерал Ихшид лучезарно улыбнулся ему. “Я всегда знал, что вы умный парень, ваше превосходительство. И вы продолжаете это доказывать”.

“Должен ли я?” Хаджжадж почесал затылок. “Достаточно легко понять, что хочет сделать. Как это сделать? Это совсем другой вопрос, генерал”.

“Ты найдешь способ”, - сказал Ихшид. “Я пока не знаю, что это такое, и ты тоже не знаешь, но ты найдешь. И Зувайзе будет лучше с вами как с иностранным министром, чем нам было бы без вас ”.

Хаджжадж обдумал это. Без ложной скромности он решил, что Ихшид, скорее всего, прав. Он отвесил генералу сидячий поклон. “Вы оказываете мне большое содействие”.

“Ты, вероятно, заслужишь это”. Ихшид открыл один из своих настольных чертежей. Как и у Хаджжаджа, его стол стоял низко над землей, так что он мог работать за ним, сидя на полу. Из ящика стола он достал приземистую банку с абрикосовым бренди по-венгерски и пару глиняных чашек. Он налил им обоим до краев, затем протянул одну Хаджаджу. “А теперь, ваше превосходительство, что мы будем пить?”

На этот раз Хаджжадж ответил сразу: “За выживание”. Ихшид кивнул и поднял свой кубок в знак приветствия. Они оба выпили крепкий алкоголь. Когда Икшид снова предложил кувшин, Хаджадж не сказал "нет".


Эалстан и Ванаи шли рука об руку по улицам феОфорвика. Он все еще был ошеломлен всякий раз, когда смотрел на нее; с ее отвратительной маскировкой она могла бы быть его сестрой, недавно приехавшей из Громхеорта. Но то, что она выглядела как Конбердж, было в глазах мира мелочью. То, что она выглядела как фортвежанка, любая фортвежанка, имело гораздо большее значение.

В свободной руке Ванаи несла плетеную корзинку. Она подняла ее и улыбнулась. “Интересно, какие грибы мы найдем”, - сказала она.

“Я тоже”. Эалстан тоже нес корзину. “Хотя, наверное, мы вышли слишком рано. Осенние дожди едва начались. Через пару недель все наладится”.

“Мне все равно”, - сказала Ванаи. “Мы можем пойти куда-нибудь и тогда, если ты хочешь.Я никогда не откажусь сходить за грибами. Но я хочу начать пораньше”.

Он сжал ее руку. Она была заперта в квартире большую часть года. Он не мог винить ее за то, что она ушла под любым предлогом или вообще без него. И они были не единственными людьми на улице с корзинами в руках и выражением счастливого предвкушения на лицах. В Фортвеге люди считали, что стоит воспользоваться любым шансом добыть грибы.

“Вот тот парк, о котором я тебе рассказывал”. Эалстан указал на голову. Траву в парке давно не подстригали - вероятно, с тех пор, как ункерлантцы захватили Эофорвик, и почти наверняка с тех пор, как альгарвианцы изгнали ункерлантцев на запад. “Смотри - это хороший большой участок земли. Мы могли бы найти здесь почти все, что угодно”.

Ванаи выглядела недовольной. Эалстан знал, почему она это сделала. Прежде чем он успел что-либо сказать, она сделала это за него: “Я знаю, что мы не можем выйти в сельскую местность. Все не продлится достаточно долго, чтобы позволить нам ”.

Вещи. Она не хотела говорить о заклинании, не так многословно, не там, где другие люди могли услышать. Эалстан не сомневался, что это было мудро. Как раз в этот момент мимо прошла пара альгарвианских конюшен. Ванаи вздрогнула. Эалстан продолжал держать ее за руку и не отпускал ее. Он нашел способ досаждать рыжеволосым: держа в руках корзинку, он улыбнулся и сказал: “Может, вам чего-нибудь купить?”

Констебли достаточно понимали по-фортвежски, чтобы понять, что он имеет в виду. Они скорчили ужасные рожи и покачали головами. “Как они могут есть эти отвратительные твари?” один из них что-то сказал другому на их родном языке.Второй констебль нахмурился с экстравагантным выражением альгарвейца. Эалстан не подал виду, что понял.

“Это было чудесно”, - прошептала Ванаи, отчего Эалстан почувствовал себя вдвое выше, чем был на самом деле, вдвое шире в плечах и в тяжелой броне, как у бегемота. Он наклонился и быстро поцеловал ее. Это было совсем не похоже на поцелуй с Конберджем.

“В парке нам может быть так же хорошо, как и в любом другом месте”, - сказал Элстан. “Мы не знаем здесь хороших мест для охоты, как в окрестностях Кромхеорта и Ойнгестуна”.

“Может быть”. Голос Ванаи звучал неубедительно. Но затем она просветлела. “Смотри.Там есть небольшая дубовая роща”. Когда она улыбалась той особенной улыбкой, она тоже на самом деле не была похожа на Конберджа; ни одна улыбка его сестры никогда так не горячила кровь Эалстана. С легким вздохом Ванаи продолжила: “В центре города, вероятно, было бы слишком многолюдно”.

“Полагаю, ты права”, - сказал Эалстан, и сожаление в его голосе заставило Ванаи рассмеяться. Подумав об этом, он тоже рассмеялся. Они всегда могли вернуться в квартиру, где они были бы уверены в уединении, и где кровать была намного удобнее травы и опавших листьев. Несмотря на это, глядя в сторону низкорослых деревьев, у него было ощущение упущенного шанса.

“Что ж, даже если мы не сможем найти возможности для этого здесь, давайте посмотрим, что мы сможем найти”, - сказала Ванаи. Она пробиралась по траве, опустив голову, пристально глядя: поза охотника за грибами на охоте. У Эалстана была такая же поза. То же самое делали многие другие люди, прогуливаясь по парку поодиночке и небольшими группами.

Все они фортвежцы, понял Эалстан. Каждый год до этого он время от времени замечал светлые головы среди темных: каунианцы в Фортвеге любили грибы так же сильно, как жители Фортвега. Но теперь каунианцы в Эофорвике оставались запертыми в том районе, в который их загнали альгарвейцы. Так на них было легче нападать всякий раз, когда рыжеволосым нужно было украсть немного жизненной энергии, чтобы привести в действие свое колдовство, направленное против ункерлантцев.

Ванаи наклонилась, как будто собиралась прыгнуть, и достала пару грибов. “Луговые грибы?” Спросил Эалстан - почти такие же обычные, как трава, они были лучше, чем никаких грибов, но это было все, что он мог сказать о них. Ванаи покачала головой и подняла корзину, чтобы он мог получше рассмотреть. “О”, - сказал он. “Конские грибы”. Они были близкими родственниками луговых грибов, но более вкусными, со вкусом, который напомнил ему толченые семена аниса.

“Сегодня вечером я обжарю их на оливковом масле”, - сказала Ванаи, и Элстан заулыбался в предвкушении. Кто-то другой, не слишком далеко, наклонился и бросил грибы в свою корзину, как Ванаи бросила конские грибы в свою.Кивнув в сторону мужчины, она пробормотала: “Знаешь, он может быть каунианином”.

Парень не был похож на каунианца. Он выглядел как афортвежанин примерно на полпути между возрастом Эалстана и его отца, но ему повезло больше, чем им когда-либо. Но Ванаи была права. Элстан тихо сказал: “Ты сделал кое-что замечательное, когда передал это через аптекаря”. Он также не стал упоминать заклинание там, где кто-то другой мог услышать.

“Я надеюсь, что сделала”, - ответила Ванаи. “Я не могу знать наверняка.Может быть, он не сделал того, что обещал. Но, о, я надеюсь!”

Возможно, воодушевленные этой надеждой, они действительно забрели в дубовую рощу.Там Эалстан поцеловал Ванаи, но и только. Он нашел несколько вешенок на стволе дуба и срезал их маленьким ножом, который носил на поясе. Пиная сучковатые корни дерева, он сказал: “Там, внизу, могут расти трюфели”.

“Да, и там тоже может быть зарыта сотня золотых монет”, - сказала Ванаи. “Ты думаешь, это стоит того, чтобы копать?”

“Нет”, - признался он. “Но если бы на том корне было несколько больших трюфелей, они стоили бы намного больше, чем сотня золотых монет”.

Когда они вышли на дальнюю сторону дубовой рощи, то направились к мраморной конной статуе короля-воина в два раза больше в натуральную величину, обращенной лицом на запад, в сторону Ункерланта. “Это Плегмунд, не так ли?” Спросила Ванаи.

“Больше никто”. Рот Эалстана сжался. Его мнение о великом правителе Фортвейна резко упало, когда альгарвейцы назвали свою марионеточную бригаду в его честь, а затем еще раз, когда к ней присоединился Сидрок. “На базе должна быть мемориальная доска, рассказывающая, каким героем он был”.

Но там не было патинированной бронзовой таблички, только ненасыщенный прямоугольник на камне, указывающий, где одна из них была. И пара каменных оснований, которые поддерживали бронзу, теперь стояли отдельно, ничего не поддерживая. Ванаи поняла почему раньше, чем Эалстан. “Должно быть, альгарвейцы забрали металл, чтобы использовать его в своем оружии”, - сказала она.

“Жалкие воры”, - прорычал Эалстан. После трех лет войны он и представить себе не мог, что люди Мезенцио могут дать ему новые причины презирать их, но они сделали это.

А затем из-за статуи короля Плегмунда кто-то позвал его по имени. Он слегка подпрыгнул; мало кто в Эофорвике знал его достаточно хорошо, чтобы узнать. Но там был Этельхельм, выходящий из группы охотников за грибами. Пара из них хотела пойти с ним, но он махнул им рукой, чтобы они вернулись. “Привет”, - сказал он с широкой дружелюбной улыбкой и пожал руку Эалстана. Его взгляд метнулся к Ванаи. “А кто твоя симпатичная подруга?”

В его голосе слышалась резкость. Эта резкость означала следующее: Итак, ты бросил свою каунианскую леди и нашел себе милую, безопасную фортвежскую девушку, а?Тогда тебе лучше больше не насмехаться надо мной за то, что я заигрываю с альгарвейцами.

“Это Телберге”, - ответил Эалстан: первое фортвежское название, которое пришло ему в голову. Он не ожидал встретить кого-нибудь, кто знал его, и он действительно не ожидал встретить кого-нибудь, кто знал что-нибудь о Ванаи. Он пожалел, что рассказал Этельхельму меньше. Поскольку он этого не сделал, ему пришлось извлечь из этого максимум пользы. “Тельберге” - ему было интересно, как бы Ванаи отнеслась к тому, что он дал ей имя - ”ты знаешь, кто это?”

“Почему, нет”, - ответила Ванаи. Может быть, она даже говорила правду; в конце концов, она видела Этельхельма только один раз. Правда это или нет, но в ее голосе звучало вежливое любопытство, а не испуг, и Эалстан восхитился ее хладнокровием.

Он также думал, что здесь ему сойдет с рук переигрывание. Сделав паузу, он сказал: “Ну, милая, я говорил тебе, что подбирал актеров для знаменитого "Этельхельма". Вот он, во плоти”.

Ухмыляясь, Этельхельм тоже принял позу, как будто собирался согнуться над своими барабанами. Глаза Ванаи - теперь карие, а не голубые - расширились. “Правда?” она вздохнула, а затем начала бормотать о том, как сильно ей нравятся песни Этельхельма.Эалстан восхищался ее исполнением, не в последнюю очередь потому, что знал, что она на самом деле думала о фортвежской музыке.

Когда она перестала изливаться, Этельхельм улыбнулся ей и кивнул Эалстану. “Я не буду тебя задерживать”, - сказал он. “Просто хотел сообщить тебе, что я заметил тебя здесь, и познакомиться с твоим другом”. На последней фразе в его голос вернулись жесткие нотки. Эалстану стало интересно, заметила ли это Ванаи. Будь она просто Телберджей, сладким пушком, она бы этого не сделала. Эалстан был уверен в этом.

“Я так рада с вами познакомиться”, - выпалила она, ни с того ни с сего, как будто она была всего лишь пушинкой. “Удачи тебе в охоте за грибами”. Этельхельм усмехнулся и помахал ей рукой, возвращаясь к своим... друзьям? Окружение? Эалстану стало интересно, осознает ли лидер группы разницу в эти дни.

Как только Этельхельм оказался вне пределов слышимости, Эалстан сказал: “Может быть, нам стоит вернуться на квартиру”.

Он задавался вопросом, попытается ли Ванаи отговорить его от этого, но она этого не сделала.“Да, может быть, нам лучше”, - сказала она. Они не убежали; это могло привлечь внимание Этельхельма. Но, после того как они снова углубились в дубовую рощу, она остановилась и посмотрела на Эалстана. “Телберге, да?”

“Мне жаль”, - сказал он. К его облегчению, она пожала плечами. Он продолжил: “Я не думал, что что-то подобное случится. Хвала высшим силам, мы справились с этим”.

Ванаи кивнула. Они прошли еще несколько шагов. Затем она сказала: “Он думает, ты избавился от каунианской девушки, которую ты когда-то знал”. Эалстан мог только кивнуть. Рот Ванаи сжался. “Мне не нравится, что он подумает о тебе из-за этого”.

“Он подумает, что я сдаюсь, так же, как и он”, - ответил Эалстан.

“Это то, что я имела в виду”, - резко сказала Ванаи. Она сделала еще несколько шагов и снова пожала плечами. “Может быть, это к лучшему. Теперь он не будет думать, что должен удержать тебя, потому что ты с блондинкой.” Эалстану пришлось снова кивнуть. Он ненавидел думать в таких терминах, но любой, кто этого не делал, подвергал опасности только себя.

Вскоре после того, как они покинули парк, он купил газетный лист, чтобы отвлечь их обоих от тревоги, которую они испытывали, как и по любой другой причине. В газете "Ньюс", конечно, было напечатано то, что альгарвейцы хотели, чтобы фортвежцы прочитали. Обращение короля Мезенцио возглавляло заголовки. “Я хотел добраться до Волтера, и я добился этого”, - прочитал вслух Эалстан. “Мы в Зулингене, потому что это жизненно важный город. Там есть огромный металлургический завод, и это порт для доставки киновари. Вот почему я хотел запечатлеть это, и, знаете, какими бы скромными мы ни были - мы сделали это. Осталось всего несколько крошечных кармашков, и мы достанем и их.Время не имеет значения. Ни один корабль больше не поднимается по Волтеру, и это главное ”.

“Он прав?” Теперь Ванаи казалась обеспокоенной.

Эалстан тоже был обеспокоен. “Надеюсь, что нет”, - сказал он и пожалел, что купил этот выпуск новостей.


Пекка пожалела, что ей пришлось приезжать в Илихарму для ее последнего набора экспериментов. Но вряд ли она могла попросить Сиунтио и Ильмаринена спуститься к Каяни, не тогда, когда они были немощными стариками, а она молодой, сильной и здоровой. В столице также были библиотеки гораздо лучше, чем в городском колледже Каджаани, и лаборатории с более причудливой магической аппаратурой. Поездка имела хороший логический смысл.

Она все еще жалела, что не могла остаться дома. Теперь Элимаки приходилось следить за Уто весь день; она не могла вернуть его Лейно вечером, потому что Лейно учился искусству передовой магии. Пекка знала, как сильно она просила о своей сестре. Я    должна найти способ загладить свою вину перед ней, подумала она, не в первый раз, когда ее лей-линейный караван подъехал к складу в центре Илихармы.

Ильмаринен стоял и ждал на платформе, когда она сойдет. “Добро пожаловать, добро пожаловать”, - сказал он, протягивая руку к ее саквояжу. “Если хоть немного повезет, на этот раз мы превратим весь мир в пепел - и тогда мы научим Лагоаншоу делать то же самое”. Его улыбка была широкой, яркой и полной язвительности.

“Ты бы предпочел, чтобы альгарвейцы научились первыми?” Ответила Пекка.Ее волна охватила Илихарму. “Посмотри, что они сделали со старой магией. Если новизна - это то, что мы думаем, и если они узнают об этом...”

Ильмаринен перебил ее: “Мы не знаем, насколько они близки. Мы не знаем, работают ли они над этим вообще. Мы знаем, что лагоанцы найдут какой-нибудь способ обмануть нас, если узнают то, что известно нам.”

“Нет, мы этого не знаем”, - ответил Пекка с некоторым раздражением. “Мы уже проходили по этой лей-линии раньше. И мы знаем недостаточно, чтобы создать новую магию для нас, пока нет. Может быть, лагоанцы помогут нам найти остальное из того, что нам нужно.”

“Скорее всего, они украдут это у нас”, - сказал Ильмаринен.

Вместо того, чтобы продолжать спорить, Пекка прошла мимо него с платформы к выходу из депо. Это заставило его поспешить за ней и было слишком занято, чтобы жаловаться. Когда он выскочил на улицу, чтобы поймать такси, она мило улыбнулась и сказала: “Большое вам спасибо”.

“Тебе потребовалась бы целая чертова неделя, прежде чем ты ее получил”, - сказал Ильмаринен. Ворчание по поводу одного, казалось, устраивало его так же, как и ворчание по поводу другого. Он повысил голос, чтобы отдать приказ наемному работнику: “Принцип”.

“Есть, сэр”, - сказал парень и щелкнул поводьями, чтобы тронуть свою лошадь.

Рабочие на строительных лесах и в траншеях все еще трудились над устранением повреждений, полученных Илихармой во время колдовской атаки прошлой зимой, но их было меньше, чем во время ее последнего визита. Каждый день все больше и больше куусаманцев поступало на службу к Семи Принцам. Пекка знала это слишком хорошо; каждая ночь, когда она спала одна, напоминала ей об этом.

Той ночью она спала одна в Княжестве, в большей роскоши, чем наслаждалась бы дома. Это не привело ее в восторг. Она бы променяла все это на Лейно, который был рядом с ней, но знала, что ей пришлось бы добираться до Илихармы, даже если бы ее муж остался в своем колледже в городе Каджаани.

Утром в обеденном зале отеля она съела копченого лосося и рулет с кольцами красного лука. Горячий травяной чай хорошо сочетался с деликатесной рыбой. Это также помогло ей защититься от холодного моросящего дождя, который начал накрапывать ночью.

Когда она ела, в столовую вошел мастер Сиунтио в сопровождении высокого рыжеволосого мужчины, который передвигался с помощью пары костылей и одной здоровой ноги. Пожилой маг-теоретик помахал Пекке рукой. “Привет, моя дорогая”, - сказал он, спеша к ее столу. Затем он переключился с куусаманского на классический каунианский: “Госпожа, я имею честь представить вам мага первого ранга Фернао из Лагоаса”.

“Для меня большая честь познакомиться с вами, госпожа Пекка”. Как и любой маг первого ранга, Фернао хорошо говорил на универсальном языке науки. Он продолжал: “Я знаю несколько языков, но, боюсь, Куусаман не входит в их число. Я приношу извинения за свое невнимание”.

Пекка встала и протянула ей руку. Немного неловко Ферна передвинул свой костыль, чтобы освободить свою руку и пожать ее. Он возвышался над ней, но его раны, вежливая речь и узкие, раскосые глаза делали его похожим на человека в большей безопасности, чем он мог бы быть в противном случае. Она сказала: “Не нужно извинений.Каждый находится в неведении относительно очень многих вещей ”.

Он склонил голову. “Вы добры. Я не должен быть невежественным в языке королевства, которое я посещаю. Переписываться с тобой на классическом каунском - это достаточно хорошо, но я должен уметь пользоваться твоим языком лицом к лицу ”.

Пожав плечами, Пекка ответил: “Я достаточно хорошо читаю по-лагоански, но мне не хотелось бы пытаться говорить на нем. И, - она улыбнулась, - когда мы переписывались, нам почти нечего было сказать, независимо от того, сколько времени у нас ушло на то, чтобы это сказать. Не могли бы вы оба присесть и позавтракать со мной?” Другая мысль пришла ей в голову; она спросила Фернао,“ Ты не мог бы присесть?”

“Осторожно”, - ответил он. “Медленно. Иначе я окажусь на полу, даже не получив удовольствия сначала напиться ”. Сиунтио вытащил для него стул. Он тоже сел именно так, как и обещал. К нам поспешил официант. Парень доказал, что знает лагоанский, что не сильно удивило Пекку - путешественники из многих стран останавливались в Княжестве, и персонал хостела должен был быть в состоянии удовлетворить их потребности.

Сиунтио сказал: “Фернао уже высказал несколько предложений, которые, на мой взгляд, хороши; наши эксперименты будут продвигаться лучше и быстрее, потому что он здесь”. Он говорил на классическом каунианском, как будто был крупным блондином, похищенным колдовством из времен расцвета Империи. Пекка был уверен, что он тоже свободно говорил по-лагоански, но здесь он его не использовал.

“Ты слишком щедр”, - сказал Фернао. Официантка принесла ему лосося, а для Сиунтио - булочку с маслом. Лагоанский маг подождал, пока человек уйдет, затем продолжил: “У вас, здешних людей, есть двухлетняя фора по сравнению с остальной частью мира. Я спешу, как могу, но я знаю, что все еще отстаю от тебя ”.

“Ты очень хорошо справился”, - сказал Сиунтио. “Даже мастер Ильмарин сказал мне то же самое”.

“Он не рассказал мне так много”, - сказал Фернао, откусив кусочек копченого лосося. Когда он решил показать это, на его лице появилась кривая усмешка. “Конечно, я всего лишь лагоанец”. Он съел еще немного лосося с луком. “Ты даже не представляешь, насколько это лучше, чем поджаренный - на самом деле наполовину обугленный - верблюжий горб”.

Он был прав; Пекка никогда не пробовал кэмела и не имел большого желания пробовать его. Однако в чем-то другом, что он сказал, он вполне мог ошибиться. “Возможно, у нас есть преимущество на два года перед вами, - сказал ему Пекка, - но вы уверены, что у нас есть преимущество на два года перед альгарвейцами? Хотел бы я быть таким”.

Гримаса Фернао наводила на мысль, что он все-таки откусил кусочек кэмела. “Нет, я в этом не уверен”, - признался он. “Я не видел альгарвейских журналов, датируемых с тех пор, как Лагоас объявил войну, и "Маги Мезенцио", возможно, публикуют не больше, чем вы”.

“Я полагаю, что альгарвейцы не очень быстро перемещаются по этой лей-линии”, - сказал Сиунтио, уже не в первый раз. “Они вложили столько труда в свою смертоносную магию, я думаю, это занимает большинство их магов”.

“Это имеет смысл, ” сказал Фернао, “ но не все, что имеет смысл, является правдой”.

“Я болезненно осознаю это”, - сказал Сиунтио. “Если бы не я, работы Ильмаринена было бы достаточно, чтобы доказать это”.

“Я полагаю, он будет ждать нас в университете?” - Спросила Пекка.

“Да, если только он не ушел в приступе досады”, - ответил Сиунтио.Пекка закусила губу. С Ильмариненом это было чем угодно, но только не невозможным. Буциунтио продолжал: “Я действительно ожидаю найти его там”.

Фернао ел быстро, как будто боялся, что альгарвейский маг может начать экспериментировать, пока он смакует копченого лосося. Вставать со стула было еще более неловким процессом, чем садиться на него. Пекка подписала квитанцию на все три завтрака. Семь принцев могли себе это позволить.

Ей и Сиунтио пришлось помочь Фернао сесть в такси. Он вздохнул, сказав: “Я не привык быть обузой для всех вокруг меня”. Пекка и Сиунтио оба заверили его, что он ничего подобного не имел, но он, казалось, не был расположен слушать. Какое-то время он мрачно сидел, пока такси мчалось по улицам Илихармы. Наконец, он заметил: “Я слышал, что альгарвейцы нанесли тебе тяжелый удар, но я не предполагал, что он был таким тяжелым, как этот”.

“Это могло случиться и с Сетубалом”, - сказал Пекка.

“Это почти произошло”, - ответил лагоанский маг. “Люди Мезенцио разбили лагерь убийц через Валмиерский пролив от нашего города, но мы совершили на него набег и освободили большую часть тамошних каунианских пленников. Мы внимательно следим, чтобы они не попытались снова ”.

Размышляя вслух, Пекка сказал: “Если они разработают правильные заклинания, я задаюсь вопросом, должны ли они быть настолько физически близки, как они, кажется, верят. Разве они не могли бы передавать силу магии по лей-линии?”

Она сидела, довольно тесно зажатая между Фернао и Сиунтио. Оба мужчины посылали ей взгляды, полные ужаса. Фернао сказал: “Они начали использовать свое волшебство в Ункерланте, где лей-линий мало и они далеко друг от друга. Вполне может быть, что мы должны благодарить за это высшие силы”.

“И что есть у принесенных в жертву каунианцев, за что следует благодарить высшие силы?” Спросил Сиунтио. Фернао выглядел так, словно надкусил один из кислых цитрусовых, которые елгаванцы используют для ароматизации вина. Он ничего не ответил.

Когда они добрались до колдовской лаборатории, которая была почти уничтожена альгарвейской атакой, они обнаружили, что Ильмаринен поджидает их. Он откинул голову назад, чтобы посмотреть вниз - или, скорее, вверх - на нос Фернао. “Пришел посмотреть, как это делается, не так ли?”

“Да”, - невозмутимо ответил лагоанский маг. “В конце концов, кто я еще, как не вор?”

Ильмаринен начал возвращаться с чем-то острым. Прежде чем он смог, Сиунтио отвел его в сторону и заговорил с ним тихим голосом. По тому, как он неожиданно уставился на Пекку, она смогла сделать хорошую догадку относительно того, что сказал ему Сюнти. Ильмаринен сказал: “Это неприятная мысль, моя дорогая. Я тот, кто должен был это придумать ”.

Пекка улыбнулась своей самой очаровательной улыбкой. “Я уверена, что вы бы так и сделали, мастер Ильмаринен, если бы не были слишком заняты, злясь из-за Фернао”.

Все они говорили на куусаманском, но лагоанский маг уловил его имя. “Что это было?” - спросил он. Пекка перевел для него. Он сказал: “Тебе не нужно защищать меня, госпожа; я могу сам о себе позаботиться. И я тоже потратил некоторое время на то, чтобы злиться из-за мастера Ильмаринена, так что он имеет право злиться из-за меня ”.

“Не указывай мне, на что я имею право”, - огрызнулся Ильмаринен; как и Юнтио, он мог использовать классический каунианский не только для передачи идей, но и почти так, как если бы это был его родной язык.

“Должны ли мы приступить к эксперименту?” Спросил Сиунтио. “Каждый раз, когда мы ссоримся между собой, выигрывают альгарвейцы”.

“О, да, это решит все”, - сказал Ильмаринен. “Мы в мгновение ока заставим Мезенцио спрятаться под кроватью”.

“Возможно, мы сможем подтвердить фактические последствия серии расхождений для половины образцов на отрицательной оси”, - сказал Сиунтио.

“Вы знаете, кто они”, - сказал Ильмаринен. “Вы все знаете, кто они. Вы просто не хотите этого признавать. Даже когда вам там утерли нос, вы не хотите в это верить. Чертовы трусы, многие из вас ”.

“Я верю в это”, - сказал Фернао. “Я хочу выяснить, что мы можем с этим сделать”.

К удивлению Пекки, Ильмаринен просиял. “Ну, что ты знаешь?Может быть, ты все-таки не такой уж никчемный”. Единственное, что сделал другой Фернао, - согласился с ним в двух предложениях. Размышляя об этом, Пекка изо всех сил старалась не рассмеяться вслух. Да, во многих отношениях Ильмаринен и ее маленький сын Уто были очень похожи.


Левиафан Корнелу схватил кальмара. Жизнь всех видов кишела в холодных водах Узкого моря. Несмотря на его резиновый костюм, несмотря на магию, которая помогала ему защищаться, сегодня эти воды казались необычайно холодными. Возможно, это было его воображение. Воображение или нет, сибианский изгнанник жалел, что его лагоанские хозяева не выбрали более теплое время года, чтобы отправить его в путь.

Всякий раз, когда "левиафан" всплывал на поверхность, Корнелу настороженно оглядывался по сторонам. В этих водах безраздельно властвовали альгарвейский флот и альгарвейские драконопасы.Моряки и люди на драконах, которые служили королю Мезенцио, вполне могли принять его за своего. Он надеялся, что они примут, но он намеревался сделать все возможное, чтобы исчезнуть, если они этого не сделают.

Он был особенно осторожен, когда пересекал лей-линию. Всякий раз, когда его амулет обнаруживал тонкий поток магической энергии, который составлял часть мировой сетки, он использовал его для поиска ближайших кораблей. Он еще не нашел ни одного, но это не заставило его прекратить поиски. Если он хотел вернуться в Сетубал, быть осторожным было хорошей идеей.

“И я действительно хочу вернуться в Сетубал”, - сказал он своему левиафану. Великий зверь продолжал плыть; будь это человек, он бы пожал плечами.Без сомнения, в открытом океане было счастливее.

Но тогда это было не свидание с Джанирой. Когда он был в Сетубале, Корнелю возвращался в закусочную, где она работала при каждом удобном случае. Он водил ее в мюзик-холл и на скачки единорогов. Он поцеловал ее - один раз. Только теперь, когда он собирался быть вдали от нее долгое время, он понял, насколько был сражен.

Дело было не только в том, что он мог говорить на своем родном языке и заставить ее понять. Дело было не только в том, что он отчаянно искал женщину после предательства Косташа. Он сказал себе, что это не так, во всяком случае. Он надеялся, что это не так.

Постукиванием он заставил левиафана встать на лапы, расширить горизонт, когда тот поднял свой передний конец - и его самого - из воды. Там, на севере, был материк Дерлавай. Он знал маленькую полоску земли, которая тянулась к нему - она лежала к западу от Лунгри, прибрежного городка в герцогстве Бари. После шестилетней войны Бари был отделен от Алгарве и получил самоуправление, но теперь он снова стал альгарвейским. Его возвращение к алгарвианскому союзу положило начало дерлавайской войне.

Корнелу направил "левиафан" дальше на юг. Он хотел быть уверенным, что ему достанутся мысы Янина, которые далеко выдавались в Узкое море с широким берегом. Чем ближе он подходил к земле, тем ближе он, вероятно, был к неприятностям.Он не хотел неприятностей, не в этом путешествии. Он не охотился за сбитыми альгарвианскими пожарными кораблями или альгарвейскими плавучими крепостями. Ему нужно было сделать доставку. Как только он это сделает, он сможет поспешить обратно в Сетубал.

Как он и надеялся, он обогнул мысы Янинан до того, как солнце село на северо-западе. С каждым днем оно оставалось над горизонтом все меньше, эффект усиливался высокими южными широтами, в которых он оказался.Дальше на юг, в земли Людей Льда, он скоро вообще перестанет подниматься.

Его левиафан спал глубоким сном. Он хотел бы сделать то же самое, но не тут-то было. Долгие путешествия на левиафане назад часто становились длиннее, потому что звери шли своей дорогой, когда люди, которые ехали на них, спали. Иногда они брали с собой двух всадников в длительные путешествия, чтобы убедиться, что этого не произойдет. Лагосцы не сочли нужным дать Корнелю товарища. Он задавался вопросом, что это говорит о важности миссии, которую они ему поручили.

Более того, он задавался вопросом, что, по мнению ункерлантцев, это говорило бы о важности миссии, возложенной на него лагоанцами.Ничего хорошего, если только он не ошибся в своей догадке. Он пожал плечами. Он следовал полученным приказам. Ункерлантцы были и всегда отличались умением выполнять приказы. Как они могли винить его?

После того, как он проснулся, первое, что он сделал, это посмотрел на луну. Она садилась на западе перед ним, отбрасывая серебристую полосу сияния через море. Он похлопал левиафана. “Ты плавал таким образом все время, пока я спал?” он спросил это. “Я надеюсь, что так и было. Так будет легче”.

Левиафан не ответил. Он просто продолжал плыть. Это была цель, для которой высшие силы сформировали его, и он превосходно выполнил свое предназначение.

Вскоре после восхода солнца у него был первый тревожный момент. "Левиафан" наткнулся на рыбацкую лодку, на которой развевался красно-белый флаг Янины.Это была парусная лодка, и в ней не использовалась магическая энергия, поэтому Корнелю не заметил ее, пока не увидел. Его рот сжался. Альгарвейцы, подлые сукины дети, какими они и были, вторглись в Сибиу с огромным флотом парусных судов и проникли в гавани его королевства именно потому, что никто не мог представить нападение, не основанное на магии.

Но янинцы, хотя они и не использовали мировую энергетическую сеть, доказали, что на борту их лодки было какое-то колдовство. Как только они увидели его - или, что более вероятно, увидели его левиафана, - они подбежали к яйцеметалке на корме рыболовной лодки, развернули ее к нему и пустили в ход.

Это было не слишком увлекательно; лодка была недостаточно большой, чтобы перевозить много людей. Яйцо, брошенное янинцами, пролетело далеко от цели, разорвавшись примерно на полпути между лодкой и "левиафаном" Корнелу. Им, похоже, было все равно - они тут же запустили в него еще одним.

“Хорошо!” - воскликнул он. “Я поверил тебе в первый раз”. Он повел "левиафан" курсом, который держался подальше от рыбацкой лодки.Янинцы никак не могли беспокоиться о лагоанцах в этих водах. Может быть, они боялись, что он ункерлантец. Но, насколько они знали, он мог быть одним из них. Они не пытались выяснить. Они просто попытались избавиться от него. И они тоже это сделали.

Как только он оставил их позади, он рассмеялся. Они, вероятно, говорили самим себе, какими замечательными героями они были. Судя по всему, что показала война, янинцы лучше убеждали себя в том, что они герои, чем на самом деле играли эту роль.

Рано утром следующего дня "левиафан" доставил "Корнелу" в юнкерлантерский порт Рисум. Лей-линейный патрульный катер и пара ункерлантерлевиатанцев проводили его в гавань. Над головой пролетел дракон, под брюхом у него были подвешены яйца. Он рассказал людям короля Свеммеля, кто он такой и откуда пришел.Они должны были знать, что он придет. Учитывая войну, которую они вели с Альгарве, он не предполагал, что может винить их за то, что они заподозрили его, но он думал, что они зашли в этих подозрениях дальше, чем следовало.

Райсум не был большим портом. Ни один из портов Ункерланта на Узком море не был большим, по стандартам, преобладающим дальше на восток. Все они посещались в течение нескольких месяцев в году. Это не позволило им приблизиться к своим участкам в Янине и Алгарве, которые лежали севернее. Райсум не смог бы долго оставаться чистым.

Как только Корнелу взобрался по веревочной лестнице на пирс, у которого отдыхал его левиафан, подбежал отряд солдат и нацелил на него палки. “Я твой друг, а не враг!” - сказал он на классическом каунианском - он не произнес ни слова об Ункерлантере.

Где угодно в восточном Дерлавае - даже в Алгарве, который убивал каунианцев, чтобы подпитывать свое колдовство, - он бы нашел кого-нибудь, кто понимал древний язык. Не здесь; ункерлантцы, приземистые и коренастые в своих длинных мешковатых туниках, болтали взад-вперед на своем собственном гортанном языке.

Он мог бы заговорить с ними на альгарвейском. Он сдержался, опасаясь, что из-за этого его сожгут на месте. И тогда ункерлантский офицер обратился к нему на альгарвейском: “Вы меня понимаете?”

“Да”, - ответил он с некоторым облегчением. “Я коммандер Корнелу из Сибийского флота, изгнанник, служащий в Сетубале в Лагоасе. Вы меня не ждете? Почему вы все ведете себя так, будто я яйцо, которое вот-вот лопнет и выбросит это место вон на те холмы?” Он указал на север и запад, в сторону невысоких холмов, которые очерчивали горизонт там.

“Что ты знаешь о Мамминг-Хиллз?” Ункерлантец спустился по веревке.

“Ничего”, - сказал Корнелу. Через мгновение он вспомнил шахты киннабара в тех холмах, но ему пришла в голову мысль, что изменение его ответа не обрадует офицера, сердито смотрящего на него. Он молчал.

Это оказалось хорошей идеей. Ункерлантец сказал: “Что ты нам принес?”

“Я даже не знаю. То, чего я не знаю, я не мог бы рассказать людям Мезенцио”, - сказал Корнелу. “Я слышал, что куусаманцы отдали его лагоанцам. Лагоанцы отдали его мне, и теперь я отдаю его тебе”.

“Куусаманцы, вы говорите?” Ункерлантский офицер просветлел; на этот раз Корнелу удалось сказать правильные вещи. “Да, это согласуется с моими инструктажами. Мы заберем это у вашего левиафана”. Он начал отдавать приказы солдатам на своем родном языке”.

Корнелу не понимал, что он говорит, но мог сделать хорошее предположение. “Их съедят, если они попытаются”, - предупредил он.

“Тогда мы все равно убьем левиафана и заберем его”, - ответил Юнкерлантер, как будто ему было все равно - и, вероятно, так оно и было.

Корнелу было все равно. Если бы что-нибудь случилось с левиафаном, он застрял бы в южном Ункерланте до конца своих дней.Сравнение изгнания в Сетубале с изгнанием в Рисуме напомнило ему о разнице между плохим и худшим. “Подожди!” - воскликнул он. “Если ты позволишь мне, я спущусь туда и принесу это для тебя сам”.

“Вам следовало взять это с собой”, - сердито сказал офицер.

“Возможно, ты подумал, что это яйцо, и выстрелил в меня”, - сказал Корнелюс. “Теперь ты доверяешь мне делать то, что нужно?”

Каждая линия тела Ункерлантца говорила о том, что доверчивый пришелец - особенно иностранец, говоривший по-альгарвейски и выглядевший как аналгарвианец - был последним, что он хотел сделать. Но на его тяжелом лице отразилось подозрение, он указал на веревочную лестницу и сказал: “Хорошо, продолжай - сделай это. Но делай это с большой осторожностью, иначе я не несу ответственности за то, что случится с тобой дальше ”.

Двигаясь медленно и осторожно, Корнелу спустился по веревочной лестнице.Его левиафан подплыл к нему, когда он нырнул в холодную воду. Он взял маленький рюкзак, прикрепленный к ремню безопасности левиафана. Она была маленькой, да, но ее легко было вымыть; Корнелу пришлось изо всех сил плыть, чтобы вернуться к лестнице с ней, привязанной к спине. Карабкаться наверх с дополнительным весом тоже было невесело, но он справился.

Он поставил рюкзак из промасленной кожи на пирс. “Отойди от него!” - резко сказал ункерлантский офицер. Корнелу подчинился. Ункерлантец снова заговорил на своем родном языке. Один из солдат подошел и положил рюкзак себе на спину, пока остальные прикрывали его. Он поднялся по пирсу на сушу.

Как только солдат слез с обветшалых досок, офицер немного расслабился. Он даже разогнулся настолько, что спросил: “Вам нужна еда для вашего путешествия на восток?” Когда Корнелу кивнул, офицер рявкнул приказ. Другой солдат убежал и вернулся с копченой рыбой и черствой колбасой - таким блюдом, которое не сильно пострадало бы от соленой воды.

“Моя благодарность”, - сказал Корнелу, хотя у него и так было достаточно дел, чтобы преуспеть, если только левиафан не очень сильно блуждал, пока он спал. У него была пресная вода и про запас. Махнув в ту сторону, куда ушел Ункерлантец с рюкзаком, он спросил офицера: “Вы знаете, что там должно быть?”

“Конечно, нет”, - ответил парень. “Не мне знать такие вещи. Таким, как ты, тоже не подобает их знать”. Слова были не так уж плохи, не из уст военного. То, как он их произнес... Внезапно Корнелу почувствовал то, чего никогда не предполагал: толику сочувствия к альгарвейцам, сражающимся с Ункерлантом.


Пятнадцать


Впервые с тех пор, как он был ранен, Фернао забыл о боли своих ранений без помощи дистиллятов мака. Работа, увлекательная работа, оказалась обезболивающим средством, столь же эффективным, как наркотики. С тех пор, как гроссмейстер Пиньер предоставил ему первое краткое изложение того, что сделали маги Куусамана, он горел желанием принять участие в их экспериментальной программе. И вот, наконец, он здесь, в Илихарме.Сломанная нога? Заживающая рука? Ему было все равно.

Сиунтио, Ильмаринен и Пекка вежливо продолжали говорить между собой в основном на классическом каунианском, расставляя ряды крыс в клетках.Фернао пожалел, что не понимает куусаман, чтобы уловить, о чем они говорят в стороне на их языке. Как и многие жители Лаго, он недостаточно серьезно относился к своим соседям на западе.

Он также быстро обнаружил, что недостаточно серьезно относился к Пекке.Сиунтио и Ильмаринен? Находиться в одной колдовской лаборатории с ними обоими было честью само по себе. Но ему не потребовалось много времени, чтобы заметить, что оба они отдали предпочтение - Сиунтио любезно, Ильмаринен с бахвальством, маскирующим своеобразную, насмешливую гордость - молодому магу-теоретику.

Она сказала: “В этом эксперименте мы выровняем клетки с родственными крысами параллельно. В следующем ...”

“При условии, что мы доживем до следующего”, - вставил Ильмаринен.

“Да”. Пекка кивнул. “Предполагаю. Теперь, как я уже говорил, в следующем эксперименте мы расставим клетки связанных крыс в обратном порядке, чтобы посмотреть, усилит ли их изменение заклинание, подчеркнув обратную природу взаимосвязи между двумя Законами ”.

Ильмаринен прихорашивался; он обнаружил, что связь между законами подобия и заражения обратная, а не прямая. Но у него никогда не было бы озарения без данных из основополагающего - в буквальном смысле, поскольку в нем участвовали желуди - эксперимента Пекки. И Пекка была не плоха в том, чтобы самой приходить к поразительным озарениям. Она также неплохо поработала над уничтожением Ильмарина Здесь.

Фернао сказал: “Мне никогда бы не пришло в голову менять расположение клеток”.

Пекка пожал плечами. “Это то, что лежит в основе экспериментов: изменение каждой переменной, которую вы можете себе представить. Поскольку мы здесь такие невежественные, нам нужно исследовать как можно более широкий спектр возможностей ”.

“Я бы никогда не счел это переменной величиной”, - ответил Фернао. “Мне бы это и в голову не пришло”.

“Мне это тоже не приходило в голову, ” сказал Сиунтио, “ и у меня есть небольшой опыт в игре, в которую мы играем”.

“В какую игру?” Спросил Ильмаринен. “Смущаешь Пекку?”

“Я не смущен”, - натянуто сказал Пекка. Но она смутилась; Фернао мог это видеть. Его собственная похвала взволновала ее, а похвала Сиунтио - гораздо больше.Фернао понимал это; похвала от ведущего мага-теоретика своего времени тоже привела бы его в замешательство.

Он сказал: “Всегда приятно видеть мага-теоретика, которому не нужно объяснять, для чего предназначен прибор в лаборатории”.

Это тоже взволновало Пекку. Она сказала: “Мне везет больше, чем кому-либо другому в лаборатории. Я бы скорее вернулась за свой стол. Я действительно знаю, что я делаю, когда я там ”.

Она говорила серьезно. Фернао мог это видеть. Он изучал ее. Обычно он не находил женщин Куусамана интересными; рядом с его собственными более высокими, с более выразительными формами землячками они казались ему мальчишескими. Что касается ее фигуры, Пекка тоже. Но он никогда не знал, что лагоанская женщина-маг, как он думал, могла превзойти его. Он не просто думал, что Пекка могла. Она уже сделала это.

“Может, продолжим сейчас?” - спросила она резким голосом. “Или мы должны продолжать играть, пока альгарвейцы не придумают какое-нибудь новое ужасное колдовство и не сбросят Илихарму в Валмиерский пролив?”

“Она, конечно, права”, - сказал Сиунтио. Фернао кивнул. Ильмарин начал что-то говорить. Все трое других магов уставились на него. Он сохранял спокойствие. Судя по испуганной улыбке Сиунтио, это случалось не очень часто.

“Мастер Сиунтио, мастер Ильмаринен, вы знаете, чем мы займемся здесь сегодня”, - сказал Пекка, беря инициативу на себя. “Как всегда, твоя задача - поддержать меня, если я ошибусь - и я могу”. Она посмотрела на Фернао. Разозлил ли он ее, назвав хорошим экспериментатором? Некоторые маги-теоретики странно гордились своей неумелостью в лаборатории, но он не принимал ее за одну из них. Она продолжала: “Наш гость из Лагоана должен помочь тебе, насколько сможет, но поскольку заклинание находится в Куусамане, тебе придется действовать первой, потому что он может не сразу понять, что я сбилась с пути”.

Ильмаринен сказал: “Если мы сбросим "Илихарму" в Валмиерский пролив, это будет хорошей подсказкой”.

“Я не думаю, что мы сможем сделать это с помощью этого эксперимента”, - сказала Пекка. “Вполне”. Она перешла на Куусаман для нескольких ритмичных предложений. Фернао не мог бы утверждать, что понимает их, но он знал, что это такое: куусаманы утверждают, что они самый древний и выносливый народ в мире. Он подумал, что это утверждение в высшей степени бессмысленно из-за веры Народа Льда в богов, но промолчал. И затем, после короткой паузы, Пекка вернулся к классическому каунианскому для двух слов: “Ибегин”.

Она не была самым ловким заклинателем, которого Фернао когда-либо видел, но она была далека от того, чтобы быть самой неуклюжей. Поскольку заклинание было в Куусамане, он не мог сказать, прошло ли оно так, как должно - она была права насчет этого. Но ее голос звучал уверенно, и Сиунтио, и Ильмаринен время от времени одобрительно кивали.

Куусаманцы не лгали о величине сил, которыми они манипулировали. Фернао почувствовал это сразу. Казалось, что воздух в лаборатории дрожит от энергии, которая нарастала по мере того, как Пекка продолжал петь. Ильмаринен и Сюнтио тоже не сидели сложа руки и не расслаблялись. Они тоже дрожали от напряжения. Если бы здесь что-то пошло не так, это было бы ужасно неправильно. И это было бы ужасно неправильно в мгновение ока.

Даже крысы почувствовали что-то странное. Молодые животные в одном ряду клеток отчаянно царапали железные прутья, пытаясь вырваться на свободу. Один вгрызался в решетку, пока его передний зуб не сломался со слышимым хрустом! Старые крысы в других клетках зарылись в опилки и кедровую стружку, из которых они соорудили свои гнезда, как будто пытаясь спрятаться от разрушительной бури в здании. Это, конечно, не принесло бы им ничего хорошего, но они этого не знали. Единственный знал, что они боялись.

Фернао знал, что он тоже боится. Он понял, что Ильмаринен и Пеккахад не шутили, когда говорили о генерации почти достаточного количества магической энергии, чтобы утопить Илихарму в море. И это от нескольких крыс.

Что бы сделали альгарвейцы, подумал он, если бы они попробовали провести этот эксперимент с каунианскими детьми, бабушками и дедушками? Сколько магической энергии это дало бы? А Свеммель из Ункерланта уже убивал своих собственных крестьян. Стал бы он беспокоиться о том, чтобы убить нескольких, или больше, чем нескольких, больше? Маловероятно.

Останется ли что-нибудь от мира к тому времени, когда закончится эта проклятая война? Ферна задумался. Чем больше он видел, тем меньше у него оставалось надежды.

Это достигало пика. Не понимая слов заклинания, Фернао мог сказать это по интонации Пекки ... и по ощущению в воздухе, подобному тому, что возникает перед вспышкой молнии.

Едва эта мысль пришла ему в голову, как Пекка выкрикнул последнее слово. Затем между рядами клеток действительно сверкнула молния, и пошла дальше. Однажды, быстрый, как нападающая змея, Сиунтио отчеканил слово, прямо посреди этого впечатляющего выброса. Фернао не мог видеть, что это имело какое-то значение, но Ильмаринен похлопал своего товарища-мага по спине, как будто тот сделал что-то более чем значительное.

Наконец молнии померкли. Пекка резко обмякла и удержалась на ногах, держась за стол, перед которым она стояла. “Что ж, мы пережили еще одно”, - сказала она хриплым голосом. Сквозь ослепленные глаза Фернао увидел пот у нее на лбу, увидел, как туго натянулась кожа на высоких скулах.Произнесение этого заклинания, казалось, состарило ее лет на пять, может быть, на десять.

Фернао начал что-то говорить, но задержал дыхание и закашлялся.Дыхание было спелым - зловонным - с запахом разложения. Ильмаринен тоже закашлялся, закашлялся и сказал: “Нам следует больше работать с открытыми окнами”.

“Или же работайте с конвергентным рядом”, - вставил Сиунтио.

“Это старые животные?” Спросил Фернао.

“Теперь они намного старше”, - сказал Ильмаринен. “На самом деле, вы чувствуете запах, каким они были некоторое время назад, так сказать. Теперь они совсем не воняют; это давно прошло ”.

“Я ... вижу”, - медленно произнес Фернао. “Это то, что, по математическим расчетам, ты будешь делать, но видеть математику - это не то же самое, что видеть саму вещь”.

“Так и должно быть”. В голосе Сиунтио слышалось легкое неодобрение.

Он действительно был мастером-магом, мастером такого уровня, к которому Ферна могла только стремиться. Если он действительно видел математику и реальность как одно и то же - а Фернао был готов поверить, что это так, - его способности к визуализации также намного превосходили способности лагоанского мага. Несколько испуганный Фернао спросил: “А что с крысами помоложе?”

Сиунтио снова кудахтнул. Он сказал: “Ты знаешь, что говорят математики. Если тебе нужно подтверждение, изучи их ограждения”.

“Да, хозяин”, - сказал Фернао со вздохом. Он знал, что найдет, когда подойдет к тому ряду клеток, и обнаружил это: они были пусты.Не было никаких признаков того, что в них когда-либо жили крысы. Он присвистнул, одной мягкой, низкой нотой. “Были они когда-нибудь действительно там? Куда они делись?”

“Теперь они ушли, благодаря высшим силам - вот откуда взялся энергетический разряд”, - сказал Илмаринен. “И предположим, ты определяешь реальную форму, когда у тебя есть год, которым ты больше ничем не занимаешься”. Нет, он не испытывал затруднений, будучи разговорно грубым на классическом каунианском.

“В любом случае, куда - или когда - они могли уйти, математически не определено, и поэтому должно быть бессмысленным”, - сказал Сиунтио.

Фемао издал недовольный звук, глубоко в горле. “Я, конечно, не проводил расчеты так тщательно, как вы, но это решение не кажется мне таким, как будто оно должно быть неопределенным”.

Пекка пошевелилась. Она не казалась такой измученной, как сразу после того, как закончила заклинание. “Я согласна”, - сказала она. “Я верю, что есть определенное решение вопроса. Если мы сможем найти это, я верю, что это будет важно ”.

“Я искал. Я не нашел ни одного”, - сказал Илмаринен. Он не сказал,если я не могу найти то, чего нет, но это было то, что он имел в виду.

“Может быть, будет и к лучшему, если мы не будем слишком усердствовать”, - сказал Сиунтио. “Последствия конвергентной серии достаточно тревожны - как скоро маги начнут отнимать у молодых время, чтобы отдать его старым, богатым и порочным?Но если вы, молодежь, правы, возможности из серии ”Дивергент" еще хуже ".

“Более парадоксально, конечно”, - сказал Пекка. Фернао подумал о молодых крысах. Он кивнул. Маг Куусаман нашел правильное слово.

“Колдовство не терпит парадоксов”. Голос Сиунтио был чопорным.

“Большинство колдунов здесь, в университете, ненавидят нас”, - сказал Илмарин. “Мы тоже пугаем их до смерти: почти буквально, после пары наших экспериментов. В этом даже не было разбито ни одного окна; мы улучшаем контроль. Может, пойдем отпразднуем, что мы пережили еще одно, немного еды и крепких напитков?”

“Да!” Сказал Пекка, как будто он бросил ей поплавок из пробки, пока она тонула. Сиунтио кивнул. Фернао тоже. Но он ел и пил рассеянно, потому что различие между реальным миром и миром расчетов стерлось в его сознании. По рассеянному выражению лица Пекки он подумал, что ее разум движется по той же лей-линии, что и его. Он задавался вопросом, ведет ли это куда-нибудь.


Тразоне стоял на северном берегу Вольтера и смотрел через реку на Мамминговые холмы за ней. Он почти ничего не мог разглядеть из-за снежных порывов. Куски дрейфующего льда плыли по Волтеру в сторону Узкого моря.

Здесь, в Зулингене, снег, налипший на землю, был серого цвета, переходящего в черный. Так много города сгорело, когда альгарвейцы сражались квартал за кварталом, отбивая его у людей короля Свеммеля. Тразоне повернулся к сержанту Панфило, который стоял в нескольких футах от него. Он помахал великолепной, всеобъемлющей алгарвейской рукой. “Наконец-то это наше!” - крикнул он. “Разве это не чертово блудодеяние - чудо?”

“О, да, это потрясающе, все верно”. Панфило указал на восток. “Мы все еще не получили почти всего этого”. Свежий дым поднимался из карманов, где все еще упрямо держались солдаты Unkerlanter. Сержант отвернулся от них, направляясь обратно к тем районам Сулингена, которые отвоевали альгарвейцы. От них тоже тут и там повеяло свежим дымом - драконы Ункерлантера и швыряльщики яиц продолжали заботиться об альгарвейцах, пока продолжалась война. Панфило с отвращением махнул рукой. “Предполагалось, что это не будет драка из-за Сулингена. Мы должны были захватить это место, а затем отправиться к проклятым холмам и находящейся в них киновари”.

Трасоне сплюнул. “Ты это знаешь. Я это знаю. Никто не потрудился сообщить этим вонючим ункерлантцам”.

“Ну, ребята!” Это был жизнерадостный голос майора Спинелло. Тразоне не знал, как командир батальона это сделал. Если бы он не знал лучше, он бы заподозрил Спинелло в том, что тот поддерживает свой дух с помощью лекарств. Но даже еда доставлялась в Зулинген с трудом, не говоря уже о наркотиках. Спинелло Вентон: “Разве вы не гордитесь нашей великолепной победой?”

“Еще одна такая победа, и у нас вообще не останется солдат”, - ответил Трасоне. Спинелло не возражал, если его солдаты высказывали свое мнение.Он всегда высказывал свое.

Панфило сказал: “Даже если мы в конце концов зачистим ункерлантцев, мы не сможем пересечь Волтер и попасть в Мамминг-Хиллз до весны. Это не так, как это должно было сработать ”.

“Сколько вещей действительно получается именно так, как ты хочешь?” - спросил Спинелло. “Я могу думать только о...” Он остановился с удивленным выражением на лице. Обычным, непринужденным тоном он сказал: “Я был обожжен”. Он рухнул на покрытую снегом и сажей землю.

“Снайпер!” Тразоне закричал, бросаясь плашмя. Панфило тоже лежал на земле; он кричал то же самое. Трасоне переполз через Майора Спинелло и начал тащить его к каким-то обломкам неподалеку. Панфилох помог. “Насколько все плохо, сэр?” Спросил Трасоне.

“Болит”, - ответил Спинелло. Когда двое солдат перетащили его через битый кирпич, он начал кричать.

Как только они завели его за обломки - так что снайперу ункерлантера, где бы он ни был, было бы труднее прицелиться в кого-нибудь из них - Трасоне и Панфило осмотрели рану. Пуля прошла через правую сторону груди и спины Спинелло. Майор продолжал кричать и корчиться, пока они осматривали его. Тразоне воспринял это спокойно. Он помог слишком многим раненым, чтобы делать что-то еще.

“Через легкое”, - сказал Панфило. “Это нехорошо”.

“Нет”, - сказал Трасоне. “Но у него не слишком сильное кровотечение, как это иногда бывает. Если мы сможем вытащить его отсюда, а целители смогут замедлить его и поработать над ним, у него есть шанс. Он офицер, и он дворянин - если мы сможем вытащить его отсюда, они наверняка, как пламя, бросят его под дракона и унесут прочь.”

“Хорошо, давайте попробуем”, - сказал сержант Панфило. “Он неплохой приятель”.

“Довольно честный офицер”, - согласился Трасоне, когда каждый из них перекинул по руке Спинелло через плечо. “Конечно, если бы это были ты или я, мы бы воспользовались своим шансом прямо здесь, в Зулингене”. Панфило кивнул. Они оба вскочили на ноги и потащили Спинелло к ближайшей ферме драконов, в нескольких сотнях ярдов от Вольтера. Возможно, к счастью, раненый майор потерял сознание до того, как они туда добрались.

“Мы заберем его”, - пообещал главный укротитель драконов. “Он не первый, кого прижал этот вонючий снайпер. Кто-то должен воздать этому сукиному сыну по заслугам”. Альгарвейец провел указательным пальцем по своей груди, чтобы показать, что он имел в виду.

“Где наши снайперы, ленивые ублюдки?” - Проворчал Трасоне, когда они с сержантом Панфило снова двинулись вперед.

“У нас есть хороший человек в лице этого полковника Касмиро”, - ответил Панфило. “Он отправил десятки людей Свеммеля к силам внизу. Говорят, он научился своему бизнесу, охотясь на крупную дичь в Шаулии ”.

“Может быть, и так”, - сказал Трасоне, - “но тигры, слоны и кто-там-у-тебя не стреляют в ответ. Было бы намного проще, если бы ункерлантцы этого не делали”.

Они оба ползли к тому времени, когда добрались до места, где был сожжен Эспинелло. Трасоне уже не было так холодно, как годом ранее.На этот раз теплая одежда попала к мужчинам до того, как начал падать снег. Он был рад, что это случилось годом ранее. Он и Панфило также были одеты в белые халаты, не сильно отличающиеся от тех, что были у людей короля Свеммеля.

В тот вечер пара отрядов ункерлантцев выскользнули из своего кармана и рыскали среди альгарвейцев, нанося весь возможный ущерб, пока их не выследили и не убили. Когда бледное солнце уходящей осени поднялось на северо-западе, Тразоне был на взводе от вина и ярости, потому что ему так и не удалось выспаться.

Значит, он был не тем человеком, который приветствовал щеголеватого офицера, вышедшего вперед с причудливой тростью, к верхушке которой была привинчена подзорная труба. “Это здесь у нас были проблемы со снайперами?” спросил парень.

“Что, если это так?” Прорычал Трасоне. Запоздало - очень запоздало - кивнул: “Сэр?”

“Я полковник граф Касмиро”, - ответил офицер с надменным акцентом, в котором говорилось, что он родился и вырос в Трапани, независимо от того, где он охотился на крупную дичь. “Вы, должно быть, слышали обо мне”. Он принял позу.

Трасоне, измученный, грязный и горящий изнутри, был не в настроении отступать ни перед кем. “Разрази меня гром, ублюдок, который застрелил командира моего батальона, и я о тебе наслышан. А до тех пор ты можешь пойти и спрыгнуть с прелюбодейных утесов в прелюбодейный Вольтер, мне все равно ”.

Нос Казмиро был почти таким же крючковатым, как у короля Мезенцио. Он посмотрел на Трасоне сверху вниз. “Придержи свой язык”, - сказал он. “Я могу наказать тебя”.

“Как?” Тразоне запрокинул голову и рассмеялся Казмиро в лицо. “Что ты можешь сделать со мной хуже этого?”

Неуклюжий солдат подождал, чтобы посмотреть, есть ли у полковника Касмиро для него ответ. Альгарвейский дворянин протиснулся мимо него вперед, бормоча: “Я избавлю мир от этого ункерлантца раз и навсегда”.

“Ему не хватает уверенности”, - заметил сержант Панфило, когда Расоне пересказал ему разговор. Сержант рассмеялся. “С чего бы ему? В конце концов, он альгарвейец.”

“Он тоже офицер”, - мрачно сказал Тразоне.

Весь тот день Казмиро рыскал по самым передним траншеям и окопам, перепрыгивая от одной груды разрушенной кирпичной кладки к другой, как будто он был призраком. Он действительно знал кое-что - совсем немного - о том, как передвигаться, не привлекая внимания.В какой-то момент тем днем Трасоне завернулся в свое одеяло и отправился спать. Когда он проснулся, наступила ночь - и полковника Касмиро нигде не было видно.

Горшок, полный разграбленной гречневой крупы и того, что, вероятно, было собачьим мясом, в любом случае, заинтересовал Трасоне больше. Только после того, как он набил свой живот, он спросил другого: “Куда подевался этот снайпер-всезнайка?”

“Он пополз к ункерлантцам”, - ответил кто-то.

“Куда он делся?” Спросил Тразоне.

Никто не знал. Солдат сказал: “Ты не хочешь высовывать голову, чтобы выяснить, понимаешь, что я имею в виду? Не тогда, когда вонючие ублюдки Свеммеля при первой же возможности просверлят тебе новую дырку в ухе ”.

“Это правда, в этом нет сомнений”. Тразоне почувствовал себя лучше от того, что в нем есть немного еды. Ункерлантцы не бросали слишком много яиц. После своего ночного страха они больше не пытались. Никто не приказывал альгарвейцам идти в ночную атаку. Трасоне почистил свою посудную банку и вернулся ко сну. Никто не беспокоил его до рассвета. Таким образом, ему оставалось жить всего около года.

Проснувшись, он зевнул, потянулся и медленно, осторожно направился к выходу. Он думал, что солдатам Свеммеля было недостаточно светло, чтобы легко заметить его и обстрелять, но он также не хотел выяснять, что ошибался. “Что-нибудь происходит?” спросил он, когда добрался до разрушенных траншей, ближайших к врагу.

“Кажется, достаточно тихо”, - ответил один из мужчин, которому не повезло уже быть здесь.

“Есть какие-нибудь признаки снайпера?” Спросил Трасоне. Все покачали головами.

Тразоне осторожно выглянул из-за развалин, занятых альгарвейцами, в сторону развалин, которые все еще удерживали ункерлантцы. Он не увидел никаких следов полковника Касмиро. Пожав плечами, он снова пригнулся. “Может быть, силы, находящиеся под ним”, - сказал он, и его товарищи рассмеялись. Они не любили снайперов ни с той, ни с другой стороны. Он сомневался, что даже люди Свеммеля любили снайперов с обеих сторон.

Это был тихий день, прерываемый лишь редкими криками. У него было время задуматься, как поживает майор Спинелло, и поживает ли Спинелло вообще.После наступления темноты - а она наступила ужасно рано - появился полковник Касмиро, в комплекте со своей тростью с подзорной трубой на ней, для всего мира, как будто его вызвали по волшебству. Он мог бы говорить о леопардах или крупных нелетающих птицах, когда сказал: “Сегодня я поймал четырех”.

“Где вы прятались, сэр?” Спросил Трасоне, и мастер-снайпер не ответил ему ничем, кроме самодовольной улыбки. Трасоне нашел другой вопрос: “Есть какие-нибудь признаки того мерзавца, который нас обстреливал?”

“Ни одного”, - ответил Касмиро. “Я начинаю сомневаться, что он еще там”. Даже в такой мрачной обстановке ему удавалось держаться развязно; он бы хорошо поладил со Спинелло. “Вероятно, он получил известие о моем приезде и сбежал”.

“Есть надежда”, - сказал Трасоне. Пока снайпер из Ункерлантера не всаживал луч ему между глаз, его больше ничего не заботило.

Но Касмиро сказал: “Нет, я хочу, чтобы он умер от моих рук. В его последние мгновения боли я хочу, чтобы он знал, что я его хозяин”.

День за днем граф и полковник уходили до рассвета и возвращались после захода солнца с рассказами об ункерлантцах, которых он сразил наповал. Но он не видел никаких признаков вражеского снайпера. Трасоне тоже не верил - пока двое его соотечественников в быстром темпе не умерли после того, как неосторожно обнажили крошечную часть своей личности на половину удара сердца.

Казмиро поклялся ужасной местью. Тразоне не видел, как он уходил до рассвета следующего утра, но Панфило видел. У сержанта-ветерана были широко раскрыты глаза от восхищения. “У него там настоящее маленькое гнездо, под куском листового железа”, - сказал он Трасоне. “Неудивительно, что ункерлантцы не могут его выследить”.

“Ему лучше добраться до этого паршивого ублюдка”, - сказал Трасоне. “Иначе мы никогда от него не освободимся”.

Трасоне вглядывался на восток чаще, чем это было действительно безопасно, надеясь увидеть, как снайпер ункерлантер встретит свой конец. И он думал, что добился своего, когда анУнкерлантер закричал и свалился со второго этажа сгоревшего квартала в паре фарлонгов от него. Мгновение спустя, однако, раздался другой крик, на этот раз из-за рубежа, недалеко от траншеи, в которой стоял Трейсон. Его взгляд метнулся к листу железа, под которым прятался полковник Касмиро.Он почувствовал себя дураком. Как он мог сказать, что там происходит?

Он узнал об этом в тот вечер, когда Касмиро не вернулся в пределы альгарвейских укреплений. Холод, пробежавший по нему, каким-то образом стал глубже, чем от снега, мягко падавшего на людей короля Мезенцио в Сулингене.


В течение дня Талсу едва ли чувствовал себя женатым. Он спустился вниз, чтобы поработать со своим отцом, в то время как Гайлиса прошла пару кварталов назад в бакалейную лавку своего отца, чтобы помочь ему там. Единственная разница в те дни заключалась в том, что они оба получали зарплату, из которой они платили за еду и крошечное жилье, которое было комнатой Талсу.

Хотя ночью ... Талсу жалел, что не женился намного раньше.Казалось, каждое утро он приходил на работу с широкой ухмылкой на лице. Его отец смотрел на него с веселым одобрением. “Если ты можешь оставаться счастливым со своей дамой, когда вы заперты вдвоем в комнате, где ты не смог бы размахивать кошкой, как ни странно, ты будешь счастлив где угодно еще долгое время”, - заметил Траку однажды утром.

“Да, отец, я ожидаю этого”, - рассеянно ответил Талсу. День был прохладный, поэтому он надел шерстяную тунику, и она натирала царапины, которые Гайлиса расцарапала ему на спине прошлой ночью. Но затем, подумав об этом где угодно, он продолжил: “Мы присматривались к квартирам. Все так чертовски дорого!”

“Это война”. Траку винил войну во всем, что пошло не так.“В наши дни дороги не только квартиры. Все стоит дороже, чем должно, из-за того, что альгарвейцы так много воруют. Мало осталось для приличных людей ”.

“Я не должен задаваться вопросом, правы ли вы”. Как и его отец, Талсу был готов обвинить людей Мезенцио в любом беззаконии. Даже если так... “Однако, если бы не рыжие, у нас самих было бы намного меньше работы, а это означало бы намного меньше денег”.

“Я не скажу, что ты неправ”, - ответил Траку. “И знаешь что?”Он подождал, пока Талсу покачает головой, прежде чем продолжить: “Каждый раз, когда я превосходлю кого-то в зимнем сверхтяжелом весе, я даже не жалею об этом”.

“Конечно, это не так - это означает, что еще один альгарвейец направляется из Елгавы в Ункерлант”. Талсу на мгновение задумался, затем заговорил на классическом каунианском: “Их злоба стоит перед ними как щит”.

“Звучит заманчиво”, - сказал его отец. “Что это значит?” Переведено на Талсу. Его отец подумал об этом, затем сказал: “И если хоть немного повезет, ункерлантцы разобьют этот щит вдребезги. Как долго в новостях хвастались, что рыжеволосые с минуты на минуту вышвырнут последнего ункерлантца из этого тюлингенского заведения?”

“Прошло какое-то время”, - согласился Талсу. “И они говорят, что там внизу уже пошел снег”. Он содрогнулся от самой этой мысли. “Единственный раз, когда я видел снег, был в горах, когда я служил в армии. Жуткий холод”.

“Зимой перед твоим рождением здесь шел снег”, - чуть слышно сказал Траку. “Было красиво, как на прогулке, пока он не начал таять и превращаться в копоть. Но ты прав - было чертовски холодно”.

Прежде чем Талсу успел ответить, открылась входная дверь. Звякнул колокольчик над дверью. Вошел майор-альгарвейец с густыми рыжими бакенбардами, в которых пробивалось несколько седых волосков, и небольшой бородкой на подбородке. “Добрый день, сэр”, - поздоровался с ним Тракус. “Что я могу для тебя сделать?” Альгарвейцы оккупировали Скрунду более двух лет; если местные жители не привыкли иметь дело с людьми Мезенцио до сих пор, они никогда не привыкнут.

“Мне нужна зимняя одежда”, - сказал майор на хорошем елгаванском. “Я хотел сказать, жесткая зимняя экипировка, не зимняя экипировка для такого места, как это, не зимняя экипировка для места с цивилизованным климатом”.

“Я вижу”. Траку кивнул. Он ни словом не обмолвился об Ункерланте. Талсу понял это. Некоторые альгарвейцы очень разозлились, когда им пришлось подумать о месте, куда они направлялись. “Что у вас на уме, сэр?”

Офицер начал загибать пальцы. “Предмет, белая рубашка. Предмет, тяжелый плащ. Предмет, тяжелый килт. Предмет, несколько пар толстых шерстяных панталон длиной до колена. Предмет, несколько пар толстых шерстяных носков, также доходящих до колена.”

В первую зиму войны на западе альгарвейцы, направлявшиеся в Ункерлант, были гораздо менее уверены в том, что им нужно. Они научились, без сомнения, на горьком опыте. Талсу не сожалел; рыжеволосые тоже подарили горький опыт многим другим людям. Он спросил: “Сколько из них, по вашему мнению, входят в несколько, сэр?”

“Скажем, по полдюжины за штуку”, - ответил альгарвейец. Он указал одним указательным пальцем на Талсу, другим на Траку. “Теперь мы поспорим о цене”.

“Ты будешь спорить с моим отцом”, - сказал Талсу. “У него это получается лучше, чем у меня”.

“Тогда я бы предпочел поспорить с тобой”, - сказал майор, но повернулся к Траку. “У меня есть некоторое представление о том, сколько все это должно стоить, мой дорогой друг. Я надеюсь, ты не окажешься слишком неразумным”.

“Я не знаю”, - ответил Траку. “Впрочем, посмотрим. За все, что ты мне сказал...” Он назвал сумму.

“Очень забавно”, - сказал ему альгарвейец. “Добрый день”. Он направился к двери.

“И тебе тоже хорошего дня”, - безмятежно ответил Траку. “Не забудь закрыть дверь, когда будешь выходить”. Он взял свою иглу и вернулся к работе. Талсу сделал то же самое.

Офицер заколебался, держа руку на щеколде. “Может быть, вы не сумасшедшие, а просто разбойники”. Он назвал свою собственную сумму, намного меньшую, чем у Тантраку.

“Не забудь закрыть дверь”, - повторил Траку. “Если ты хочешь все это за такую цену, ты можешь это получить. Но ты получаешь то, за что платишь, думаешь ты так или нет. Как, по-твоему, эти дешевые панталоны, которые ты нашел, выдержат ункерлантскую метель?”

Упоминание этого имени было рискованной игрой, но она окупилась. Нахмурившись, алгарвиец сказал: “Очень хорошо, сэр. Давайте поторгуемся”. Он выпрямился и снова подошел к стойке.

Он оказался лучшим торговцем, чем большинство рыжих, которые выступали против отца Талсу. Он продолжал направляться к двери в театральном неверии, что Траку не снизит свою цену еще больше. Когда он сказал это в четвертый раз, Талсу решил, что он действительно имел это в виду. Так же поступил и его отец, который снизил цену до уровня, не намного превышающего тот, который он запросил бы у одного из своих соотечественников.

“Вот, видишь?” - сказал альгарвейец. “Ты можешь быть разумным. Это сделка”. Он протянул руку.

Траку пожал ее, говоря: “Выгодная сделка по такой цене?” После того, как майор кивнул, Траку сказал: “Ты мог бы надуть меня еще немного”.

“Я не придираюсь к медякам”, - величественно сказала рыжеволосая. “Серебро, да; медяки, нет. Похоже, тебе медяки нужны больше, чем мне, и поэтому я отдаю их тебе. В свое время я вернусь за своей одеждой. Он выбежал из магазина.

Траку не смог удержаться от смешка. “Некоторые из них не такие плохие”, - сказал он.

“Может быть, и нет”, - неохотно согласился Талсу. “Но я готов поспорить, что он ударил бы меня, если бы тоже был в бакалейной лавке”. Траку пару раз кашлянул и какое-то время старался выглядеть занятым.

Когда Талсу рассказывал эту историю за столом на следующее утро, Гайлиса сказала: “Я надеюсь, что всех альгарвейцев отправят в Ункерлант. Я тоже надеюсь, что они никогда не вернутся”.

Талсу просиял, глядя на свою новую невесту. “Видишь, почему я люблю ее?” он спросил свою семью - и, судя по тому, как он это сказал, весь мир. “Мы думаем одинаково”.

Его сестра Аузра фыркнула. “Ну, кто не хочет, чтобы альгарвианцы ушли? Высшие силы, я хочу. Означает ли это, что ты тоже хочешь выйти за меня замуж?”

“Нет, тогда он бы знал, во что ввязывается”, - сказал Траку. “В этом случае он будет удивлен”.

“Дорогой!” Лайцина бросила на мужа укоризненный взгляд.

“Пусть между нами не возникнет раздора”, - сказал Талсу на древнем языке.Классический каунианский был близок к тому, чтобы придать здравый смысл, к которому стоит прислушаться. Затем ему пришлось перевести. В Елгаване это прозвучало примерно так: “Нам лучше не ссориться между собой”.

“Это то, что наши дворяне продолжали говорить нам”, - сказала Гайлиса. “И мы не стали с ними ссориться, и поэтому они втянули нас в войну против Альгарве - и прямо с обрыва”. Она начала говорить что-то еще в том же духе, но внезапно остановилась и посмотрела на Талсу - не на его лицо, а на его бок, где рыжеволосый вонзил в него нож. Когда она заговорила снова, это был приглушенный голос: “И теперь, после того, как люди Мезенцио обошлись с нами, я бы не пожалела, если бы снова увидела дворян”.

“Да, это правда”. Талсу кивнул в сторону своей жены. “Рядом с альгарвейцами даже полковник Дзирнаву кажется ... ну, не таким уж плохим”. Бешеный патриотизм человека, чье королевство стонало под пятой оккупанта, не мог заставить его сказать больше, чем это, в защиту жирного, высокомерного дурака, который командовал его региментом.

Траку сказал: “Как бы то ни было, половина знати отправилась ко двору в Балви, чтобы подлизываться к королю, которого нам дали рыжеволосые. Если они подлизываются к альгарвейцам, чем они отличаются от альгарвейцев?”

“Я скажу тебе, как”, - горячо сказала Аузра. “Они хуже, вот как.Альгарвейцы - наши враги. Они никогда не скрывали этого. Но предполагается, что наши дворяне должны защищать нас от наших врагов, вместо того, чтобы ... подхалимничать, как говорит отец. Казалось, она вот-вот разразится слезами - слезами скорее обиды, чем печали.

Гайлиса поднялась на ноги. “Мне лучше сейчас подойти”. Она наклонилась и коснулась губ Талсу своими. “Увидимся вечером, милая”. Ее голос был полон восхитительных обещаний. Талсу задавался вопросом, был ли он единственным, кто это услышал. Судя по тому, как его мать, отец и даже сестра улыбнулись ему, это было не так.

Как только дверь внизу закрылась, показывая, что Гайлиса направляется в магазин своего отца, Аусра сказала: “Ты порозовела, Талсу”. Она рассмеялась на это.

Он сверкнул глазами. “Кто-то должен покрасить твой зад”.

“Хватит об этом”, - сказала его мать, как будто он и Аусрав были парой маленьких, сварливых детей. Она повернулась к нему. “Помнишь, что ты сказал на древнем языке? Тебе следовало обратить на это больше внимания”.

“Она начала это”. Талсу указал на свою сестру. Он чувствовал себя маленьким, вздорным ребенком - маленьким, вздорным, смущенным ребенком.

“Хватит”, - повторила Лайцина. Его мать могла бы дать полковнику Зирнаву уроки командования. Она продолжила: “Теперь вам с Траку лучше спуститься вниз и заняться кое-какой работой. Твоя бедная жена не должна была все это делать ”.

От несправедливости этого у Талсу перехватило дыхание. Прежде чем он смог найти ответ, Траку сказал: “Да, мы спустимся вниз, не так ли, сынок? Тогда у нас будет половина шанса услышать собственные мысли ”. Он ушел в спешке.Талсу, не дурак, поспешил за ним.

Пока они работали над зимним обмундированием альгарвейского офицера, Талсу сказал: “Я бы хотел, чтобы наша знать не подлизывалась к остроносому брату короля Мезенцио. Я хотел бы, чтобы они делали что-нибудь, чтобы избавиться от этих головорезов. Я хотел бы, чтобы кто-нибудь делал что-нибудь, чтобы избавиться от несчастных головорезов ”.

Его отец закончил вдевать нитку в иголку, прежде чем ответить: “Кто-то есть. Кто нарисовал все эти лозунги на классическом каунианском несколько недель назад?”

“Альгарвейцы никого не поймали”. Талсу пренебрежительно махнул рукой. “Кроме того, кого волнуют лозунги?”

“Может быть, в этом есть нечто большее, чем лозунги”, - сказал Траку. “Где дым, там и огонь”.

“Я ничего не видел”. Талсу вернулся к застегиванию белого халата главного майора. Через некоторое время его молчание стало задумчивым. Людям, с которыми он изучал классический каунианский, альгарвейцы были безразличны, ни капельки. Что все они делали? Мог ли он выяснить это, не рискуя собственной шеей? Это был хороший вопрос. Ему было интересно, какого рода ответ на него был. Может быть, я должен увидеть, подумал он.


“Ты когда-нибудь слышал что-нибудь от Цоссена?” Гаривальд спросил Мундерика. “Кажется, что меня не было - целую вечность”. Холодный, противный ветер пронесся по лесу к западу от Херборна. Гаривальд чувствовал в дуновении ветерка запах снега. Он уже падал пару раз, но не застревал; вместе с осенними дождями земля под деревьями превратилась в отвратительную, илистую трясину.

Мундерик покачал головой. “Не о чем говорить. У альгарвианцев там все еще есть свой маленький гарнизон, если ты это имеешь в виду”.

“Я так и думал”, - сказал Гаривальд.

“Я так и думал, что ты это сделал”, - ответил лидер банды нерегулярных войск. “Но я не знаю, спит ли жена первого человека с этими головастиками, или прошла ли чума свиней, или хороший ли урожай - ничего подобного не слышал. Слишком далеко.”

“Если альгарвейцы спят с Геркой, они гораздо более безрассудны, чем кто-либо думал”, - сказал Гаривальд, и Мундерик рассмеялся.Гаривальд начал уходить, затем повернулся. “А как насчет драки в том месте в Сулингене?”

“Все еще продолжается”. Теперь Мундерик говорил с большой уверенностью. “Силами свыше, рыжеволосые засунули свои члены в сосисочную машину, и теперь они не могут их вытащить. Это разбивает мне сердце, это так ”.

“Мой тоже”. Теперь Гаривальд действительно ушел.

Голос Мандерика преследовал его: “Мы отправляемся за этой лей-линией сегодня ночью, помни. Нужно помешать альгарвейцам прорваться”.

“Я не забыл”. Гаривальд остановился, чтобы оглянуться через плечо. “Это станет сложнее, когда снег действительно начнет липнуть, и это ненадолго. Проклятым альгарвейцам будет намного легче идти по нашим следам ”.

“Мы пережили прошлую зиму и продолжали сражаться”, - ответил Мандерик. “Я думаю, мы сможем сделать это снова. Может быть, Садок найдет способ скрыть наши следы”.

Гаривальд закатил глаза. “Может быть, Садок найдет способ убить нас всех, а не только некоторых из нас. Чем больше времени прошло с тех пор, как он пытался заниматься волшебством, тем лучшим магом ты его не помнишь”.

“Когда ты работаешь лучше, ты можешь подбирать гнид”, - сердито сказал Мандерик. “До тех пор он - единственное оправдание для мага, которое у нас есть”.

“Ты сказал это, я не делал. Но я скажу вот что: из всего, что я видел, ни одно магическое искусство не лучше плохого.” На этот раз Гаривальд продолжал идти и не обращал внимания на то, что Мундерик кричал ему вслед.

Он шел прямо с поляны, где сидело на корточках или бездельничало большинство нерегулярных. Сразу за ней он чуть не упал, когда его ноги поскользнулись на влажных, гниющих листьях. Ему пришлось схватиться за ствол дерева, чтобы не приземлиться на спину.

Из-за другого дерева он услышал хихиканье. Оттуда вышел Обилот.Она была на страже; в руке у нее была палка. “Я видела, как это делается лучше”, - сказала она. “Ты выглядел там таким же неуклюжим, как рыжий”.

Только что поссорившись с Мундериком, Гаривальд оказался в плохом настроении. Вместо того, чтобы посмеяться над собой, как он обычно сделал бы, он проворчал: “И если бы ты поставил ногу туда, куда я, ты выглядел бы еще неуклюже”.

Обилот свирепо посмотрел на него. “Я выбрался сюда, не поскользнувшись, как выдра, спускающаяся с отмели”.

Гаривальд сердито посмотрел в ответ. Он низко поклонился, почти так, как если бы он был обезболивающим, а не плохо выбритым крестьянином из Ункерлантера в грязной тунике и грязных войлочных сапогах на пару размеров больше, чем нужно. “Мне так жаль, миледи. Не все мы можем быть такими красивыми и грациозными, как вы”.

Обилот побелел. Когда она начала замахиваться на него деловым концом своей палки, он понял, что это была убийственная ярость. Она поняла это мгновение спустя и опустила палку, прежде чем Гаривальду пришлось решать, попытаться ли прыгнуть на нее или нырнуть за дерево, за которое он ухватился.

“Ты не понимаешь, что говоришь”, - прошептала она, скорее себе, чем ему. Она глубоко вздохнула и немного порозовела. Когда она заговорила снова, ее слова были адресованы ему: “Будь благодарен, что ты не знаешь, о чем говоришь. Будь благодарен, что ты не знаешь, где я слышала подобные вещи раньше”.

Она никогда особо не рассказывала ему о том, что толкнуло ее на их обычаи. “Что-то связанное с одним из людей Мезенцио”, - предположил он.

Ее кивок был отрывистым. “Да. Что-то”. По сравнению с ее голосом режущий ветер казался теплым бризом с севера. “Что-то”. Она снова взмахнула палкой, на этот раз повелительно. “Продолжай. Оставь меня в покое. Мир!” Она рассмеялась. Гаривальд чуть не убежал.

По сравнению со встречей с Обилотом выход и попытка саботировать удерживаемую Аналгарвианом лей-линию казались Гаривалду безопасными и легкими. Или так бы и было, если бы она не была одной из иррегулярных войск, идущих в рейд. Гаривальд держался от нее как можно дальше.

Он также хотел держаться подальше от Садока. Поскольку потенциальный маг и Обилот не хотели держаться близко друг к другу, Гаривальду приходилось уравновешивать эмоции, насколько это было возможно.

Мундерик был слеп ко всему этому. Ему было о чем беспокоиться. “Осторожнее с яйцами”, - продолжал он говорить нерегулярным солдатам, которые их несли. “Если ты не будешь осторожен, мы все закончим очень несчастно”.

Откуда взялись яйца, Гаривальд не знал. Они появлялись в лагере время от времени, как будто их вызвали к жизни по волшебству. Внутри них было много магии; Гаривальд знал это. Персонажи на их чехлах были не из Ункерлантера. Он не мог читать, но мог распознать символы своего родного языка. Если это были не ункерлантцы, то они должны были быть гарвианцами. Неужели Мундерик украл их из-под носа у рыжеволосых? Или альгарвейцы передали их грелзерским войскам марионеточного короля Раниеро, а солдат-агрельцер, более дружелюбный, чем казался, передал их нерегулярным войскам?

Вопрос Мундерика показался Гаривалду более неприятным, чем того стоил.Он и лидер группы слишком часто торговались, чтобы заставить его думать, что он получит прямой ответ. Он с трудом брел по грязной тропинке под все более обнаженными ветвями деревьев.

И затем, совершенно неожиданно, нерегулярные войска больше не находились под защитой деревьев, а шли по тропинке через заросший луг, на котором не паслись по меньшей мере год. Мундерик махнул людям с яйцами - и многим другим вместе с ними - сойти с тропы в траву. “Будьте осторожны, парни”, - сказал он. “Рыжие снова принялись закапывать яйца на проезжей части”.

Это заставило еще нескольких нерегулярных игроков сойти с трассы. Затем заговорила Мобилот, ее голос прозвучал в темноте звонким колокольчиком: “Иногда они также закапывают яйца вдоль дорог, чтобы вытащить умных жукеров, которые знают достаточно, чтобы выбраться на безопасную почву - только это не так”.

Садок сказал: “Я потушу все яйца; посмотрим, если я этого не сделаю”. Неся зазубренную палку, он смело зашагал по середине дороги, как будто боялся, что анальгарвианское яйцо лопнет под ним.

“Если он не выбросит яйцо, мы это увидим, все в порядке”, - пробормотал Гаривальд другому иррегулярному поблизости. Парень усмехнулся, хотя это было забавно только в ужасном смысле. Гаривальд не думал, что Садок сможет найти солнце в полдень, с лозоходцем или без него, но он придержал язык. Если Садок докажет свою правоту, все узнают об этом.

Он брел под темным, безлунным небом. Ночи становились все длиннее. Это дало нерегулярным войскам преимущество, которого им не хватало летом: они могли продвигаться дальше под покровом темноты в это время года. Если бы он сейчас вернулся в Цоссен, он бы задумался, хватит ли у него кувшинов спиртного, чтобы продержаться пьяным большую часть зимы. Если только эта зима не будет сильно отличаться от всех предыдущих, ему тоже будет достаточно.

Но эта зима была другой, и Цоссен был далеко отсюда. Вместо рыжеволосых, которые разместили гарнизон в его деревне, Гаривальду приходилось беспокоиться о том, какие грелзерские войска охраняют лей-линию для своих альгарвейских хозяев.

Он задавался вопросом, насколько упорно будут сражаться люди, служившие королю Раниеро.Они не были альгарвейцами, что, несомненно, было к лучшему. Но у них не было бы только того оружия, которое они могли бы украсть или позаимствовать. Альгарвейцы хотели бы убедиться, что они смогут сражаться, хотят они того или нет.

Мундерик говорил тихим, но настойчивым голосом: “Мы приближаемся к их линии. Следите за своими глазами, каждый из вас, проклятый. Мы хотим проскользнуть мимо предателей Грелцеров; мы не хотим ввязываться с ними в драку. Если мы сможем посадить яйца, а затем улизнуть обратно в лес, мы сделали то, ради чего пришли ”.

Кто-то сказал: “Нам придется убить этих сукиных сынов раньше или позже. С таким же успехом можно начать прямо сейчас”.

“Если нам придется, мы это сделаем”, - ответил Мундерик. “Но сейчас важнее причинить вред альгарвейцам. Это то, к чему мы стремимся в первую очередь”.

С немалой неохотой Гаривальд признался самому себе, что Мундерик был прав. Он остановился и вгляделся вперед в ночь. Во имя эффективности король Свеммель приказал посадить кустарник по обе стороны от множества лей-линий в Ункерланте, чтобы люди и животные не попадались по неосторожности на пути каравана. Сколько потраченного труда не было измерено по отношению к спасенным людям или животным. Гаривальд задавался вопросом, почему нет, но ненадолго. Потому что приказ отдал Свеммель, вот почему. Он все еще боялся короля больше, чем любил его. Но альгарвейцев он боялся - и ненавидел - еще больше.

“Стой!” - крикнул кто-то из темноты впереди с акцентом, очень похожим на его собственный. “Кто там идет!”

Гаривальд лег на живот. Он не мог видеть человека, который бросил вызов, и он не хотел, чтобы тот парень тоже его видел. Насколько он знал, Грелзер носил кристалл и вызывал подкрепление. Но раздался голос Садока, резкий и гордый: “Свободные люди Ункерланта, вот кто!”

Из ночи появился луч, направленный на крикливого потенциального мага. Гаривальд и его товарищи открыли ответный огонь, пытаясь поразить Грелзера прежде, чем он сможет поразить кого-либо из них. Судя по тому, как он кричал - вопил - у него не было кристалла, чтобы позвать на помощь. Мгновение спустя крики сменили ноту, от страха к крови. Мгновение спустя, наиболее резко, они оборвались.

Из-за изгороди - как он добрался туда так быстро? - крикнул Мандерик: “Вонючий сукин сын мертв - поцарапай одного предателя. Но давай. Теперь мы должны быстро посадить эти яйца. Садок, ты здоров?”

“Да”, - ответил Садок.

“Тогда поднимайся сюда”, - рявкнул Мандерик, когда иррегулярные войска вырыли яму в грязи между изгородями, отмечающими путь лей-линии. “Скажи слова над этими яйцами, и мы выберемся отсюда”.

“Да”, - повторил Садок. Произнесите слова, которые он произнес, быстрым пением.Гаривальд не думал, что это было на ункерлантском, но не был уверен. Когда Садок произносил эти слова, он тоже не был уверен, что они сработают. Как только они были закончены, он помог своим товарищам засыпать яму, которую они вырыли. Затем они снова отправились под укрытие леса. Больше солдаты Грелцера не подходили посмотреть, что могло случиться, или преследовать. Это сказало Гаривальду больше, чем немного о качестве людей, которые служили Раниеро.

Иррегулярные войска были уже больше чем на полпути к лесу, когда отдаленный рев позади них заставил их разразиться радостными криками. Если бы кто-нибудь из жителей деревни услышал их, они могли бы принять их шум за лай волчьей стаи, которая убила. Они бы тоже не сильно ошиблись. Даже Гаривальд похлопал Садока по спине.

Сразу за лесом кто-то неровно наступил на яйцо, зарытое в траве. Этот рев был громче, интимнее. Его крики были более ужасными, чем у Грелзера, но почти так же быстро стихли. Обилот сказал: “Один из нас за один из их караванов - честный обмен”. Она была права... но дрожь Гаривальда не имела ничего общего с холодом.


У маршала Ратара и генерала Ватрана в эти дни был новый штаб; альгарвейцы наконец-то преодолели овраг, из которого они так долго руководили боем за Сулинген. Это тоже была пещера, пещера, вырытая в склоне утеса, который спускался к Вултеру. Гонцам приходилось прокладывать свой путь по узкой, извилистой, опасной тропинке, чтобы доставить новеньких из немногих районов города все еще удерживаемым Ункерлантцам и забрать приказы.

После того, как один бегун все-таки добрался до цели, Ватран начал ругаться.Ратхар изучал карту; ярость генерала заставила его оторвать от нее взгляд. “Что теперь?” - спросил он.

“Вот что я тебе скажу”, - прорычал Ватран. “Ты знаешь полковника Чариулфа?”

“Конечно”, - ответил Ратхар. “Наконец-то он расплатился с этим алгарвейским мастером-снайпером, и это тоже хорошо - сукин сын истекал белой кровью”.

“Да, что ж, теперь он отправил свое собственное письмо, бедняга”, - сказал ему Ватран. “Его вытащили из ямы, когда альгарвейцы начали выбрасывать яйца, и от него осталось слишком мало, чтобы похоронить в окровавленной банке из-под джема”.

Эта война обескровливает все королевство добела, подумал Ратхар. То же самое он думал во время Войны Мерцаний. Люди немного старше, немного более искушенные, чем он, несомненно, думали то же самое во время Шестилетней войны. И они были правы, и он был прав, и он был прав снова. Что останется от Юнкерланта к тому времени, когда закончится этот бой?

Он надеялся, что что-то останется от Ункерланта к тому времени, когда закончится эта битва. Его работа здесь, внизу, заключалась в том, чтобы убедиться, что что-то останется от его королевства, когда битва закончится. Если бы альгарвейцы забрали все это... Если бы это произошло, они заставили бы людей тосковать по старым добрым временам короля Свеммеля, что для человека, жившего в те дни, было по-настоящему пугающей мыслью.

“Бедный Чариульф”, - сказал он. “Он был хорош в том, что делал”.

Ватран проворчал. “Да, был. И это больше похвалы, чем большинство из нас получит после того, как мы умрем и исчезнем”.

“Если мы с тобой не получим такой похвалы, это будет означать, что мы проиграли войну”, - сказал Ратхар.

“Может быть”, - ответил Ватран. “Но, может быть, и нет. Может быть, это просто будет означать, что мы надоели Свеммелю, он бросил нас в кастрюлю с супом, когда тот сильно закипел, а потом пошел дальше и все равно выиграл войну, с какими бы другими генералами он ни выступал ”.

“Вот это веселая мысль”, - сказал Ратхар. “Мне нравится думать о себе как о незаменимом”.

“Мне нравится думать о себе таким же кровавым образом”, - ответил Ватран. “Но то, как я смотрю на это, и то, как смотрит на это его Величество, не обязательно одно и то же, как бы мне ни хотелось, чтобы они были”. Он повысил голос: “Исолт! Как насчет еще одной кружки чая?”

“Я принесу вам еще, генерал”, - ответил повар из глубины пещеры. “Вы тоже хотите еще, маршал Ратарь?”

“Нет, спасибо”, - сказал он; пока он изучал карту, перед ним стояло немного кислого эля, и этого было бы вполне достаточно.

“Тогда могу я принести вам что-нибудь еще, лорд-маршал?” - спросила она приглашающим напевом. Если бы уши Ратхара не стали такими же красными, как угли костра, благодаря которому в пещере было немного теплее, чем на морозе, он был бы убит. Он переспал с ней пару раз с того первого раза, или, скорее, она переспала с ним. Он обнаружил, что ему легче противостоять альгарвианской армии, чем собственному здоровенному повару.

Ватран тихонько хихикнул; нужно было быть идиотом, чтобы не понять, что означал тон Исолт. “Не беспокойтесь об этом, лорд-маршал”, - сказал он театральным шепотом. “Поддерживает жизнедеятельность, по крайней мере, так они говорят.”Он снова усмехнулся. “Там тоже никогда не бывает скучно, даже если она не красавица”.

“Нет”, - сказал Ратарь, признавая то, что он вряд ли мог отрицать. Он задавался вопросом, спал ли Ватран с Исолт - или, возможно, лучше сформулировать это так, спала ли она с Ватраном. Теперь он знал.

“Вы не ответили мне, маршал”, - сказала она с упреком, когда принесла генералу Ватрану дымящуюся кружку чая и маленький кувшинчик молока рядом с ней на подносе. “Могу я принести тебе что-нибудь еще?”

“Нет, все в порядке”, - сказал он. “Я в порядке”.

“Ну, я так и думала”, - ответила она с девичьим хихиканьем, которое не соответствовало ее комплекции. Затем она сжалилась над маршалом и повернулась обратно к генералу Ватрану. “Это козье молоко, генерал. Прошу прощения. Это все, что я смогла достать”.

“Меня это не беспокоит”, - сказал Ватран, когда Исолт вернулась к приготовлению. “Проклятое зрение лучше, чем вообще без молока, даже если чертовы йонгиози обосрались бы из-за этого”. Он налил немного в чай, затем кивнул. “Проклятое зрение лучше, чем вообще без молока”.

“Зувейзины пьют чай без молока”, - заметил Ратхар. “Вместо этого они добавляют мед”.

“Это не моя проблема - и если бы я снял одежду в такую погоду, она бы сразу замерзла”, - ответил Ватран. “Я не могу использовать это так часто, как раньше, когда был в твоем возрасте, но у меня все еще время от времени в палочке горит огонь”.

“Молодец”, - сказал Ратхар. Как и у него, у Ватрана тоже была жена где-то далеко от боевых действий. Учитывая то, что делал Ратхар, Хехардли обнаружил, что может критиковать генерала. Его внимание вернулось к карте. “Они не преодолеют Волтер сейчас, благодаря высшим силам”.

Неся свою кружку, Ватран подошел, чтобы встать рядом с ним и тоже изучить ситуацию. “Это правда, если только они не спустятся по берегу к реке и не перепрыгнут с одной льдины на другую”.

“У нас достаточно сил на той стороне, чтобы остановить их, если они попытаются это сделать”. Ратхар сделал еще один глоток своего эля. “И они все еще в игре здесь, в городе, так что они не будут”. Он прищелкнул языком между зубами. “Лед ничуть не облегчает нам доставку сюда подкреплений и припасов, но будь я проклят, если знаю, что с этим делать”.

“Скоро все это замерзнет намертво”, - ответил Ватран. “Это уже происходит дальше на юг. И это решит проблему - если это все еще проблема, тогда”.

“Да. Если”. Ратхар издал недовольный звук, глубоко в горле. “Даже если они не смогут прорваться к Мамминговым холмам, силы внизу сожрут альгарвейцев за то, что они продвинулись так далеко на юг, как им удалось. Ты знаешь, какой демон времени у нас был, перемещая вещи отсюда туда?” Он проследил, что он имел в виду, тупым, грязным, мозолистым указательным пальцем правой руки.

“Я бы чертовски многого не стоил, если бы не знал этого, не так ли?” - сказал Ватран. “Разве я не кричал на кристалломантов и на каждого тупоголового офицера, которого им удалось привлечь, так же долго, как и ты? Разве я не кричал даже громче, чем ты? Как ты думаешь, есть ли хоть один офицер между нами и Котбусом, который не хочет использовать мои кишки вместо подвязок?”

“Я могу придумать одного”, - сказал Ратхар. Ватран бросил на него возмущенный взгляд. Но затем маршал ткнул большим пальцем себе в грудь. “Это я. Ты была рабочей лошадкой, и я благодарю тебя за это ”.

“Учитывая, что вы могли уволить меня после того, как Дуррванген полетел коту под хвост, я тот, кто должен поблагодарить вас, и я это делаю”, - ответил Ватран.“Но ты знаешь, что это такое?” Ратхар покачал головой, ожидая увидеть, что скажет пожилой человек. Ватран продолжал: “Мы слишком чертовски упрямы, чтобы сдаться - ты, я, король, все королевство. Когда рыжеволосые пнули Валмиеру и Елгавайна по яйцам, блондины просто сложились и умерли. Мы много умирали - мы слишком много умирали, черт возьми, - но мы никогда не сдавались. А мы могли бы ”.

“Я знаю”, - сказал Ратхар. “И нам повезло. Если бы альгарвейцы использовали чуть больше меда, если бы у них хватило ума поддержать грелзерского дворянина, рожденного внутри ... ”

“Они не думали, что им это нужно”, - презрительно сказал Ватран. “Они вообразили, что могут делать все, что им заблагорассудится, так же, как они делали на востоке. Теперь они выяснили, что были неправы - но для этого немного прелюбодейно поздновато, ты не находишь?”

“Мы надеемся”, - ответил Разер, чьим самым большим страхом за все время было то, что ункерлантские крестьяне после более чем двадцати лет правления Кингсвеммеля предпочтут любых других правителей, даже рыжеволосых. Но этого не произошло, и не было похоже, что это произойдет сейчас. Он указал на карту к северу и востоку от Зулингена. “Очень скоро, может быть, мы сможем начать возвращать им что-то из их собственного”.

“Земля еще недостаточно сильно промерзла”, - заметил Ватран.

“Я сказал: ‘слишком скоро’. Ратарь вздохнул. “Знаешь, из-за чего у меня было больше проблем, чем из-за чего-либо другого?”

“Конечно, хочу”, - ответил Ватран. “Чтобы король Свеммель не приказывал нам делать что-то до того, как мы будем готовы это сделать.” Он понизил голос. “Если бы Кет не был таким же, Свеммель никогда бы не выиграл войну Мерцающих”.

“Я знаю”. Воспоминания о той запутанной, жестокой борьбе теснились в сознании Ратхара. Он снова отбросил их: ни одно из них не давало большого представления об искусстве генерала. “Но на этот раз нам это удалось - во всяком случае, пока. Легче, когда я вдали от Котбуса, чем когда я там”.

“Да, его Величество не слишком прислушивается к вашим словам”, - сказал Ватран. “Единственный вопрос в том, кто прислушивается к его словам, пока вы здесь внизу?”

“Я действительно время от времени задумываюсь об этом: я имею в виду, когда у меня есть время подумать о чем-нибудь, кроме того, что делают альгарвейцы”, - сказал Ратхар. “Пока у нас не было никаких проблем”.

“Пока”. Ватран произнес эти слова со зловещим значением, как будто он был предсказателем судьбы, видящим гибель впереди.

“Его Величество хочет, чтобы эта война была выиграна”, - сказал Ратхар. “Пока ты этого не поймешь, ты ничего о нем не понимаешь. Сейчас он так же непреклонен, как и когда-либо был в те дни, когда Кет предложил разделить королевство ”.

“Хорошо”. Ватран наклонился вперед и заговорил очень, очень низким голосом: “Как ты думаешь, где бы мы были, если бы Кет выиграл гражданскую войну?”

“Ты и я?” Ратару не понадобилось много времени, чтобы обдумать это. “Мы бы умерли. Кет любил своих врагов не больше, чем Свеммель любил ... делает. В конце концов, они были близнецами, похожими как две капли воды”.

“Это не то, что я имел в виду, и ты чертовски хорошо это знаешь”, - сказал Ватран. “Где было бы королевство? Лучше? Хуже? То же самое?”

“Как ты можешь судить?” Ратхар ответил, пожав плечами. “Разница невелика, шансы есть. Лица были бы такими, но не безразличными. Или ты думаешь иначе?”

“Нет, не совсем”. Ватран вздохнул. “Было бы здорово, если бы мы могли быть эффективными, не говоря все время об эффективности, если бы мы могли быть надлежащим дерлавейским королевством, а не большой небрежностью, которая никогда не удается сделать все правильно с первой попытки, и, как правило, не удается и со второй.Вы понимаете, о чем я говорю, лорд-маршал, или для вас все это просто самогон и ополаскиватель?”

“Я прекрасно понимаю, о чем ты говоришь”, - ответил Ратхар. “Любой, кто когда-либо водил войска против альгарвейцев, знает, что ты имеешь в виду: либо он знает, либо его убьют прежде, чем он сможет это выяснить. Но я скажу вам кое-что, генерал.”

“Что это?” Ватран говорил как человек, который опечалился, даже если у него не было ничего крепче чая.

“Чем больше мы сражаемся с альгарвейцами, тем эффективнее становимся”, - ответил Ратхар. “Мы должны. Либо это, либо мы погибнем. И я скажу вам кое-что еще: рыжеволосые никогда не думали, что мы продержимся так долго. Мы уже преподнесли им один сюрприз. Теперь мы узнаем, сколько у нас еще есть ”. Он кивнул, ему понравилось звучание этих слов. “Мы узнаем довольно скоро, благодаря высшим силам”.


“Вернись сюда, ты, жалкое, проклятое создание!” Скарну позвал овцу, которая отделилась от стада. Овцы не проявили никакого интереса к приближающемуся. Он нашел хорошую траву на опушке леса, и его густая шерстяная шерсть, которую давно не стригли, защитила от холодного, противного дождя, который вначале лил с серого неба, а теперь темнел к вечеру.

Плащ Скарну с капюшоном тоже пропускал дождь, но не так хорошо. Он хлюпал к овцам, с каждым шагом теряя самообладание. Он поднял свой посох.Когда он подобрался достаточно близко к разъяренному животному, он намеревался показать ему, кто здесь хозяин, и в недвусмысленных выражениях.

Но овца, возможно, знала, что у него на уме - и она, несомненно, знала, как далеко он может зайти с помощью этого посоха. Проворное, как будто оно выросло, прыгая со скалы на скалу в горах Братану, оно снова и снова ускользало от него. Он подумал, не попытается ли оно перепрыгнуть через забор и перейти дорогу, чтобы пробраться среди дубов и добыть желуди, как дикий кабан.

Оно не прыгнуло, но снова ускользнуло от него, как будто играло с ним. Он с тоской оглянулся на ферму. У Меркелы была бы большая кастрюля тушеного мяса, булькающего на огне. Ему было бы все равно, если бы там была только зелень, горох, фасоль и капуста. Это наполнило бы его и согрело изнутри. Как бы то ни было, ему повезет, если он не слег бы с грудной лихорадкой к тому времени, когда он, наконец, выследит эту чумную овцу.

“Из тебя получилась бы отличная баранина”, - прорычал он. “Из тебя получилась бы чертовски вкусная баранина, ты знаешь это?”

Он задавался вопросом, что сказала бы Меркела, если бы он перерезал горло овце, когда наконец поймал ее, выпотрошил тушу и оттащил обратно на ферму. Он вздохнул. Нет, он на самом деле не задавался вопросом, что сказала бы Меркела. Он знал. Овца будет жить, как бы сильно он ни желал ей смерти.

Из-за проливного дождя и сгущающегося мрака он не видел всадников, приближавшихся по дороге, пока они не оказались совсем близко. Они тоже его не заметили - а потом, внезапно, заметили. Один из них крикнул с акцентом на валмиерском: “Ты ведешь себя как крестьянин, называющий себя Скарну?”

Скарну не стал ждать, чтобы признать или отрицать, что он был самим собой. Он стоял всего в паре шагов от ограждения. Он вскарабкался по нему, перебежал дорогу и убежал в лес.

“Остановка!” - крикнул альгарвейец, говоривший на его языке. Но Скарнухан не собирался останавливаться. Он мог придумать только одну причину, по которой рыжеволосые хотели заполучить его, ту же самую, которая заставила его прятаться в лесу раньше. Он снова проклял свою сестру за то, что она предала его своему альгарвейскому любовнику.

Люди Мезенцио не просто кричали на Скарну. Они начали стрелять и в него тоже. Лучи прожигали мимо, вскипая дождевыми каплями на своем пути. Но в такую погоду, как эта, лучи быстро ослабевали. Когда один из них ударил его, у него было достаточно силы, чтобы прожечь его плащ, достаточно, чтобы прожечь брюки, но недостаточно, чтобы сделать гораздо больше, чем просто опалить его зад. В безоблачный день это могло бы привести его в уныние.

Как бы то ни было, он взвыл, взвизгнул, подпрыгнул в воздух и хлопнул ладонью по обожженной части тела, почти как если бы он был комическим актером на сцене. Он пробежал пару шагов, гадая, насколько серьезна рана. Затем он решил, что, должно быть, не так уж сильно пострадал, если мог продолжать бежать так быстро.Он петлял между деревьями, стараясь, чтобы между ним и альгарвейцами было как можно больше стволов.

Они топали за ним пешком, перекликаясь на своем языке. Их было четверо или пятеро; он не потрудился сосчитать, прежде чем убежать. У всех у них были палки, и его пульсирующая правая ягодица свидетельствовала о том, что они не стеснялись ими пользоваться. Но становилось темно, и он знал лес, а они нет. Как только он перестал бежать в слепой панике и начал использовать голову, у него не составило труда стряхнуть их.

Надвинув капюшон на лицо, он укрылся в густых зарослях кустарника, пока они пробегали мимо. Один из них приблизился на расстояние пятнадцати-двадцати футов, но понятия не имел, что он где-то поблизости. Как только они все оказались вне пределов слышимости, он встал и отошел в сторону, подальше от тропы, по которой им предстояло вернуться к своим лошадям.

У него возникло искушение самому вернуться к лошадям, ускакать на одной и увести за ней остальных. Но он не знал, оставила ли рыжеволосая тень человека присматривать за животными. На их месте он бы так и сделал. И поэтому, какой бы заманчивой ни была перспектива хорошенько их подправить, он решил довольствоваться побегом.


Он провел долгую, холодную ночь в лесу. Без плаща он мог замерзнуть. В нем он был просто несчастен. Он спал очень мало, независимо от того, насколько устал. Как бы сильно он ни хотел, он не мог вернуться на ферму. Он надеялся, что альгарвейцы охотились только за ним, а не за Меркелой андРауну и двумя каунианцами из Фортвега, которые присоединились к ним. Однако он не осмеливался выяснить это, не сейчас.

Что мне делать? Куда мне идти? Вопросы терзали его. В данный момент он никуда не собирался уходить, если только не услышит, что альгарвейцы преследуют его в темноте. Слишком велика была вероятность наткнуться на них. Вместо этого он ждал рассвета или чего-то близкого к нему, и старался оставаться настолько сухим, насколько мог. Это было неприятно, не из-за того, что дождь продолжал лить как из ведра.

Когда, наконец, он смог разглядеть свою протянутую руку перед лицом, он тронулся с места. Он свернул на дорогу, ведущую на север, примерно туда, куда и предполагал. Медленная улыбка растянулась на его лице. Через пару лет здесь он начал ориентироваться так же хорошо, как местные жители. Эта мысль не приходила в голову ни одному лунатику, и он усмехнулся. Любой местный житель, которому он был бы достаточно опрометчив, чтобы сказать это, посмеялся бы над самим собой.

Рыжеволосые разместили людей примерно там, где он предполагал, что они будут: на главном перекрестке. Если бы он запаниковал, они бы с легкостью схватили его. Но он увидел их прежде, чем они заметили его, и проскользнул между деревьями, чтобы обойти их.

Вскоре он свернул с дороги на одну из множества маленьких тропинок, которые вились от одной фермы к другой. Он держался края, где только мог; тропинка была почти так же полна воды, как ручей. Она была ниже, чем окружающая местность, что делало ее дренажным каналом. Он задавался вопросом, как долго люди, животные и колеса изнашивали его. Со времен Каунианской империи? Он бы не удивился.

Примерно через полмили тяжелого, мокрого и скользкого пути он подошел к другому фермерскому дому. Дождь стекал по деревянной обшивке крыши и с карнизов, образуя небольшое озеро вокруг дома. Скарну пробрался сквозь нее, поднялся по лестнице и постучал в парадную дверь.

Несколько минут ничего не происходило. Он постучал снова и позвал: “Это я. Я один”. Затем ему пришлось подождать еще немного.

Наконец, дверь все-таки распахнулась. У фермера, стоявшего в дверном проеме, в руках была валмиерская военная трость. Позади него его грудной сын держал другую. “Все в порядке”, - сказал фермер, и они оба опустили оружие. Фермер отступил в сторону. “Заходи, Скарну, пока ты не поймал свою смерть”.

“Моя благодарность, Майрониу”, - ответил Скарну. “Я не задержусь надолго. По моему следу шли твари, но я потерял их. Немного еды, может быть, шанс немного отдохнуть - и кого ты знаешь, кто живет к востоку отсюда?”

“Сбрось свой плащ. Сбрось сапоги. Съешь немного хлеба”, - сказал Майрониу.“Ты уверен, что оторвался от рыжеволосых ублюдков?” По кивку Скарну он немного расслабился, но ненамного. Его жена принесла хлеб и кружку эля в придачу. Скарну набросился на еду, как голодный волк. Майрониу спросил: “Они что, всех перебили в доме старого Гедомину, как они иногда делают?”

Это место будет принадлежать Гедомину до тех пор, пока последний человек, знавший мужа Меркелы, не умрет от старости. Скарну уже давно смирился с этим. Теперь он покачал головой. “Я так не думаю. Я думаю, что они охотились, в частности, за мной”.

Майрониу нахмурился. “Это нехорошо. Это даже близко не к добру.Как они могли узнать о тебе? Кто-то проболтался?”

Скарну снова кивнул. Моя сестра, подумал он. Он не хотел верить в это Красте, но он не знал, чему еще верить. “Я не думаю, что они знают о ком-то еще в этих краях”, - сказал он. “Я все равно надеюсь, что они не знают”.

“Лучше бы им этого не делать”, - вырвалось у сына Майрониу. “Жизнь здесь и так достаточно трудная”.

Увидев, как Скарну ест, жена Майрониу принесла ему еще один большой кусок хлеба. Он поклонился ей так, как мог бы поклонился герцогине. Обычно он не демонстрировал свои придворные манеры. Во-первых, у него редко возникала в этом необходимость. Во-вторых, сейчас он так устал, что едва сознавал, что делает. Майрониу и его жена обменялись взглядами; они знали, что, вероятно, означал этот поклон.Майрониу задал вопрос с удивительной тонкостью: “У тебя есть враги в большом городе?”

“А?” Скарну потребовалось мгновение, чтобы понять, что это значит. Он почти забыл о своей благородной крови; пара лет работы на ферме заставили его думать, что в этом нет ничего особенного, в конце концов. “Это может быть”, - сказал он наконец.

“Что ж, иди в сарай и свернись калачиком на несколько часов, кем бы ты ни был когда-то”, - сказал ему Майрониу. “Потом я отвезу тебя на восток. Я знаю кое-кого, кто не входит в нашу обычную группу, но он наверняка знает кого-нибудь еще. Они пропустят тебя вперед, уведут тебя отсюда ”.

“Спасибо”, - повторил Скарну, хотя покидать Меркелу, оставлять ребенка, которого она носила, было последним, что он хотел сделать. Еще одна причина проклинать альгарвейцев, подумал он. Вспомнив людей Мезенцио, он спросил: “Что ты будешь делать, если рыжие придут, пока я буду в сарае?”

“Увести тебя, если сможем”, - ответил Майрониу. “Если мы не сможем...” Он пожал широкими плечами. “Мы притворимся, что не знали, что ты там был, вот и все”.

“Достаточно справедливо”. Скарну не думал, что мог бы придумать лучший ответ, не тогда, когда он подвергал опасности Майрониу и его семью, находясь здесь. Он поднял свой промокший плащ и надел его обратно. Жена Майрониу посетовала на лужу, которую он оставил на полу.

Скарну давно не спал на соломе, с тех пор как начал делить постель Меркелы. Каким бы измученным он ни был, он мог бы спать на гвоздях и битом стекле. Он чувствовал себя глубоко под водой, когда Майрониу разбудил его, встряхнув. На фермере был плащ, очень похожий на его собственный. “Ненавижу поступать так с тобой, приятель, ” сказал Майрониу, “ но некоторые вещи просто не могут ждать”.

“Да”. Скарну с трудом поднялся на ноги. Первые несколько шагов, которые он сделал к двери сарая, он спотыкался, как пьяный. Затем холодный дождь ударил ему в лицо. Это разбудило его и в спешке протрезвило. “Куда мы идем?” - спросил он, следуя за Майрониу прочь от фермы.

“Как я уже говорил тебе, я кое-кого знаю”, - ответил Майрониу. “Ты ведь на самом деле не хочешь знать имя, не так ли?” Скарну задумался, затем покачал головой. Майрони получил одобрение. “Тогда ладно. Как только ты выберешься из этой части королевства, ты снова будешь в относительной безопасности, а?”

“Полагаю, да”. Скарну продолжал оглядываться через плечо, но не в сторону фермы Майрониу, а в сторону фермы Меркелы. Дом старого Гедомину, подумал он. Все в мире, что имело для него значение, было там, и он не мог вернуться, даже если бы хотел жить. Выругавшись себе под нос, он хлюпнул после Майрониу.


Шестнадцать


Сержант Пезаро свирепо посмотрел на выстроившихся перед ним констеблей.Бембо упорно оглядывался назад, выставляя щит безупречной невинности, чтобы прикрыть все, что он мог бы сделать, чтобы вызвать гнев Пезаро. Но Пезаро не сердился на него. Сержант, казалось, был зол на весь мир. “Ребята, у нас самих проблема”, - заявил он.

“Наша проблема в том, что его гложет”, - прошептал Бембо Орасте.Другой констебль хмыкнул и кивнул.

Пезаро указал на фортвежца в тунике до колен, прогуливающегося мимо казарм. “Ты видишь этого ублюдка?” - сказал он. “Ты видишь его?”

“Есть, сержант”, - послушно отозвались констебли хором. Бембо позаботился о том, чтобы его голос был громким в этом хоре.

Сержант Пезаро продолжал указывать на коренастого мужчину с крючковатым носом и черной бородой. “Вы видите его, а? Ну, ладно - откуда ты знаешь, что он не вонючий каунианец?”

“Потому что он не похож на каунианца, сержант”, - сказал Бембо, а затем, вполголоса обращаясь к Орасте: “Потому что мы не чертовы идиоты, сержант”. Орасте снова хмыкнул.

Но Пезаро был непреклонен. “Ты знаешь, что эти паршивые блондинки пошли и натворили? Знаешь? Я, черт возьми, расскажу тебе, что они натворили. Они нашли в себе магию, которая позволяет им выглядеть как жители Фортвежья, вот что. Как мы должны определить, кто вонючая каунианская змея в траве, если мы не можем определить, кто вонючая каунианская змея в траве?”

У Бембо начала болеть голова. Если тот фортвежец действительно был акаунцем - если вы не могли определить, кто есть кто, взглянув, - каким образом, черт возьми, вам предлагали держать блондинов в их собственном районе?

Кто-то поднял руку. Пезаро указал на него, словно испытывая облегчение от того, что больше не нужно указывать на фортвежца - если он был фортвежцем -. Констебль спросил: “Могут ли они тоже выглядеть как мы, или только как иностранцы?”

“Это хороший вопрос”, - сказал Пезаро. “У меня нет на него хорошего ответа. Все, о чем мне сказали, это то, что каунианцы выглядят как фортвежцы”.

Бембо поднял руку в воздух. “Как мы узнаем их, если найдем кого-нибудь? И что мы будем делать, если поймаем одного?”

“Способ, который ты знаешь, таков: отрежь немного волос. Если они станут светлыми после стрижки, ты поймал себе каунианца. Если ты поймаешь одного, ты забираешь этого ублюдка на склад караванов и отправляешь его задницу на запад. Если это она, ты можешь сначала сделать все, что захочешь. Никто не скажет "бу". Мы должны остановить это”.

“Действительно, довольно жалкое занятие”, - сказал Бембо. “Блондины не хотят ехать на запад, поэтому они перестают выглядеть как блондинки. Это нечестная игра”.

“Слишком проклятое право, это не так”. Пезаро не заметил шутки. “Если мы собираемся победить ункерлантцев, нам нужны каунианцы. Мы не можем позволить им ускользнуть у нас из пальцев, как сопля. И если ты прижмешь сукиного сына, который придумал это волшебство, ты можешь попросить луну. Они, вероятно, дадут ее тебе. Еще вопросы? Нет? Вытаскивайте свои задницы наружу и поймайте этих жукеров ”.

Он не сказал как. Затем Орасте поднял руку. Пезаро посмотрел на него с некоторым удивлением; Орасте обычно не утруждал себя вопросами. Но когда сержант кивнул в его сторону, он придумал хороший вариант: “Что нам делать, взять длинные маникюрные ножницы, чтобы подстричь волосы?”

“Если они у тебя есть, почему бы и нет?” Ответил Пезаро. “Это идея получше, чем та, которую придумали люди с более модными значками, чем у тебя, я скажу тебе об этом. Но послушай - не трать все свое время на то, чтобы проверять самых красивых девушек. Нам тоже нужны бородатые ублюдки. Они, вероятно, будут более опасны. Все в порядке? Продолжай.”

Констебли ушли. Орасте спросил Бембо: “У тебя есть немного помощников?”

“Конечно, хочу”. Бембо был так же тщеславен своей персоной, как и большинство алг-гарвейцев. “Как я должен поддерживать свои усы и имперский стиль в надлежащем состоянии без одного?”

“Ты мог бы их погрызть”, - услужливо подсказал Орасте. “Или ты мог бы позволить им вырасти густыми и пушистыми по всему лицу, как это делают фортвежцы”.

“Спасибо, но нет, спасибо”, - с достоинством ответил Бембо. “Если мне нужен мех, я куплю ерш”. Он указал на первую попавшуюся достаточно симпатичную вегийскую девушку, которую увидел, и крикнул: “Ты там! Да, ты. Остановись”.

Она послушалась и спросила: “Чего ты хочешь от меня?” на довольно хорошем альгарвейском.

Бембо достал из поясной сумки маленькие ножницы. “Я хочу маленькую прядь твоих волос, милая, чтобы убедиться, что ты не каунианка под маской”.

“Что ты будешь с этим делать потом?” - спросила она с некоторой тревогой. “Используй против меня свою магию?” Она начала отпряывать.

Много хорошего принесло наше колдовство в Ункерланте, кисло подумал Бембо, но даже венгры боятся его. “Нет, нет, нет, клянусь высшими силами!” он воскликнул. “Я верну это тебе, каждый волосок. Ты можешь избавиться от этого ”.

Она смотрела на него, явно пытаясь решить, говорит ли он правду. Наконец, поморщившись, она кивнула. Бембо подошел к ней, погладил ее по щеке под предлогом того, что убирает с нее волосы, и отрезал прядь. Волосы, которые он подстриг, остались темными. Он вернул его девушке, как и обещал. Она положила его в сумку на поясе и ушла, гордо задрав нос.

“Видишь, дорогая?” Бембо крикнул ей вслед. “Я держу свое слово”. Она продолжает идти.

“Хорошая попытка, любовничек”, - сказал Орасте. Бембо задрал свой нос в воздух.

Они брели по серым, разбитым, жалкого вида улицам Громхеорта. Время от времени они останавливали кого-нибудь и отрезали прядь волос. Объяснить, чего они хотели, было намного сложнее, когда люди, которых они остановили, не говорили по-альгарвейски. Бембо было трудно объясняться по-кауниански, не говоря уже об иронии, которую он не мог не чувствовать, используя этот язык для поиска волшебно замаскированных блондинок. “Нам следовало бы выучить какой-нибудь венгерский”, - сказал он Орасте.

Его партнер покачал головой. “Все эти другие языки - просто набор хрюкающих звуков, любой хочет знать, что я думаю. Эти дохляки не хотят понимать алгарвейский, они поймут, если клюшкой ударить по краю их банка, они поймут. И ты можешь отнести это в банк ”.

“Мне нравится ход твоих мыслей”, - сказал Бембо, на полпути между насмешливым одобрением и искренней статьей. “Для тебя никогда ничего не бывает трудным, не так ли?”

Вместо ответа Орасте схватился за промежность. Бембо откинул голову назад и рассмеялся. Он ничего не мог с собой поделать. Они с Орасте продолжали рыскать, продолжали стрелять, но не поймали ни одного замаскированного каунианца.

Однако, когда они вернулись в казарму в конце смены, на Бембо снизошло вдохновение. Он подошел к Пезаро и сказал: “Что все эти сумасшедшие педерасты во всем этом вонючем королевстве делают в это время года?”

“Сводишь меня с ума”, - сказал Пезаро, бросив на него кислый взгляд. Никто из его отряда констеблей не сталкивался ни с какими каунианцами, и он не был очень рад этому.

Бембо не позволил себе слишком разозлиться. Он сказал: “Они все отправляются за город на охоту за грибами, вызывающими блуд, вот что. Блондины так же без ума от этих гадостей, как и настоящие фортвежцы. Если бы стражники у ворот проверяли всех, кто входил и выходил ... ”

Медленно сердитое выражение на пухлом лице Пезаро сменилось улыбкой. “Ну, будь я проклят!” - воскликнул он. “Вот, видишь? Ты не так глуп, как кажешься.Кто бы в это поверил?”

“У меня и раньше были хорошие идеи”, - возмущенно запротестовал Бембо.

“О, значит, так и есть”, - сказал Пезаро. “Единственная хорошая идея, которую ты так и не смог придумать, это держать свой большой рот на замке”. Он задумался, поглаживая пучок волос на подбородке. “Но это умно, окуни меня в дерьмо, если это не так. Да, я передам это по линии”. Он снова погладил подбородок. “И что-то еще в этом роде - если бы мы перекрыли, скажем, целый городской квартал и перерезали всех в нем, держу пари, мы застали бы врасплох нескольких блондинов”.

“Это хорошо, сержант”, - сказал Бембо, отчасти потому, что он имел в виду именно это, отчасти потому, что Пезаро был тем парнем, который говорил ему, что делать каждый день. “Это действительно хорошо. Может быть, мы оба получим повышение ”. Он щелкнул пальцами. “Высшие силы, зачем думать о мелочах? Может быть, нас обоих отправят домой!”

“Это большая мысль”, - сказал Пезаро. “Скорее всего, слишком большая. И они не повысят меня, по крайней мере, без капли благородной крови во всей моей линии, если только я не происхожу от бастарда какого-нибудь виконта лет триста назад или около того. Им нравятся качества в офицерах, вот они и ценят, даже в полицейских. Хотя тебя могут подстрелить ”.

“В эти дни убивают много офицеров”, - заметил Бембо. “Не так уж много в полиции, я согласен с вами, но много-много солдат. Они скоро слишком быстро набегут, а потом либо повысят в звании простолюдинов, либо кроваво обойдутся без офицеров. Ункерлантцы не слишком беспокоятся о крови амана, судя по всему, что я слышал.”

“Это из-за того, что большинство их дворян давным-давно были убиты”, - сказал Пезаро. “Кроме того, кто хочет быть похожим на блудливых юнкерлантеров?” Но тон сержанта был задумчивым, почти тоскливым; Бембок знал, что он засунул блоху себе в ухо.

Ни Бембо, ни Пезаро не предложили вернуться в Трикарико. От них также не поступило никаких повышений. Бембо проклинал свое начальство до следующего раза, когда ему заплатили, когда он обнаружил премию в два золотых. Он даже не слишком обиделся, узнав, что у Пезаро она была в два раза больше. В конце концов, Пезаро был энергичным.

Несколько дней спустя они с Орасте протянули веревочную тупиковую линию через узкую улочку. На веревке была табличка, написанная на алгарвейском и форт-вегийском: СТАНЦИЯ СТРИЖКИ. На другом конце улицы еще двое альгарвейских констеблей протянули другую веревку с прикрепленным таким же знаком. Все альгарвейцы достали свои палки. “Никто не проходит мимо, не получив пощечины!” Бембо закричал на своем родном языке. Один из другой пары говорил по-венгерски и перевел. “Постройтесь!” Добавил Бембо. И снова его номер напротив перевел слова на фортвежский.

Орасте заговорил: “Постройтесь в шеренгу. Перебрасывайтесь через веревку по одному. Становитесь зажатыми. Любой, кто выйдет за пределы шеренги, будет сожжен”. Еще раз, говорящий по-фортвежски констебль оказал честь.

Ворча, люди, зажатые между двумя веревками, выстроились в очередь. Бембо жестом подозвал их вперед одного за другим. Орасте подрезал. “Знаете, все это пустая трата времени”, - сказал Бембо житель Фортвега на превосходном альгарвейском.

“Не лезь не в свое дело”. Через мгновение Бембо узнал товарища: тот, кто потерял сына из-за человека из бригады Плегмунда. Он из тех, кто может указывать нам, что делать и как это делать, сказал пухлый констебль.Вслух он сказал: “Во всяком случае, вы много об этом знаете”.

“Я знаю, что вы ищете волосы, которые желтеют после стрижки”, - ответил фортвежец; на сплетни было чихать нечего. “Я также знаю, что любой каунианец с полоумием покрасил бы волосы в черный цвет, прежде чем рискнуть попасть в подобную ловушку”.

Бембо уставился. Когда-то в Трикарико люди каунианской крови красили свои волосы в рыжий цвет, чтобы соответствовать большинству альгарвейцев. Черные волосы не делали каунцев похожими на жителей Фортвежья - но этот парень был прав: они могли еще больше усилить магическую маскировку вардкаунцев, делающую их похожими на своих соседей. “Убирайся отсюда”, - прорычал Бембо, и фортвежец с седеющей бородой исчез в суматохе.

Мужчина, стоявший через три человека после него в очереди, действительно оказался каунианцем с неокрашенными волосами. Бембо и Орасте избили блондина своими дубинками. Ораст обнаружил его, пока остальная часть очереди проходила мимо. Он был единственным каунианцем, которого поймали констебли. Но даже когда они по-лягушачьи тащили его к стоянке караванов, которая, вероятно, станет его последним путешествием, в голове Бембо все время звучал вопрос: скольких блондинов они упустили?

У краски был едкий запах, который Ванаи сочла неприятным. Она нанесла его дважды, как предписывала инструкция на баночке. Затем, снова следуя указаниям, она расчесала волосы, не высушивая их. Скосив глаза вправо и влево, она могла видеть темные пряди, которые влажно падали на ее тунику - и, вероятно, в конечном итоге испачкали бы ее. Вместо того, чтобы пойти за зеркалом, она спросила Эалстана: “Как я выгляжу сейчас?”

“Странно”, - ответил он, а затем нашел слово, которое означало то же самое, но звучало приятнее: “Экзотично. На ондерлаваи нет черноволосого народа со светлой кожей и светлыми глазами. Может быть, на каком-нибудь из островов в Великом Северном море, но я не знаю ни одного даже там ”.

“Сейчас в Фортвеге полно каунианцев с темными волосами, или я надеюсь, что они есть”, - сказала Ванаи. “Интересно, что пошло не так и навело алгарвианцев на мысль, что мы нашли волшебство, позволяющее нам выглядеть как все остальные”.

“Должно быть, кто-то слишком долго оставался снаружи, и магия ослабла, когда рыжая смотрела”, - сказал Эалстан. “Во всяком случае, что-то в этом роде”.

“Да, скорее всего, ты права”, - согласилась Ванаи после небольшого раздумья. “Но можешь ли ты винить того, кто это сделал? Запертый в этом маленьком районе, не зная, собираются ли люди Мезенцио забрать его и отправить на запад? Разве вы не хотели бы захватить как можно больше свободы?”

“Вероятно, так”, - сказал Эалстан. “Но я бы не хотел делать ничего, что могло бы подвергнуть опасности кого-то еще”.

Ответ был очень характерен для него. Он думал о других, опережая себя; Ванаи видела это все время, пока знала его. Это было необычно для кого-то столь молодого. Судя по тому, что она видела, это было необычно для людей любого возраста. Это была одна из вещей, которая привлекла ее к нему. Теперь до него дошло: она встала, подошла к нему, села рядом с ним на изношенный диван и поцеловала его.

“Для чего это было?” спросил он.

“Потому что мне так захотелось”, - ответила Ванаи.

“О, правда?” На этот раз Эалстан поцеловал ее. “Что еще ты чувствуешь?”

“Мы должны подождать, пока мои волосы высохнут”, - сказала Ванаи. Она сняла локон со своего плеча и кивнула. “Видишь? Это именно то, о чем я подумал - краска испачкала мою тунику. Я не хочу, чтобы мне пришлось пытаться смыть ее еще и с постельного белья ”.

Он обдумал это, затем кивнул. “Полагаю, я могу подождать”, - сказал он таким тоном, как будто заслуживал особого ордена "За заслуги" за то, что смог. Ванаи слегка рассмеялась. Когда дело доходило до вопросов, которые касались спальни, ему было труднее думать о ком-либо, кроме себя. Но он мог это делать, что ставило его намного выше майора Спинелло.

Может быть, Спинелло уже мертв, с надеждой подумала Ванаи. Может быть, они послали его в тот Зулинген, где продолжаются бои, и продолжаются, и продолжаются. Если они действительно отправили его туда, пусть он никогда больше не выйдет.

Ей пришлось приложить сознательные усилия, чтобы выбросить альгарвейского офицера из головы. Иногда даже это не срабатывало; иногда воспоминания о нем вставали между ней и Эалстаном, когда они занимались любовью, убивая ее удовольствие, как будто поджигая его тяжелой палкой.

Но не сегодня вечером. Потом они с Эалстаном лежали бок о бок, обнаженные и потные. Как и тогда, когда они занимались любовью после того, как она впервые добилась успеха в своем колдовстве, он протянул руку и вырвал волосок из ее куста. Как и тогда, теперь она взвизгнула. “За что это было?” - спросила она, более чем немного раздраженно.

Он держал волосы между большим и указательным пальцами. “Они все еще светлые”, - сказал он.

“Ну, конечно, это так!” - воскликнула Ванаи. “Что ты хочешь, чтобы я сделала, тоже покрасилась там, внизу?”

К ее удивлению, Эалстан кивнул. “Я думаю, тебе лучше”, - серьезно сказал он. “Рано или поздно люди Мезенцио выяснят, что каунийцы красят волосы - я имею в виду волосы на своих головах. Что они будут делать тогда? Начинай задирать туники и стаскивать панталоны, вот что.”

“Они бы не стали!” Но затем Ванаи поморщилась. “Они могли бы. Они альгарвейцы, будь они прокляты, а альгарвейцы не испытывают стыда, по крайней мере, в таких вещах”.Воспоминания о Спинелло снова нахлынули на меня, и о том, как он совершенно кощунственно повел себя, когда Бривибас застал его, когда он получал с ней удовольствие. “Нет, ” сказала она тихим голосом, “ у них совсем нет стыда”.

Эалстан, к счастью, не знал, насколько глубоко она осведомлена об альгарвейском бесстыдстве. Но он знал ее достаточно хорошо, чтобы видеть, что она встревожена. Он заключил ее в объятия. И когда он это сделал, то только обнял ее. Он не пытался снова заняться с ней любовью, хотя она без труда могла сказать, что ему было бы интересно это сделать.

Она подумала о том, чтобы лечь там и позволить ему овладеть собой - тогда она не получила бы удовольствия от второго раунда. Но она слишком много раз проделывала это со Спинелло, потому что у нее не было выбора. Теперь у нее действительно был один, и Анделстан казался не более чем слегка обиженным, когда она встала с кровати.

Даже это небольшое раздражение исчезло, когда он обнаружил, что она собирается последовать его совету. Нанесение краски там было неприятным занятием. Вещество тоже обжигало ее нежную плоть. Закончив, она хихикнула. Она выглядела по-другому, так, как никогда не ожидала.

“Экзотично”, - снова сказал Эалстан. Ванаи снова хихикнула. Она поняла, что он имел в виду: он имел в виду, что действительно хотел еще один раунд. Из-за того, что она могла смеяться, ей было легче позволить ему посмеяться. В итоге ей это тоже понравилось больше, чем она думала.

На следующее утро она сотворила заклинание, которое на некоторое время позволило ей выглядеть как афортвейженка. Эалстан еще не ушел, чтобы составить отчет. Он кивнул, подтверждая, что она сотворила заклинание правильно. “Сейчас это не так сильно меняет твою внешность, - сказал он, - но это меняет их”.

“Хорошо”, - сказала она и вышла из квартиры без дрожи страха, которую она бы чувствовала неприкрыто. Когда она спустилась на улицу, кем она была? Насколько мог судить глаз, всего лишь один фортвежец среди многих. Она показала, что может выступать как каунианка среди фортвежан, но это не всегда было легко, даже до того, как альгарвейцы захватили Фортвег.

Когда она вошла в фортвежскую аптеку, он кивнул ей из-за своего высокого прилавка. “Хорошего вам дня, госпожа Телберге”, - сказал он; Ванаи привыкла называть ее по имени, которое дал ей Эалстан. “И чем я могу быть вам полезен так рано?”

“Поскольку у вас, кажется, есть способ делать такие вещи, сэр”, - сказала она, “возможно, вы захотите передать сообщение ... людям, которые, возможно, используют краску, чтобы использовать это... всем своим волосам”.

Она ждала, поймет ли он. Если он не поймет, она намеревалась быть настолько прямолинейной, насколько это было необходимо. Пару лет назад, когда она все еще жила со своим дедушкой, смущение парализовало бы ее. Больше нет. Смутить ее было гораздо труднее, чем раньше.

Через мгновение апотекарий кивнул. “Я знаю, о чем ты говоришь, госпожа, ты никогда не боишься”. Он остановился, растер порошок ступкой и пестиком - причем с совершенно ненужной горячностью - и добавил еще одно слово: “Альгарвейцы”.

“Да”. Ванаи кивнула. “Альгарвейцы”.

“Хорошо, я передам это дальше”, - сказал он. “Я думаю, это может спасти жизнь или две. И пока ты здесь, могу я попытаться продать тебе что-нибудь?”

Ванаи улыбнулась. “Нет, спасибо, если только у вас нет особо тонких грибов. Я просто вышла насладиться утренним воздухом”. Возможность выйти и насладиться утренним воздухом была действительно очень приятной.

После того, как слова слетели с ее губ, она поняла, что сказала аптекарю, что она замаскированная каунианка. Она беспокоилась об этом меньше, чем с любым другим фортвежцем, кроме Эалстана, но она не могла не беспокоиться. Затем аптекарь сказал: “На самом деле, у меня здесь есть несколько каунских империалов - клиент, у которого не хватало наличных, дал их мне, чтобы заплатить за флакон средства для промывания глаз”.

Он полез под прилавок и достал великолепные оранжевые грибы. У Ванаи потекли слюнки. “Что ты хочешь за них?” - спросила она, готовясь к жесткой торговле.

“Возьмите парочку”, - сказал апотекарий. “Не всегда легко выбраться из города”. Да, он знал, что она каунианка, все верно.

Она склонила голову. “Моя благодарность”, - тихо сказала она и положила два великолепных гриба в сумку на поясе. “Это не первый хороший поворот, который ты мне сделал”. Она взяла грибы и вышла из магазина.

Пара фортвежцев, выглядевших так, словно им платили спиртным, расклеивали по стенам рекламные проспекты. Когда Ванаи подошла и прочитала один из них, она поморщилась. Альгарвейцы не собирались срывать у всех чертежи, по крайней мере, пока. Вместо этого, “в интересах внутренней безопасности”, они узаконили производство и хранение черной или темно-каштановой краски для волос.

Однако через мгновение Ванаи начала смеяться. Она подумала, что эти головорезы, скорее всего, отстрелят себе пальцы на ногах этим указом. Каунианцы были не единственными, кому это повредило бы. Множество тщеславных и стареющих жителей Форт-Вегаса хотели бы, чтобы иней не показывался на их волосах и бородах. Она сомневалась, что люди Мезенцио смогут заставить сухой закон действовать.

Действительно, прежде чем она вернулась в квартиру, она услышала, как несколько жителей Фортвежии - по крайней мере, она предположила, что это были жители Фортвежии - проклинали новое слово. Это снова заставило ее рассмеяться. Конечно же, если бы большинство населения Форт-Вегаса отвергло этот закон, оккупанты могли бы поднимать столько шума, сколько им заблагорассудится; они бы ничего особо не изменили. И если у фортвежцев есть краска, то каунианцы, которые выглядят как фортвежцы, тоже смогут ее получить.

С этими мыслями Ванаи обращала меньше внимания на то, что происходило вокруг нее, чем могла бы, и была поймана альгарвианским патрулем. Она встала в очередь вместе с фортвежцами (и, насколько она знала, другими каунианцами), чтобы дождаться, пока люди Мезенцио закончат свой долг. Со свежевыкрашенными волосами на голове и между ног она была в безопасности, если только с ними не было мага.

Они не будут, как маленькие, сказал холодный голос внутри нее. Им нужны их маги, чтобы создавать военное оружие или убивать моих людей.

И она оказалась права. Альгарвейский констебль, которому, похоже, все это наскучило, отрезал прядь ее волос. Благодаря краске они остались темными. Рыжеволосый кивнул и ткнул большим пальцем в сторону улицы. “Продолжаю”, - сказал он.

Ванаи продолжала. Ей пришлось бы поиздеваться над Эалстаном: Альгарвианша еще не додумалась начать проверять секретные волосы людей. Но тогда шериализованные насмешки были бы неуместны. Эалстан был прав; это было то, что придумали бы эти головорезы, и это, вероятно, не заняло бы много времени. Она пробормотала что-то мерзкое. Она не с нетерпением ждала возможности краситься там каждые две недели.

Однако сейчас она могла свободно ходить по улицам Форвика. Альгарвейцы не могли сказать, кто она такая. Так же, как и большинство жителей Фравега. Для глаз она была одной из них. Она все еще хотела, чтобы она могла выходить на улицу как каунианка. Поскольку она не могла, это было следующим лучшим решением.

Она вспомнила о грибах в своей сумке. “Не все меня ненавидят”, - прошептала она, но даже шепот был на фортвежском, а не на древнем языке, который она выучила с рождения.


Врач из Куусамана кивнула Фернао и сказала “Добрый день” на своем родном языке.

“Добрый день”, - сказал лагоанский маг, также на куусаманском. У него всегда был слух к языкам, и он быстро подхватывал слова и фразы. Но когда врач продолжила, она сделала это слишком быстро, чтобы Фернао успел уследить. “Медленно, я тебя ненавижу”, - сказал он.

“Извините”, - сказала врач, маленькая темноволосая женщина по имени Юхани. Она продолжила на своей собственной речи; снова Фернао не понял ни слова из этого. Увидев так много, она перешла на классический каунианский: “Ты знаешь этот язык?”

“Да”, - ответил он. “Я свободно говорю на нем”.

“Так и есть”, - согласился Юхани. “Возможно, больше, чем я. Я говорил, что принял тебя за земляка из-за твоих глаз. Некоторые из нас тоже носят куртки. Но, значит, вы пришли с запада?”

“Да”, - снова сказал Фернао.

Юхани изучал его. “Должно быть, возникла какая-то срочная необходимость вывезти тебя с запада с повреждениями руки и ноги”.

“Был”, - ответил Фернао и больше ничего не сказал. То, что он делал в Илихарме, никого не касалось, кроме него самого.

Когда врач увидела, что он собирается вести себя тихо, она пожала плечами. “Ну, по всем признакам, мы все равно можем освободить вашу руку из заточения”.

“Хорошо”, - сказал маг. “Это было в гипсе так долго, что кажется, будто это действительно было в тюрьме”.

“Тебе это не так понравится, как только оно вылезет из своей скорлупы”, - предупредил Юхани. Фернао только пожал плечами. Врач принялся снимать повязку.

И она оказалась права. Во-первых, рука, которая была сломана, была лишь чуть больше половины толщины другой. И это также разочаровало мага, потому что вся омертвевшая кожа, которая могла бы отслоиться, была захвачена заклинанием. Он выглядел как человек с ужасной болезнью.

Юхани дала ему баночку с мазью и несколько тряпок. Она даже помогла ему счистить омертвевшую кожу. После того, как они закончили, рука приятно пахла и выглядела не хуже, чем истощенной. “С моей ногой будет то же самое?” Спросил Фернао, постукивая по гипсу там.

“Я не сомневаюсь, что будет выглядеть хуже”, - сказал врач, и это заставило его вздрогнуть. Она продолжила: “Ты попал в аварию с лей-линейным караваном, или ты сильно упал, или ... ?”

Фернао кивнул. “Это последнее. Я случайно оказался слишком близко к яйцу, когда оно лопнуло. Как вы видите, сейчас я почти исцелен. Однако в течение довольно долгого времени я не думал, что целители и маги оказали мне какую-либо услугу, спасая меня ”.

“Никогда не сдавайся”, - серьезно сказал Юхани. “Все может наладиться.У тебя все наладилось, не так ли?”

“Так и есть”, - признал Фернао. “Им было бы трудно стать хуже”. Он потянулся за костылями. Делая это, он попытался представить, как делает быстрые, сложные пассы своей недавно освобожденной рукой. Он тихо рассмеялся. Он не мог этого сделать, даже ради спасения своей жизни. Затем он наклонил голову к врачу, поднимаясь на ноги. “Моя благодарность, госпожа. И чем я обязан вам за ваши услуги?”

Когда она сказала ему, он моргнул. Он заплатил бы вдвое больше в Илихарме. В Илихарме все было дешевле, но мало что было настолько дешевле. Заметив его удивление, она сказала: “Мой муж служит Семи принцам.Как я могу обогатиться за счет того, кто уже встретился с врагом?”

“Я могу вспомнить множество людей, у которых никогда не возникло бы проблем”, - ответил Фернао, опираясь на костыли. “Честь там, где ты ее находишь. Я надеюсь, что ваш муж в безопасности ”.

Он выскочил на улицу, задержавшись в дверях, чтобы натянуть через голову капюшон туники. Моросил холодный дождь; по другую сторону холмов Ваатоярви, по словам Пекки, должен был пойти снег. Что касается Фернао, дождь был достаточно опасен. Все, что делало тротуары скользкими, было плохо. Он продолжал бояться, что упадет. Как раз то, что мне было бы нужно: сломать одну ногу, когда другая, наконец, заживет.

Он с большой осторожностью опирался на костыли и здоровую ногу. Куусамансон, тротуар расступился перед ним, когда они увидели, что ему трудно передвигаться. В Сетубале такого бы никогда не случилось. Там любой, кто не мог поспеть за шумной толпой, мог быть сбит с ног и растоптан. Ему не составило труда поймать такси. Водитель помог ему забраться внутрь, снова более внимательный, чем подобает жителю Лаго. “Куда?” - спросил парень.

Это была еще одна фраза, которую выучил Фернао. Подразумевалось “Княжество”. Гроссмейстер Пиньеро ворчал по поводу оплаты своего пребывания там, но в конце концов уступил. Фернао не мог навязываться Ильмаринену (насколько он мог судить, никто не навязывался Ильмаринену) или Сиунтио, а Пекка оставался в Княжестве. Чем больше он узнает от магов Куусамана, чем больше он с ними общается, тем лучше для Лагоаса. Так он сказал гроссмейстеру, и он действительно заставил Пиньеро поверить в это.

Несколько хостелов в Сетубале могли бы сравниться с княжеством, но Фернао не был уверен, что какой-либо из них смог бы превзойти его. Комната, в которой он жил, была большой и роскошной; еда, даже в военное время, была превосходной; и он был убежден, что по крайней мере половина людей, работающих в княжестве, лучше говорили по-лагоански, чем он. Швейцар был одним из таких. “Позвольте мне подать вам руку, сэр”, - сказал он и помог Фернао подняться по лестнице ко входу. Идя долго по ровной земле, Фернао подумал, что справился довольно неплохо. Когда ему пришлось карабкаться по лестнице, он был рад любой помощи, которую мог получить.

Как только он добрался до вестибюля, он откинул капюшон своего туника и с удовольствием вздохнул, наслаждаясь теплом, которое исходило от нескольких угольных печей. Он огляделся, гадая, был ли поблизости кто-нибудь из его коллег-куусаманов. Он думал, что может заметить Сиунтио или Ильмаринена, но не заметил - хотя он не сказал бы, что их там не было, пока не зашел в бар.

Он сделал пару неуверенных шагов в том направлении, когда кто-то окликнул его по имени. Он остановился и огляделся - и там сидел Пекка, недалеко от одной из печей. Она помахала ему рукой. “Иди и присоединяйся ко мне, если тебе не все равно”, - сказала она на классическом каунианском.

“Я был бы очень рад”, - ответил он.

У нее на коленях лежал моток темно-зеленой пряжи и отрезок готовой зеленой ткани, в который была вделана пара крючков для вязания. “Если я не худшая вязальщица в мире, мне жаль бедную женщину, которая таковой является”, - сказала Пекка. “Не желаете ли шарф, мастер Фернао?" Тебе лучше сказать ”да", потому что я не могу создать ничего другого ".

“Да, и спасибо тебе”, - сказал Фернао. “Если бы я попросил у тебя что-нибудь с рукавами, ты, вероятно, связал бы меня этими штуками до смерти”.

“Вязальные спицы бывают разные”, - сказала Пекка. “Я вяжу еще хуже, чем вяжу крючком, вот почему я вообще больше не вяжу”. Она указала на его недавно освобожденную руку. “Я оставляю вязание тебе. И я рада видеть, что у тебя это хорошо получается”.

Вспомнив о руке, он почесал ее. “Очень способная женщина-врач по имени Юхани сняла гипс. Вы, куусаманцы, меньше беспокоитесь о различиях между мужчинами и женщинами, чем мой народ ”.

Пекка покачала головой. “Нет, это не так”, - ответила она. “Мы меньше беспокоимся о различиях в том, что делают мужчины и женщины, чем большинство других людей. Мы знаем, что есть различия между мужчинами и женщинами ”. Она улыбнулась. “Если бы их не было, мир давно бы рухнул, или, по крайней мере, наше место в нем”.

“Это достаточно верно”. Фернао тоже улыбнулся.

Пекка закатила глаза. “Интересно, что сейчас делает мой сын в Инкаджаани. Что-то, что сводит с ума мою сестру, я не сомневаюсь. И, говоря о различиях между мужчинами и женщинами, я никогда не вел себя так, когда мне было семь лет ”.

“Нет?” Смешок Фернао угрожал перерасти в утробный смех. “Твои мать и отец сказали бы то же самое о тебе?”

“Я надеюсь на это!” Воскликнул Пекка. “Их волосы все еще почти совсем темные. Мои, я думаю, будут белыми как снег к тому времени, когда Уто вырастет мужчиной”.

Фернао провел рукой по своим собственным медно-рыжим волосам, которые только начинали покрываться сединой. “У меня нет детей”, - сказал он. “Если мои волосы побелеют за ночь, это может быть из-за того, что вы, куусаманцы, придумали”.

“Это может подействовать и на меня”. Прежде чем сказать что-нибудь еще, Пеккала огляделся, чтобы посмотреть, не подслушивает ли кто-нибудь. Фернао тоже. Он никого не заметил поблизости. Пекка тоже не смогла бы, но она продолжила: “Мне не нравится говорить об этом на публике. Может быть, мы продолжим разговор в моих комнатах?”

Для лагоанца это могло быть приглашением одного рода или приглашением совсем другого рода. Фернао спросил: “Что бы сказал твой муж, если бы услышал, как ты приглашаешь меня туда?”

“Он сказал бы, что доверяет мне”, - ответил Пекка. “Он также сказал бы, что у него были причины доверять мне. Я полагаю, вы не попытались бы доказать ему, что он неправ?”

“Теперь, когда ты так сказал, конечно, нет”, - сказал Фернао. “Но я удивляюсь. Обычаи разных королевств отличаются”.

“Так они и делают. Но я рассказываю тебе, как обстоят здесь дела”.

“Однажды я сказал ”Все в порядке"", - ответил Фернао, не уверенный, раздражаться ему или забавляться. “Если ты мне не веришь, забери приглашение обратно”.

“Если бы я не верил вам, мастер Фернао, я бы сделал больше, чем просто отозвал приглашение”. Голос Пекки звучал суровее, чем он думал, что она могла. “Я бы сделал все, что в моих силах, чтобы отправить тебя обратно в Сетубал. И я думаю, что смогла бы это сделать.” В ее улыбке было железо - нет, она не была женщиной того сорта, с которой Фернао привык иметь дело. Она встала. “Но теперь, если ты пойдешь со мной, мы можем подняться в мои комнаты - и поговорить о делах”.

В то время как Пиньеро ворчал по поводу оплаты номера в "Принсипалити", Семь принцев поселили Пекку в апартаментах, намного больших, чем квартира, которую Фернао называл своей в Сетубале. Он сказал: “Учитывая все это, зачем вы вообще потрудились спуститься в вестибюль?”

“Мне становится одиноко здесь, когда не на что смотреть, кроме стен”, - ответил Пекка. “Я бы предпочел увидеть открытую местность, как за моим домом в Каяни, но даже вестибюль и улица лучше, чем ... стены”.

Фернао, не задумываясь, целыми днями смотрел на стены собственной квартиры. Вестибюли общежитий и городские улицы были его естественной средой обитания, как и любого уроженца Сетубала. Что касается открытой местности, то в стране Людей Льда он увидел больше, чем когда-либо хотел. Единственное, что он мог сказать по этому поводу, это то, что он не совсем умер там.

Он вообще ничего не хотел говорить о стране людей льда. Вместо этого он заговорил о бизнесе: “Если последствия ваших экспериментов таковы, какими они кажутся, как говорит Ильмаринен ...”

“Даже если это так, я не думаю, что мы сможем их использовать”, - сказала Пекка, и теперь ее голос звучал еще более сердито, чем тогда, когда она предупреждала, что она сделает, если не будет ему доверять. “Я не думаю, что память можно сохранить; я совсем не убежден, что физическое существование можно сохранить. Количество высвобождаемой энергии заставляет меня сомневаться в этом”.

“Как мы могли бы провести эксперимент, чтобы проверить это?” Спросил Фернао.

“Разве у нас нет более очевидных неотложных дел?” Пекка повернулся.

“Более очевидно? Конечно”, - сказал Фернао. “Более срочно? Я не знаю. А ты?” Немного подумав, Пекка покачала головой. Она была честна.Может быть, именно поэтому она настаивала на честности с его стороны.


Альгарвейские солдаты охраняли дворец короля Гайнибу в эти дни, как они делали это более двух лет. Вид рыжеволосых в килтах все еще раздражал Краста. Повернувшись к полковнику Лурканио в карете, которую они делили, она сказала: “Вам следовало оставить королю почетную охрану из его собственного народа”.

“Я?” - Ее альгарвейский возлюбленный развел руками. У него были прекрасные руки - руки анартиста или хирурга, с длинными, тонкими пальцами - и он ими гордился. “Милая моя, это было не мое решение, которое привело их туда; это было решение великого герцога Ивоне или, возможно, короля Мезенцио. Вы можете обратиться со своей жалобой к любому из них, и я желаю вам радости от этого ”.

“Ты смеешься надо мной!” Пронзительно сказала Краста.

“Нет, только из-за твоей глупой идеи”, - ответил Лурканио. Большинство альгарвианцев были легковозбудимы. Он сам часто бывал легковозбудимым. Сегодня вечером он оставался спокойным, вероятно, потому, что это еще больше раздражало Красту. Он продолжил: “Разве ты не видишь, что авальмиранская почетная стража может легко решить, что ее честь заключается в восстании? Это было бы неприятностью для нас и несчастьем для короля Гайнибу.”

Что касается Красты, то Гайнибу уже был неудачником: заключенный в собственном дворце, которому нечем было заняться, кроме как пить, пока факт заключения не стерся вместе со всем остальным. Но через мгновение она точно поняла, что имел в виду Лурканио. “Ты бы убил его!”

“Я?” На этот раз Лурканио покачал головой. “Мои соотечественники? Это могло быть. Брат Мезенцио - король Елгавы. Его двоюродный брат - король Грелза. Я уверен, что у него есть какой-нибудь другой близкий родственник, который мог бы исполнить долг короля Валмиеры.”

“Из всех нервов!” Воскликнула Краста. Лурканио только улыбнулся. Возможно, он не был столь легковозбудим, как некоторые из его соотечественников, но в нем была полная мера альгарвейского высокомерия. Красте захотелось дать ему пощечину. Но он хлопнул бы ее в ответ, и ему было бы все равно, что он делает это на людях. Она тихо выругалась, но не двинулась с места.

Один из альгарвейских охранников подошел к экипажу и бросил легкий вызов на своем родном языке. Кучер Лурканио ответил, также по-альгарвейски. Краста услышала имя Лурканио и свое собственное, но ничего не поняла из того, что сказал водитель. Охранник рассмеялся и удалился. Лурканио тоже тихо рассмеялся. Краста метала в него яростные взгляды, но безрезультатно.

Проворный, несмотря на свои годы, Лурканио вышел из экипажа и протянул руку, чтобы помочь Красте спуститься. “Ступай осторожно, моя дорогая”, - сказал он. “Ты бы не хотела споткнуться о булыжники в темноте и перевернуть свой прелестный бок”.

“Нет, я, конечно, не стала бы”. Голос Красты был раздраженным. “Если бы вы уже победили лагоанцев, мне не пришлось бы шарить в темноте. Вы могли бы позволить огням сиять, не рисуя драконов ”.

“Как только мы захватим Ункерлант, вы можете быть уверены, что Лагоас следующий в списке”, - сказал Лурканио. Заявление было бы более впечатляющим, если бы он не выбрал этот момент, чтобы споткнуться. Он чуть не упал, но удержался, взмахнув руками.

Краста не засмеялась. Полковник Лурканио, как она узнала, был проницателен в своем достоинстве кота. Она сказала: “Я бы хотела, чтобы Лагоасу не приходилось ждать”.

“У нас были ... планы относительно Сетубала. Они сработали не совсем так, как мы бы хотели”. Лурканио пожал плечами. “Такова жизнь”.

Что-то в его голосе предостерегло Красту от расспросов о том, какого рода планы были у альгарвейцев. Планы, подобные тем, о которых писал мой брат? она задумалась. Она не хотела в это верить. Если то, что написал Скарну, было правдой, она шла рука об руку с убийцей или, по крайней мере, с молчаливым соучастником убийств в его королевстве.

По крайней мере, одно: Лурканио не задавал ей никаких вопросов конкретно о ее брате. И, хотя он покидал особняк два или три раза за последние несколько недель, он всегда возвращался недовольным. Это сказало ей, что он не поймал Скарну - если он отправился на охоту за ее братом. Это также сказало ему, что он не поймал какую-нибудь молодую, симпатичную валмиерскую простолюдинку, что принесло ему не меньшее облегчение.

Как только они прошли во дворец через двери и занавеси, Краста остановилась и моргала, пока не привыкла к вспышке света внутри.Рядом с ней Лурканио делал то же самое. С кривой усмешкой он сказал: “Боюсь, лампы в этом дворце были созданы для более счастливых и безопасных времен”.

“Что ж, тогда Алгарве должен идти дальше и выиграть войну - я вам об этом уже говорила”, - сказала Краста. “Это вернуло бы хорошие времена - во всяком случае, некоторые из них”. Все было бы не так хорошо, как было, если бы альгарвейцы продолжали оккупировать Валмиеру, но Краста не знала, что она могла с этим поделать.

“Да, ты говорил мне это”. голос Лурканио был кислым. “Чего ты мне не сказал, так это как именно одержать победу. Это было бы полезно, ты знаешь”.

Когда война была в самом разгаре, еще до захвата Валмиеры, Краста пришла во дворец, чтобы изложить солдатам короля Гайнибу свои идеи о победе в войне. Они не послушали ее, и к чему привела их неспособность прислушаться? Только к поражению. Теперь она не стеснялась высказывать свое мнение Лурканио: “Первое, что тебе следует сделать, это перестать бороться за это дурацкое место в Зулингене.Силы свыше, как долго вообще может продолжаться битва за один никчемный ункерлантский город?”

“Сулинген не бесполезен. Сулинген далеко не бесполезен”, - ответил Лурканио. “И битва будет продолжаться до тех пор, пока мы не одержим победу, которую сохраним”.

“По-моему, звучит глупо”, - сказала Краста, шмыгнув носом. Сделав свое заявление, она прошествовала по коридору, задрав нос кверху. Лурканио пришлось поспешить за ней, и он не мог больше отпускать ей свои циничные реплики. Она не скучала по ним; она уже слышала слишком много таких реплик.

Задрав нос, она получила возможность оценить оригинальные картины на потолке прихожей. Некоторые рассказывали о временах Каунианской империи; другие показывали королей Валмиеры и их дворы тех дней, когда ее королевство было сильным, а альгарвейцы на западе слабыми и разобщенными. Те дни прошли, к несчастью. Картины, однако, можно было рассматривать только задрав нос. Для Красты это само по себе оправдывало аристократический настрой.

Чиновник из Валмиеры вычеркнул ее имя и Лурканио из списка приглашенных на прием к королю Гайнибу. Это подбодрило Красту; во время ее предыдущего визита рыжая сделала свое дело. Но, прежде чем она успела поддразнить Лурканьо по поводу этого крошечного признака автономии Вальмиеры, подошел альгарвейец, чтобы проверить, что сделал ее соотечественник. И снова она промолчала.

Она бывала в этом зале много раз, включая тот вечер, когда Хайнибу вместе с представителями Елгавы, Сибиу и Фортвега объявили войну королю Мезенцио. И теперь альгарвейцы заняли все эти королевства, и только земли, которые тогда оставались нейтральными, все еще вели борьбу. Где-то там таился урок, но Краста не могла его найти.

Они с Лурканио встали в очередь встречающих, которая змеилась к королевству Гайнибу - и к альгарвейским солдатам и писакам, которые в эти дни действительно управляли Вальмиерой. Лурканио сказал: “Мы, должно быть, пришли пораньше - его величество едва ли еще ткет”.

Это было жестоко, что не делало это неправильным. Даже с небольшого расстояния Гайнибу выглядел настоящим королем: высокий, стройный, красивый, грудь его туники сверкала орденами, большинство из которых были заработаны на Шестидесятилетней войне, а не почетными. Только когда Краста подошла ближе, она заметила стакан бренди в его левой руке и лопнувшие вены на носу и глазах, которые говорили о том, что это был не первый такой стакан, и не сто первый тоже. Она видела короля гораздо глубже в бутылке, чем это. Здесь, сейчас, в нем все еще виднелись следы человека, которым он когда-то был. Этого не хватило бы еще на слишком много бренди.

“Маркиза Краста”, - сказал король. Да, он был лучше, чем обычно - он не всегда помнил, кто она такая. Гайнибу перевел свой водянистый - или одухотворенный - взгляд на Лурканио. “И друг маркизы”.

“Ваше величество”, - хором пробормотали Краста и Лурканио. Краста говорила почтительно, как и подобает подданному. Голос Лурканио звучал обиженно: король не потрудился запомнить его имя.

Он немного отомстил за себя, поболтав на альгарвейском с теми головорезами, которые на самом деле управляли Валмиерой. Поскольку он игнорировал ее, Краста игнорировала и его тоже. Она повернулась обратно к Гайнибу и сказала: “Настанут лучшие дни, ваше величество”.

“Будет ли?” Король - король, который больше не правил даже в своем собственном дворце, - опрокинул свой бренди и подал знак подать еще. Он подали почти сразу. Он тоже отбросил ее. На мгновение черты его лица стали пустыми и вялыми, как будто он забыл обо всем, кроме сладкого огня в горле. Но затем он, по крайней мере, частично, пришел в себя. “Высшие силы хотят, чтобы вы были правы, миледи. Но я бы не стал, затаив дыхание, ждать их ”. Как и за мгновение до этого, он махнул рукой, требуя новый стакан.

Краста оставила Лурканио и прямиком направилась к бару. Слезы застилали глаза. Она вскинула голову, чтобы никто их не увидел. Слуга спросил: “Чем я могу служить вам, миледи?”

Он не знал , что она дворянка. Многие Альгарвианцы приводили во дворец простолюдинок; для них плоть значила больше, чем кровь. Но он тоже не стал рисковать. Краста сказала: “Бренди с полынью”.

“Да, миледи”. Бармен дал ей то, что она хотела. Для этого он и был создан.

Лурканио подошел к Красте сзади и попросил красного вина. Когда он увидел зеленоватый привкус в ее бокале, он сказал: “Постарайся не напиваться до бесчувствия этим вечером, если будешь так добра. Ты не показываешь свою преданность своему королю, подражая ему ”.

“Я буду делать то, что захочу”, - сказала Краста. С самого детства она поступала именно так - пока Лурканио не ворвался в ее жизнь.

“Ты можешь делать все, что тебе заблагорассудится, - сказал он сейчас, - до тех пор, пока ты также позволяешь мне. Ты понимаешь, что я тебе говорю?”

Она повернулась спиной. “Я буду делать то, что мне заблагорассудится”, - повторила она. “Если это тебя не устраивает, уходи”.

Она думала, что он скажет ей, чтобы она наслаждалась прогулкой домой, или что-то в этом роде. Вместо этого он заговорил таким рассудительным тоном, что она вздрогнула: “Из-за того, что ваш король стал жалким ничтожеством, вы тоже должны это делать?”

“Ты превратил его в жалкого придурка”. Краста указала на Лурканио, как бы говоря, что он сделал это лично. “Он не был таким до войны”.

“Проиграть труднее, чем выиграть. Я был бы последним, кто стал бы это отрицать”, - сказал Лурканио. “Но ты можешь уступить, или ты можешь терпеть”.

Краста снова подумала о своем брате. Он делал больше, чем терпел: он все еще сопротивлялся альгарвейцам. И она... она сдалась. Каждый раз, когда она пускала Лурканио в свою постель - на самом деле, каждый раз, когда она позволяла ему вести себя на прием, подобный этому, - она снова уступала. Но, уступив однажды, она не знала, что еще она могла сделать сейчас. Если она ошибалась в отношении Алгарве, когда уступила в первую очередь, как она могла загладить свою вину сейчас? Признаться самой себе, что она продавала себя и жила во лжи последние два года? Она не могла и не хотела представить себе такого отступления.

“Если я захочу напиться, я напьюсь ”, - сказала она Лурканио. Это измеряло непокорность, которая была в ней: так много, но не более.

Альгарвейский офицер изучал ее, затем пожал плечами одним из выразительных жестов своего королевства. “Будь по-твоему”, - сказал он. “Если ты не видишь, что ведешь себя как дурак и ребенок, я не могу тебе показать”. Краста вернулась к бару и потребовала новый бокал бренди с добавлением специй. Она одержала свою крошечную победу, и это было больше, чем Валмиера могла сказать против Алгарве.


Пекка и Фернао вместе поехали на такси к дому Сиунтио. Один из костылей Фернао упал и ударил ее по колену. Она вернула его ему. “Вот ты где”, - сказала она - ее разговорный классический каунианский становился лучше с каждым днем, потому что ей приходилось так часто использовать его с магом из Лагоаса.

“Мои извинения”, - сказал он: он также использовал язык более свободно, чем когда впервые пришел в Илихарму. “Я - помеха, я один в толпе”.

“Ты мужчина, который был тяжело ранен”, - терпеливо сказала она. “Ты должен поблагодарить высшие силы за то, что ты восстановил большую часть своего здоровья”.

“Я знаю”, - сказал он, а затем поправил себя: “Теперь я знаю. В то время и некоторое время после я был бы благодарен им больше, если бы они позволили мне умереть ”.

“Я могу это понять”, - сказал Пекка. “Твои раны были очень болезненными”.

В ухмылке Фернао было что-то скелетообразное. “Можно и так сказать”, - пояснил он. “Говоря так, вы бы обнаружили, что слов не всегда достаточно, чтобы описать мир вокруг нас”.

На классическом каунианском это звучало благородно и философски.Пекка задавался вопросом, сколько муки скрывается за этим. Многое, конечно: Фемао не производил на нее впечатления человека, который стал бы преувеличивать страдания ради сочувствия.Во всяком случае, большую часть времени он использовал сухое остроумие, чтобы сдерживать сочувствие.

“Это верно не только для вещей, относящихся к телу”, - заметил Пекка. “Именно поэтому у нас есть математика магического мастерства”.

“О, без сомнения”, - сказал Фернао. “Хотя ты прав - я не думал в математических терминах”.

Они могли бы продолжить философскую дискуссию, но тут такси остановилось. Водитель сказал: “Мы на месте, ребята. С вас три серебряных”.

Услышав простого, заурядного Куусамана, Пекка вздрогнула. Она расплатилась с водителем, взяла квитанцию, чтобы ей возместили ущерб, и помогла Фернао выйти из такси. Он уставился на коттедж, в котором жил Сиунтио, на плющ, который был почти голым из-за осеннего холода, на желтеющую траву перед домом. “Величайший маг-теоретик современности заслуживает лучшего”, - сказал он.

“Я подумал то же самое, когда впервые пришел сюда”, - ответил Пекка. “Я подумал, что он заслуживает дворца более величественного, чем дворец принца Илихармы. Но это место ему подходит, не в последнюю очередь потому, что там достаточно места для всех его книг. Пока они находятся там, где он может добраться до них, когда они ему нужны, или хочет, чтобы они были особенными, его мало что волнует во всем остальном ”. Пекка понимала это чувство; она сама испытывала его в значительной степени.

Фернао сказал: “Хотел бы я быть таким. Но я слишком большая часть мира, чтобы не желать, чтобы у меня было больше того, что он может дать, вместе с большим количеством книг и больше времени для их чтения. ” Он снова улыбнулся своей сухой улыбкой. “Чего я хочу, так это больше всего на свете, я полагаю”.

Прежде чем Пекка смогла ответить, открылась входная дверь. Сиунтио помахал Фернао и ей. “Входите, входите. Добро пожаловать, добро пожаловать. Очень рад, что вы смогли заглянуть сегодня утром, ” сказал он, еще раз заставив классический каунианский звучать больше как живой язык, чем тот, которым пользуются ученые. “Вам лучше поторопиться.Ильмаринен прибыл сюда полчаса назад, и я не могу обещать, как долго продержится бренди”.

Говоря это, он улыбался, но Пекка подумал, не шутит ли он.Ильмаринену, без сомнения, нравился его напиток. Как и Фернао, он не отступал от жизни. Наоборот - он схватил ее обеими руками. Пекка предположила, что должна считать себя счастливицей, что он не попытался схватить ее обеими руками.

Фернао медленно направился к двери. Пекка шел рядом с ним, готовый помочь, если он споткнется. Он этого не сделал; к этому времени он уже достаточно потренировался на костылях. Сиунтио сказал: “Рад видеть вас двоих, обоих из-за работы, которую мы можем сделать вместе, и” - он понизил голос, - ”потому что у нас троих вместе может быть некоторый шанс удержать Ильмаринена под контролем”. Он отступил в сторону, чтобы позволить Пекке и Фернао пройти мимо него в дом.

Фернао добрался до конца фойе и остановился. Пекка была позади него в узком вестибюле, так что ей тоже пришлось остановиться. Он пробормотал что-то на лагоанском, чего она не поняла, затем взял себя в руки и вернулся к классическому каунскому: “Мастер Сиунтио, вам лучше обыскать меня, когда я уйду. В противном случае я могу украсть столько вашей библиотеки, сколько смогу унести ”.

Пекка хихикнула. “Я сказал то же самое, когда пришел сюда в первый раз.Я подозреваю, что каждый маг, который приходит сюда в первый раз, говорит то же самое”.

Ильмаринен вошел из кухни. Конечно же, у него в руке был бокал бренди - и на лице была дерзкая ухмылка. “Не у меня”, - сказал он. “Я вел себя тихо - и вышел, прихватив все, что мне было нужно”.

“Я собирался поговорить с тобой об этом”, - сказал Сиунтио, что заставило всех магов рассмеяться. Сиунтио продолжал: “Когда я больше не буду использовать эти книги, они попадут к тому, кто сможет извлечь из них выгоду. До тех пор я намерен сохранить их. На всех них.” Он бросил на Ильмаринена суровый взгляд.Ответный взгляд Ильмаринена был таким безмятежным, как будто он никогда не называл себя атхифом.

“Может, приступим к работе?” Спросил Пекка. “Кто знает, что они делают прямо сейчас в Алгарве?”

“Убивают людей”. Ильмаринен сделал изрядный глоток бренди. “То же самое, что они делают в Ункерланте. И знаешь, что хуже всего?” Он закончил "бренди", в то время как другие маги покачали головами. “Что хуже всего, мы больше не всегда просыпаемся с криками, когда они это делают. Мы начинаем привыкать к этому, и если это не приговор нам, будь я проклят, если я знаю, что это такое.” Он переводил взгляд с одного мага на другого, вызывая их на несогласие с ним.

“Я об этом так не думал”, - медленно произнес Пекка, - “но ты вполне можешь быть прав. Когда что-то ужасное происходит в первый раз, это ужас, который живет в памяти навсегда. Когда это происходит снова и снова, разум цепенеет. Я думаю, разум должен; если бы он не оцепенел, он бы сошел с ума ”.

“Мы все сумасшедшие”. Голос Ильмаринена оставался резким.

“Госпожа Пекка права: нам нужно работать”, - сказал Сиунтио. “Если вы пройдете со мной в мой кабинет...”

Коридоры тоже были уставлены книгами. Пекка спросил: “Учитель, насколько трудно было собрать все после того, как альгарвейцы напали на Илихарму?”

“Это было довольно сложно и болезненно, моя дорогая”, - ответил Сиунтио. “Многие тома были повреждены, а некоторые уничтожены полностью. Очень печальное время”.

Если бы он был в своем кабинете, когда альгарвейцы напали, он, несомненно, умер бы, похороненный под книгами, которые он так любил. Книжные полки поднимались по стене от пола до потолка; было даже две полки над дверью и еще по две над каждым окном. Лестница помогла Сиунтио добраться до книг, до которых он не смог бы добраться без нее.

“Мы все можем сесть?” Спросил Фернао. “Достаточно ли места вокруг этого стола?”

“Я так думаю. Я надеюсь на это”. В голосе Сиунтио звучала тревога. “Я убрал это, как мог. Это то, где я работаю ”. Он сложил книги и бумаги, которые были на столе, на письменный стол, по крайней мере, так предположила Пекка - некоторые стопки на столе выглядели новее и аккуратнее других. Она задавалась вопросом, сколько лет (или это было сколько десятилетий?) прошло с тех пор, как Сиунтио мог работать за этим столом.

“Сюда”, - сказала она, изо всех сил стараясь быть быстрой и практичной. “Мы должны занять эти три места и оставить мастеру Фернао то, которое ближе всего к двери”. Никто с ней не возразил. Она не думала, что Фернао смог бы протиснуться между книжными полками и столом, чтобы добраться до любого из других стульев. У нее самой были проблемы, и она была меньше лагоанского мага и не обременена костылями.

“Много бумаги. Много ручек. Много чернил”, - сказал Сиунтио.Как и любому магу-теоретику, ему не нравились все шутки о рассеянных магах, и он делал все возможное, чтобы показать, что они не должны к нему прилипать.

“Побольше бренди, - добавил Ильмаринен, - и побольше чая. Если один не заставит тебя соображать, может быть, это сделает другой”.

“А также множество ссылок на случай, если нам понадобится что-нибудь проверить”, - сказал Фернао. Как и в гостиной, он оглядел кабинет с благоговейным трепетом.

Но Сиунтио покачал головой. “Несколько указаний на то, куда мы направляемся. То, что мы делаем здесь, станет справочником для тех, кто последует за нами.Мы - первопроходцы в этой работе ”.

“Мы также являемся рекомендациями друг для друга”, - добавил Пекка. “Мастер Сюнтио, мастер Ильмаринен и я все использовали работы друг друга для продвижения наших собственных исследований”.

“И из-за этого ты намного опередил всех остальных”, - сказал Фернао. “Я усердно учился с тех пор, как пришел в Илихарму, но я знаю, что все еще сильно отстаю”.

“Ты был полезен в лаборатории”, - сказал Пекка, что было правдой, - “и у тебя больше практического опыта, чем у любого из нас”. Мысли о магах с практическим опытом напомнили ей о том, как сильно она скучала по своему мужу. Но Лейнова была склонна приобретать практический опыт гораздо более неприятного рода. Пекка вернула свои мысли к текущему делу, добавив: “И это позволяет вам увидеть то, что мы, возможно, пропустили”.

Ильмаринен принюхался; он был единственным, кто видел то, что упустили другие, и гордился этим. Взяв лист бумаги из стопки, которую Сиунтио разложил в центре стола, он обмакнул ручку в чернила и приступил к работе. После пары показных вычислений он поднял глаза и сказал: “Я стремлюсь выделить возможности, которые вытекают из серии дивергент: я имею в виду те, которые связаны с более молодыми испытуемыми”.

Сиунтио кашлянул. “Вместо этого будь практичным, если сможешь. Как намекнула госпожа Пекка, нам нужно как можно больше практичности”.

“Это практично , если бы только ты это увидел”. Ильмарин снова начал подсчитывать, более демонстративно, чем когда-либо. Пекка задумался, прав ли он. Фернао, казалось, так думал, или, по крайней мере, что был какой-то шанс на это. Свет лампы отражался от золотой оправы очков для чтения Ильмаринена, которые нацарапал Эш; это была почти единственная уступка, которую он сделал возрасту.

Пекка быстро погрузилась в свою работу. Она привыкла быть одна, когда вела расчеты, но присутствие коллег ее не беспокоило. Она задала Сиунтио пару вопросов. Он знал все, что было в справочниках. Почему бы и нет? Он написал довольно много из них.

Она вздрогнула, когда Фернао подтолкнул к ней через стол свою газету. “Ваш покорный слуга”, - сказал он. Она моргнула и улыбнулась, внезапно вернувшись в реальный мир.Фернао указал на последние четыре или пять строк, которые он написал. “Я хочу выяснить, считаете ли вы это выражение запрещенным в контексте, в котором я его использую”.

“Дай мне посмотреть”. Пекке пришлось вернуться к началу страницы, чтобы получить ее описание. Когда она снова спустилась вниз, ее брови поползли вверх. “Мои комплименты”, - сказала она, передавая лист бумаги обратно Фернао. “Мне никогда бы не пришло в голову подойти к проблеме с такой точки зрения. И да, я думаю, это выражение здесь разрешено. Если вы расширите его, посмотрите, что у вас есть ”. Она написала две короткие строки под его работой.

Он наклонился вперед, чтобы посмотреть, что она сделала. Его лицо просияло. “О, это красиво”, - сказал он. “Вместо этого я бы сделал это с parallels и пропустил бы то, что показывает расширение. Это лучше - и вы сможете протестировать это в лаборатории”.

Пекка покачала головой по двум причинам. “Я бы не стала пробовать это в лаборатории - я думаю, нам нужно открытое пространство, чтобы быть уверенными, что мы сможем сделать это без ущерба для себя и нашего окружения. И мы не будем это испытывать ”. Она показала на себя и своих коллег из Куусамана. “Мы проверим”. На этот раз ее жест касался Фернао. Его улыбка стала шире. Пекка тоже улыбнулся и сказал ему: “Этим ты заслужил свое место среди нас”.

Ильмаринен снова принюхался. Пекка показала ему язык.


Время от времени Эалстан брал за правило прогуливаться по краю каунианского квартала в Эофорвике. Взгляд на блондинок напомнил ему, что как бы много он ни сделал, обеспечивая безопасность Ванаи, это была всего лишь капля в море. Слишком много людей продолжали страдать.

Альгарвейские констебли нервничали больше, чем до того, как колдовство Ванаи проникло в каунианский квартал. Почти каждый раз, когда Эалстан приближался к ней, они срезали прядь с его волос. Это его не беспокоило; в конце концов, он действительно был фортвежцем. То, что кто-то из его народа мог любить каунианцев и желать им добра, казалось рыжеволосым понятием, чуждым.

Они, конечно, не хотели, чтобы фортвежцы желали каунианцам добра. Каждые несколько дней появлялись новые сводки. ЭТО КАУНИАНСКАЯ ВОЙНА! один кричал, показывая каунианские руки, тянущиеся в Алгарве со всех сторон. Другой кричал: "СВЕРГНИТЕ НОВУЮ КАУНИАНСКУЮ ИМПЕРИЮ!" На нем были изображены древние альгарвийские воины, шагающие по горящим руинам каунианского города.

Но каунианцы были не единственными, на кого нападали газетчики. Один из них сказал прохожим, что УНКЕРЛАНТИС ФОРТВЕГ ТОЖЕ ВРАГ. Другой был более оглушительным: УНКЕРЛАНТ - ВРАГ Дерлаваля. На ней был изображен весь континент к востоку от Юнкерланта, поданный на блюде королю Свеммелю с дикими глазами, который собирался проглотить его пастью, полной острых клыков.

На другом плакате были изображены альгарвейские солдаты и бойцы бригады Плегмунда, марширующие бок о бок над надписью "МЫ - ЩИТ ДЕРЛАВАИ".Когда Эалстан увидел одну из них на тихой улице, где никто не обращал на него никакого внимания, он плюнул на нее.

Ему повезло с выбором времени: альгарвейский констебль появился из-за угла через мгновение после того, как он выстрелил. Увидев его, рыжеволосая спросила: “Ты здесь живешь?”

“Нет”, - ответил Эалстан. “Просто куда-то направляюсь”.

“Тогда начинаем”, - сказал ему констебль и положил руку на дубинку, которую носил на поясе. Эалстан поспешно ушел.

Внутри каунианского квартала жизнь пыталась продолжаться так, как это было всегда.Блондинки покупали и продавали друг у друга, хотя, судя по тому, что Элстангот мельком видел товары, которые они выставляли на продажу, они мало чего стоили. И вечером в каунианском квартале все вывески были на фортвежском или альгарвейском.Люди Мезенцио запретили каунианцам писать на их собственном языке вскоре после того, как они захватили Фортвег.

Из Каунианского переулка вышел отряд альгарвейских констеблей во главе нескольких дюжин мрачно выглядящих блондинов: мужчин, женщин, детей. Они направились к лей-линейному караванному депо в центре города. Сражайтесь! Элстану хотелось наорать на них. Бегите! Сделай что-нибудь!

Но он молчал, опасаясь того, что могло случиться, если бы он закричал.Стыд душил его. Каунианцы флегматично маршировали вперед. Неужели они не верили, что с ними случится, как только они сядут в фургон? Эалстан не понимал, как это могло случиться, по прошествии стольких лет. Боялись ли они того, что случится с блондинками, все еще находящимися в четвертьфинале, если они покажут борьбу? Возможно, в этом было больше смысла.

Или, может быть, ничто больше не имело смысла. Может быть, весь мир сошел с ума, когда началась война. Может быть, я был тем, кто сошел с ума, подумал Элстан. Может быть, однажды я проснусь и окажусь дома. С Леофигом все будет в порядке.Ничего из этого на самом деле не произошло.

Как соблазнительно поверить в это! Но Эалстан слишком хорошо знал, что не может.То, чего он хотел, и то, что было реальным, были - и останутся - двумя разными вещами.И, если бы он очнулся ото сна, он бы проснулся без Ванаи. То, что она была рядом с ним, делало все остальное ... почти терпимым.

Он прошел через Эофорвик, в более богатые районы города.Рекламных листовок там было меньше, как будто альгарвейцы больше беспокоились о том, чтобы не обидеть преуспевающих людей, чем городских бедняков. И, вероятно, так оно и было. Они выжимали больше налогов из богатых и полагались на них, чтобы помочь бедным успокоиться. В обмен на то, что их не оставляли в покое в остальном, все состоятельные жители Фортвежья слишком часто были готовы работать рука об руку с рыжеволосыми оккупантами.

И один плакат, который он видел в процветающих районах, но нигде больше не излагал ситуацию настолько резко, насколько это было возможно. УНКЕРЛАНТ БЫЛ БЫ ХУЖЕ, гласила надпись. Многие фортвегийцы - фортвегийцы некаунианской крови, конечно - вероятно, верили этому. Но в листовке ничего не говорилось о свободном и независимом Фортвеге. Для Эалстана это было единственное, что стоило иметь.

Швейцар в многоквартирном доме Этельхельма все еще не занял свой пост у здания. Эалстан предположил, что парень мог использовать прохладную дождливую осеннюю погоду в качестве предлога. По его собственному мнению, у швейцара не хватило смелости показаться на улице после последних беспорядков. Но никого особо не волновало его мнение. Он видел это слишком много раз, чтобы иметь какие-либо сомнения.

“И вам хорошего дня, сэр”. Швейцар кивнул ему. “Этельхельм сказала мне, что я должен был ожидать вас, и вот вы здесь”. Если Этельхельм сказал это, это должно было быть правдой - так подразумевал его тон.

“Я здесь”, - согласился Эалстан глухим голосом. Он хотел бы, чтобы этого не было.Но Этельхельм был слишком хорошим клиентом, чтобы его бросить, даже если бы он оказался не таким уж хорошим другом. Вздохнув, Эалстан поднялся по лестнице в квартиру барабанщика и руководителя группы.

Этельхельм распахнул дверь, как только постучал. Музыкант, похоже, не заметил, что симпатия Эалстана к нему остыла. “Рад тебя видеть”, - сказал он. “Да, очень рад тебя видеть. Заходи. Выпей немного вина, если хочешь”.

“Я бы не отказался от чашечки, спасибо”, - сказал Эалстан. У Этельхельма всегда было что-нибудь вкусное и насыщенное, чтобы выпить в квартире. Почему бы и нет? Эалстан не мог представить многих жителей Фортвежья, которые могли бы позволить себе это лучше.

Сегодня он налил из кувшина великолепного темно-коричневого вина. Вглядываясь в свой стакан, он сказал: “Это примерно такого же цвета, как борода дьендьосца, не так ли?”

“Если ты так говоришь, я не буду с тобой ссориться”, - ответил Эалстан. “Не думаю, что когда-либо видел дьендьосца во плоти”. Он остановился, подумал и покачал головой. “Уверен, что нет. Не могу представить, что дьендьосец делал бы в Громхеорте”. Этельхельм уже знал, откуда он родом.

“Ах, ну, если вы хотите перейти к техническим вопросам, я тоже никогда не видел Агьонгьосяна”, - признался Этельхельм. “Я просто придерживаюсь того, что все говорят”.

“Люди делают это слишком часто”, - сказал Эалстан. Если бы жители Фортвежья не так часто прислушивались к тому, что все говорят, каунианцам в королевстве пришлось бы легче. Он хотел бы сказать это Этельхельму в лицо. Он не осмелился, особенно после того, как лидер группы увидел Ванаи в ее фортвежском обличье и сделал из этого свои собственные выводы.

Этельхельм угостил его оливками и рассыпчатым белым сыром, которые хорошо сочетались с вином. Затем он сказал: “Теперь тебе лучше посмотреть, остались ли у меня деньги”.

Он уже отпускал эту шутку раньше. Чем чаще он ее отпускал, тем больше ему казалось, что он преуспевает. Эалстан предполагал, что то же самое повторится снова. Но когда он закончил проверять счета Этельхельма, он уставился на своего клиента. “Силы небесные, куда уходит ваше серебро?”

“Ты бухгалтер. Ты скажи мне”. В голосе Этельхельма была резкость. Как и в его улыбке.

“Это трудно сделать, когда у тебя не так много доходов, и когда ты называешь большую часть того, что потратил, "разными расходами’. Эалстан изучил книги, над которыми он только что поработал, затем взглянул на музыканта. Он видел эту резкую, кислую улыбку у других людей, среди которых был и его отец. Когда он увидел это на лице Хестан... “Ты что, так много платишь рыжеволосым?”

Этельхельм вздрогнул, затем издал печальный смешок. “Ну, я знал, что ты умен. Я бы не хотел, чтобы ты работал на меня, если бы ты не был умен. Теперь мне приходится с этим жить. Да, я столько плачу рыжим ”. Он обнажил зубы в том, что уже совсем не было улыбкой. “Я, вероятно, тоже скоро буду платить им в два раза больше”.

“Но почему?” Озадаченно спросил Эалстан. “До сих пор они не доставали тебя даже близко так сильно”.

С кажущейся неуместностью Этельхельм ответила: “Когда я увидела тебя в парке с твоей подругой из Фортвежии - ее зовут Тельберге, не так ли?"--Я думал, ты довольно умный парень. У тебя была ответственность, или я думаю, что была, и ты избавился от нее. В такие моменты, как сейчас, это то, что ты должен делать ... если сможешь.”

Помеха. Он говорил о Ванаи, конечно. В его мыслях она была не человеком, а всего лишь проблемой. Эалстан взглянул на свой бокал. Он был пуст. Если бы это было не так, он мог бы выплеснуть ее содержимое в лицо Этельхельму.

“Какое отношение Телберге имеет к ... этому?” - спросил он, постукивая ногтем по обложке гроссбуха.

“Ты избавился от своей ответственности”, - повторил Этельхельм. Он встал.Он был на несколько дюймов выше Эалстана, хотя и уже в плечах. “Да, ты избавился от своей. Как мне избавиться от своего?”

Каким бы проницательным он ни был, Эалстану потребовалась пара ударов сердца, чтобы понять. Когда он понял, лед пробежал по его телу. Он сказал: “Они сжимают тебя из-за твоей крови?”

“Ничего, кроме”, - печально согласился лидер группы. “И как только алгарвианцы начинают подобную чушь, лучше не становится. Нет, лучше не становится никогда. Становится только хуже ”. В его смехе, возможно, было битое стекло. “Конечно, если мне не нравится, что они меня тискают, я всегда могу пойти в Кауниандистрикт. Это было бы забавно, не так ли?”

“Веселый”. Это было не то слово, которое выбрал бы Эалстан. Он снова постучал по гроссбуху. “Если они будут давить на тебя намного сильнее, чем сейчас, у тебя будут проблемы с удержанием квартиры здесь, ты знаешь”.

“Я надеялся, что ты скажешь мне другое, потому что для меня это тоже имело значение”, - ответил Этельхельм. “Я снова повезу группу в турне, как только смогу - как только рыжеволосые позволят мне. Я зарабатываю на турах больше денег, чем сидящий здесь Идо, вот что я вам скажу. Не могу играть в Eoforwic каждый день. Я бы чертовски быстро истощил свой welcome, если бы попытался ”.

В этом был смысл. Этельхельм был хорошим бизнесменом, а также хорошим музыкантом. Эалстан многое повидал. Но лидер бэнда договорился с оккупантами, и что это ему дало? Только еще больше проблем.Размышляя вслух, Эалстан сказал: “Тебе пришлось бы петь все, что они от тебя хотели”.

“Не напоминай мне”, - кисло сказал Этельхельм. “Иногда я жалею, что никогда...” Он не закончил, но Эалстану не составило труда сделать это за него. Я бы хотел, чтобы я никогда не начинал сгибаться в первую очередь - он должен был иметь в виду что-то подобное.

Он продолжал: “Я действительно думаю, что они позволят мне гастролировать. Почему они не должны?Чем больше я зарабатываю, тем больше они могут у меня украсть”.

“Это то, что они делают”, - сказал Эалстан. “Это то, что они сделали со всем королевством”. Ты думал, что сможешь остаться свободным от этого, потому что ты уже был богат и знаменит. Все, что вам нужно было сделать, это заключить небольшую сделку. Но у сделок с рыжими всегда больше зубов, чем вы видите на первый взгляд.

“Будь благодарен, что твои проблемы меньше моих, Эалстан”, - сказал Этельхельм. “Во всяком случае, сейчас меньше”. Эалстан кивнул. Он не рассмеялся лидеру группы в лицо, но, хоть убей, ему было трудно понять, почему нет.


Семнадцать


Снег налипал на ветви сосен, елей и пихт в бесконечных лесах западного Ункерланта. Снег покрыл листья, опавшие с березы, бука и тополя. Снежинки танцевали в воздухе. Они были очень красивы - для любого, кто мог потратить время, чтобы понаблюдать за ними. Иштван не мог. “Будьте осторожны”, - крикнул он мужчинам своего отделения. “Ункерлантцы смогут следить за нашими следами”.

“Мы увидим и их тоже, сержант”, - сказал Сони. “И мы заставим их заплатить за это”.

Капрал Кун снял очки, чтобы сдуть снежинку с одной из линз. Водрузив их обратно на нос, он выругался. “Они затуманены”, - проворчал он. “Как я должен видеть, когда они затуманены?”

“Какая разница?” Спросил Иштван. “В половине случаев ты не обращаешь внимания на то, что видишь”. Он ухмыльнулся Куну.

“Во-первых, это ложь”. Кун не ухмылялся. Ему нравилось трепать перья других людей, но не нравилось, когда трепали его собственные. “Во-вторых, я вижу больше, чем ты думаешь”. Он посмотрел на Иштвана сквозь, возможно, запотевшие очки, изо всех сил стараясь выглядеть умным и загадочным.

Это лучше всего заставило Иштвана только фыркнуть. “Ты был учеником мага, Кун, а не магом на крючке у самого себя. Если бы ты видел столько, сколько хочешь, чтобы мы думали, что ты видишь, у тебя были бы все привилегии офицера, как у того лозоходца по имени Борсос на Обуде.”

“Я могу видеть некоторые вещи о тебе”. Голос Куна звучал горячо. “Например...”

Гнев Иштвана тоже разгорелся. “Ты видишь, что я сержант?Лучше бы тебе это видеть. Клянусь звездами, вы даже этого не могли разглядеть... ”Он огляделся. Все в пределах слышимости уже знают, уже были частью страшной тайны, которой делился отряд. “Ты даже не мог видеть, что мы ели козлятину, прежде чем мы это сделали”.

“Не вини меня за это”, - яростно сказал Кун. “Ты был единственным, кто хотел поколотить ункерлантцев за то, что у них было в пивной”.

“Засуньте туда ноги, вы оба”, - прошипел Сони. “Кто-то приближается к линии”.

Кун и Иштван разом замолчали. Иштван надеялся, что его тайна останется тайной, пока он не унесет ее с собой в могилу - и после этого тоже, потому что иногда они эксгумировали козлоедов и разбрасывали их останки. Он испытал определенное облегчение, когда увидел капитана Тивадара, идущего впереди. Он не мог выдать секрет своему командиру роты, потому что Тивадар уже знал это.

Но с капитаном был кто-то, коренастый парень, который совсем не был похож на Куна, но все равно напомнил Иштвану о нем. Как только Истван увидел звезду чародея, приколотую к тунике незнакомца, он понял почему. “Что случилось, сэр?” - спросил он капитана Тивадара.

“Я не знаю”, - ответил Тивадар. “Никто не знает, не совсем. Но Ункерлантцы что-то замышляют. Вот что привело полковника Фаркаша сюда, на фронт: посмотреть, сможет ли он выяснить, что это такое ”.

Маг в номинальном звании полковника действительно был важным человеком. Иштван, не теряя времени, отдал честь. Он сказал: “Мы не заметили ничего необычного, сэр”. Его взгляд скользнул к Куну, который хвастался, как много он может видеть. У Кана хватило такта посмотреть вниз, на снег между его ботинками.

Задыхаясь, пока он говорил, Сони спросил: “Это не то ужасное волшебство, которое ункерлантцы бросили в нас некоторое время назад, не так ли? Я имею в виду, когда мы выглядели как прорывающиеся ”. Он казался встревоженным. Что касается Иштвана, то он имел право казаться встревоженным. Иштван не мог представить, чтобы кто-то захотел пройти через это ужасное колдовство дважды. Он также не мог представить, чтобы кто-то захотел пройти через это один раз, но у него не было выбора.

Челюсти Фаркаса дрогнули, когда он покачал головой. “Нет, я не думаю, что это было бы так драматично, как то проклятое, убийственное заклинание, которое использовали там люди Свеммеля. Это было бы чем-то более тонким, чем-то более окольным, чем-то, что обычному человеку, даже среднему магу, было бы трудно заметить, пока не станет слишком поздно.”

Кун послал Иштвану взгляд, который говорил, Вот! Иштван проигнорировал его. Он сказал: “Сэр, ункерлантцы - это много разных существ, но ни одно из них не является коварным, не в том смысле, который вы имеете в виду. Они подлые бойцы, но их маги не умеют ни о чем, кроме как бить нас по голове ”.

“Я не думаю, что это заклинание Ункерлантера”, - ответил полковник Фаркасан. “Я боюсь, что это может быть тот же самый, который куусаманцы использовали прошлым летом, чтобы помочь нам изгнать нас с острова Обуда”.

Тогда Иштван, Кун и Сони воскликнули все вместе. Кто-то из них впервые услышал, что Дьендьеш потерял остров. Тивадар кивнул; он, должно быть, уже знал. Обращаясь к Фаркасу, он сказал: “Эти люди ранее сражались с Онобудой”.

“Я вижу”, - сказал маг. “Но они были здесь, на востоке, какое-то время?” Тивадар кивнул. Фаркас выглядел разочарованным. “Очень плохо. Они могли бы помочь мне обнаружить колдовство, если бы все было иначе ”.

“Как ункеркнтеры заполучили в свои руки это заклинание, сэр, если его создали куусаманцы?” Спросил Иштван.

Фаркас нахмурился. “Все наши враги ненавидят нас. Все наши враги строят против нас козни. Хотелось надеяться, что наши альгарвейские союзники, которые также воюют и с Куусамо, и с Юнкерлантом, смогли бы удержать их от того, чтобы взяться за руки и причинить нам вред, но этого не произошло. Будь то через широкие океаны севера или через Узкое море, злое знание было передано”.

“Какова природа заклинания, сэр?” Спросил Кун.

Фаркас, казалось, впервые заметил его. “У тебя есть какая-то малая толика дара”, - сказал он. Это был не вопрос. Кун поклонился, выказывая военному магу больше уважения, чем Иштван когда-либо видел, чтобы он оказывал кому-либо еще.Фаркас сказал: “Возможно, ты сможешь мне помочь”.

“Сэр, это было бы честью для меня”, - ответил Кун.

Фаркаш подергал себя за бороду, в которой виднелись седые пряди посреди золотисто-каштанового цвета. “Да, возможно, ты действительно можешь. Ты не встречался с заклинанием, но ты узнал этот великий, задумчивый лес ”.

“Скажи мне, что ты хочешь, чтобы я сделал, и я сделаю это от всего сердца”, - сказал Кун. Иштван тоже не слышал, чтобы в его голосе звучало такое нетерпение.

Фаркас снова подергал себя за бороду, раздумывая. Через мгновение он кивнул, и его щеки снова затряслись. “Очень хорошо. Это не без риска, но с риском вы знакомы. Должно быть, счастливая звезда озарила вашего капитана, когда он решил привести меня сюда. Теперь послушайте меня. Как я уже говорил ранее, природа заклинания неуловима. Это убаюкивает, затемняет, ослабляет чувства, чтобы коварный враг мог проскользнуть мимо наших аванпостов и захватить выгодные позиции ”.

“Тогда ункерлантцы должны использовать это против Алгарве, а не против Юстуса”, - сказал Сони. “Почему нам так везет?”

“Потому что это было создано против нас”. За курчавой бородой Шаркаса уголки его рта опустились. “Альгарвейцы сильны в определенных чарах, слабы в некоторых других, как и мы. В большинстве случаев различия между тем, что известно одному народу и другому, не имеют большого значения. Здесь ...” Выражение его лица стало еще более кислым. “Здесь куусаманцы сильны там, где мы слабы, и воспользовались нашей слабостью с отвратительной хитростью”.

“Научились ли мы справляться с этим с тех пор, как они обратили это против нас?” - спросил Иштван. Его не интересовали причудливые детали, но у него был наметанный глаз на то, что действительно имело значение.

Голос Фаркаса звучал сухо: “У нас есть надежда, сержант. Да, у нас есть надежда”.

“Привели бы они сюда уважаемого полковника, если бы он не мог остановить жалких ункерлантцев?” - С упреком спросил капитан Тивадар.

Кто знает? Иштван задумался. Там, в Говваре, имеет ли Экрекек Арпад хоть какое-то представление о том, что за войну мы ведем здесь, так далеко? Он не знал ответа на этот вопрос. Он знал, что попадет в беду, если откроет рот не в свою очередь. И поэтому он только покачал головой и стал ждать, что сделает маг высокого ранга.

Что Фаркас сделал, сначала, так это соединил свои головы с Куном. Ученик Заклинателя указал на восток и немного на юг. Фаркас кивнул. Он сказал: “Да, я тоже считаю, что это правильное направление. А теперь ... вы будете так добры, что раздобудете для меня паутину”.

За линзами, которые помогали им лучше видеть, глаза Кана расширились.Он указал на заснеженный пейзаж. “В этом, сэр?”

Фаркас просто выглядел нетерпеливым. “Ты поможешь мне от всего сердца, как ты сказал, или будешь кипятиться и жаловаться?”

Кун пошел, что-то бормоча себе под нос, пробираться сквозь папоротники и кустарники и исследовать сосновые сучья. Иштван предположил, что ему еще долго придется охотиться. К изумлению сержанта, он действительно нашел паутину. “Вот вы где, сэр”, - сказал он, превратив почтительный титул мага в титул упрека.

Фаркас сказал: “Моя благодарность”, - как будто ничего другого от Куна и не ожидал. Иштван не хотел бы быть свидетелем того, как Кунблаз уставился на Фаркаса. Но военный маг приступил к работе, даже не заметив этого.Это разозлило Куна еще больше, чем когда-либо. Иштвана бы это тоже разозлило. Что касается богатых и могущественных, то простые люди с таким же успехом могли быть обузой.

Держа обрывок паутины над головой, Фаркаш посмотрел на тески сквозь нее. Часть его заклинания была на древнем иератическом языке Дьендьеш, который Иштван узнал, но не понял. Часть была произнесена на другом языке вместе. Заинтересованным голосом капитан Тивадар спросил: “Это каунианец, с востока?”

“Да”, - ответил Фаркас, достигнув точки, где он мог остановиться.“Это тонкий язык, и болезненный опыт на островах научил нас, что нам нужна тонкость, чтобы обнаружить и нейтрализовать это колдовство”.

Он продолжал смотреть сквозь паутину. Иштвану стало интересно, позволяет ли это ему видеть священные звезды, несмотря на дневной свет и облачный покров. Если да, то что показывают ему звезды?

Иштван быстро получил ответ на этот вопрос. “На этом подшипнике есть маги, знакомые с отвратительным заклинанием Куусаман”. Фаркас указал на юго-восток, не совсем в том направлении, в котором Кун говорил раньше. Он произнес еще несколько заклинаний, на этот раз все на иератическом дьендьосском. Кун присоединился к нему в нескольких ответах. Если и был риск в том, что он сделал, Иштван не мог этого видеть.Наконец Фаркас сказал: “Расстояние чуть больше мили. Достаточно ли далеко продвинулись мы, швыряльщики яиц, чтобы добраться до них?” Его тон говорил о том, что Тивадару лучше было бы иметь возможность производить таких швыряльщиков яиц.

И Тивадар кивнул. “Сэр, мы делаем”. Он достал карту из сумки на поясе, бегло изучил и сделал на ней пометку. Когда он показал Фаркасу метку, военный маг кивнул. Тивадар отдал Сони карту. “Отнеси это тем, кто потерял на поляне. Скажи им, чтобы они колотили по этому месту всем, что у них есть ”.

“Есть, капитан”. Сони отдал честь и поспешил прочь, сжимая карту в своем большом кулаке.

Фаркас сказал: “Я заметил, что у нескольких мужчин здесь идентичные шрамы на левой руке. Что это значит. Сержант, не могли бы вы мне сказать?” Его золотисто-карие глаза пронзили Иштвана.

Иштван захлебывался и заикался. Лед пробежал у него по спине. Говорить правду было последним, что он хотел делать. Его лицо вспыхнуло; застигнутый врасплох, он с трудом придумал правдоподобную ложь. Капитан Тивадар сделал это за него, говоря небрежным тоном: “Некоторые из этих ветеранов поклялись друг другу в кровном братстве. Вы видите следы от ран, которые сопровождали клятвы”.

“А”. Фаркаш склонил голову в серьезном одобрении. “Знаки воинов”. “Знаки воинов”. Иштван обрел дар речи. “Есть, сэр”. Несколько минут спустя яйца начали лопаться на - он надеялся, что они были на - позиции Ункерланта. Он надеялся, что они убили этих коварных магов. Несмотря на это, у него было ощущение, что он избежал от Фаркаша большей опасности, чем все, что могли бы дать ему ункерлантцы. Козлоед. Нет, метка внутри него никогда не исчезнет.


Нога Леудаста заныла под ним. У него было чувство, что он сможет предсказывать плохую погоду по своей ране до конца своих дней. Он все еще прихрамывал. Но он мог передвигаться на ноге, и поэтому ункерлантцы вручили ему палку и бросили его обратно в бой с захватчиками.

Будучи сержантом, он получил взвод здесь, в низких холмах к северо-востоку от Зулингена. Его командиром роты был очень молодой лейтенант по имени Рекаред. Рекаред был либо безупречно выбрит, в то время как большинство его соотечественников были щетинистыми, либо, что более вероятно, не мог отрастить бороду, несмотря ни на что. Леудаст скучал по капитану Хаварту, скучал по нему и задавался вопросом, жив ли он еще.Он сомневался, что когда-нибудь узнает.

Рекареду нравилось слушать свой разговор. Когда ночь медленно и безудержно уступала место дню, он сказал: “Вы, мужчины, знаете, что, когда солнце встает позади нас, мы атакуем”.

“Да”, - хором отозвался Леудаст вместе с остальными солдатами, которые произносили разглагольствования. Ему хотелось, чтобы лейтенант заткнулся. Если бы они до сих пор не знали, что им следует делать, еще одна лекция не уложилась бы у них в голове.

Но Рекаред продолжал. Возможно, он использовал лекции, чтобы побороть страх, который сопровождал битву. “Мы атакуем на запад”, - сказал он. “Мы - не проклятые альгарвейцы. Мы и все те яйцеголовые, бегемоты и драконы, которых мы могли бы собрать здесь, которых привели через Мамминские холмы и через Волтер. Мы атакуем на западе ... а другая армия маршала Ратхара, за много миль отсюда, будет атаковать на востоке. Мы встретимся посередине и отрежем всех вонючих рыжеволосых в Зулингене”.

“Да”, - снова хором ответили мужчины, на этот раз с яростным голодом в голосах. Если бы все пошло так, как должно, они заставили бы людей Мезенцио пожалеть, что они вообще сунули свой нос в Ункерлант. Если... Но с альгарвейцами никогда нельзя было сказать наверняка. Леудаст видел это слишком часто, к своей печали и почти к своей гибели.

Это заставило его подумать о чем-то другом. Он поднял руку. “Могу я сказать пару слов, сэр?”

Рекаред не выглядел счастливым от мысли, что кто-то еще заговорит, но кивнул. “Продолжайте, сержант”.

“Спасибо, сэр”. Леудаст повернулся к ожидающим солдатам.“Помните, ребята, перед нами не альгарвейцы. У нас здесь большое королевство, и они слишком растянуты, чтобы самим держать всю линию.Это будут янинцы и любая другая нечисть, которую они смогут наскрести. Я сражался с этими негодяями, и я тоже сражался с альгарвейцами. Дайте мне Янинцев в любой день”.

Солдаты, которые пошли против людей короля Цавелласа, кивнули и начали рассказывать своим друзьям, какими трусами были янинцы. Рекаред хлопнул Леудаста по плечу. “Это было хорошо сказано”, - сказал он ему. Мгновение спустя лейтенант обернулся и посмотрел через плечо. Он указал на крошечный отблеск, на мгновение показавшийся сквозь облака. “Солнце!” - закричал он.

Леудаст не был уверен, что это действительно было солнце, но офицеры более высокого ранга, чем Восстановленные, должно быть, тоже так думали. Швыряльщики яйцами начали метать смерть в янийцев, забившихся в свои палатки, норы и траншеи. Брови Леудаста взлетели вверх от количества яиц, разорвавшихся на враге. Ни его соплеменникам, ни альгарвейцам не часто удавалось уложить столько придурков на одном узком участке линии.

Драконы, окрашенные в каменно-серый цвет, летели низко над головой. У некоторых под брюхом были подвешены яйца. Другие летели без груза, чтобы защитить своих товарищей и воспламенить несчастных янинцев. Леудаст снял свою меховую шапку и помахал ею перед драконфлерами. Каждый вражеский солдат, которого они и яйцекладущие убили или ранили, был врагом, который не мог убить или ранить его.

Звеня кольчугами при каждом их большом шаге, бегемоты двинулись вперед. Леудаст тоже помахал шляпой своим экипажам. Он знал, что его соотечественники собирали их, как и сказал лейтенант Рекаред. Как и в случае с яйцекладущими, он не знал, что сюда пробралось так много людей. Но тогда, он сам не пробыл здесь очень долго.

Рекаред доказал, что он офицер, издав длинный пронзительный звук в свисток, который носил на шее. “Вперед!” - крикнул он.

“Вперед!” Эхом откликнулся Леудаст. У него не было свистка, но он давно привык обходиться без него. “Король Свеммель! Урра!”

“Урра!” эхом отозвались ункерлантские солдаты, выбегая из своих траншей. “Свеммель! Урра!”

Несколько человек взялись за руки со своими товарищами и бросились в атаку вместе, делая все возможное, чтобы не отстать от бегемотов. То, что раньше было янинскими линиями, теперь представляло собой дымящееся, изрытое кратерами месиво. После того, как их избили, Леудаст не мог понять, как в них могло оставаться что-то живое.

Но его соотечественники начали падать - не в огромном количестве, как случалось, когда атака шла не так, как надо, но то тут, то там, то один, то другой.Яйцекладущие на "бегемотах" обстреливали позиции, где янинцы держались с некоторой силой. Пехотинцы захватили остальных.

“Урра!” Леудаст взревел и спрыгнул в разбитую траншею. Он приземлился на мертвого янинца, заметив это только потому, что тот не так сильно ударился о землю, как он думал. Мгновение спустя из ямы вылез живой янинец, его руки были подняты, ужас исказил его лицо. Леудаст взял всю еду, которая у него была - черный хлеб и заплесневелую колбасу - и оставил его в живых. “Урра!” - снова крикнул он и побежал дальше.

Время от времени - почти наверняка в тех местах, где у них были хорошие офицеры, - янинцы упорно сражались. Но у людей Цавелласа почти не было гемонов и несколько тяжелых палок, которые могли бы пробить броню Ункерлантербоев. Летало также несколько вражеских драконов.

Леудаст огляделся немного позже полудня и был поражен тем, как далеко он продвинулся. Рекаред тоже проделал весь этот путь. “Это разгром, сэр!” Заявил Леудаст. Он казался пьяным, но в его бутылке с водой было недостаточно спиртного, чтобы накуриться. Вот на что похожа победа, рассеянно подумал он.

Он сражался с янинцами и раньше. Он побеждал их раньше. Но это была всего лишь стычка, часть долгого отступления армии Ункерлантера к Сулингену. Он и его товарищи больше не отступали. Они двигались вперед, и янинцы не могли встать у них на пути.

Люди короля Тсавелласа сражались теперь более храбро, чем тогда.Они продолжали пытаться сдержать наводнение Ункерлантеров и вынуждали к паузам - но никогда надолго. Бегемоты, драконы и яйца, дождем сыпавшиеся с быстро движущихся самосвалов, вскоре одолели их. Именно так, подумал Леудаст, альгарвейцы одержали так много побед над его собственными соотечественниками. Будь я проклят, если наши офицеры, в конце концов, ничему не научились.

Но, особенно после того, как их первые линии были прорваны, большинство тэйанинцев либо убежали, либо побросали свои палки и вскинули руки.Они попали в плен с улыбками на лицах - улыбками облегчения оттого, что все еще живы, или застенчивыми улыбками от того, что их захватили в королевстве, которое им не понравилось.

“Не моя война”, - сказал один из них на ункерлантском со странным акцентом, когда он сдался Леудасту. “Война Алгарве”. Он сплюнул на грязь. “Это форАлгарве”.

“Да, это для Альгарве”. Леудаст тоже сплюнул. “Так что же ты тогда делал, сражаясь за рыжеволосых?”

“Я не сражаюсь, они сжигают меня”, - ответил янинец. На взгляд Ункерлантера, он был жалким, тощим человечком со слишком большими для его лица усами.Он пожал плечами и поежился. “Я сражаюсь. До сих пор”.

“Продолжай”. Леудаст указал назад, на восток. Множество тощих маленьких янинцев, ковыляя, уходили в плен. Они высоко подняли руки, чтобы не дать наступающим солдатам короля Свеммеля поджечь их.

Леудаст испытывал определенную симпатию к янинцу. Он тоже не хотел идти в армию ункерлантцев. Однако, когда импрессарио схватили его, у него не было выбора. Слуги короля Свеммеля, возможно, не были бы настолько любезны, чтобы просто сжечь его, если бы он попытался сказать им "нет".

Той ночью он, лейтенант Рекаред и полдюжины солдат забились в заброшенную крестьянскую хижину. Рекаред ликовал. “Мы обратили их в бегство, благодаря высшим силам”, - сказал он. “Они не могут удержать нас. Как только мы прорвались этим утром, мы решили их судьбу”.

“Да, пока все хорошо”, - согласился Леудаст, потирая ногу. Она болела; он не ожидал, что будет использовать ее так сильно. Он хотел бы, чтобы она отдохнула завтра.Но тогда он маршировал бы так же усердно, и он знал это. Он также не хотел, чтобы боялись слишком многого из того, чего достигла армия. “Ты должен помнить, это всего лишь янинцы. Будет намного сложнее, когда нам придется иметь дело с рыжеволосыми”.

Большинство мужчин в хижине видели больше действий, чем предполагал Рекаред.Некоторые из них кивнули. Но Рекаред сказал: “Разве ты не видишь? Это не имеет значения.Да, альгарвейцы круты, но их недостаточно, чтобы обойти. Если мы прорвемся через этих слабых сестер, мы сможем укрепить наши позиции и заставить альгарвейцев попытаться прорваться из Зулингена против нас ”.

Леудасту не нравилась перспектива того, что альгарвейцы попытаются прорваться откуда бы то ни было, особенно если они собирались попытаться сделать это через позицию, которую он занимал. Они уже совершили слишком много ошеломляющих и ужасающих поступков. Почему бы им не совершить еще один?

Но как только эта мысль пришла ему в голову, ему в голову пришел возможный ответ. Задумчиво он сказал: “На земле уже лежит снег. Люди Мезенцио не так хорошо справляются со снегом ”.

Он сам не любил снег. Но если он справлялся со снегом не лучше любого альгарвейца, когда-либо рожденного, то какой от него был прок? Он завернулся в свое одеяло, прижался к остальным ункерлантцам в полуразрушенной лачуге и уснул, если не хорошо, то достаточно хорошо.

Рекаред разбудил солдат перед восходом солнца. “Сегодня мы будем упорны”, - сказал он. “Завтра мы будем так же упорны. Затем, если повезет, на следующий день - мы завоюем славу для нашего короля. Это самая эффективная атака, которую мы когда-либо проводили ”.

Там Леудаст вряд ли мог с ним поспорить. Большая часть того, что он ел на завтрак, была тем, что он украл у янинцев. Это тоже было эффективно. Он вытер руки о тунику, вышел из хижины и зашагал на восток.

До полудня или немного позже все шло так же, как и накануне. Разрозненные и упорные полки янинцев упорно сражались. Их соотечественники продолжали сдаваться сотнями, тысячами. Затем над головой появились первые альгарвейские драконы. Некоторые из них сбрасывали яйца на юнкерлантеров. Другие атаковали своих пехотинцев и, где только могли, их бегемотов.

Глядя на обгоревшую тушу бегемота, зажаренную в его собственной кольчуге, Леудаст выругался. “Я знал, что у нас не все получится по-своему”, - сказал он "облачному небу".

Он ждал, что альгарвейские пехотинцы тоже заставят янинцев напрячься.Но никто из рыжеволосых не пришел на помощь людям короля Цавелласа. И в воздухе было больше ункерлантских драконов, чем тех, что принадлежали их врагам. Альгарвейские драконопасы ужалили армию ункерлантцев в нескольких местах. Без постоянных солдат на земле, которые могли бы их поддержать, они могли только жалить.

Рекаред предположил, что прошло четыре или пять дней. Он был молод. Он верил, что все всегда идет по плану. Это делало его чрезмерно оптимистичным. Но примерно через неделю после того, как ункерлантцы начали наступление, Леудаст увидел приближающихся к нему людей, которые не уклонялись, как это сделали янинцы. Это были крепкие люди в длинных туниках, мужчины, которые кричали от восторга, когда видели его.

Он заключил одного из них в медвежьи объятия. “Клянусь высшими силами, мы заполучили рыжих в мешок!” - крикнул он, и слезы радости потекли по его грязным, небритым щекам.


“Прибавьте шагу, там!” Крикнул сержант Верферт. “Это не игра, вы, болваны. Мы не можем начинать все сначала. Шевелитесь, будьте вы все прокляты!”

Сидрок тоже выругался. Он замерз, устал и проголодался. Ему хотелось спрятаться где-нибудь с бутылкой бренди и жареным гусем. Когда он присоединился к бригаде Плегмунда, он не до конца осознавал, что такого понятия, как свободное время, не существует. Когда младшие офицеры, стоявшие над ним, говорили ему что-то сделать, он должен был это сделать. Он уже видел, что происходило с людьми, которые не делали того, что им говорили. Он не был заинтересован в том, чтобы с ним случилось что-либо из этих вещей.

Он почесался. Он тоже чесался. Он чесался везде. Когда он пожаловался на это, ближайший к нему солдат, хулиган по имени Сеорл, начал смеяться. “Ты паршивый сукин сын, такой же, как и все мы”.

Он имел в виду это буквально. Сидроку потребовалось мгновение, чтобы осознать это.Когда он осознал, то снова начал ругаться. Он вырос в процветающем доме в Громхеорте. Вши были для грязных людей, для бедных людей, не для таких, как он.

Но он был грязным. Он едва мог не быть грязным. Когда он вообще спал в помещении, он спал в хижинах, которые принадлежали грязным крестьянам Ункерланта. Если у них были вши - а они, скорее всего, были, - как он мог помочь заразиться ими? Если уж на то пошло, он был беден. В бригаде Плегмунда никто не разбогател на жалованье.

“Вперед!” Верферт снова крикнул, на этот раз нечестиво приукрашивая.“Ублюдки Свеммеля пошли и дали Алгарве пинка по яйцам, и теперь мы должны отплатить им тем же. И мы тоже это сделаем, верно?”

“Я собираюсь отплатить кому-нибудь за то, что заставил меня тащиться по этой жалкой, замерзающей стране”, - прорычал Сидрок.

Сеорл снова рассмеялся, еще менее приятно, чем раньше. “Ты думаешь, что сейчас холодно, подожди пару месяцев. Твой сустав замерзнет, когда ты достанешь его, чтобы отлить”.

“Подземные силы съедят и тебя тоже”. Но Сидрок убедился, что говорит ровно. Сеорл был не из тех, кто всерьез ругается, если только ты не собираешься подкреплять свои слова кулаками, ножом или палкой.

Вперед с важным видом шел альгарвейский капитан, выглядевший совершенно превосходящим окружающих его фортвежцев. Сидрок не думал, что он был паршивым; никто бы не осмелился копаться в его идеально причесанных медно-рыжих волосах. Но даже офицер выглядел обеспокоенным. Как и сказал Верферт, ункерлантцы попали в Гарве по больному месту.

“От нас зависит спасти их бекон, ребята”, - сказал сержант. “Но это и наш бекон тоже. Та армия в Зулингене сгорает в огне, мы сгораем вместе с ней”.

Там, где больше ничего не было, это привлекло внимание Сидрока. Он не хотел умирать где бы то ни было. Особенно он не хотел умирать здесь, в холодных пустошах южного Ункерланта. “Я вижу, какими потаскухами стали люди Свеммеля”, - сказал он Сеорлу. “Если бы я жил в этом убогом месте, я бы тоже был подлым”.

Негодяй рассмеялся, и дым от его дыхания повалил, когда он это сделал. “Я из Фортвега, клянусь высшими силами, и я самый подлый сукин сын в округе. С любым, кто скажет иначе, я разберусь сам ”.

“Заткнись, Сеорл”, - сказал Верферт. “Хочешь быть подлым сукиным сыном, вымещай это на ункерлантцах, а не на моих ушах”.

Сеорл хмуро посмотрел на него. Но Верферт был не только крутым клиентом сам по себе, он также был сержантом. Если Сеорл и сцепился с ним, то не с ним одним, а также со всей структурой бригады Плегмунда - и, в конечном счете, с альгарвейской армией, к которой была прикреплена бригада.

“Держи глаза открытыми. Уши тоже”, - добавил Верферт. “Мы можем наткнуться на нерегулярные войска - и мы можем столкнуться с настоящими ункерлантскими солдатами, к тому же. С тех пор, как они набросились на нас, только высшие силы знают, где они все сейчас находятся.”

Голова Сидрока поворачивалась то в одну сторону, то в другую. Все, что он видел, были покрытые снегом поля. Кстати, его сержант и альгарвианские офицеры предупредили бригаду, что на этих полях могут быть тысячи кровожадных ункерлантцев в белых халатах, каждый из которых готов вскочить на ноги и броситься в атаку с ревом “Урра!”

Они могли бы. Сидрок не верил в это, ни на минуту. Поля были просто полями, леса с голыми ветвями дальше - просто леса. Он нигде не увидел ункерлантцев. Никто не поднялся с полей с яростными криками “Урра!” - или с какими-либо другими криками, если уж на то пошло. Местность, за которую велись бои, была такой же пустой и мертвой, какой казалась.

И это его устраивало. Как и большинство солдат, он стремился сражаться не больше, чем должен был. Ему нравилось терроризировать крестьянские деревни в герцогстве - нет, Королевстве - Грелз. Это было связано с его скоростью. Он был бы совершенно счастлив продолжать это делать. Но ункерлантцы помочились в котел во время альгарвейской кампании, и вот он здесь, настоящий солдат.

“Драконы!” - в тревоге воскликнул кто-то, указывая на юг.

Сидрок уставился в ту сторону сам с немалой тревогой, но только на мгновение. Следующее, что он сделал, это огляделся в поисках дыры, в которую он мог бы нырнуть. Он не был в восторге от настоящей солдатской службы, но он понял, что имеет значение.

“Они наши”, - сказал Верферт с некоторым облегчением.

Сеорл бросил ему вызов: “Откуда ты знаешь?” Может быть, он и не хотел ссориться с сержантом, но он был не прочь помучить его.

Но у Верферта был для него ответ: “Потому что они отворачиваются от нас, вместо того чтобы сбрасывать яйца нам на головы”.

Тонко и едва различимо на расстоянии лопнуло несколько яиц, одно за другим. Сидрок рассмеялся. “Нет, вместо этого они сбрасывают их на Ункерлантцев.Эти ублюдки заслужили это. Я надеюсь, что их всех разнесет на куски”.

“Они этого не сделают”. Сержант Верферт говорил с мрачной уверенностью. “И от таких, как мы, зависит остановить тех, кто остался. На это вы тоже можете рассчитывать”. Теперь он указал на юг. “Там, где лопаются эти яйца, там находятся люди Свеммеля. Если мы слышим яйца, значит, они не так уж далеко.Ты хочешь вернуться домой к маме целым и невредимым, оставайся бодрствующим ”.

Возвращение домой к матери не было выбором, который имел Сидрок. Альгарвейский умник позаботился об этом, когда рыжеволосые захватили Громхеорт. И вот он здесь, делает все возможное, чтобы вытащить альгарвейцев из супа. Он покачал головой, когда поплелся дальше. Он наблюдал за людьми Мезенцио с тех пор, как они вошли в его владения. Они были сильны. У них был стиль. Они разнесли Фортвега в пух и прах. Присоединившись к ним, разве он не стал сильным и стильным?

То, что он до сих пор делал сам, было холодным и нервным. Он потащился на вершину невысокого холма и получил возможность самому кое-что показать. “Разве это не деревня впереди, здесь, на этой стороне ручья?”

“Это деревня”. Альгарвейский офицер позади него услышал его вопрос и решил ответить на него. Он говорил на своем родном языке, ожидая, что Сидрокто поймет. “Название деревни - Прессек. Ручей также называется Прессек. В деревне есть мост через Прессек. Мы займем деревню. Мы будем удерживать мост. Мы не позволим ункерлантцам пересечь ее ”.

“Есть, сэр”, - сказал Сидрок. Рыжеволосым нравились вежливые солдаты. У них было множество способов заставить вас пожалеть, если вы тоже не были вежливы. Сидрок усвоил это еще в своем первом тренировочном лагере, за пределами Эофорвика.

Несколько ункерлантских крестьян - стариков и мальчиков - вышли из своих хижин, чтобы поглазеть на солдат из бригады Плегмунда. Их женщины остались в укрытии, или, может быть, они убежали. Прессек выглядел таким же убогим местом, как и любая другая деревня ункерлантцев, которую видел Сидрок. Прессек, однако, был скорее рекой, чем ручьем, а мост, перекинутый через него, представлял собой прочную каменную конструкцию.

Сержант Верферт указал на тот мост. “Вы видите, почему нам, возможно, придется удерживать это место, ребята. Ункерлантцы могли бы запросто натравить на это чудовищ, как вам заблагорассудится, и нам было бы не так уж весело, если бы они это сделали ”.

Вместе со своими товарищами - за исключением двух отделений, которым альгарвейские офицеры приказали перебраться на южную сторону Прессека, - Сидрок обыскал деревню. Женщины бежали. В Прессеке тоже было не так много еды.К тому времени, как солдаты закончили, еды осталось еще меньше.

Туман поднимался от ручья, когда солнце садилось и день клонился к вечеру.Он распространился по деревне, превращая лачуги в смутные призраки самих себя.

“Будьте начеку”, - сказал Верферт своему отделению. “Кто-нибудь из ункерлантерских умельцев, он будет отвечать передо мной”. Солдатам пришлось разобраться с этим, прежде чем они усмехнулись или фыркнули.

Сидрок заступил на караул незадолго до рассвета. Он шагал по узким, грязным улочкам Прессека, жалея, что не может видеть дальше сквозь туман. Однажды он чуть не подстрелил одного из своих соотечественников, который слишком сильно увлекся спиртным и искал место, где его можно было бы сбросить.

Мало-помалу становилось светлее, почти не проясняясь. Сидрок начал подумывать о завтраке и, может быть, даже о небольшом сне, когда с юга он услышал тяжелые шаги и звон кольчуги. “Бегемоты!” - воскликнул он и побежал к мосту. Однако он ничего не мог разглядеть.

Он был не единственным, кто пытался это сделать. Альгарвейский офицер, который сказал ему название деревни, стоял, глядя через Пресс-площадку. Рыжеволосый тоже ничего не мог разглядеть. “Чьи это звери?” - настойчиво позвал он людей на южной стороне ручья. Когда они ответили недостаточно быстро, чтобы одеть его, он побежал через мост, чтобы посмотреть самому. Его ботинки застучали по камню.

Он не пробежал и половины пути, когда раздался радостный крик: “Это наши, сэр”. Альгарвейец продолжал бежать. Мгновение спустя он тоже радостно закричал.

Вглядываясь сквозь туман, Сидрок увидел несколько огромных фигур, движущихся к нему по мосту. Конечно же, ведущий бегемот был одет в кольчугу в альгарвейском стиле и был задрапирован зелеными, красными и белыми знаменами. То же самое было со вторым. Третий . . .

С восходом солнца поднялся ветерок. Туман закружился и вздымался.Когда Сидрок хорошенько рассмотрел третьего бегемота, он на мгновение замер в ужасе, худшем, чем он когда-либо мог себе представить. Затем он закричал так громко, как только мог: “Это трюк! Они ункерлантцы!”

Он был прав. Это не принесло ему никакой пользы. К тому времени первый демот, который носил захваченную броню и фальшивые цвета, почти достиг своего конца моста. Его команда, которая, как он увидел, даже покрасила волосы, чтобы улучшить внешний вид, начала бросать яйца в Прессек. Эти взрывы разбудили Менсидрока, но крик Менсидрока не разбудил их, слишком часто, к ужасу и мучениям.

Сидрок обстрелял ункерлантцев. Но они, как и их чудовища, были хорошо бронированы. Зверь с грохотом рванулся вперед, на северный берег Прессека. Затем тот, кто был за ним, также замаскированный, выбрался на северный берег.За ними последовала длинная колонна бегемотов, честно говоря, Ункерлантеров. Тяжелая палка разожгла огонь в одной из хижин в Прессеке.

Люди из бригады Плегмунда сражались с ункерлантцами изо всех сил. Они убили немало людей на борту "бегемотов" и даже пару самих огромных животных. Но у них не было никакой надежды удержать мост или отбросить врага обратно через прессеку. Вместе со своими товарищами Сидрок сражался до тех пор, пока не появилась надежда, и многие из них погибли. И, наконец, он и остальные солдаты, все еще оставшиеся в живых, сделали то, что должны были сделать: они сбежали.


Корнелю похлопал своего левиафана: не приказ, жест привязанности. “Ты видишь, как нам повезло?” - сказал он зверю. “Мы добираемся до Гонорта на зиму”.

В давно минувшие дни мирного времени многие люди из Лагоаса и Куусамо - да, и из Сибиу тоже - отправлялись на зимние каникулы на субтропические пляжи северной Елгавы, чтобы поваляться на песке, обремененные минимумом одежды, если вообще какой-либо, и выпить вина со вкусом цитрусовых, которыми славилось королевство. Любовные похождения в Елгаве заполнили страницы "дрянных романов". Но если кто и ездил туда в отпуск в эти дни, то это были альгарвианские солдаты, выздоравливающие от ужасного холода Ункерланта.

Что касается "левиафана", холод не был ужасен. Он предпочитал воды Узкого моря водам у берегов Елгавы. Почему бы и нет? Обилие жира сохраняло тепло. А Узкое море кишело рыбой и жидкостью. В этих краях добыча была пожирнее.

Но левиафан здесь не голодал. Когда жирный тунец исчез с болот, он бросился в погоню и загнал рыбу. Это был большой тунец; левиафану пришлось откусить от него два раза. Вода стала красной. Это могло привлечь акул, но они бы пожалели, если бы они появились.

По сигналу Корнелу левиафан встал на хвост, чтобы он мог видеть дальше. Справа от него были видны две горы, одна слева. На склоне одной из гор справа от него была выемка. Он кивнул и подал знак, что левиафан может вернуться в воду.

“Мы там, где должны быть”, - сказал он, подгоняя своего маунтклоузера к берегу. Вскоре он услышал, как волны набегают на пляж.

В этот момент он остановил левиафана, не желая подходить так близко, чтобы не рисковать посадить его на мель. Он не забрался так далеко на север; к счастью, пляж был бы пустынен - за исключением человека, которого он должен был забрать.

Надув маленький резиновый плот, он сказал левиафану: “Оставайся”, - и постучал пальцами по гладкой шкуре животного, превратив порядок во что-то, за что оно могло ухватиться. Такой приказ не удержал бы его там надолго, но он не собирался отсутствовать долго. Затем он направился к берегу.

Сначала он подумал, что пляж совершенно пуст. Предполагалось, что все было не так. Он задавался вопросом, не пошло ли что-то не так. Если альгарвейцы схватили человека, которого он должен был схватить, они также могли подстеречь его в ложной засаде. Он хотел бы, чтобы его работа не была сопряжена с риском, но так не получалось. Он продолжал толкать плот к берегу.

Некоторые волны были больше, чем казались с моря.Катание на них на плоту дало ему некоторое представление о том, что чувствует левиафан, легко скользя по воде. Он читал, что некие дикари на островах Великого Северного моря плывут по волнам вертикально, стоя на досках. Он подумал об этой варварской глупости, когда увидел ее в печати. Теперь он понял, что это может быть весело.

Затем волна накрыла его и сбросила в воду, унося плот. Если бы он не был укреплен заклинаниями всадника-левиафана, он мог бы утонуть. Он выкарабкался на поверхность и снова поймал плот. Может быть, эти плывущие по волнам дикари были не так уж и умны, в конце концов.

Вода стекала с его резинового костюма, он выплеснулся на берег. Над головой мяукнула чайка. Кулики сновали у кромки океана, время от времени клевая что-то во влажном песке. Насколько он мог судить, пляж был в его полном распоряжении, если не считать птиц.

“Привет!” - крикнул он, готовый сражаться или нырнуть обратно в море и попытаться спастись, если альгарвейцы ответят ему. На этом широком, пустынном берегу его крик казался таким же маленьким и потерянным, как крик чайки.

И затем, мгновение спустя, до его слуха донеслось ответное “Алло!”. Почти в четверти мили к северу маленькая фигурка поднялась из-за вершины песчаной дюны и помахала в его направлении. Помахав в ответ, он направился к другому мужчине. Он неуклюже переваливался из-за резиновых накладок на ногах.

“Зови меня Белу”, - сказал он фразу на лагоанском, которую ему вернули в Тубале.

“Зови меня Бенто”, - ответил другой мужчина, тоже по-лагоански. Хотя Корнелюд не думал, что другой парень был лагоанцем. Маленький, хрупкий и смуглый, с черными волосами и раскосыми глазами, он выглядел как чистокровный куусаман. Кем бы он ни был, дураком он не был. Узнав эмблему с пятью коронами на левой стороне груди резинового костюма Корнелу, он сказал: “Сиб, да? Насколько хорошо ты говоришь по-лагоански?”

“Не очень”. Корнелу сменил язык: “Классический каунианский уилдо”.

“Да, в целом это полезно”, - сказал человек, называвший себя Бенто, на том же языке. “Уход тоже подойдет, и подойдет красиво. Я не думаю, что они идут по моему следу, но я также не хочу ждать и выяснять, что я ошибаюсь ”.

“Я вижу, как бы ты этого не сделал”. Корнелу указал назад, на плот. “Мы можем идти. Ты магически защищен от путешествий по морю?”

“Я прибыл сюда на левиафане”, - сказал Бенто. “Я пробыл здесь недостаточно долго, чтобы защита перестала действовать”. Не тратя больше времени на разговоры, он снял тунику и брюки и направился к плоту.

Проталкивать его сквозь бушующие волны оказалось сложнее, чем добираться на нем до пляжа, но Корнелу и Бенто справились. После того, как они достигли более спокойного моря дальше от берега, Корнелу помог маленькому человеку забраться на плот, затем поплыл к ожидающему левиафану, толкая Бенто перед собой. Будучи хесвамом, он спросил: “Почему они послали Куусамана в Елгаву?”

“Потому что я знал, что нужно делать”, - спокойно ответил Бенто. Возможно, это даже было его настоящее имя; оно звучало почти так же куусаман, как лагоанский.

“Разве они не могли найти кого-нибудь с каунианской кровью, кто знал те же самые вещи, чем бы они ни были?” Сказал Корнелу. Он знал, что лучше не спрашивать шпионов об их миссиях. И все же... “Ты не самый заметный человек в Гелгаве, учитывая твой внешний вид”.

Бенто рассмеялся. “В Елгаве я не выглядел так. Там я был таким же бледным и желтоволосым, как любой каунианин. Я отказался от отвратительной маскировки, когда она мне больше не была нужна ”.

“А”, - сказал Корнелу. Значит, Бенто был магом. Это не стало для меня настоящим сюрпризом. “Я надеюсь, вы добавляете песок в альгарвейскую соль”.

Лагоанец мог бы похвастаться. Даже сибиан мог бы. Бенто только пожал плечами и ответил: “Возможно, я посеял несколько семян. Когда они придут к зрелости, или вырастут ли они высокими, можно только догадываться ”.

“Ах”, - снова сказал Корнелу, на этот раз признавая, что он осознал, что многого не добьется от Бенто. Он огляделся в поисках "левиафана", который услужливо всплыл как раз в этот момент, не более чем в пятидесяти ярдах от него.

“Прекрасное животное”, - сказал Бенто тоном, который подразумевал, что он знал ливиатан. “Но лагоанец, а не сибиан - или я ошибаюсь?”

“Нет, это так”, - сказал Корнелу. “Как ты узнал?” Насколько ты сильный маг? был невысказанный вопрос, стоящий за тем, который он задал.

Но Бенто только усмехнулся. “Я мог бы рассказать тебе всевозможные фантастические истории. Но правда в том, что животное носит лагоанскую упряжь. Я видел, что такое Сибиус, и он прикрепляется к плавникам несколько иначе.”

“О”. Ну, Корнелу уже видел, что Бенто мало что пропускает: парень сразу же предложил ему сибиана. “Ты быстро все замечаешь”.

“Они здесь для того, чтобы их заметили”, - ответил Бенто. Корнелу что-то проворчал в ответ на это. Куусаман рассмеялся над ним. “И теперь ты думаешь, что я какой-то мудрец, питающийся талым снегом и...” Он произнес пару слов на классическом каунианском, которые Корнелу не смог разобрать.

“Что это было?” - спросил всадник на левиафане.

“Навоз северного оленя”, - ответил Бенто на лагоанском, что вызвало испуганный смешок у Корнелу. Возвращаясь к языку учености, Бенто продолжил: “Это не так. Я люблю ростбиф, как и любой мужчина, и мне нравится смотреть на красивых женщин - и делать с ними другие вещи - как и любому мужчине тоже ”.

“Некоторые елгаванские женщины достаточно хорошенькие”, - заметил Корнелу.

Бенто пожал плечами. “Скорее всего, ты так думаешь, чем я, потому что каунианские женщины больше похожи на женщин Сибиу, чем на женщин Куусамо.На мой взгляд, большинство из них слишком большие и мускулистые, чтобы быть привлекательными ”.

Корнелу тоже пожал плечами. Он был женат на женщине, которая прекрасно подходила ему. Проблема была в том, что она подходила и офицерам, которых альгарвейцы расквартировали в его доме. Конечно, сибианцы и альгарвейцы были ближайшими родственниками. Возможно, это подтверждало точку зрения Бенто. Корнелу хотел бы перестать думать о Костаче.Мысли о Джанире помогли. Но даже мысли о новой женщине в его жизни не могли унять боль от предательства старой.

Он не мог много расспрашивать Бенто о том, что тот делал в Елгаве.Вместо этого он выбрал вопрос, который имел отношение к оккупации, который также приходил ему на ум всякий раз, когда он думал о Костаче: “Как здешним каунианцам нравится жить под властью альгарвейцев?”

“Примерно так, как и следовало ожидать: им это не очень нравится”, - ответил Бенто. “Каунианцам это нравится даже меньше, чем другому народу, из-за того, что рыжеволосые варвары в килтах делают с их народом в Фортвеге”. Он приподнял бровь. “Я не хотел вас обидеть, уверяю вас”.

“Не обижайся”, - сухо сказал Корнелу. Рыжеволосые варвары в килтах могли относиться к сибианцам с той же готовностью, что и к альгарвейцам. Каунианцы времен империи, несомненно, беспристрастно применяли его к предкам Корнелу, и к жителям Лаго, и к другим племенам Алгарве, которые больше не сохраняли свою индивидуальность. Корнелу сказал: “Вы помогали им чувствовать себя еще счастливее оттого, что они живут под властью альгарвейцев?”

“Возможно, что-то в этом роде”, - сказал Бенто, улыбаясь иронии.“Если Мезенцио понадобится больше людей для гарнизона Елгавы, ему будет сложнее набрать достаточное количество для Ункерланта. И какие последние новости из Ункерланта, если можно спросить? Новостные ленты в Елгаве в последнее время были очень тихими, что я расцениваю как хороший знак ”.

“Судя по тому, что я слышал перед отъездом из Сетубала, люди Свеммеля отрезали альгарвейцев в Зулингене от остальных их сил”, - ответил Корнелу.“Если они не смогут пробиться силой - или если альгарвейцы дальше на север не смогут пробиться силой - дракону Мезенцио вырвут большой клык из пасти”.

“Я удивлен, что ты не сказал ‘левиафан Мезенцио“", - заметил Бентор.

“Не я”, - сказал Корнелу. “Меня волнует, что происходит с левиафанами. Драконы - мерзкие твари. По мне, так они могут потерять много клыков”.

“Достаточно справедливо”. Куусамен оглянулся через плечо. “Никто не спрашивает. Да, возможно, я вышел сухим из воды”.

“А ты ожидал иного?” Корнелю задавался вопросом, насколько близко он подошел к тому, чтобы сунуть голову в ловушку.

“Никогда не знаешь наверняка”, - чопорно сказал Бенто.

“Это правда”, - согласился Корнелу. Он думал обо всем на войне, что пошло не так, как ожидали люди - во всяком случае, люди за пределами Алгарве.И теперь, внизу, в южном Ункерланте, люди Мезенцио получали тот же самый тяжелый, болезненный урок. “Никогда не знаешь наверняка”. Левиафан поплыл дальше, на юг, к Сетубалу.


“Вперед, ребята”, - крикнул полковник Сабрино своим людям. “Мы снова должны подняться в воздух. Если мы этого не сделаем, нашим приятелям в Зулингене придется несладко, когда мы наконец выиграем эту вонючую войну ”.

Если бы его крыло драконов не поднялось в воздух - и если бы не произошло много других важных событий - альгарвейцы в Зулингене были бы массово опозорены и оказались бы не в том положении, чтобы кого-то упрекать в том, что он сделал или не делал. И если бы не произошло многих других важных событий, выиграть войну стало бы намного труднее.

Это было настолько близко, насколько Сабрино хотел подойти к мысли, что война потеряна. Он так не думал. Он бы так не подумал. “Вперед”, - сказал он снова, и его драконьи летуны поспешили к своим зверям.

Он дрожал, пока шел, хотя его одежда была достаточно теплой даже для южного Ункерланта зимой - драконы летали достаточно высоко, чтобы была необходимость в теплой одежде. Это было одним из немногих преимуществ того, что он был драконьим летуном, которого он мог видеть. Но холод делал зверей, на которых он и его товарищи-летуны летали верхом, еще более раздражительными, чем в теплую погоду.

Он летал на своем собственном скакуне с тех пор, как началась война. С тех пор прошло более трех лет. Этого было недостаточно, чтобы ужасное чудовище уверилось, что узнало его, когда он подошел к нему. Он мог бы ждать этого целую вечность и был бы разочарован в конце этого. Дракон закричал, поднял голову на конце змеиной шеи и сделал вид, что хочет воспламенить его.

Но из всех тренировок, которые он получил, в него наиболее тщательно вбили запрет на огонь, кроме как по команде. И Сабрино ударил его по носу своей палкой и закричал: “Нет! Нет, ты глупая, злобная, безмозглая тварь!”

Все еще визжа, дракон утих и получил удар Сабрино топерча в основание шеи. По всей импровизированной ферме драконов летуны проклинали и били своих зверей, чтобы заставить их подчиниться. Сабрино ненавидел драконов с интимностью долгого знакомства. Он не знал ни одного драконьего летуна, который чувствовал бы иначе.

Дрессировщик подбежал и снял цепь, которая удерживала дракона на колу. Зверь тоже завизжал на него, несмотря на то, что он кормил его. Оглядевшись, Сабрино увидел, что большая часть полета свободна. Он ударил своего дракона жезлом, один раз влево, один раз вправо. К удивлению, дракон вспомнил, что означал сигнал. Его огромные крылья летучей мыши гремели, когда он бил ими снова и снова, пока не взмыл в небо.

Крыло Сабрино насчитывало тридцать один. Вернувшись в Трапани, генералы, которые никогда не были на передовой, без сомнения, предположили, что он ведет за собой шестьдесят четыре человека и зверя. В конце концов, он сделал это на бумаге. И когда генералы в Трапани отдавали ему приказы, они предположили, что бумага и реальность совпадают, и приказали ему делать то, что ему было бы трудно сделать даже с полным комплектом людей и драконов.Он хотел бы, чтобы войны велись на бумаге. Они были бы намного проще.

Эта война велась на изрытых, потрепанных, покрытых снежными полосами равнинах южного Ункерланта. Люди Свеммеля окружили Зулинген кольцом, и альгарвейцы пытались собрать достаточно людей, чтобы прорвать кольцо и либо доставить подкрепление к зажатой там армии, либо, потерпев неудачу, вывести солдат до того, как петля затянется невыносимо.

Посмотрев вниз, Сабрино увидел рассеянные отряды пехотинцев и демонов, которые размахивали красно-зелено-белыми знаменами, чтобы альгарвианские и драконьи пожары не подожгли их и не забросали яйцами по ошибке. Где они собирались наколдовать достаточно солдат для атаки, особенно в такую погоду, было выше его понимания. Однако они должны были откуда-то взяться. Он не мог представить, что Сулинген останется увядать на корню.

Дальше летели драконы. Солнце вышло из-за облака, разливая холодный, ясный свет по сельской местности. Одетых во все белое Ункерлантцев и их бегемотов было трудно разглядеть с любой высоты. Однако они ничего не могли поделать с длинными тенями, которые отбрасывали. Сабрино заметил колонну бегемотов, двигавшихся на северо-запад от реки Прессек, столь же решительно настроенных расширить кольцо вокруг Сулингена, как альгарвейцы - прорвать его.

Он достал свой кристалл и обратился к командирам своих эскадрилий: “Видите их там, внизу, ребята? Давайте приготовим что-нибудь из тех жарких на их собственных сковородках”.

“Есть, полковник”. Голос капитана Домициано все еще звучал по-мальчишески. Смелый бросок на врага был просто его добычей.

Но ункерлантцы тоже видели альгарвейских драконов. Сабрино питала здоровое уважение к тяжелым палкам, которые носили ункерлантские бегемоты. Один из них мог бы сбить дракона с неба - если бы команда на борту "бегемота" смогла пустить его в ход. Внизу, на земле, экипажи этих "бегемотов" собирались попытаться.

“Ныряй!” Крикнул Сабрино. Он ударил дракона стрекалом.

Дракон сложил крылья и резко снизился. Приказу нырнуть он подчинился с большей выдержкой, чем большинству других, потому что даже его слабоумный усвоил, что вскоре последует приказ "вспыхнуть". Если дракону и нравилось что-то делать, то ему нравилось убивать.

Ветер хлестал Сабрино по лицу. Без очков он бы его ослепил. Он направил дракона к бегемоту с помощью тяжелой палки.Ункерлантцы верхом на этом бегемоте отчаянно замахивались палкой в его сторону.Если бы они направили ее в правильном направлении до того, как он подъедет достаточно близко, чтобы вспыхнуть... В этом случае его любовнице пришлось бы найти кого-то другого, кто содержал бы ее в ее шикарной квартире, и его жена тоже могла бы быть несчастна. С другой стороны, она могла бы и не быть.

“Сейчас!” - крикнул он, снова нанося удар дракону. Из него вырвался мощный сгусток огня - не такой длинный, как хотелось бы Сабрино, потому что киннабар был в дефиците. Но пламя оказалось достаточно длинным. Она захлестнула бегемота, его команду и палку. Когда Сабрино пролетал над головой, он услышал иссушающие стоны и вопли зверя и людей, которые на нем ехали.

Он снова ударил дракона жезлом, побуждая его набрать высоту для еще одного паса против ункерлантцев. У его драконьих летунов, все ветераны, была та же идея, что и у него: они напали на бегемотов, насаженных на тяжелые палки, потому что именно они были опасны для них. И теперь, насколько он мог видеть, все эти бегемоты лежали на холодной земле, либо уже мертвые, либо бьющиеся в смертельной агонии.

Дракон лежал на холодной земле, тоже корчась в смертельной агонии.Сабрино выругался: у одного экипажа "бегемота" сердце билось быстрее, чем у первого дракона, который напал на них. Он задавался вопросом, кто же погиб. Кто бы это ни был, крыло не могло позволить себе такую потерю. Сабрино, как и большинство альгарвейцев, не до конца осознавал, насколько на самом деле огромен Ункерлант, сколько людей, драконов, бегемотов, лошадей и единорогов король Свеммель мог призвать на войну.Любые потери против такого количества людей причиняют боль.

“Второй заход”, - сказал он командирам своих эскадрилий. “Мы избавились от тех, кто действительно мог причинить нам вред - теперь мы разбираемся с остальными”.

Бегемоты, несущие метатели яиц, были смертельно опасны для пехотинцев, но не для драконьих крыльев. Поразить дракона яйцом было возможно, но маловероятно. А личные палки экипажей "бегемота" были недостаточно сильны, чтобы сбивать драконов, если только они не попадали одному из них в глаз.Конечно, если бы вместо этого они выпустили стреляющего дракона, его дракон мгновенно превратился бы обратно в дикое животное.

Ункерлантцы знали все это так же хорошо, как и он. Колонна распалась, бегемоты с грохотом разбежались во всех направлениях. Чем более рассеянной была цель, которую они представляли, тем труднее было дракону выслеживать их.

Когда скакун Сабрино пролетел над дорогой, где его крыло впервые атаковало колонну, вонь горелой плоти наполнила его ноздри при вдохе.Уверен, как уверен, они поджарили бегемотов на своих собственных сковородках. Они зажарили некоторых ункерлантцев и в их собственных доспехах; обугленная человеческая плоть была частью ужина.

Прошлой зимой альгарвейские пехотинцы ели убитых демонов, ели их и были рады, что они у них есть. Дракон Сабрино и другие в крыле тоже питались таким мясом. Как драконьему полету, ему не приходилось есть его самому. Ранг и престижная служба имели свои привилегии.

Выбрав Ункерлантского бегемота, он погнал своего дракона за ним. Бегемот бежал так быстро, как только мог, снег и грязь взлетали из-под его ног при каждом прыжке. По сравнению с той скоростью, которую развивал дракон, это все равно что стоять на месте. Сабрино подошел достаточно близко, чтобы разглядеть, что юнкерлантцы даже прикрыли хвост зверя рукавом ржавой кольчуги. Это могло бы защитить его от дубинки пехотинца, но не от драконьего огня.

И снова язык пламени, выпущенный его скакуном, был недостаточно длинным, чтобы поразить Сабрино. Но он намеренно подождал, пока не окажется почти на вершине демота, прежде чем выпустить дракона в пламя. Это означало, что он должен был низко пригнуться к шее зверя, чтобы представлять как можно меньшую мишень для ункерлантцев.Он делал это раньше; он сделал это снова сейчас.

Сделав пару спотыкающихся шагов, бегемот рухнул. Сабрино огляделся в поисках другого, за которым можно было бы погнаться, и понадеялся, что у его дракона достаточно огненной силы, чтобы сделать то, что нужно. Он только что заметил зверя, на которого, как он думал, мог напасть, когда в его кристалле появилось лицо капитана Домициано. “Драконы Ункерлантера”, - сказал командир эскадрильи. “Они приближаются с юга и быстро приближаются”.

Голова Сабрино резко повернулась. Домициано был прав. Драконоборцы короля Свеммеля в спешке подбирались все ближе. Сабрино снова выругался - они были уже ближе, чем следовало. Каменно-серая краска, которой их обмазали ункерлантеры, делала их демонически трудноразличимыми.

Все еще ругаясь, Сабрино сказал: “Нам придется остановиться и разобраться с ними. Затем, если сможем, мы вернемся к бегемотам”.

Как только он отдал приказ, его люди знали, что делать. Они были лучше обучены, чем противостоящие им ункерлантцы, и они также летали на лучше обученных драконах. Но Свеммель продолжал бросать в бой все новых драконьих крыльев и свежих людей, а у Альгарве не было так много ни того, ни другого.

В течение нескольких минут небо над равнинами Южного Юнкерланта представляло собой безумную схватку. Драконы ункерлантера, возможно, и не были хорошо обучены, но они были хорошо отдохнувшими. И языки пламени, вырывавшиеся из их челюстей, доказывали, что их мясо было обильно посыпано серой и смертоносным серебром. Два альгарвейских дракона стремительно упали на землю один за другим.

Затем крыло Сабрино, несмотря на численное превосходство, сплотилось. Двое их драконов атаковали одного ункерлантца. Когда альгарвейцы подверглись нападению, они быстро и без всякой суеты пришли друг другу на помощь. Сабрино выстрелил в летуна Юнкерлантера, чей дракон быстро атаковал серого зверя, ближайшего к нему.

К тому времени, когда ункерлантцы потеряли полдюжины драконьих крыльев, они решили, что с них хватит. Они улетели тем же путем, каким пришли. “Хороший день работы”, - сказал Домициано в кристалле. “Мы заставили их заплатить”.

“Да”. Но согласие Сабрино казалось пустым. Его крыло разбило колонну ункерлантских бегемотов, и они отдали больше, чем получили в воздухе. На том уровне, о котором говорил Домициано, это действительно была хорошая дневная работа. Но приблизило ли это альгарвейцев к возможности прорыва к Сулингену? Не то, чтобы Сабрино мог видеть. Для него это был уровень, который имел значение. На этом уровне крыло почти ничего не сделало.


Дождь барабанил по крыше Хаджжаджа. И, как это случалось почти каждую зиму, дождь барабанил по крыше Хаджжаджа. Министр иностранных дел Цзувайзи стоял, уперев руки в бока, наблюдая, как протечки стекают в кастрюли и противни, расставленные слугами. Повернувшись к своему мажордому, он сказал: “Освежи мою память. Были ли у нас в прошлом году кровельщики или нет?”

“Да, молодой человек, мы это сделали”, - ответил Тьюфик своим обычным хриплым тоном.

“И какое лживое оправдание они приведут, когда мы спросим их, почему мы должны снова вызвать их на бой?” Хаджжадж взмахнул руками над головой, что было для него идеальным проявлением гнева. “Они скажут, что крыша никогда не протекает, пока не идет дождь, вот что они нам скажут!”

“Скорее всего, они просто скажут, что не чинили эту конкретную растяжку”. Тевфик приподнял белую косматую бровь. “Они всегда так говорят”.

“Силы внизу пожирают и их самих, и их лживые оправдания”, - подхватил Хадж Джайс.

“Нам нужен дождь”, - сказал мажордом. “Хотя получить так много дождя сразу - чертовски неприятно”.

По стандартам более южных земель, то, что было на холмах за пределами Бишаха, не сильно походило на дождь. Хаджжадж знал это. Во время учебы в университете в Трапани он обнаружил землю настолько влажной, что подумал, что на ней может появиться плесень.Здания в других королевствах были сделаны действительно водонепроницаемыми, потому что они должны были быть. В Зувайзе жара была главным врагом, а к дождю относились как к неудобству после того, как подумали - когда строители вообще удосужились подумать об этом, чего они не всегда делали.

“Когда кровельщики все-таки доберутся сюда - если они когда-нибудь решат приехать - я намерен высказать им свое мнение”, - сказал Хаджжадж, и его тон предполагал, что он, в конце концов, не так уж далек от своих предков-воинов пустыни.

Прежде чем он смог вдаваться в кровожадные подробности, один из его слуг подошел, низко поклонился ему и сказал: “Ваше превосходительство, изображение вашего секретаря появилось в кристалле. Он хотел бы поговорить с тобой”.

Кутуз жил в Бишахе и не мог использовать дождь как оправдание для того, чтобы держаться подальше от министерства иностранных дел. Он также знал, что лучше не беспокоить Хаджжаджа дома, если не случилось чего-то важного. Со вздохом Хаджжадж превратился из кровожадного кочевника в обходительного дипломата. “Спасибо тебе, Мехдави. Конечно, я поговорю с ним”.

“Добрый день, ваше превосходительство”, - сказал Кутуз, когда Хаджадж сел перед кристаллом. “Как ваша крыша? Та, что у меня над головой здесь, во дворце, протекает”.

“У меня тоже”, - ответил министр иностранных дел. “Надеюсь, это не причина для этого разговора?”

“О, нет”. Кутуз покачал головой. “Но секретарь Искакиса только что позвонила мне, спрашивая, не могли бы вы встретиться с министром Янинана здесь сегодня днем, незадолго до чаепития. Он ждет во внешнем офисе - который тоже протекает - чтобы передать ваш ответ своему руководителю ”.

“Так, так. Разве это не интересно? Интересно, что он, возможно, хотел бы мне сказать”. Хаджжадж потер подбородок. “Да, я увижусь с ним. Мне лучше выяснить, что у него на уме ”. Мне лучше выяснить, есть ли что-нибудь у него на уме. Его мнение о янинце было невысоким.

Тевфик высказал вполне предсказуемые жалобы, когда Хаджжадж предложил прогуляться под дождем. Выбросив их из головы, мажордом убедился, что экипаж готов. По правде говоря, путешествие в город по дороге, скорее грязной, чем обычно пыльной, было медленным и неприятным, но Хаджжадж выдержал это.

Кровельщики стучали над головой, когда он добрался до министерства иностранных дел. Как всегда, дворец мог прибегнуть к их услугам с некоторой надеждой на то, что они действительно их получат. Никто другой не мог. “Ужасный день, не правда ли?” - сказал Кутузов.

“Это так, и встреча с Искакисом никак не улучшает ситуацию”, - ответил Хадджаджаджан. “И все же, если мне придется носить одежду, я бы предпочел делать это зимой, чем летом”.

“У вас есть янинская одежда в шкафу, ваше превосходительство?” - спросил Кутуз.

“Нет, я надену альгарвейскую одежду”, - сказал Хаджадж. “Это покажет Искакису, что я помню, что у нас одни и те же союзники”. И прямо в эту минуту, я полагаю, мы оба находим альгарвейцев одинаково неприятными.

Он надел тунику и килт - их покрой давно вышел из моды, что его нисколько не беспокоило - и стал ждать. Ему пришлось долго ждать; несмотря на назначенный час встречи, Искакис опаздывал. Когда министр Янин, наконец, прибыл, Хаджжадж решил отомстить, растянув ритуал зувайзи с вином, чаем и пирожными так долго, как только мог.

Потягивая и откусывая, он наблюдал, как дымится Янинан. Искакису было за пятьдесят, невысокий, лысый и смуглый для светлокожего мужчины, с большими седыми усами и большими седыми пучками волос, торчащими из ушей. На алгарвейском, единственном языке, которым они владели, Хаджадж сказал: “Надеюсь, прекрасная леди, с вашей женой все в порядке?”

Это было обычным делом для светской беседы, которая должна была сопровождать вино, чай и пирожные. Это была также колкость. Жена Искакиса была очаровательна и была не более чем вдвое моложе его. Может быть, она не знала, что министр предпочитал красивых мальчиков, но все остальные в Бишах знали. “С ней все в порядке”, - неохотно сказал Искакис. Он поерзал на куче подушек, которые соорудил для себя. Помпоны, украшавшие его обувь, раскачивались взад-вперед. Хадж-Джадж зачарованно наблюдал за ними. Он никогда не мог понять, почему тэйанинцы считали их декоративными.

Наконец, любая дальнейшая задержка была бы откровенной грубостью. Кутуз унес серебряный поднос, на котором он принес прохладительные напитки.Подавив вздох, Хаджжадж перешел к делу: “И чем я могу служить вам, ваше превосходительство?”

Искакис наклонился вперед. Его темные глаза впились в Хаджаджа. “Я хочу знать ваше мнение о ходе войны”, - сказал он, и его тон предполагал, что он отверг бы это мнение от Хаджжаджа, если бы министр иностранных дел не изложил его ему.Каунианцы и альгарвейцы, разделявшие его вкусы, скорее всего, показались бы ему женоподобными. Вместо этого он демонстрировал преувеличенную мужественность. Это было знакомо Хаджаджу, поскольку большинство мужчин-зувайзи, предпочитавших свой пол, поступали так же.

“Мое мнение?” Сказал Хаджжадж. “Мое мнение такое же, каким оно было всегда: война - это великая трагедия, и я хотел бы, чтобы она никогда не начиналась. Что касается того, чем это обернется, я могу только надеяться на лучшее ”.

“Лучшее - это альгарвейский триумф”, - сказал Искакис таким тоном, словно мог наброситься на Хаджаджа, если бы зувайзи осмелился не согласиться.

“Алгарве - лучший сосед для нас, чем Ункерлант, не в последнюю очередь потому, что Алгарве - более отдаленный сосед”, - сказал Хаджадж.

“Не для нас”, - с горечью сказал Искакис, и Хаджаджу пришлось кивнуть. Янина Лай зажата между Алгарве и Ункерлантом, незавидное положение, если таковое вообще существовало. С хмурым видом Искакис продолжил: “На юго-западе дела обстоят не так уж хорошо”.

“Я слышал это, да”. Хаджжадж слышал это от своих собственных генералов, от хвастовства ункерлантцев в газетах, которые они иногда обрушивали на солдат-зувайзи, и от альгарвейского министра. Маркиз Баластро был до неприличия изобретателен, объясняя, что все пошло не так в северном Зулингене, не в последнюю очередь из-за трусости янинцев. Хаджадж подумал, был ли Баластро таким же изобретательным - и таким же нечестивым - в лицо Искакису. Он бы не удивился.

“Что нам делать, если альгарвейцы перечеркнут все победы, которые они одержали?” Требовательно спросил Искакис.

Он ничего не сказал о роли армии Янины в несчастьях альгарвейцев, но тогда бы он этого не сделал. Не важно, что он не сказал, вопрос был хорошим. Хаджадж ответил: “Какой еще у нас был бы выбор, кроме как заключить с Ункерлантом наилучшие условия, какие только могли?”

Искакис похлопал себя по затылку. “Это то, что Свеммель дал бы нам”. Этот жест убедил Хаджжаджа в том, что янинцы использовали топор или меч палача, чтобы расправиться с негодяями. Министр постучал снова. “Это, если нам повезет. Иначе мы отправились бы в кастрюлю с тушеным мясом ”.

Хаджжадж был бы счастливее, если бы Искакис ошибался. Он также был бы счастливее, если бы альгарвейцы нашли более приятных союзников. Он сомневался, что Искакису так или иначе небезразличны каунианцы. С другой стороны, люди короля Мезенцио, несомненно, гораздо крепче держали Янину, чем Онзувайзу. Хаджжадж сказал: “У меня нет для тебя простых ответов. Что еще можно сделать, кроме как оседлать верблюда, на которого мы сели, пока он не остановится?”

“Неужели вместе у нас недостаточно сил, чтобы остановить эту войну?” Сказал Искакис.

“Нет”, - прямо сказал Хаджадж. “Мы можем навредить Алгарве, да, но насколько вероятно, что Свеммель проявит должную благодарность?”

Это дошло. Искакис поморщился. Он сказал: “Я передам твои слова моему повелителю”. Прежде чем Хаджжадж успел хотя бы пальцем пошевелить, иранский министр добавил: “Вы можете быть уверены, я передам их осторожно”.

“Так было бы лучше”, - сказал Хаджадж. Янинцы были хороши в интригах, лучше, чем на войне. Но альгарвейцы должны были знать, что их союзники чувствуют себя враждебно.

Искакис поднялся на ноги, поклонился и ушел так величественно, как будто солдаты его королевства дюжинами одерживали победы, вместо того чтобы ставить себя в неловкое положение повсюду. Хаджжадж все еще обдумывал отчет, который он должен был предоставить королю Шазли, когда вошел Кутуз и сказал: “Ваше превосходительство, маркиз Баластро желает поговорить с вами через кристалл”.

“Это он?” Хаджаджу совсем не хотелось разговаривать с альгарвианским министром, но никто не поинтересовался его мнением. Не имея реального выбора, он сказал: “Я приближаюсь”.

Формальные манеры и вежливые задержки вышли за рамки разговоров Кристал. Без предисловий Баластро потребовал: “Ну, и чего этот маленький лысый засранец хотел от тебя?”

“Мой рецепт фондю из верблюжьего молока”, - вежливо ответил Хаджадж.

Баластро сказал что-то нелицеприятное о верблюдах - молодых самцах-верблюдах - и Искакисах. Затем он сказал: “Если Цавеллас нанесет нам удар в спину, Хаджадж, это не принесет тебе никакой пользы”.

“Я никогда не утверждал, что это так”, - ответил Хаджадж. “Но я также ни словом не обмолвился о том, что Искакис обсуждал со мной, и не собираюсь этого делать”.

“О чем еще может говорить янинец, особенно когда на юге дела пошли хуже некуда?” Баластро не потрудился скрыть свое презрение.

“Если у вас закончатся каунианцы, возможно, вы сможете восстановить фронт с помощью жизненной энергии, которую вы получаете, убивая жителей Патразаса или какого-нибудь другого янинского города”, - предположил Хаджадж, отнюдь не дипломатично.

Баластро сверкнул глазами. “Возможно, мы так и сделаем”. Его голос был холоден, как зима в Зулингене. “Возможно, ты вспомнишь, на чьей ты стороне, и чья дружба позволила тебе - помогла тебе - вернуть то, что принадлежит тебе по праву”.

К сожалению, это был прямой удар. “Король Цавеллас, в отличие от нашего государя, является вашим союзником только потому, что он боится Свеммеля больше, чем вас”, - сказал Хаджжаджас. “Мы, зувайз, любим альгарвейцев - или любили, пока вы не начали то, что начали”. Многие - может быть, даже большинство - из его народа все еще любили, но он воздержался упоминать об этом.

“Если Тсавеллас попытается надуть нас, мы дадим ему повод испугаться, клянусь высшими силами”, - прорычал Баластро. Его глаза впились в Хаджаджа. “И то же самое касается короля Шазли, ваше превосходительство. Вам не мешало бы это запомнить”.

“О, я понимаю”, - сказал Хаджжадж. “Вы можете быть уверены, я знаю”. Он не был уверен, что Баластро услышал это; изображение альгарвейского министра исчезло после того, как он произнес свою угрозу. Хаджжадж тихо выругался. Он бы с удовольствием покинул Гарве. Единственная проблема заключалась в том, что король Шазли также боялся Свеммеля Ункерлантского больше, чем Мезенцио - и у него тоже были на то веские причины.


Восемнадцать


На особняк Красты на окраине Приекуле обрушился мокрый снег и редкие капли града размером с горошину. Внутри здания было так же холодно и уныло, как и снаружи. Одной из вещей, которые делали альгарвианцев привлекательными для маркизы, было их щегольство, ощущение, что ничто не может заставить их пасть духом. Это чувство явно отсутствовало в эти дни.

То же самое было с несколькими рыжеволосыми военными бюрократами, которые помогали управлять Приекуле, под чьими косыми взглядами Краста смирилась. И когда они ушли, никто не занял их места. Их столы стояли запущенные день за днем.

“Куда они ушли? И когда вы получите им замену?” Краста спросила полковника Лурканио. “Эти столы плохо отражаются на тебе”. И, конечно, все, что плохо отражалось на Лурканио, также плохо отражалось на ней.

“Где? Они, конечно, в отпуске в Елгаве”, - подхватил Лурканьос. Затем, видя, что Краста поверила ему, он отбросил сарказм (не без контроля над глазами) и дал ей прямой ответ: “Они направляются в Юнкерлант, сражаться на западе. Что касается замены... ” Он горько рассмеялся.“Моя милая, я считаю, мне повезло, что меня не упаковали на борт лей-линейного каравана, чтобы я присоединился к ним. Поверь мне, я считаю, что мне действительно повезло ”.

“Ты?” Краста сделала жест, как бы говоря ему не быть глупым. “Как они могут отправить тебя в Ункерлант? В конце концов, ты полковник и граф”.

“Да, это так”, - согласился Лурканио. “И одна из обязанностей послушника и графа - командовать полком или бригадой на службе своего короля. Многие полки и бригады хотят, чтобы ими сегодня командовали полковники, потому что многие полковники, которые командовали ими в былые дни, мертвы ”.

Холод, пробежавший по телу Красты, не имел ничего общего с погодой. Война не пришла в Приекуле лично; король Гайнибу отступил до того, как альгарвейцы напали на столицу Валмиеру. Однако здесь и сейчас война добиралась до Приекуле через лопающиеся яйца и пылающие палки на другом конце света - именно так она смотрела на Юнкерланта.

Лурканио продолжал: “Очень многие люди тянут за собой все, что могут, чтобы остаться в Валмиере. Учитывая выбор, я должен сказать, что понимаю это. Вы не согласны?”

“Никто в здравом уме не поехал бы в Ункерлант, если бы мог остаться в Приекуле”. Краста говорила с большой убежденностью.

“Ты прав, даже если не до конца понимаешь причину”, - сказал Лурканио. С тем, что показалось Красте преднамеренным усилием воли, он стал более жизнерадостным. “Мне дали понять, что ваш виконт Вальну устраивает прием этим вечером. Может, пойдем и посмотрим, с каким новым скандалом он столкнется?”

“Он не мой виконт Вальну”, - сказала Краста, фыркнув и тряхнув головой, - “но я всегда настроена на скандал”.

“Это я видел”. Может быть, Лурканио был удивлен, может быть, нет. “Однако ты окажешь мне любезность и не заставишь меня ждать тебя сегодня вечером”.

Краста упорно думала о том, чтобы заставить его сделать именно это. В конце концов, она не осмелилась. С неуверенным характером Лурканио он мог стать ... неприятно раздраженным.

Когда она спустилась вовремя, он серьезно кивнул в знак одобрения. Он мог быть очаровательным, когда хотел, и он действительно выбрал очарование во время поездки в экипаже к особняку Вальну. Он рассмешил Красту. Он заставил смеяться и самого себя. Если его веселье и казалось немного натянутым, Краста этого не заметила.

“Привет, милая!” - крикнул Вальну, когда они прибыли. Он поцеловал Красту в щеку. Затем он повернулся к Лурканио и снова крикнул: “Привет, милая!”. Лурканио получил поцелуй, идентичный поцелую Красты.

“Ваша универсальность делает вам честь”, - сказал альгарвейский офицер.Вальну хихикнул и махнул ему рукой, чтобы он выходил из вестибюля в огромный парадный зал.

Альгарвейский музыкант заиграл на клавесине. От этого Красте захотелось зевнуть. Она взяла бокал игристого вина у служанки, которая ходила по кругу с подносом. Служанка была хорошенькой и носила самую короткую юбку, которую Краста когда-либо видела на ком-либо, будь то мужчина или женщина. Когда она наклонилась, чтобы подать Аналгарвиану, сидевшему в кресле, бокал вина, Краста заметила, что на ней ничего не было под туникой. Довольно много гостей мужского пола Вальну тоже заметили это. Краста что-то пробормотала себе под нос. Она была далека от шока, но ей были безразличны столь откровенные призывы к неверности. Как будто мужчины в них нуждались!

“Разве ты не можешь позволить себе трусики на те деньги, что он тебе платит, дорогая?” - спросила она, когда служанка снова прошла мимо. Вальну был в пределах слышимости. Она позаботилась об этом.

Но служанка только вздохнула и ответила: “Он платит мне больше, когда я их не ношу, миледи”. Краста нахмурилась и отвернулась. В подобном ответе не было ничего обидного.

И на развлечениях тоже не было спорта. Это было так же приятно, как бокал игристого вина, который слишком долго не пили. Время от времени это было близко к тому, чтобы оживить. Но потом кто-нибудь где-нибудь в большой комнате произносил название “Сулинген”, и тишина, которая воцарялась в альгарвейском крыле особняка Красты, падала и на развлечения. Это было так же неприятно, как неуклюжие ласки любовника.

К тому времени, как Краста заметила это, она выпила несколько бокалов вина и не постеснялась разыскать Вальну и пожаловаться. “Ты испортишь свою репутацию на приличных вечеринках так же основательно, как испортишь репутацию той служанки за ... ну, за что угодно”, - сказала она.

Вальну рассмеялся над ней. “Дорогая, я не думал, что ты считаешь, что у слуг вообще может быть репутация, которую можно разрушить”.

При обычном ходе вещей Краста этого не сделала. Но это было ненормально. Она сказала: “У нее на заднице будет больше отпечатков пальцев, чем на витрине магазина, когда они устраивают большую распродажу! Подпишите это”.

“Тебе лучше быть осторожной”, - предупредил ее Вальну, все еще смеясь. “Люди скажут, что у тебя растет совесть, и где бы ты была тогда?”

“Я знаю, что делаю”, - громко сказала Краста. Она помахала указательным пальцем перед длинным, тонким, как лезвие, носом Вальну. “И я тоже знаю, что ты делаешь, подземные силы съедят меня, если я этого не сделаю”.

Она имела в виду не больше, чем то, что он насмехался над ней. К ее изумлению, он протянул руку и закрыл ладонью ее рот, прошипев: “Тогда заткнись об этом, ладно, ты, глупая маленькая шлюха?”

Краста открыла рот, чтобы укусить его. Он отдернул руку.“О чем ты говоришь?” - требовательно спросила она.

“Я мог бы задать тебе тот же вопрос”, - ответил он. Внезапно на его льстивом лице появилась ухмылка, которая казалась слишком широкой для этого. “Вместо этого, я думаю, я сделаю это”. Он притянул ее к себе и поцеловал со страстью, которая поразила ее совершенно непритворной. Она начала кусать его исследующий язык, как будто чуть не укусила его за руку, но обнаружила, что получает удовольствие. С тихим, противным мурлыканьем она прижалась к нему всем телом.

Он максимально использовал объятия, сжимая ее ягодицы обеими руками и скользя пальцами к ее тайному месту. Она раскачивала бедрами вперед и назад и из стороны в сторону. Какими бы ни были другие вкусы виконта Вальну, она была абсолютно уверена, что в данный момент он хотел ее.

И она хотела, чтобы он тоже, не меньше, выиграл у полковника Лурканьоаса для себя. Иметь альгарвейского защитника было полезно, временами даже жизненно необходимо - тем больше причин для Красты раздражаться из-за короткого поводка, который ей установил Лурканио. Или, во всяком случае, так она говорила себе.

“Что ж, перед нами очаровательная картина, не так ли?”

Веселое презрение в этом голосе с трескучим акцентом заставило Краста отпрянуть от Вальну, как промокшую кошку. Она уставилась на Лурканио со страхом и вызовом в глазах. Страх победил, и быстро. Указав обвиняющим перстом на Валну, она воскликнула: “Он приставал ко мне!”

“О, я нисколько в этом не сомневаюсь”. Лурканио качнулся на каблуках, Эш издевательски рассмеялся. “Если бы к тебе еще больше приставали, ты бы надела джинджери вместо своей повседневной одежды”.

“Мой дорогой граф...” - начал Вальну.

Полковник Лурканио жестом велел ему замолчать. “Я не твой дорогой, независимо от того, могут ли некоторые из моих соотечественников сделать такое же заявление. Я не особенно виню тебя - мужчина попытается вставить это.Ты, как я понимаю, попытаешься вставить это почти везде. Он сделал паузу. “Да? Вы все еще хотите что-то сказать, виконт?”

“Только это разнообразие, как я привык замечать, является основой специй”.

“Точка зрения, с которой моя милая спутница, несомненно, согласилась бы”. Луркани повернулся к Красте и поклонился. Альгарвейцы могли быть самыми обидчивыми, когда были максимально вежливы. “А теперь, миледи, что имеете вы сказать в свое оправдание?”

Обычно Краста не соображала быстро, но инстинкт самосохранения давал ей сильный стимул. Надменно выпрямившись, она ответила: “Только то, что я хорошо провела время. Разве не за этим приходят на развлечение: чтобы хорошо провести время?”

Лурканио снова поклонился. “Я действительно восхищаюсь вашей выдержкой. Ваше здравомыслие оставляет желать лучшего. Я уверен, что я не первый, кто говорит вам об этом. Я так же уверен, что вряд ли буду последним. Но я также уверен, что если ты поставишь меня в неловкое положение на публике, я должен буду сделать то же самое с тобой.” Без предупреждения, без лишних движений, он ударил ее по лицу.

Головы повернулись при звуке пощечины. Затем, очень быстро, все притворились, что не заметили. Такие вещи случались время от времени. Краста видела их. Она смеялась над женщинами, достаточно глупыми, чтобы попасться. Теперь, без сомнения, другие женщины будут смеяться над ней.

Она ненавидела это. Но она не думала о том, чтобы дать Лурканио пощечину в ответ, даже на мгновение. Она дала ему пощечину однажды, когда все еще считала его социальным низшим, а не завоевателем. Тогда он дал ей пощечину, ошеломив ее и установив господство, которого придерживался с тех пор. Что бы он сделал, если бы она посмела взбунтоваться по-настоящему? У нее не хватило смелости узнать.

Обращаясь к Вальну, Лурканио сказал: “Что касается вас, сэр, попытайте счастья где-нибудь еще”.

Вальну низко поклонился. Сегодня вечером на нем был килт в альгарвейском стиле, как он часто делал, и он также копировал альгарвейские манеры. “Как вы скажете, милорд граф, так пусть и будет”.

“Конечно, так и будет”. Теперь в голосе Лурканио звучало такое самодовольство, как будто Альгарветрули была на вершине мира во всех отношениях, как будто ее армии не пали недалеко от Котбуса прошлой зимой, как будто люди короля Свеммеля не разгромили другую альгарвейскую армию в кольчужном кулаке сейчас, далеко на юго-западе.

Он верил в себя. Поскольку он верил, он заставил Красту тоже поверить в него. И он заставил ее забыть все о том, что она сказала, что так встревожило Вальну.

В ванной она плеснула холодной водой на красное пятно у себя на щеке. Затем ей пришлось потратить больше времени на восстановление пудры и краски. После этого она напилась, как часто делала на увеселительных мероприятиях, но оставалась более осмотрительной, чем могла бы сделать в противном случае.

После того, как водитель отвез ее и Лурканио обратно в особняк по холодным, скользким улицам Приекуле, альгарвейка поднялась с ней в свою спальню. Это застало ее врасплох; она думала, что он будет спать в своей постели в знак своего гнева. Вместо этого он использовал руки и рот, чтобы довести ее до быстрого, резкого пика удовольствия. Он всегда был щепетилен в таких вещах.

А затем он снова удивил ее, перевернув на живот.Когда он начал, она издала возмущенный вопль. “Замри”, - рявкнул он. “Давай назовем это... салют Вальну”.

Она должна была лежать там и терпеть это. Это было больно - не слишком сильно, но это было. И это унизило ее, как, несомненно, и намеревался Лурканио. Когда все закончилось, он похлопал ее по обнаженной щеке и немного посмеялся, затем оделся и вышел из спальни. Давай, смейся, подумала Краста. Ты не знаешь всего, что нужно знать, и я никогда, ни за что не скажу тебе.


Изгнание. По сути, Скарну был в изгнании от своего образа жизни с тех пор, как присоединился к армии короля Гайнибу, когда война против Альгарве была молодой и свежей и все еще таила в себе возможность прославиться. После того, как он узнал, чего стоила эта возможность, он создал для себя другую жизнь, во многих отношениях более удовлетворяющую, чем та, которую он оставил позади. И теперь у него из-под ног выдернули и это тоже.

Будь ты проклята, Краста, подумал он, глядя на плохо оштукатуренный потолок дешевой квартиры, которую нашли для него нерегулярные войска в Вентспилсе. Если бы не его сестра, откуда бы этот проклятый Лурканио узнал, что нужно охотиться за ним? Он надеялся, что с Меркелой все в порядке, с Меркелой и ребенком, которого она носит. Надежда была всем, что он мог сделать. Он не осмеливался отправить ей даже самое безобидное письмо, чтобы какой-нибудь гарвийский маг не воспользовался им, чтобы выследить его.

Здесь, в Вентспилсе, он чувствовал себя подвешенным между двух огней. В Приекуле он был столичным жителем, человеком большого города, который наслаждался всем, что он мог предложить. На ферме, даже в Павилосте, он научился находить более простые удовольствия: хороший урожай фасоли в саду, вызывающая зависть всех соседей курица, кружка эля после тяжелого рабочего дня.И он узнал разницу между удовольствием и любовью, различие, которое он никогда не удосуживался провести в Приекуле.

У него не было работы в Вентспилсе, пока нет. Здесь у него не было друзей, только горстка знакомых среди нерегулярных войск, которые устроили его на квартиру. А Вентспилс, к востоку от Приекуле, должен был быть самым скучным городом в Валмиере. Если бы это было не так, он пожалел бы то место, которое было.

Через некоторое время пяление в потолок грозило свести его с ума.Он встал и надел куртку, которую ему дали нерегулярные солдаты взамен овчинной куртки, которую он привез с фермы. Пальто с широкими лацканами давно вышло бы из моды в Приекуле, но он видел здесь множество людей, одетых в такую же не стильную одежду и даже демонстрирующих ее. Он также надел широкополую фетровую шляпу и пожелал иметь такую же с ушами, как у ункерлантцев.

На улицах было мало людей. Ледяной дождь прекратился пару часов назад, но повсюду был ослепительный лед, сверкающий и опасный. Городские рабочие должны были рассыпать соль, чтобы растопить ее и обеспечить лучшую опору, но где они были? Нигде, чего Скарну не мог видеть. Он поскользнулся, и ему пришлось ухватиться за фонарный столб, чтобы не упасть.

Пара альгарвейских солдат в подкованных сапогах смеялись над ним.Они без проблем держались на ногах. “Надеюсь, тебя отправят в Ункерлант”, - пробормотал он. “Я надеюсь, что твои пальцы замерзнут, почернеют и отвалятся”. Однако он позаботился о том, чтобы рыжеволосые его не услышали. Они могли бы говорить по-валмиерски. Он не рисковал понапрасну.

Продавец газетных листков выкрикивал свой товар, и, без сомнения, кричал еще громче, чтобы не стучали зубы. “Еще одна альгарвийская победа к северу от Зулингена!” - проревел он, его дыхание вырывалось паром при каждом слове. “Варварские орды Кингсвеммеля в смятении отступили!”

От смеха Скарну изо рта и носа у него тоже повалил дым. Люди Мезенцио были хорошими лжецами, но недостаточно хорошими. Они, предположительно, давным-давно выиграли все сражения к северу от Зулингена. Почему они сражались там снова, если у них не было неприятностей?

Но сколько людей заметили бы это? Скольких людей заботило бы, если бы они заметили? Альгарвейцы должны были выиграть войну, не так ли? Конечно, они заметили. Они победили Валмиеру. Это означало, что они должны были победить всех, кроме них. Если бы они не победили всех остальных, как мог бы валмирец спокойно спать после того, как лег на спину, чтобы подставить свое горло завоевателям ... или лег на спину, чтобы обнажить что-то еще?

Krasta. Иногда Карну хотелось убить свою сестру. Иногда ему хотелось вбить немного здравого смысла в ее глупую голову. Он вздохнул. Кто-то должен был попробовать это много лет назад. Скорее всего, сделать это сейчас, чем нет. Иногда ему просто хотелось сесть рядом с ней и спросить ее, почему.

Потому что мне так захотелось. Он мог слышать ее голос в своем сознании. Она не стала бы думать дальше этого.Он знал ее слишком хорошо. Она бы тоже не стала много думать о том, чтобы предать его гарвийскому полковнику, которому отдалась сама. Скарну догадался бы, что это ниже ее достоинства, но, очевидно, он ошибался.

Он прошел мимо продавца газетных листов, резко покачав головой, когда парень помахал перед ним листом, пытаясь соблазнить его купить. Мужчина даже не мог проклясть его, потому что в другой раз он мог выложить пару медяков. Продавец мог только покачать головой и продолжать выкрикивать новости в надежде, что кто-нибудь еще захочет их прочитать.

Через полквартала дальше перед ювелирной лавкой стоял нищий.Несмотря на то, что ему не могло быть больше двенадцати лет, место было настолько же его, насколько магазин, полный безделушек, принадлежал ювелиру. Он уже прогнал двух взрослых мужчин, одного за другим, чтобы сохранить это. Плакат возле его маленькой жестяной кружки гласил: "МОЙ ОТЕЦ ТАК И НЕ ВЕРНУЛСЯ ДОМОЙ С ВОЙНЫ". ПОЖАЛУЙСТА, ПОМОГИТЕ.

Скарну бросил ему монетку. “Силы свыше благословляют вас, сэр!” - воскликнул мальчик-бедняга, когда монетка с грохотом упала в чашку. Скарну продолжал идти. Он не знал, говорит ли мальчик правду или нет, но и не хотел рисковать тем, что он лжет.

Он повернулся и зашел в таверну, которая в наши дни называлась "Лев и мышь". Ее вывеска была новее, чем у большинства на улице фроузист. До войны, до краха Валмиеры, он был известен как Имперский лев. Валмиерцы с гордостью вспоминали дни Каунианской империи. Альгарвейские оккупанты, однако, хотели, чтобы они забыли.

Благодаря угольному камину в таверне было тепло. Скарну вздохнул от удовольствия и сбросил куртку с широкими лацканами. У стойки стояла пара мужчин. Один из них пытался завязать разговор с потрепанной женщиной. Ему не очень везло, не в последнюю очередь потому, что он выглядел бедняком. За столом сидели еще трое мужчин, двое из них пили эль, один держал в руке бокал крепкого алкоголя.

Парень с духами кивнул Скарну и махнул ему, чтобы он присоединился к ним. Он подчинился, опустившись задом на скрипнувший табурет. Женщина в седле оказалась барменшей. Двигаясь не быстрее, чем нужно, она неторопливо подошла и спросила его: “Что будем?” По тому, как она наклонилась к нему, и по количеству расстегнутых пуговиц на ее тунике, он мог бы заполучить ее, если бы у него тоже была цена.

“Эль”, - ответил он. “Просто эль”. Она бросила на него кислый взгляд, затем отошла, чтобы принести ему кружку.

“Привет, Павилоста”, - сказал человек со стаканом спиртного. Среди нерегулярных войск не хватало имен. Они назвали его именем деревни, из района которой ему пришлось бежать. Учитывая, насколько срочной была его служба, даже это было слишком близко к идентификации его личности, чтобы оставить его вполне довольным этим.

“И тебе привет, Пейнтер”, - сказал он. Никто ничего не мог разобрать в прозвище, взятом из-за работы парня. Он кивнул другим мужчинам. “Мясник.Кордевайнер”.

Они подняли свои кружки в знак приветствия. Вернулась барменша с элем для Скарну. Она демонстративно стояла у столика, пока он не расплатился с ней.Затем, ее лицо все еще выражало неодобрение, она пошла обратно к бару.

Тихим голосом парень, который шил ботинки, сказал: “Ты умный, что не хочешь ничего от нее. Она такая холодная, что ты отморозишь себе косяк, как только доберешься до нее”. Он отхлебнул из своей кружки, затем добавил: “Я должен знать”.

“Ты хвастаешься или жалуешься?” - спросил человек, который красил дома.Скарну попробовал свой эль. Он был неплох. Он сидел и ждал. Вентспилс не был его городом, даже по усыновлению. Он не мог строить здесь планов, как это было тогда, возле Павилосты.Он должен был быть частью планов других людей. Его это не волновало, но он также не знал, что с этим делать.

“Расскажи ему, что ты слышал”, - сказал сапожник, вместо того чтобы вернуться с собственной вылазкой.

“Я дойду до этого, не бойся”. Как Скарну был влиятельным человеком в Павилосте, так и художник был влиятельным человеком в Вентспилсе. Он все делал по-своему, а не так, как ему кто-то говорил. Словно говоря, что его не будут торопить, он допил свой напиток и махнул рукой, чтобы принесли еще. Только после того, как он получил это, он заметил: “Рыжеволосые проведут несколько захваченных лагоанских драконьих крыльев через город сегодня вечером, по пути в лагерь для пленных за пределами Приекуле”.

Лагоанцы тоже были рыжеволосыми, но никто не использовал это слово по отношению к ним. Скарну спросил: “Мы можем их украсть?”

“Мы собираемся попробовать”, - ответил художник. “Я знаю, что ты умеешь пользоваться стиком, поэтому я хочу, чтобы ты участвовал в этом”. Скарну кивнул. Подпольщики знали, что он убил графа Симану, еще более отвратительного сына графа Энкуру. К сожалению, это означало, что альгарвейцы тоже были в курсе событий. Предатели повсюду, подумал он. Но какой-то предатель альгарвейского дела дал им знать, что драконфлеры придут. Все выровнялось, хотя даже этого было недостаточно, чтобы удовлетворить Скарну. Мужчина из Вентспилса продолжил: “Мы встретимся за часовой башней незадолго до полуночи”.

Встреча до полуночи звучала романтично. На самом деле было чертовски холодно. Мужчины собирались по паре за раз. У них были палки, которые легко можно было спрятать в штанине брюк - не то оружие, которое Скарну хотел бы взять с собой на войну, но то, с которым он мог бы ходить по улицам города.

“Они не прибудут на лей-линейном караване?” он спросил художника.

“Судя по тому, что я слышал, нет”, - ответил местный житель. “Я не знаю, то ли они сгорели где-то там, где нет лей-линий, то ли людям Мезенцио не захотелось нападать на караван, но это не так. Просто экипаж. Если они едут через город, они доберутся по дороге герцогини Маза, с юго-востока.”

Войдя в Вентспилс с юго-запада, Скарну ничего не знал о дороге герцогини Мазы. Он последовал за другими валмиерцами, которые не отказались от своего королевства. Он задавался вопросом, что бы они сделали, если бы наткнулись на аналгарвейский патруль, но они этого не сделали. Поскольку война в Ункерланте засасывала людей на запад, все меньше альгарвейцев оставалось наблюдать за улицами.

“Следите также за валмиерскими констеблями”, - предупредил художник. “Слишком многие из них в постели с рыжеволосыми”. Это заставило Скарну снова подумать о Красте, но он покачал головой. Слишком много валмиерцев всех мастей были в постели с рыжеволосыми.

Они заметили только одну пару констеблей на пути к дороге, ведущей в город с юго-востока, и скрылись из виду, прежде чем констебли увидели их. Затем нужно было выехать на дорогу герцогини Маза, занять позиции в засаде за стволами деревьев и заборами и ждать.

Скарну гадал, как они узнают нужную карету, но у них не было никаких проблем. Ее охраняли четверо альгарвейских всадников, двое спереди, двое сзади.Но, судя по тому, как они ехали, они думали, что были там, чтобы совершить прекрасный процесс, не более того. Поскольку они не искали опасности, она нашла их.

“Сейчас!” - сказал художник низким, диким голосом. Его двойная горсть последователей сбросила рыжих с лошадей, а кучера - с повозки. Альгарвейцы успели лишь испуганно вскрикнуть, прежде чем упали.Следующая группа рыжеволосых, которая прошла через Вентспилс с пленными, несомненно, была бы более бдительной, но этим людям это совсем не помогло.

Скарну побежал к экипажу. Он остановился на мгновение, чтобы прикончить Аналгарвиана, который все еще корчился на булыжниках, затем схватил лошадь за голову, чтобы не дать животному убежать. Другой человек выстрелом сорвал прочный висячий замок, закрывавший дверь вагона. Когда она с лязгом упала, он заговорил по-лагоански.

Дверь открылась. Двое мужчин выпрыгнули из вагона.“Прочь!” - настойчиво сказал художник. Люди из подполья бросились врассыпную. Один из них увел спасенных драконьих летунов. Остальные направились обратно к своим домам.Скарну медленно двигался по темным улицам Вентспилса, не желая заблудиться. Еще один удар по Алгарве, подумал он и задался вопросом, каким будет следующий.


То, что осталось от потрепанной бригады Плегмунда, приветствовало два новых подразделения, спешно прибывших с Фортвега, со всем обаянием, которое ветераны обычно проявляли к новой рыбе. Теперь сам ветеран, Сидрок глумился вместе со своими товарищами: “Твоя мать знает, что ты здесь?” он спросил новобранца, который был явно на несколько лет старше его. “Твоя мать знает, что они собираются похоронить тебя здесь?”

Он громко расхохотался. То же самое сделали и его товарищи. Все они были немного, или даже больше, чем немного, пьяны, поскольку захватили несколько банок спиртного из деревни, которую ункерлантцы покинули в спешке. Если бы ункерлантцы покинули это место не в такой спешке, они бы забрали с собой свой череп.

Сержант Верферт сказал: “Никто не сказал ему, что, когда он спускается сюда, жукеры с другой стороны стреляют в ответ”.

Это подтолкнуло выживших в захваченном Прессеке к новым вспышкам убийства. Новобранцы уставились на них так, как будто они сошли с ума. Может быть, так и есть, подумал Сидрок. Ему было все равно, так или иначе. Он отхлебнул из своего бокала. Еще немного крепкого алкоголя горячим потоком потекло по его горлу.

Эти духи дали ему большую часть тепла, которое он чувствовал. Палатки бригады Плегмунда стояли на обширных равнинах южного Ункерланта, в глуши, так что холодный ветер мог разбежаться, прежде чем пронзить их насквозь. Он сказал: “Одно но - альгарвейцы с нами такие же холодные, как и мы”.

“Так им и надо”, - сказал Сеорл.

“Вместе мы и альгарвейцы отбросим варваров Свеммеля обратно на непроходимый запад”, - натянуто сказал новобранец.

Сидрок, Верферт и Сеорл дружно расхохотались. “Мы попытаемся остаться в живых”, - сказал Сидрок. “И мы попытаемся убить нескольких ункерлантцев, потому что это поможет нам остаться в живых”.

“Не трать на него свое время”, - сказал Верферт. “Он девственник. Он узнает. И если он переживет это, он будет рассказывать новобранцам то, что им нужно знать следующим летом. Если он этого не сделает... ” Он пожал плечами.

На следующее утро у Сидрока разболелась голова. Болела она или нет, но он привлек к себе внимание, слушая, как альгарвейский офицер обращается с речью к бойцам бригады.“Мы являемся частью чего-то большего, чем мы сами”, - заявил офицер. “Мы должны спасти наших храбрых альгарвейских товарищей внизу, в Сулингене, мы и вся мощь этого могущественного Мезенцио, которую он собрал”.

Он позволил себе типично экстравагантный, типично экспансивный олгарвейский жест. Конечно же, палатки бригады Плегмунда были не единственными на равнине. Вместе с ними было собрано несколько бригад альгарвейцев и отряд за отрядом бегемотов. Это было устрашающее сборище.Было ли это достаточно грозно, чтобы прорваться через кордон, который ункерлантеры выставили вокруг Зулингена, Сидрок не знал. Он знал, что оно сделает все, что в его силах.

“Мы должны это сделать”, - сказал альгарвейский офицер. “Мы должны, и так мы можем, и так мы сделаем. Там, где воля сильна, следует победа”.

Рыжеволосые тоже выстроились, получая приказы к маршированию.“Мезенцио!” - кричали они с таким воодушевлением, как будто собирались проехать парадом через Трапани, чтобы покрасоваться перед хорошенькими девушками.

Чтобы не отстать, фортвежцы, поступившие на службу к Олгарви, закричали: “Плегмунд!” так громко, как только могли, делая все возможное, чтобы перекричать людей, которые научили их всему, что они знали о войне. Альгарвейцы закричали в ответ, громче, чем когда-либо. Это было добродушное состязание, совсем не похожее на то, что затеяли бездельники.

Снег кружился в воздухе, когда Сидрок шагал на юг. “Нарушить порядок!” - кричали офицеры и младшие офицеры. Он знал почему: чтобы не дать слишком многим из них погибнуть сразу, если что-то пойдет не так. На нем был тяжелый плащ, а поверх него белая снежная рубашка. На нем была меховая шапка, в которой какой-то ункерлантский солдат больше не нуждался. Погода была холоднее, чем когда-либо, но он не замерзнет. Он надеялся, что не замерзнет.

Вскоре оказалось, что замерзание - это наименьшая из его забот. Солдаты, стоявшие над ним, знали, о чем говорили, когда предупреждали своих подопечных рассредоточиться. Силы поддержки двигались всего пару часов, когда над головой появились драконы-ункерлантцы. Они сбросили несколько яиц, подожгли нескольких солдат и улетели. Булавочный укол - но сила не была чрезмерной с самого начала. Теперь она была немного слабее.

Около полудня они приблизились к другой из тех крестьянских деревень ункерлантеров, разбросанных по равнине. Люди Свеммеля удержали ее. Предупреждающие крики “Бегемоты!” эхом прокатились по армии. Конечно же, Сидрок увидел, как они движутся вглубь деревни, возможно, толпятся на площади. Некоторые из них начали швырять яйцами в наступающих альгарвейцев - и в бригаду Плегмунда тоже.

Оттуда выбежал отряд альгарвейских бегемотов, чьи экипажи вели перестрелку с ункерлантцами на дальней дистанции. Даже с первого взгляда Сидрок мог видеть, что ункерлантцы превосходили их числом. Люди короля Свеммеля видели то же самое. Они не бросились в погоню за альгарвейцами, как могли бы сделать, когда война была новой - судя по некоторым историям, рассказанным рыжеволосыми, они были очень глупы в первые дни. Но они забыли о пехотинцах. На самом деле они забыли обо всем, кроме того, что показал им альгарвейский командир.

И они заплатили за это. У офицера, командовавшего альгарвейцами, было больше одной тетивы для лука. “Пока ункерлантцы были заняты сражением и, казалось, отбивались от бегемотов перед ними, другая сила вошла в деревню сзади. Последовавший бой был острым, но очень коротким. Отряд Веры продолжал двигаться на юг, в сторону Зулингена.

“У нас умный генерал”, - сказал сержант Верферт. “Это хорошо.Это очень хорошо. Он трахал парней Свеммеля так красиво, как тебе заблагорассудится”.

Сидрок фыркнул, затем расхохотался, когда понял, насколько подходящей была эта фигура. “Да, черт бы их побрал, он сделал это - вошел прямо им в зад”.

Но после этого это перестало быть легко. Сидрок обнаружил в Прессеке, насколько опасными могут быть ункерлантцы, когда на их стороне численность и сила. Теперь он обнаружил, что им не нужна численность, чтобы быть опасными. Они знали, что пытаются сделать альгарвейцы, и бросили все, что у них было, на то, чтобы остановить их.

Как и многие до него, Сидрок начал ненавидеть и бояться кричащего: “Урра!” Одиночные ункерлантцы выскакивали из снега, выкрикивая это, и убивали человека - или двух, или трех, или четырех, - прежде чем погибали сами.Отряды сражались бы в деревнях, как суровая смерть, выкрикивая неповиновение, пока последний человек не был бы убит. И полк за полком бросались через равнину в сопровождении сил поддержки, иногда со взявшимся за руки оружием, все солдаты ревели: “Урра!”

И эти полки не стали бы атаковать в одиночку, без поддержки. Юнкерланцы бросали в бой бегемотов, драконов и яйцекладущих с тем же видом, с каким бросали в бой людей. Да, они, казалось, говорили: я все это перепутал, но у нас есть еще много чего.


И у альгарвейцев было не так уж много сил. Сидроку понадобилось всего день или два, чтобы увидеть это. Силы поддержки прибывали понемногу, если они вообще прибывали. Если армия не могла помочь людям в Зулингене тем, что у нее было сейчас, она не могла помочь им.

“Когда они собираются прорваться к нам?” Спросил Сидрок через шесть дней продвижения на юг. К тому времени он стал заворачивать нижнюю часть лица в шерстяные тряпки, так что были видны только глаза. Он думал, что знает, каким холодным может быть Юнкерлант. Каждый новый день доказывал, что он ошибался.

“Я не знаю, что они там делают внизу”, - сказал ему сержант Верферт. “Мне тоже наплевать на драконье дерьмо, что они делают. Слишком рано беспокоиться. Что бы у них ни было на уме, прямо сейчас это ни на йоту не меняет мою работу ”.

Сидрок начал ощетиниваться. Сеорл бы ощетинился, потому что Сеорл был из тех, кто ощетинивается по любому поводу. Но Сидрок понял, что Верферт просто дает хороший совет. Беспокойство о том, чему он не мог помочь, ничего бы не изменило, не смогло изменить.

На рассвете следующего утра ункерлантцы атаковали подкрепление до того, как оно смогло тронуться в путь. К тому времени, как люди Свеммеля угрюмо отступили, солнце уже наполовину скрылось за горизонтом. Ункерлантцы оставили сотни тел лежать в снегу, но они отняли у сил спасения людей и время, и они не могли вернуть ни то, ни другое.

Несмотря на войска, которые Свеммель и его генералы продолжали бросать на них, солдатам и чудовищам из сил поддержки удавалось продолжать продвигаться на юг.Они пересекли Прессек, с берегов которого люди из бригады Плегмунда были так грубо изгнаны незадолго до этого. И они также форсировали Неддемин, следующую реку на юге, в жестокой битве с юнкерлант, пытавшимися помешать им преодолеть броды.

“Что за река после этой?” Спросил Сидрок той ночью, поджаривая конину на палочке. Он никогда не представлял, что будет есть конину на Фортвеге. По сравнению с тем, чтобы остаться голодным, это было так вкусно, как только может быть.

“Это Бритц”, - ответил Верферт. “Если мы переправимся через Бритц, ребята в Зулингене смогут пробиться к митусу”. Он зашел достаточно далеко, он был готов немного заглянуть вперед.

“Лучше бы они смогли пробиться к нам навстречу с боем”, - сказал Сидрок. “Будь я проклят, если знаю, как мы зашли так далеко. Я не знаю, сколько еще мы сможем пройти”.

“Другой вопрос в том, как далеко они могут зайти?” Спросил Верферт. “Чем там питались их бегемоты, лошади и единороги?" В основном ничего, или я ошибаюсь в своих предположениях. Скорее всего, мужчины тоже выпили не намного больше.”

Сидрок откусил кусок конины. Сок потек по его подбородку, он сказал: “Не то чтобы у нас было много”. Сержант кивнул, но они оба знали, что у людей в Зулингене было меньше.

Они двинулись к Бритцу. Ункерлантцы атаковали снова и снова, с юга, востока и запада. Кавалерийские силы Свеммеля ворвались внутрь, чтобы совершить налет на фургоны с припасами, в которых подкреплялись силы, идущие на смену, и снабжались яйцами и колдовскими зарядами для их палок. Несмотря ни на что, альгарвейцы и люди из бригады Плегмунда продолжали продвигаться на юг.

А затем, примерно за полтора дня до того, как они должны были достичь Бритца, большинство их бегемотов покинули армию и направились на север. “Неужели они выжили из ума от блуда?” Крикнул Сидрок. “У ункерлантцев все еще есть свои бегемоты, будь они прокляты. Как мы должны победить их без тебя?”

Ни у кого не было ответа для него до позднего вечера в тот же день. Затем Верферт, который, будучи сержантом, слышал кое-что, сказал: “Сукины дети Свеммеля устраивают грандиозный заговор в Дуррвангене, к северу отсюда. Если они захватят это место, значит, у них все в порядке с парнями в Зулингене. Этого допустить нельзя. Это не сработает ”.

“Преодолеть Бритца тоже не получится, по крайней мере, без этих бегемотов”, - сказал Сидрок.

“Мы должны попытаться”, - ответил Верферт. Сидрок поморщился и кивнул.Дезертировать и отправиться на север в одиночку означало верную смерть. Наступать со своими товарищами было только смертельно опасно. Зная шансы, люди из группы поддержки пошли дальше.

Они добрались до реки. Они не смогли переправиться. У ункерлантцев было слишком много людей перед ней, слишком много яйцеголовых на южном берегу. И у них остались бегемоты, которых можно было бросить в бой, бегемоты, которым освободительная сила больше не могла противостоять. Альгарвейцы и люди из бригады Плегмунда отступили от Бритца, отступая по замерзшим равнинам Ункерланта.


Снежная буря завывала в лесу, где банда регулярных войск Мундерика укрылась от своих врагов. Что касается Гаривальда, то палатка, разбитая над ямой в земле, не могла заменить теплую хижину, в которой он провел предыдущие зимы со своей женой, детьми и домашним скотом. У него тоже не хватило спиртного, чтобы оставаться пьяным всю зиму, как он обычно делал бы.

И он даже не мог оставаться в своем ненадежном укрытии и подкармливать костер несколькими веточками за раз. Что касается Мундерика, метели были идеальным временем для того, чтобы иррегулярные войска могли выходить на улицу и заниматься своими делами. “Большую часть времени мы оставляем следы на снегу”, - заявил командир. “Не сейчас, клянусь вышеприведенной силой - ветер унесет их так же быстро, как мы их создадим”.

“Конечно, так и будет”, - сказал Гаривальд. “И это унесет нас так же быстро”. Возможно, к счастью для него, ветер также унес его слова, так что никто, кроме него, их не услышал.

Когда Мундерик отдавал приказы, это было либо подчинение, либо поднятие мятежа против него. Гаривальд не хотел этого делать. Ему тоже не очень хотелось тащиться по снегу, но никто не спросил, что он думает по этому поводу.Единственными людьми, которые когда-либо спрашивали, что он о чем-либо думает, были его жена и несколько близких друзей, и все они были далеко, в Цоссене.

Мундерик повел почти весь отряд против деревни Клафтерн, в которой был небольшой альгарвейский гарнизон и которая также находилась недалеко от линии фронта. “Если мы сможем уничтожить рыжих там, мы сможем саботировать эту линию в дюжине разных мест - не торопитесь и сделайте это должным образом”, - сказал Мундерик.“Это заставит магов Мезенцио чесаться, как будто они покрыты вшами”.

Он был прав; если бы они могли осуществить это, это бы произошло. Но Гаривальд повернулся к ближайшему к нему человеку и спросил: “Как часто эти вещи заканчиваются именно так, как они запланированы? Следующий раз будет первым, насколько я могу судить ”.

Мужчина рядом с ним оказался женщиной; Обилот ответил: “По крайней мере, на этот раз он не рассчитывает на магию”.

“Это уже что-то”, - согласился Гаривальд. Они двое снова были в воинственных отношениях. Обилот слишком сильно ненавидел альгарвейцев, чтобы злиться на кого-то еще, кто также ненавидел их. Что касается Гаривальда, то он по натуре не был особенно склочным человеком. Он продолжал говорить мягко, не делая ситуацию хуже, чем она уже была, пока характер Обилота не смягчился.

Как только иррегулярные войска покинули укрытие леса, ветер стал терзать их сильнее, чем когда-либо. Альгарвейцы, вышедшие в такую погоду, вполне могли замерзнуть. Однако каждый из ункерлантцев проходил через худшее. Они тащились вперед, ворча, но не особенно расстраиваясь.

“Мы застанем рыжих, уютно устроившихся у костра”, - сказал кто-то. “Тогда мы заставим их заплатить за мягкость”.

Это вызвало одобрительный гул у всех, кто это слышал.Гаривальд тоже выразил согласие, но на самом деле он этого не почувствовал. Если бы альгарвейцы действительно были мягкотелыми, они никогда бы не захватили герцогство Грельц и не проникли из Ункерланта в Сулинген и на окраины Котбуса.

Снег кружился вокруг Гаривальда и дул ему в лицо. Он устало выругался и продолжил идти. Он надеялся, что Мундерик следит за направлением, в котором находился Клафтерн. Он не смог бы найти это сам, даже держа пари.

“Снег делает рыжеволосых добела”, - пробормотал он себе под нос, нащупывая строчки песни. “Храбрый человек, обращающий воров в бегство”. Он играл метрическими ногами, в то время как его собственные ноги, даже в войлочных ботинках, становились все холоднее.

Смущенные крики впереди ворвались в его мысли. Он снова выругался, на этот раз в настоящем гневе. Песня продолжалась, и большая ее часть исчезла навсегда. Затем он перестал беспокоиться о песне, потому что один из этих криков был криком агонии. Если бы это не был человек, которого только что сожгли, он бы никогда его не слышал.

Затем он услышал другие крики. Это были боевые кличи: “Раниеро!” “Королевство Грелз!”

Он вглядывался вперед сквозь снег. Последняя группа солдат Грелцера, с которыми столкнулись иррегулярные части, оказалась не слишком ценной. Какие-то солдаты Грелзера передали информацию банде Мундерика. Исходя из всего этого, он предположил, что никто из людей, сражавшихся за кузена короля Мезенцио, ничего не стоит.

Это оказалось ошибкой. Эти парни набросились на людей Мундерика с такой яростью, как будто у них были рыжие, а не темные волосы. Они также продолжали выкрикивать имя Раниеро. И они прокляли короля Свеммеля так же мерзко, как Гаривальд когда-либо проклинал альгарвейцев.

Гаривальд ожидал, что Мундерик попытается вырваться. Его целью был Клафтерн, а не взвод грелзеров. Но предводитель иррегулярных войск крикнул: “Убейте предателей!” - и приказал своим людям идти вперед так без колебаний, как мог бы проявить маршал Ратхар.

Гаривальд двинулся вперед, жалея, что Мундерик не проявил больше здравого смысла.Сражаться с этими парнями было совсем не так, как с альгарвейцами. Солдаты, которые следовали за Раниеро, выглядели как нерегулярные войска, говорили как они и были одеты во многом так же, как у них, - один снежный халат не мог сильно отличаться от другого. И из-за того, что снежинки летели во все стороны, никто не мог разглядеть никого на расстоянии более чем пары шагов, в любом случае.

Мундерик быстро доказал, что маршалу Ратхару не о чем беспокоиться из-за его командования. Единственное, что у него было хорошего - то, что сплачивало его отряд иррегулярных войск, - это его энтузиазм. В этой битве это встало на пути. Он посылал людей бегать то сюда, то туда, пока Гаривальд не стал уверен, где он должен быть и кто, если вообще кто-нибудь, должен быть там с ним.

Если бы опытный солдат - скажем, опытный альгарвейский капитан - возглавлял отряд короля Раниеро, они бы быстро справились со своими обычаями. Но большая битва, битва с настоящей армией ункерлантеров, увлекла компетентных солдат на фронт. Кто бы ни был ответственным за грелзеров, он имел не больше представления о том, как обращаться со своими людьми, чем Мундерик.

Результатом было не столько сражение, даже небольшое, сколько серия стычек, люди сражались сначала в этом месте, затем в том, поскольку они случайно столкнулись. Гаривальд плюхнулся в снег за какими-то кустами.Он выстрелил в пару человек, в которых, он был почти уверен, были солдаты Грелзера. Ни один из них не упал; либо снег, который с каждой минутой становился все гуще, ослаблял его луч, либо он не был так ловок с палкой, как мог бы быть.

Пару минут спустя кто-то еще скользнул вниз за те же кусты. “Вонючие сукины дети!” - прорычал он и выстрелил в того же самого Менгаривальда, которого пытался сбить с ног. “Ненавижу этих вонючих предателей, служащих ложному королю”.

“Да”. Гаривальд снова сверкнул, хотя к тому времени он едва мог видеть свои цели. Он выругался. “С таким же успехом можно кидать в них камни, потому что наши палочки приносят нам столько пользы”.

“Это вонючая война, это правда”, - сказал другой парень.Как и у многих иррегулярных солдат, у него была шерстяная повязка, обернутая вокруг нижней части лица, чтобы нос и рот не замерзли. Сквозь нее выходили струйки пара; еще больше образовало сосулек перед тем местом, где должны были находиться его губы.

“Хотел бы я вернуться в свою родную деревню и напиться”, - сказал Гаривальд. “Я скучаю по своей жене, я скучаю по своим соплякам, я скучаю по своему первому мужчине ... ну, может быть, и нет”.

Другой боец рассмеялся. “Я точно знаю, что ты имеешь в виду. Первый человек в том месте, где я вырос, грыз ногти ради забавы - во всяком случае, так все говорили”.

“Мой просто подлец и шпион. Он подлизывался к инспекторам, а затем вымещал это на всех остальных”. Нет, Гаривальд ничуть не скучал по Ваддо, ни капельки.

“Они такие, все в порядке”, - сказал другой парень. “Следовало бы повесить каждого из них, проклятого, дать человеку немного места для жизни”. Следующие несколько минут они потратили на то, чтобы оклеветать первенцев. Ни один из них больше не стрелял.У них не было целей, по которым стоило стрелять, особенно сейчас, когда снежная буря сомкнула стены мира вокруг них.

Затем пара фигур действительно появилась из-за снега. Оба мужчины из-за куста подняли свои палки. Но один из вновь прибывших мог быть только большим, неуклюжим Садоком. “Успокойся”, - сказал Гаривальд. “Они наши”.

“Меня устраивает”, - ответил его спутник и снова опустил трость.

Может быть, Садок услышал их. Может быть, у неуклюжего мага действительно было достаточно умения, чтобы почувствовать их присутствие. Он начал поднимать свою собственную палку. “Свеммель!” Позвал Гариваль, не желая, чтобы какой-нибудь нерегулярный товарищ выстрелил в него. “Свеммель и Ункерлант!”

Эти слова были почти последними, которые когда-либо слетали с его губ. Краем глаза он увидел, как боец, с которым он болтал и проклинал, откатился в сторону, чтобы направить на него свою палку. Неосознанно Гаривальд прыгнул за ним и выбил палку у него из рук. Она отлетела в снег.

“Грелз!” - завопил его бывший компаньон, пиная Гаривальда и ловя его палку каблуком ботинка. Она тоже улетела. Гаривальд не осмелился бороться за это - человек, который выбрал альгарвейскую марионетку, мог сначала заполучить другую. Вместо этого Гаривальд сцепился с парнем, который до начала войны был таким же крестьянином, как и он сам.

“Сукин сын!” Слово слетело с их губ одновременно.Они били кулаками, коленями, колотили и пинали друг друга. Солдат Грелзер был меньше Гаривальда, но гибок и быстр. Он наносил удары, по крайней мере, не хуже хегота; если бы Гаривальд в последний момент не увернулся, парень выбил бы ему глаз так же аккуратно, как если бы он соскребал мясо с миски со свежей водой.

“Стойте на месте, вы оба, или мы вышибем ваши шары!” Этот крик заставил Гаривальда и его врага замереть. Очень осторожно Гаривальд повернул голову. Над ними стояли Садок и еще один нерегулярный.

Гаривальд оттолкнулся от бойца, который выбрал путь напротив его. “Он один из Ран...” - начал он, но парень не стал терять времени, показывая, кем он был. Быстро, как нападающая змея, он схватился за одну из палочек в снегу.

Он мог быть быстрым, как змея, но он не был, он не мог быть быстрее двух лучей. На таком расстоянии дующий снег не ослаблял их настолько, чтобы это имело значение. Одна попала ему в грудь, другая в голову. Он дернулся и умер, все еще тянувшись за палкой в паре футов от него. Его кровь окрасила белое красным.

Он все еще бился, когда Садок пнул его. “Грязный ублюдок!” - сказал маг-перевертыш. “Если бы мы взяли его в плен, мы бы заставили его заплатить по заслугам.Мы могли бы легко продержать его день или два ”.

“Я просто рад, что он мертв”, - сказал Гаривальд. “Меня не волнует, как это произошло”. Мало-помалу его глухо бьющееся сердце замедлилось до нормального. “Я думал, что он один из нас - а он думал, что я один из них”. Он коснулся своего лица рукой в рукавице. Рукавица стала мокрой от крови. “Он мог драться. Все эти парни умели сражаться - умеют сражаться. Они ненавидят Свеммеля так же сильно, как мы ненавидим рыжих ”. Он пнул снег. На самом деле он не верил, что это правда. Теперь он увидел, что был неправ.

Садок указал в направлении главного сражения. “В любом случае, мы дали этой своре ублюдков все, что они хотели”.

Конечно же, люди, верные Раниеро, угрюмо отступили с поля боя. Но после того, как Мундерик выяснил, какие потери понесли нерегулярные войска, он приказал им тоже отступить к лесу. “Мы не собираемся ничего делать в клубе, не будем избиты, как сейчас”, - сказал он. “Нам придется подождать, пока грелзеры и альгарвейцы не загонят еще несколько человек в наш лагерь. И они это сделают.Высшие силы знают, что они это сделают”.

Гаривальд думал, что он наверняка прав. Но река текла в обе стороны, если Свеммель и мысль о том, чтобы остаться под властью Ункерланта, пробуждали такую страсть в груди по крайней мере у тех, кто сражался за Раниеро. Река текла в обе стороны. . . . Он увидел там начало песни, но намеренно решил не придавать ей форму. Он уже решил, в какую сторону пойдет.


В руинах Зулингена Тразоне и сержант Панфило выстроились в очередь перед дымящимся чайником. “Знаешь что?” - Спросил Тразоне, когда очередь змеей двинулась вперед.

“Скажи мне”, - настаивал Панфило. К настоящему времени оба альгарвейца щеголяли окладистыми бородами, их усы, бакенбарды и полоски на подбородке почти терялись в остальной медной поросли. У них почти не было горячей воды, с помощью которой можно было бы продолжать стрижку. Более того, бороды в какой-то мере сохраняли тепло их щек и подбородков.

“Я чертовски завидую майору Спинелло, вот что”, - сказал Трасоне.

“Насколько ты знаешь, он мертв”, - сказал Панфило.

“Ну и что?” Сказал Трасоне. “Я бы все равно ревновал к нему”.

Панфило обдумал это, затем медленно кивнул. “Что-то в этом есть”, - признал хед. “Это не то место, куда я бы приехал в отпуск, скажу я вам”. Даже снег не мог заставить обломки Зулингена выглядеть иначе, чем отвратительно. И альгарвейские солдаты, которые проделали весь путь до берегов Вольтера, были намного прекраснее, чем руины, которые они помогли создать. Грязные, небритые, тощие, становящиеся голоднее с каждым днем, одетые в одежду, наполовину их собственную, наполовину снятую с трупов ункерлантцев, их хватил бы апоплексический удар, если бы они прошли парадом по улицам Трапани.

Все, что у них осталось, все, что не изменилось, - это их дух. Когда кто-то добрался до котла, повар бросил кусок - не очень большой кусок - вареного мяса в свою форму для каши. “Что это?” - спросил я. подозрительно спросил он и ткнул в нее ножом. Он посмотрел на повара. “Она слишком нежная для твоей сестры”.

“Я бы сказал, что это был придурок, но вот ты передо мной”, - парировал повар.

Трасоне взял кусок хлеба - очень маленький кусочек - с другой плиты и сел на каменные ступени дома, которого больше не было. Аспанфило подошел и сел рядом с ним, он откусил кусочек мяса. Когда он это сделал, у него было ужасное лицо. “Может быть, это осел”, - сказал он Панфило. “Орельская лошадь или бегемот. Что ты думаешь?”

Панфило сам немного поел. Немного подумав, он сказал: “Что бы это ни было, оно уже давно мертво”.

“Как будто это сюрприз”, - сказал Тразоне, фыркнув. “Единственное мясо, которое мы получаем в эти дни, достаточно близко, от наших собственных животных, которых убивают ункерлантцы, или от тех, которые просто падают замертво, потому что им тоже нечего есть. Все было бы намного веселее, чем есть, если бы в этом паршивом месте не было достаточно холодно, чтобы выполнять обязанности ящика для отдыха ”.

Откусив еще кусочек, Панфило сказал: “В любом случае, я почти уверен, что это не дракон. Если бы у меня был выбор между голодной смертью и поеданием дракона, я был бы удивлен, если бы знал, что выбрать ”.

Тразоне, позапрошлой зимой съевший "мертвого дракона", кивнул.“Съешь слишком много этой дряни, ртуть отравит тебя, по крайней мере, так они говорят. Хотя я не знаю, как ты мог съесть столько. Он сделал паузу. Его миска была пуста. С хлебом он тоже расправился в два укуса. Со вздохом он сказал: “Однако, когда мы были достаточно голодны, все казалось не таким уж плохим, понимаешь?”

“О, это показалось скверным”. Панфило тоже покончил со своей скудной трапезой.“Но, я думаю, ты прав: голодный был хуже”. Он набрал пригоршню снега и почистил жестянку из-под каши. “Мы, вероятно, довольно скоро снова будем такими голодными. Если мы не вырвемся отсюда, мы снова будем такими голодными”.

“Боюсь, ты прав”. Тразоне поднял бровь, глядя на сержанта.“Если мы еще раз так проголодаемся, я буду завидовать Спинелло, даже если он умрет”.

Прежде чем Панфило смог ответить, с севера донеслись крики: “Драконы!Наши драконы!”

Тразоне и Панфило оба вскочили на ноги и потрусили к драконьей ферме на том, что раньше было городской площадью. В те дни это была единственная часть Зулингена, куда не могли добраться ункерлантские яйцекладущие. Когда город впервые был отрезан, драконы были довольно близки к тому, чтобы доставить туда достаточное количество продовольствия, чтобы альгарвейская армия сражалась там так же хорошо, как и прежде.Однако в эти дни драконам приходилось летать намного дальше, чем тогда.Хуже того, ункерлантцы знали маршруты, которыми им приходилось пользоваться, и часто подстерегали их. Казалось, с каждым днем все меньше людей бросало вызов.

“Жизнь чертовски прекрасна, ты знаешь?” Заметил Тразоне, когда "драконы" начали снижаться по спирали к разрушенной площади.

“Как это?” Спросил Панфило.

“Если они прилетят за нашими палками и яйцами для придурков, мы умрем с голоду, но сможем продолжать сражаться, пока будем это делать”, - ответил Трасоне. “Если они прилетят за едой, у нас будет достаточно еды - ну, почти, - но сукины дети Веммеля будут жестоко обращаться с нами. И если они принесут что-то из каждого, мы будем погружаться на пару дюймов за раз, как мы и делали ”.

“Чего бы я хотел, чтобы они прилетели, так это чтобы каунианцев было достаточно, чтобы сотворить магию, которая оторвала бы ункерлантцам пальцы на ногах”, - сказал Панфило. “Но не похоже, что они могут сделать и это”.

Не было похоже, что альгарвейцы за пределами Зулингена могли сделать что-либо, чтобы предотвратить поражение здесь. Трасоне решительно не думал об этом. Вместе с остальными альгарвейскими солдатами на площади он выгрузил ящики с едой и другие ящики, полные яиц и зарядов, погрузил их на сани и увез. В те дни солдаты были тягловым скотом в Сулингенте, потому что большинство настоящих тягловых животных были мертвы.

Большинство драконов, которые улетели на север от площади, несли только свои флайеры. Некоторые несли раненых, подвешенных под ними, как раньше были ящики с припасами. Тразоне вздохнул, наблюдая, как один из них оторвался от земли.“Едва ли стоит попробовать бревнышко в грудинке”, - заметил он.

Задумчивым тоном Панфило ответил: “В наши дни у них есть маги, которые проверяют раненых. Если ты подожжешь себя, ты не уйдешь”.

“Это справедливо”, - сразу же сказал Трасоне, а затем горячо добавил: “И вам того же, сержант, если вы думаете, что я бы так поступил с собой”.

“Я не знаю”. Панфило усмехнулся. “И ты также не можешь освободиться, попав под трибунал за то, что проклял начальника”.

Ункерлантские драконы посетили площадь, когда уходили последние альгарвейские звери. Тяжелые палки вокруг фермы уничтожили пару каменно-серых драконов. Другие атаковали альгарвейских драконов в воздухе. Третьи бросали яйца на площадь. Забившись в яму, Трасоне сказал: “Если бы они были так эффективны, как любят хвастаться, они бы напали на нас, пока наши драконы были еще здесь, на земле”.

“Если бы они были так эффективны, как любят хвастаться, они бы давным-давно убили многих из нас”, - сказал Панфило, и Трейсон вряд ли мог с ним спорить.

Несколько дней спустя он и Тразоне вместе с большинством солдат, которые удерживали оборону на востоке от ункерлантцев, которых им так и не удалось полностью вытеснить из Зулингена, тащились на север к окраинам города: большому поясу развалин, который они создали, и который теперь защищал их от худшего, что могли сделать ункерлантцы.

“Ты думаешь, мы сможем вырваться?” Трасоне спросил Панфило: один профессионал разговаривает с другим, прикидывая шансы.

“Шестьдесят, восемьдесят миль, может быть, больше, насколько я знаю? Против всех ункерлантцев в мире и большинства бегемотов? Это будет нелегко ”. Панфило дал профессиональный ответ. Тем не менее, он добавил: “Если мы собираемся попытаться, то лучше попробовать сейчас. Вероятно, нам следовало попытаться две недели назад, или дольше. Но я скажу вам кое-что: сейчас у нас больше шансов, чем было бы через пару недель. И если мы не вырвемся, это только вопрос времени ”.

Это тоже был профессиональный комментарий. Трасоне обдумал его.Через несколько шагов он пнул снег. Панфило кивнул, как будто ответил словами.

Все альгарвейцы - и сибианцы, и янинцы, запертые вместе с ними в Инсулингене, - выглядели такими же оборванцами, как и Тразоне. Он был удивлен, увидев, что им удалось собрать пару отрядов бегемотов; он не думал, что в разрушенном городе на Волтере осталось так много живых. Офицер неподалеку обращался к своим людям с речью: “Каждый из вас, паршивых ублюдков, - вонючая, отвратительная шлюха. Если ты когда-нибудь захочешь снова оказаться между ног своих любовниц, тебе придется бороться подобным образом. Просто помни, эти блудники, которые сражаются за Свеммель, стоят между тобой и всеми слабаками в Алгарве ”.

Солдаты зааплодировали. К ним присоединился Тразоне. Офицер снял шляпу и поклонился. Он знал, как подготовить своих соотечественников к бою, все верно.

Швыряльщики яиц послали свой смертоносный груз в сторону юнкерлантианцев, окопавшихся за северной окраиной города. Бряцая кольчугами, бегемоты неуклюже двинулись вперед, чтобы пробить путь сквозь вражеские ряды. И пехотинцы пошли вперед вместе с ними, чтобы защитить их от солдат юнкерлантера.

Идти вперед на открытом месте казалось Тразоне чудесным после того, как солонг пробирался среди руин, как крыса. И в течение первых нескольких часов альгарвейцы ничего не делали, только шли вперед, прорывая одну линию ункерлантцев за другой. “Они не думали, что мы способны на это”, - воскликнул Тразоне. “Они не знают, из чего мы сделаны”.

Но ункерлантцы, хотя и согнулись, не сломались. Они сражались яростно, даже будучи захваченными врасплох, и вскоре начали бросать в альгарвейцев стаи бехемотов. Панфило преувеличивал, когда говорил, что у них было большинство бегемотов в мире вокруг Зулингена, но, похоже, их было немного. Альгарвейские экипажи были лучше обучены, чем их ункерлантерские противники, но это не имело большого значения. Люди Свеммеля могли позволить себе терять трех, четырех, пять бегемотов за каждого убитого и все равно выходить победителями в игре.

Несмотря ни на что, альгарвейцы продолжали продвигаться на север в течение большей части второго дня атаки. К тому полудню от них осталась лишь горстка чудовищ. У ункерлантцев все еще было много сил.И драконы, выкрашенные в каменно-серый цвет, появились над головой в большом количестве. Они сбросили яйца на альгарвейцев и спикировали низко, чтобы распалить солдат, оказавшихся на открытом месте.

“Я не знаю, как мы собираемся двигаться дальше завтра”, - сказал Трасоне Панфило.

“Должен попытаться”, - ответил сержант.

На следующее утро они предприняли попытку, судорожную, отчаянную атаку, которая отбросила их еще на пару миль дальше на север. И затем, как они ни старались, они больше не могли продвигаться. Когда ункерлантцы контратаковали, а бегемоты шли впереди, альгарвейцы отступили перед ними. Они отступали быстрее, чем наступали. К тому времени, когда солнце снова взошло, они - или те из них, кто все еще был жив, - вернулись к руинам Сулингена. Юнкерлантцы сражались за эти руины улица за улицей; теперь людям Мезенцио предстояло сделать то же самое.

Еще раз вторгнув альгарвейцев в город, люди Свеммельса не проявили особого рвения к финальной битве среди руин. Трасоне понимал это; это стоило бы им большего количества людей, чем даже Свеммелю было бы удобно заплатить. Они дали альгарвейцам три дня почти полного затишья, чтобы восстановить свою оборону, насколько это было возможно.

На четвертое утро - морозное утро - Тразоне стоял на страже на северной окраине города, когда заметил одинокого ункерланта, приближающегося к нему. Этот парень не был сумасшедшим-одиночкой или лазутчиком; он нес бело-зелено-полосатый флаг перемирия. “Переговоры!” - крикнул он по-альгарвейски. “Я пришел от маршала Ратхара с сообщением для ваших командиров”.

“Какого рода сообщение?” Спросил Трасоне.

“Призыв к ним сдаться”, - ответил Ункерлантец. “Если они выйдут сейчас, они и все вы будете хорошо накормлены, в хорошем жилище, в целом с вами будут хорошо обращаться. Так клянется маршал Ратхар высшими силами. Но если вы продолжите эту бессмысленную, бесполезную битву, он не сможет отвечать за то, что с вами случится ”.

“Что ж, я не могу отвечать за своих генералов”, - ответил Трасоне. Он выпрямился в своем окопе и махнул ункерлантцу вперед. “Проходите вперед.Я отведу тебя к ним - или я отведу тебя к тому, кто все равно отведет тебя к ним ”. Он не предполагал, что будут какие-то бои, пока генералы не примут решения. По крайней мере, это помогло выиграть немного больше времени.


“И что сказали альгарвейские генералы, капитан Фриам?” Спросил Маршалратар, когда молодой офицер, отправившийся в Зулинген с требованием капитуляции, снова предстал перед ним.

“Лорд-маршал, они сразу отклонили ваш призыв”, - ответил Фрайам. “Они были полны елейной вежливости - вы же знаете, каковы альгарвейцы, - но они сказали ”нет" и больше ничего не сказали".

“Они не в своем уме!” Генерал Ватран взорвался. “Они сумасшедшие, если думают, что смогут сдерживать нас очень долго. И они хуже, чем сумасшедшие, если думают, что могут победить нас ”.

“Я предполагаю, что они не думают ни о том, ни о другом”, - сказал Ратхар. “Но они знают, сколько людей нам придется задействовать, чтобы захлопнуть крышку их кофейника и крепко ее заколотить. Если они сдадутся, мы сможем взять всех этих людей и бросить их на альгарвейцев дальше на север, на тех, кто не окружен ”.

Ватран что-то заурчал глубоко в груди. Через мгновение он кивнул. “Да, в этом есть определенный смысл, как бы мне ни хотелось, чтобы это было не так. Они хорошие солдаты, будь они прокляты. От них было бы намного меньше проблем, если бы они ими не были ”.

“Все это слишком верно”. Ратхар снова обратил свое внимание на капитана Фрэма. “Возьми стул, молодой человек. Не стой там, застывший, как кочерга”. Он позвал его голосом. “Исолт! Принеси капитану чаю и налей в него немного бренди”.

“Да, лорд-маршал”. У Исолт теперь был настоящий очаг для работы.После атаки, отрезавшей альгарвейцев в Зулингене от их товарищей, Ратархад вышел из пещеры с видом на Вольтер и перебрался в деревню, расположенную на полпути между окруженным городом и атаками ункерлантцев дальше на север. Очевидно, это был дом первого матроса. Повар угостил капитана чаем и в придачу очаровательно хищной улыбкой.

После того, как Фриам залпом выпил дымящееся содержимое кружки, Ратхар спросил его: “Что ты видел? Как все выглядело там, внутри Юлингена?”

“Ну, что касается самого города, лорд-маршал, то там не осталось никакого города, не говоря уже о том, чтобы о нем говорить”, - ответил Фриам. “Это все щебень и обломки, насколько может видеть глаз”.

Ратхар кивнул. Он уже знал это. “Что насчет альгарвейцев?” - спросил он. “В каком они виде?”

“Они изношены”, - сказал Фриам. “Они потрепанные, и они голодны, и их члены обвисли из-за того, что они не прорвались на север”.

“У них никогда не было шанса прорваться на север”, - заявил Ратхард. Это было публичное выражение, которое он придал сражению, последовавшему за отчаянным натиском "редхедов". На самом деле, скорее всего, это было правдой. Но, учитывая, чем располагали альгарвейцы для атаки, они были ужасно близки к успеху. Ватран не ошибся - действительно, нет. Люди Мезенцио были хорошими солдатами.

“Что произойдет, если мы хорошенько им врежем?” Ватран спросил Фриама. “Они сдадутся и облегчат нам задачу?”

“Сэр, я так не думаю”, - ответил молодой капитан. “Мы все знаем, каковы альгарвейцы - когда им плохо, они этого особо не показывают. Но я думаю, что в них все еще есть сила сражаться. И полевые сооружения, которые они построили в Зулингене ... это грозные люди ”.

Даже оказавшись в ловушке, даже загнанные обратно в свое логово после того, как осмелились высунуть нос наружу, люди Мезенцио все еще оказывали пагубное влияние на ункерлантцев, которые сражались с ними. Ратхар слишком хорошо знал, что они оказывали на него пагубное влияние. Поскольку они были так хороши, они заставляли своих врагов верить, что они еще лучше. “У них остались какие-нибудь бегемоты?” - спросил он.

“Я видел некоторых”, - ответил Фриам. “Я бы не удивился, если бы они провели меня мимо них, чтобы я увидел. И я видел драконов, летящих за припасами и вывозящих раненых”.

“Мы не смогли отрезать их”, - недовольно сказал Ратхар. “Но я думаю, что скоро мы это сделаем - у нас наконец-то есть яйцекладущие, которые могут работать во всех частях Зулингена, которые они удерживают. Они не высадят много драконов, как только увидят, что звери поднимаются во вспышках магической энергии сразу же, как только они соприкоснутся.”

“Как долго они могут продолжать сражаться без припасов?” Спросил Ватран.

Улыбка Ратхара была еще более хищной, чем у Исолт. “Это мы и собираемся выяснить”, - сказал он, и Ватран и Фриам улыбнулись так, что повторили его улыбку. Он хлопнул Фриама по спине. “Вы очень хорошо справились, капитан. Если они не сдадутся, то и они не сдадутся. А если они не сдадутся, нам просто придется их заставить.Вы свободны. Идите, отдохните немного. У нас впереди еще больше сражений ”.

Когда капитан отсалютовал и ушел, один из кристалломансеров Ратара сказал: “Лорд-маршал, я получил донесение от сил, наступающих на Дуррванген”.

По его тону Ратхар понял, что отчет не будет хорошим. “Расскажи мне”, - попросил он.

“Они пригнали бегемотов отсюда и довольно хорошо разгромили нашу атакующую колонну”, - сказал кристалломант. “Похоже, им удастся удержаться к западу от города”.

“О, чума!” - с отвращением воскликнул маршал. Генерал Ватран выругался с гораздо большим воображением, чем это. Ратхар сказал: “Я хотел заманить в ловушку и эту вторую армию, и теперь эти сукины дети смогут выбраться через Дуррванген”.

“Если бы ты снял двойной карман, ты бы навсегда вошел в историю”, - сказал Ватран.

“Я не собираюсь терять сон из-за истории”, - сказал Ратхар. “Если бы я закрыл оба кармана перед рыжеволосыми, мы могли бы выиграть войну на расстоянии выстрела”. Король Свеммель хотел победы в войне - настаивал на этом - год назад. Этого не произошло; Ункерланту повезло, что война не была проиграна прошлым летом. То, что Ратхар мог говорить о таких возможностях ... вообще ничего не значило, потому что его солдаты не смогли уничтожить вторую армию, как ту, что была в Зулингене.

Ватран сказал: “Конечно, нам нужно еще кое-что сделать. Мы сотрем армию в Зулингене в порошок, мы выгоним рыжих из Дуррвангена и посмотрим, как далеко мы сможем их преследовать, прежде чем весенняя оттепель прекратит все остальное ”.

“И мы посмотрим, какие сюрпризы парни Мезенцио тем временем вытащат из-под своих шляп”, - сказал Ратхар. “Ты действительно думаешь, что мы можем просто преследовать их и заставить уйти?”

“Слишком много, чтобы надеяться, я полагаю”, - сказал Ватран. “В следующий раз, когда альгарвейцы сделают именно то, что мы хотим, они будут первыми”.

Как бы подчеркивая это, несколько яиц упало в деревне и вокруг нее. Ратхар гадал, узнали ли рыжеволосые каким-то образом, что он расквартирован здесь, или драконьи летуны Мезенцио просто заметили солдат и демонов на улицах и решили оставить свои визитки. Если в этом доме взорвется яйцо, "как" и "почему" не будут иметь значения.

Маршал отказался зацикливаться на этом. Он изучил карту, чтобы посмотреть, какое подкрепление он мог бы послать армии Ункерлантера к западу от Дюрвангена. Единственными людьми, которых он видел, были те, кто участвовал в нападении на Сулинген. Он поморщился. Альгарвейцы там поступили правильно, не сдавшись.

Ватран производил аналогичные расчеты. Он сказал: “Даже если мы выведем солдат с юга, у нас нет гарантии, что мы возьмем Дуррванген.Люди Мезенцио будут цепляться за него зубами и ногтями на ногах, не только за него самого, но и потому, что это ключ к их дороге на север. Стоит ли рисковать Зулингеном ради шанса захватить Дуррванген?”

“Я не думаю, что мы стали бы рисковать Сулингеном”. Но Ратхар не был счастлив, когда вернулся к карте. “И все же, если рыжеволосые там обнаружат, что у нас нет ничего, кроме небольшого экрана против них, они могут вырваться наружу и устроить беспорядки по всему ландшафту”.

“И разве это не печальная правда?” Сказал Ватран. “Вы просто не можете доверять альгарвейцам, которые сидят там и позволяют убивать себя”.

“Хех”, - сказал Ратхар, хотя на самом деле это было не смешно. Ватран попал в точку. Если бы инициативу нужно было перехватить, люди Мезенцио непременно воспользовались бы этим. Он хотел бы, чтобы ункерлантцы проявили столько же энтузиазма, столько же желания действовать самостоятельно, если у них появится такая возможность. Он знал слишком много случаев, когда они позволяли альгарвейцам перехитрить их просто потому, что им и в голову не приходило предпринять какой-либо маневр самостоятельно.

Конечно, альгарвейцы не были так обременены инспекторами и импрессарио. Им не нужно было так много таких людей. Больше из них жили в городах, и у большего числа из них были их письма. Ратхар не знал, как король Свеммель мог управлять своим огромным, разросшимся, невежественным королевством без орд чиновников, которые следили бы за выполнением его приказов. Однако наличие над ними этих функционеров означало, что крестьяне не могли - и не захотели бы - много думать самостоятельно.Вместо этого они ждали приказов.

“Если мы выберем верный путь”, - медленно произнес Ратхар, - “мы очистим альгарвейцев от большого куска юга”. Ватран кивнул. Ратхар продолжал: “Пока мы уверены, что они никогда не доберутся до Маммингских холмов, мы пройдем долгий путь к победе в войне”. Ватран снова кивнул. Ратхар продолжил: “Мы не можем рисковать по этому поводу. Мы не можем позволить им снова углубиться на юг. Мы выберем верный путь, а затем столкнемся с ними лбами дальше на север. Мне это неприятно, но я не вижу, что мы можем сделать что-то еще ”.

“Чего бы это вам ни стоило, лорд-маршал, я думаю, вы правы”, - сказал Ватран. “И после того, как Сулинген падет, мы сможем бросить все, что у нас есть, на Дуррванген. И когда мы это сделаем, я не думаю, что альгарвейцы смогут его удержать”.

“Нет, не зимой”, - согласился Ратхар. “Они лучше играют в эту игру, чем в прошлом году, но они недостаточно хороши”.

“Интересно, когда мы сможем двигаться вперед летом”. В голосе Ватрана звучала тоска. “Едва ли кажется справедливым то, что альгарвейцы вытворяют с нами в хорошую погоду”.

“Это несправедливо”, - сказал Ратхар. “Но мы тоже становимся лучше. У них все еще больше навыков, чем у нас, но мы набираем. И мы бросаем в бой больше людей, чем они могут. Мы бросаем в бой больше всего, чем они могут. Рано или поздно это обязательно окупится ”.

“Рано или поздно”, - мрачно повторил Ватран. Но затем он просветлел.“Я думаю, ты прав. Их главной надеждой было выбить нас из боя тем первым летом. Когда они этого не сделали, они оказались с проблемой на руках. Он указал на Ратхара. “Каково это - быть проблемой, лорд-маршал?”

“Это намного лучше, чем не быть проблемой”. Ратхар пристальнее посмотрел на мапонсе. Теперь, когда он принял решение, он не тратил времени на полумеры.В этом он был очень похож на своего повелителя. “Если мы собираемся уничтожить Сулинген, давайте бросим на это все, что у нас есть. Чем скорее рыжеволосые сдадутся...”

“Или тем скорее они умрут”, - вмешался Ватран.

“Да. Или тем скорее они умрут. Во всяком случае, чем скорее они прекратят сражаться там, внизу, тем скорее мы сможем снова перебросить людей на север.” Ратхар побарабанил пальцами по столешнице. “И они тоже это знают, проклинай их. Иначе они бы сдались. Таких хороших условий они больше не получат”.

“Они их не заслуживают”, - сказал Ватран. “И я поражен, что королевство не закатило истерику, когда ты им предложил”.

“По правде говоря, я его не спрашивал”, - сказал Ратхар, отчего густые белые брови Ватрана взлетели вверх. “Но если бы они сдались, он бы ушел надолго. Это тоже имело бы большое значение для победы в войне, а победа в войне - это то, чего он хочет ”.

“Одна из вещей, которых он хочет”, - сказал Ватран. “Другая вещь в том, что он хочет втоптать острый нос Мезенцио в грязь. Тебе лучше не пытаться отнять это у него ”.

“Я не был”, - сказал Ратхар, но ему было интересно, будет ли Свеммель кипеть так же.


Девятнадцать


В эти дни Бембо было нелегко расхаживать с важным видом по улицам Громхеорта. Даже Орасте, такой же невозмутимый и непоколебимый, как любой альгарвейец, когда-либо родившийся - он, возможно, почти был ункерланцем, если судить по характеру, - столкнулся с трудностями, разгуливая по улицам оккупированного фортвежского города. На слишком многих стенах было нацарапано одно-единственное слово: СУЛИНГЕН.

“Это все еще наше”, - упрямо сказал Бембо. “Пока все еще холодно, этим вонючим фортвежанам нечего издеваться над нами, и они должны это знать”. Он пнул ногой плитку тротуара. Он не убедил даже самого себя, не говоря уже об Орасте, не говоря уже о фортвежцах.

Орасте сказал: “Мы проиграем. Мы не смогли столкнуть солдат вниз, а те, кто был там, не смогли выбраться”. Он сплюнул. “Это нелегкая война”.

Это было значительным преуменьшением. Бембо сказал: “Интересно, что они будут делать, когда у них здесь, в Фортвеге, закончатся каунианцы”.

“Хороший вопрос”. Орасте пожал плечами. “Вероятно, начнут вывозить их из Елгавы и Валмиеры. В тех местах полно светловолосых педерастов”. Его усмешка была отвратительной. “И им тоже не сойдет с рук изменение своей внешности или окрашивание волос в черный цвет. На дальнем Востоке только блондинки”.

“Что ж, это так”. Бембо попытался взмахнуть дубинкой, но даже это не придало ему того щегольства, которого он хотел. “Но кто посадит их на машины ‘караван" и отправит на запад? Достаточно ли у нас людей на востоке, чтобы выполнить эту работу?”

Орасте снова сплюнул. “Мы можем попросить констеблей - блондинок-констеблей, я имею в виду - сделать это за нас. Почему бы и нет? Бьюсь об заклад, они были бы рады - и рады, что никто не отправлял их, а не тех сукиных сынов, которых они ловят ”.

“Ты думаешь, даже каунианин опустился бы так низко?” Спросил Бембо.

“Каунианцы есть каунианцы”. Орасте звучал очень уверенно - но, с другой стороны, Орасте всегда звучал очень уверенно во всем. “Их волосы могут быть светлыми, но их сердца черные”.

“Если уж на то пошло, их волосы тоже могут быть черными, по крайней мере, в Хеорте”, - сказал Бембо. “Я бы хотел прибрать к рукам ублюдка, который до этого додумался. Разве он не завизжал бы, когда я закончил с ним! Что нам нужно, так это маги, чтобы поймать тех, кто использует эти заклинания.”

“Они нужны армии больше, чем мы”, - сказал Орасте. “Армия получает то, что ей нужно. Мы получаем то, что осталось - если там что-то осталось. Обычно мы просто забываем об этом ”.

Кто-то позади двух альгарвейских констеблей крикнул: “Сулинген!” - Бембо и Орасте одновременно обернулись. Бембо поднял свою дубинку, как бы собираясь прорваться вперед. Орасте схватился за свою палку. Оба жеста были бесполезны. Все жители Форт-Вегаса, которых они видели, просто шли по улице. Невозможно сказать, кто из них кричал. И все они улыбались, наслаждаясь положением оккупантов.

“Следовало бы пристрелить парочку из них просто ради забавы”, - проворчал Орасте. “Это научило бы их не становиться геями”.

“Это, вероятно, тоже вызвало бы бунт”, - отметил Бембо. “И если шишки когда-нибудь узнают, кто это сделал, они забросят нас в армию, а шипуса отправят в Ункерлант. Все, чего они хотят, это чтобы здесь все оставалось тихо”.

Он вздохнул с облегчением, когда Орасте неохотно кивнул. Конечно, оккупанты хотели мира и тишины на Фортвеге. Все, что угодно, только не мир и покой, потребовало бы большего количества людей. У Алгарве не было лишних людей. Любой, кто не делал чего-то жизненно важного где-то еще, был на холодном, бездорожном западе, сражаясь с людьми короля Свеммеля.

“Держу пари, это крикнул каунианин”, - сказал Орасте.

“Может быть”, - ответил Бембо. “Конечно, фортвежцы тоже любят нас. Они просто не любят нас так сильно”.

Как Бембо использовал слово “люблю” в значении чего-то другого, так и Орасте сказал что-то, что могло означать “Люблю фортвежцев”. Дородный, вспыльчивый констебль продолжал: “У этих сукиных сынов не хватило смелости покончить со своими собственными каунианцами, но благодарят ли они нас за то, что мы сделали это для них? Счастливый случай!”

Бембо сказал: “Когда кто-нибудь когда-нибудь благодарил констебля?” Отчасти это была его обычная жалость к себе, отчасти циничное понимание того, как устроен мир.

Затем, завернув за угол, он услышал какофонию криков.Они с Орасте посмотрели друг на друга. Они оба выхватили свои палки из-за поясов и бросились бежать.

К тому времени, как Бембо завернул за угол, он уже запыхался. Ему всегда было приятнее сидеть в таверне, есть и пить, чем заниматься любой другой частью полицейской работы. И его обхват - особенно теперь, когда констебли не отправились маршем в деревни вокруг Громхеорта, чтобы вернуть каунианцев - отражал это.

Все крики были на фортвежском, которого он не понимал.Но показывать пальцами было достаточно очевидно. Так же, как и трое мужчин, бежали по улице так быстро, как только могли, сбивая с ног всех, кто попадался им на пути.

“Грабители!” Воскликнул Бембо, проявив блестящую дедукцию, если таковая вообще была. Он повысил голос до крика: “Стойте, во имя закона!”

Он кричал, неизбежно, по-альгарвейски. Это мог быть и йонгиози, несмотря на всю ту пользу, которую это приносило. Орасте не терял времени на крики. Он поднял свою палку, прицелился вдоль нее и начал палить. “Жукеры никуда не денутся, если мы их убьем”, - сказал он.

“Что, если мы наткнемся на случайного прохожего?” Спросил Бембо. На улице было многолюдно.

“А что, если мы сделаем?” Бембо ответил, презрительно пожав плечами. “Кого это волнует?Ты думаешь, это Трикарико, и кто-нибудь позовет его любимого адвоката, если мы тронем его за мизинец? Вряд ли это прелюбодеяние.”

Он был прав, конечно. Бембо также прицелился вдоль своей палки. К тому времени, как он это сделал, двое грабителей исчезли за углом. Но третий, или мужчина, которого Бембо принял за третьего, неподвижно распростерся на плитках тротуара.

“Хорошее свечение”, - сказал Бембо Орасте.

“Я должен был убить их всех”, - ответил его напарник. Он направился к человеку, которого убил. “Давайте посмотрим, что у нас есть, прежде чем какой-нибудь ловкач из Фортвежья уйдет с добычей, чем бы она ни была”.

Вокруг трупа образовалась толпа. Люди показывали на него и восклицали на своем непонятном языке. “Отойди в сторону, будь ты проклят, отойди в сторону”, - сказал Бембо и убедился, что люди отошли в сторону с помощью нескольких хорошо расставленных луков. Затем он хорошенько рассмотрел тело и сказал: “Что ж, я буду сыном божьим”.

“Что еще новенького?” Орасте указал вниз на мертвеца и сказал: “Держу пари, что двое других были такими же?”

“Я бы не стал к этому прикасаться”, - сказал Бембо. У трупа были черные волосы - волосы, которые наверняка должны были быть окрашены, поскольку телосложение мужчины, оттенок кожи и вытянутое лицо были типично каунианскими. “Держу пари, он выглядел как фортвежец, пока твой луч не поймал его”, - добавил Бембо.

“Конечно, он это сделал”, - сказал Орасте. “Теперь давайте посмотрим, что он пытался поднять”.

Бембо поднял кожаный мешок, который лежал у опущенной правой руки мертвеца. Он заглянул внутрь и тихо присвистнул. “Всевозможные безделушки: кольца, ожерелья, серьги, браслеты и я не знаю, что еще.”Он взвесил мешок. Он действительно был тяжелым. “Хорошая штука - золото и серебро, или я ничего не знаю”.

“Ты чертовски мало знаешь - ты достаточно ясно дал это понять”, - сказал Орасте. “Но я поверю, что ты знаешь, что чего-то стоит, а что нет”.

Житель Фортвежья заговорил на хорошем альгарвейском: “Это мои драгоценности, джентльмены, да будет вам известно”. Он протянул руку за мешком, одновременно спрашивая: “Где двое других бандитов? Они сказали, что перережут мне горло, если я не отдам им все, что у меня было на виду. Я тоже им верил”.

“Они давно ушли, приятель”. Орасте тоже не казался особенно убитым горем по этому поводу. “Тебе чертовски повезло, что рядом были констебли. Иначе ты бы никогда больше не увидел ничего из своих вещей. Таким образом, ты получишь что-то из этого обратно, и одно из тухлых яиц сдохнет ”. Он плюнул на труп. “Вонючий каунианец”.

“В конце концов, ты получаешь обратно кое-что из своих прелестей”, - добавил Бембо. “Итак, это доказательство преступления - и серьезного преступления, и даже более серьезного, потому что эти преступники были каунианцами с незаконной, очень незаконной, колдовской маскировкой”.

Может быть, ювелира ограбили раньше. Может быть, он просто знал, как работают мозги альгарвейских констеблей. С кислым выражением лица он сказал: “Ты имеешь в виду, что из-за тебя товар исчезнет навсегда, если я не расплачусь с тобой”.

“Я никогда этого не говорил”, - праведно ответил Бембо: все остальные, собравшиеся вокруг мертвого Каунианина, слушали. Быть продажным - это одно, а снова попасться на коррупции - совсем другое. Еще более праведно он продолжил: “То, что вы говорите, нарушает наши правила”.

Орасте бросил на него ужасный взгляд. Убив грабителя, он хотел также получить прибыль от сделки. К счастью, ювелир не был настолько наивен, чтобы воспринимать Бембо всерьез. Он сказал: “Возвращайтесь в мой магазин, ребята, и мы сможем обсудить это как разумные люди”.

Оказавшись внутри магазина, в котором было открыто несколько стеклянных витрин и несколько других разбито, Бембо сказал: “Хорошо, приятель, насколько разумным ты предлагаешь быть?”

Они с Орасте ушли без мешка с безделушками, но с парой золотых монет у каждого, которых раньше не было в их поясных мешочках. “Если бы я думал, что избавляться от грабителей - такое выгодное занятие, я бы раньше попробовал что-нибудь посильнее”, - сказал Орасте.

“Если бы ты больше слушал меня, ты бы знал это”, - ответил Бембо. “Твоя беда в том, что в половине случаев ты больше заботишься о том, чтобы разбить головы, чем заключить выгодную сделку. На этот раз ты должен сделать и то, и другое ”.

“А что, если бы я это сделал?” Сказал Орасте. “Нам лучше посмотреть, сможем ли мы выяснить, кем является - был этот мертвый каунианский мешок с дерьмом. Если мы сможем узнать его имя, возможно, мы сможем выяснить, кто его приятели ”.

“Это правда”. Бембо озадаченно посмотрел на своего партнера. Орасте обычно не был таким усердным. “Почему они тебе так сильно нужны?”

“Ты родился таким глупым, или тебе нужно было практиковаться?” Или заданный вопрос. “Как бы то ни было, ты чемпион. Как ты думаешь, почему проклятые каунианцы охотились за ювелиром? Просто так? Возможно, но чертовски маловероятно, спросишь ты меня. Кто получает деньги, которые они могли бы выручить от разгрузки этих драгоценностей? Никто, кто слишком любит альгарвейцев, или я голый черный зувайзи ”.

Бембо видел мерзких, жадных людей, куда бы он ни посмотрел. Годы, проведенные в качестве констейбла, научили его делать это. Он не видел заговоров везде, куда бы ни посмотрел.Здесь, в Громхеорте, возможно, это означало, что ему чего-то не хватало. “Ты бы хорошо смотрелся в роли обнаженного черного Зувайзи”, - заметил он.

“Ты бы хорошо выглядел как горная обезьяна”, - ответил Орасте. “Это, пожалуй, единственный способ, которым ты мог бы хорошо выглядеть”. Он повернулся к людям, которые глазели на тело грабителя. “Кто-нибудь здесь знает этого грязного каунианского сына шлюхи?”

“Скорее всего, он родом из одной из деревень”, - сказал Бембо.

Но Орасте покачал головой. “Он будет горожанином. Подожди и увидишь.Если бы это было не так, как бы он и его приятели узнали, в какое место нанести удар?” Единственным ответом Бембо было ворчание. Он ненавидел, когда Орасте перехитрил его, а Орасте уже сделал это дважды подряд.

Никто в толпе не произнес ни слова. Бембо сказал: “Я знаю, что вы, люди, не очень любите альгарвейцев, но любите ли вы каунианцев? Вы хотите, чтобы они ограбили вас в следующий раз?”

Кто-то спросил: “Не тот ли это парень по имени Гиппиас?” Бембо не видел, кто решил открыть рот, но Орасте увидел. Он проткнул ножом толпу и схватил фортвежанина. Мужчина выглядел совсем не счастливым от того, что ему пришлось сказать больше, но это было просто чертовски плохо. Бембо и Орасте посмотрели друг на друга и кивнули. У них было имя. Они узнают больше. И если там было что-то, они узнают и об этом тоже.


В эти дни Эалстан все чаще думал о Ванаи как о Телберге.Так было безопаснее. Даже в своей квартире они говорили больше по-венгерски и меньше по-кауниански, чем до того, как она превратила неудачное заклинание в Ты тоже можешь быть магом в то, которое действительно делало то, что должно было делать. Когда действие чар, которые сделали ее смуглой и коренастой, спадало, и к ней на некоторое время возвращались ее собственные черты, он смотрел на нее искоса, немного с любопытством, немного удивленный. Может быть, это было потому, что он не привык видеть внешность Каунианки под ее темными волосами - потому что ее волосы, конечно, были окрашены, и они не стали снова светлыми.Но, может быть, это было потому, что он тоже больше не привык к ее настоящей внешности.

“Ты знаешь, что мы можем сделать?” - спросил он однажды вечером после ужина. “Я имею в виду, если ты захочешь”.

Ванаи поставила грязную тарелку, которую она мыла. “Нет, что?”

Он глубоко вздохнул. Как только он сказал то, что собирался сказать, он уже не мог отступить. “Мы могли бы спуститься в зал законов и пожениться. Если ты захочешь, я имею в виду.”

Долгое мгновение Ванаи ничего не говорила. Она отвела взгляд от Мильстана. Страх пробежал по нему. Собиралась ли она ему отказать? Но затем она посмотрела в ответ. По ее лицу текли слезы. “Ты женился бы на мне, несмотря на... все?” - спросила она. Все, конечно, сводилось к одному: к ее крови.

“Нет”, - сказал Эалстан. “Я просто спросил тебя об этом, чтобы посмотреть, как ты прыгаешь”. И тогда, боясь, что она воспримет его всерьез, он продолжил: “Я женюсь на тебе - или я женюсь на тебе, если ты захочешь выйти за меня замуж - из-за всего. Я не могу представить, что найду кого-то другого, с кем предпочел бы провести остаток своей жизни ”.

“Я рада выйти за тебя замуж”, - сказала Ванаи. “В конце концов, если бы не ты, я, вероятно, была бы мертва”. Она покачала головой, недовольная тем, как ей ответили. “И я люблю тебя”.

“Для меня это звучит как веская причина”. Эалстан подошел и поцеловал ее. Одно привело к другому, и блюда закончились гораздо позже, чем были бы, если бы он не сделал предложение.

Когда они проснулись на следующее утро, колдовство Ванаи спало, так что она была похожа на себя, или на себя с темными волосами. Она быстро привела заклинание в порядок, ожидая кивка Эалстана, дающего ей знать, что она сделала это правильно. Как только она была уверена в этом, она тщательно перекрасила волосы, как вверху, так и внизу.

“Ты же не думаешь, что в зале законов будут маги, не так ли?” - с тревогой спросила она.

“Я бы так не подумал”, - ответил Эалстан. “Если я не сошел с ума, любой болван, у которого достаточно магии, чтобы заставить цветок раскрыться на два дня раньше, сражается с ункерлантцами”. В его улыбке читалось яростное восхищение. “И все равно у них дела идут не слишком хорошо, черт возьми. Вот почему ты находишь надпись "ЗУЛИНГЕН" на каждой стене”.

“Давайте посмотрим, сколько раз мы увидим это, прежде чем доберемся до зала законов”, - сказала Ванаи, по крайней мере, такая же счастливая от идеи альгарвейских катастроф, как и Эалстан.

Они насчитали четырнадцать граффити на пешеходной дорожке по Эофорвику.Дважды название города Ункерлантер было закрашено поверх объявлений о наборе в бригаду Плегмунда. Комбинация заставила Эалстана задуматься. “Интересно, а Сидрок внизу, в Зулингене”, - с надеждой сказал он. “Единственное, что в этом было бы неправильно, - это отомстить через Ункерлантца, а не в одиночку”.

“Это подойдет?” Спросила Ванаи.

Немного подумав, Эалстан кивнул. “Да. Это бы подошло”.

Зал законов находился недалеко от дворца короля Пенды. В дни, предшествовавшие войне, судьи, барристеры и чиновники ходили взад и вперед от одного здания к другому. Они все еще это делали, с той лишь разницей, что большинство из них, и все высокопоставленные, теперь были альгарвейцами.

Жители Фортвежья остались в зале законов - в качестве клерков и других крупных чиновников, не заслуживающих того, чтобы оккупанты могли их заменить. Один из этих клерков, который выглядел таким скучающим, что должен был быть покрыт пылью, передал бланк Эалстану, а другой - Ванаи. “Заполните это и верните мне, используя то, что указано на табличке на стене”, - бубнил он, даже не потрудившись указать на упомянутый им знак.

Эалстан указал свое истинное имя и место жительства.На этом правда для него закончилась. Он придумал имя своего отца и объявил, что его вымышленный предок родился и вырос в Эофорвике. Он не знал, ищут ли констебли все еще Эалстана, сына Хестанофа Громхеорта, но он не знал, что они тоже этого не делали, и не хотел выяснять экспериментальным путем.

Взглянув на форму Ванаи, он увидел, что единственной правдой, которую она сказала, было ее место жительства. Она придумала для себя прекрасную фортвежскую родословную. Их глаза встретились. Они оба ухмыльнулись. Все это было частью маскарада.

Когда они вернулись к стойке, клерк едва взглянул на бланки. Его больше интересовало убедиться, что Эалстан заплатил надлежащий гонорар. В этом он был педантичен; Эалстан предположил, что альгарвейцы вычтут это из его жалованья, если он потерпит неудачу там. Удовлетворив себя, клерк сказал: “Есть еще одна формальность. Клянетесь ли вы оба высшими силами, что в вас чистая фортвежская кровь, без малейшего намека на мерзкое каунианство?”

“Да”. Эалстан и Ванаи заговорили вместе. Должно быть, она ожидала чего-то подобного, подумал Эалстан, потому что в ее глазах не промелькнуло даже искорки гнева.

Но оккупантам требовалось нечто большее, чем клятвы. Пара коренастых мужчин из Форт-Уэджа подошли к Эалстану; пара почти таких же коренастых женщин подошли к Ванаи. Один из мужчин сказал: “Пройдемте с нами в приемную, если вам угодно”. Его голос звучал достаточно вежливо, но не так, как у человека, который не принимает никакого ответа.

Когда Эалстан направился в прихожую, женщины увели Ванаи в другом направлении. “Что все это значит?” спросил он, хотя думал, что уже знал.

И, конечно же, громила сказал: “Защита от нарушителей клятвы”. Он закрыл дверь в прихожую, затем достал из сумки на поясе маленькие ножницы. “Я собираюсь срезать прядь волос с твоей головы”. Он сделал это, затем кивнул, когда она не изменила цвет. “Все в порядке, но ты не поверишь, что некоторым вонючим каунианцам это сходит с рук. Мне придется попросить тебя задрать тунику и сбросить панталоны.”

“Это возмутительно!” Воскликнул Эалстан. Ему было интересно, о чем Ванайва говорит в другой комнате. Если повезет, что-нибудь более запоминающееся, чем это.

Пожав плечами, фортвежский крут сказал: “Ты должен сделать это, если хочешь жениться. В противном случае ты выбрасываешь свой гонорар и получаешь тычки в себя, а не только таких парней, как я ”.

Все еще кипя от злости, Эалстан сделал то, что должен был сделать. Крепыш с ножами снова щелкнул, с удивительной деликатностью. Он посмотрел на маленький пучок волос у себя между пальцами, кивнул и бросил его в корзину для бумаг.Эалстан задернул свои панталоны обратно. “Я надеюсь, ты удовлетворен”.

“Я есть, и теперь ты можешь быть”. Громила усмехнулся собственному остроумию.То же самое сделал и его приятель. Эалстан хранил, как он надеялся, достойное молчание.

Ванаи вышла из своей приемной одновременно с ним. Она выглядела разъяренной, как кошка, которую только что заставили принять ванну.Две коренастые женщины, которые сопровождали ее туда, обе ухмылялись. Но они не удерживали ее. Эалстан предположил, что это означало, что она прошла испытание.

Он спросил клерка: “Через что нам теперь предстоит пройти?”

“Ничего”, - ответил мужчина. “Вы женаты. Поздравляю”. Ему было так же скучно говорить это, как и во время всего остального разбирательства.

Эалстану было все равно, как звучит его голос. Повернувшись, он обнял Ванаи и поцеловал ее. Двое громил, которые увели его, захихикали. Я видел женщин, которые осматривали Ванаи - но недостаточно внимательно.

Молодожены покинули зал законов так быстро, как только могли. Не вся ярость Ванаи оказалась притворной. “Эти, эти...” - Она произнесла классическое каунианское слово, которого Эалстан никогда раньше не слышал. “У меня почти скоро была бы твоя пара. Они не могли быть хуже, позволив своим рукам блуждать там, где им не место. И они продолжали смотреть на меня так, как будто думали, что я наслаждаюсь этим ”. Она произнесла это каунианское слово тихим голосом, но еще более горячо, чем раньше. Теперь у Эалстана было довольно четкое представление о том, что это означало.

Он сказал: “Те, кто заполучил меня, не были заинтересованы в подобном. Они просто хотели убедиться, что я настоящий фортвежец”.

“Что ж, я тоже настоящая фортвежанка - теперь я такая”, - сказала Ванаи. “И мне потребовалась клятва, чтобы доказать это”. Она вздохнула. “Я ненавижу быть отвергнутым, но какой у меня был выбор? Никакого”.

“Это была злая клятва”, - сказал Эалстан. “Если клятва злая, как ты можешь поступать неправильно, давая ложную клятву?” Он не сожалел, когда Ванаи не последовала этому примеру. Он увидел скользкий путь впереди. Кто решал, когда клятва была порочной?Кем бы он ни был, как он принял решение? Этот вариант показался Эалстану очевидным, но для альгарвейцев он, должно быть, выглядел иначе.

“Замужем”, - сказала Ванаи удивленным тоном. Затем она усмехнулась, не совсем приятно. “Мой дедушка закатил бы истерику”.

“Я надеюсь, что он жив, чтобы устроить истерику”, - сказал Эалстан.

“В целом, я тоже”, - ответила Ванаи, и он резко замолчал.

Когда они вернулись в квартиру, он отпер дверь. Он жестом пригласил Ванаи войти вперед него. Когда она была в дверном проеме, он шагнул к ней, взял ее за руку, чтобы она не могла полностью пройти в квартиру, и поцеловал Геру. Она пискнула. “Это то, что мы делаем на настоящих свадьбах в Фортвегии, - сказал он, - а не на тех, где гонорар - единственное, что делает их настоящими”.

“Я знала это. Я видела фортвежские свадьбы в Ойнгестуне”, - сказала Ванайса. “На настоящей каунианской свадьбе были бы цветы, оливки, миндаль и грецкие орехи - о, и грибы, конечно, тоже - для плодоношения”. Она вздохнула и пожала плечами. “Как бы у нас это ни получилось, я рада, что вышла за тебя замуж”.

Эалстан не думал, что что-то может компенсировать убогую церемонию - вообще никакой церемонии, на самом деле - и головорезов, которые пытались убедить, что он и Ванаи не были каунианцами в колдовском обличье. Но этот набор двойных слов сделал свое дело. Он снова поцеловал ее, на этот раз ради самого поцелуя, а не для чего-то другого. Затем он сказал: “Держу пари, что есть одна часть свадьбы - или сразу после свадьбы - которая одинакова для жителей Фортвежии и Каунаса”.

Ванаи склонила голову набок. “О?” - сказала она. “Какую часть ты имеешь в виду?"

Он хотел схватить ее. Он хотел взять ее за руку и приложить к той части себя, которую он имел в виду. Он не сделал ни того, ни другого. Он видел, что ей было все равно на такие вещи - фактически, она иногда замирала на мгновение, когда он делал это. Хестилл все еще не знал точно, что с ней случилось до того, как они сошлись, но он думал, что случилось что-то плохое. Однажды она, возможно, решит рассказать ему. Если она сказала, прекрасно. Если она этого не сделала... он бы тоже жил с этим.

А она все еще стояла там, улыбаясь, ожидая его ответа. “Пойдем в спальню, ” сказал он, “ и я покажу тебе”.

Он сделал. Она тоже показала ему. Они лежали бок о бок, ожидая, когда он поднимется для следующего раунда. Ему было восемнадцать; это не займет много времени. Поглаживая ее, он сказал: “Это лучшая магия, чем любая, которую используют колдуны”.

“Это так, не так ли?” Сказала Ванаи. “Интересно, было ли это самой первой магией, а все остальное выросло из нее”.

“Я не знаю. Я не думаю, что кто-нибудь еще тоже не знает”, - сказал Элстан. Через некоторое время они начали снова. Древнейшая магия из всех, если это было то, чем она была, хорошо и по-настоящему - и счастливо - заманила их в ловушку.


Талсу встал из-за стола, за которым ужинал. “Я ухожу”, - сказал он по-английски, а затем, на классическом каунианском: “Я иду учить свой урок”.

Гайлиса лучезарно улыбнулась ему. “Ты кажешься таким умным, когда говоришь на старом языке”.

“Это только показывает, что ты не всегда можешь сказать наверняка”, - заметила Аузра.

Пытаясь одновременно улыбаться жене и свирепо смотреть на сестру, Талсу боялся, что в конечном итоге выглядит глупо. “Не трудись меня ждать”, - сказал он и спустился вниз, вышел через парадную дверь на темные, тихие улицы Скрунды.

Поскольку день зимнего солнцестояния не так давно миновал, сумерки наступили рано. Так, во всяком случае, показалось Талсу. Однако из того, что он читал о том, как обстоят дела в таких местах, как Куусамо и южный Ункерлант, он знал, что там дела обстоят хуже. А в стране Людей Льда солнце не всходило несколько дней - иногда неделями, если вы забирались достаточно далеко на юг - за один раз. Он попытался представить это, попытался и почувствовал, что терпит неудачу.

Мимо прошел констебль, размахивая дубинкой. Он был елгаванцем, но ни один елгаванец до войны не стал бы так расхаживать. Узнал что-нибудь от альгарвейцев, которые отдают тебе приказы? Талсу задумался.

Констебль, словно услышав эту мысль, рявкнул атТалсу: “Скоро комендантский час. Вам лучше убраться с улиц!”

“Да, сэр. Я так и сделаю”, - сказал Талсу. Это была правда. Он доберется до дома серебряника Кугу до наступления комендантского часа. И затем, поскольку Скрун становился только темнее, чтобы помешать любым драконам, которые могли пролететь над головой, он снова возвращался домой. Констебли еще не поймали его, и он не ожидал, что они поймают.

Даже в темноте он знал дорогу к Кугу. Он бывал там уже много раз. Когда он постучал в дверь, Кугу открыл ее и выглянул наружу сквозь свои очки с толстыми стеклами. “А, сын Талсу Траку”, - сказал он на классическом языке. “Входите. Мы вам очень рады”.

“Благодарю вас, сэр”, - ответил Талсу, также на классическом каунианском. “Я рад быть здесь. Я рад учиться”.

И это было правдой. До войны он не слишком беспокоился о каунианстве. Насколько он думал о таких вещах - что было не так уж далеко - Елга-ванцы были елгаванцами, валмиерцы были валмиерцами (и им нельзя было доверять, потому что они говорили смешно), а белокурые люди, оставшиеся на дальнем западе, были просто неудачниками (и они говорили еще смешнее: они все еще использовали классический язык между собой).

Но если многие альгарвейцы знали классический каунианский, и если они так стремились уничтожить памятники времен Каунианской империи в Елгаве и Валмиере, разве это не должно было означать, что в них есть что-то от каунианства, что все люди каунианского происхождения в каком-то смысле едины?Так это выглядело для Талсу, и он был не единственным в Скрунде, для кого это выглядело именно так.

Как обычно, он сел за большой стол, уставленный игральными костями и стопками монет. Если бы альгарвейцы внезапно ворвались, это выглядело бы так, как будто студенты на самом деле были всего лишь игроками. Талсу задавался вопросом, будут ли люди Мезенцио - или елгаванские констебли, служившие под началом людей Мезенцио, - беспокоиться. Он сомневался в этом. Если бы рыжеволосые или их приспешники ворвались внутрь, кто-нибудь предал бы Кугу и тех, кто учился у него.

Он обменивался кивками и приветствиями, иногда по-елгавански, иногда на старом наречии, с другими, кто посещал Кугу каждую неделю. Все наблюдали за всеми остальными. Талсу задумался, кто из его сокурсников нарисовал лозунги на стенах Скрунды на классическом каунианском. Он задавался вопросом, была ли у них какая-нибудь настоящая организация. Скорее всего, он так и думал. Больше всего он задавался вопросом, как присоединиться к нему, как сказать, что он хочет присоединиться к нему, не рискуя предать альгарвейцев.

“Давайте начнем”, - сказал Кугу, и Талсу знал, что эта форма глагола была возвратным сослагательным наклонением, толикой знаний, о которой он и представить себе не мог годом ранее. Серебряных дел мастер продолжил, все еще на классическом каунианском: “Сегодня мы продолжим непрямой разговор. Я произнесу предложение прямой речью, а вашей задачей будет превратить его в непрямой дискурс ”. Его глаза перебегали с одного мужчины на другого. “Талсу, мы начнем с тебя”.

Талсу вскочил на ноги. “Сэр!” Он знал, что Кугу не прибрал бы к рукам ведьму, если бы допустил ошибку, но воспоминания о его недолгом обучении все равно остались.

“Ваше предложение в прямой речи звучит так:‘Учитель даст мальчику образование", - сказал Кугу.

“Он сказал ... учитель ... будет обучать ... мальчика”, - осторожно произнес Талсус и сел. Он сиял. Он знал, что сделал все правильно. Он заменил учитель именительный падеж на винительный, и он вспомнил, что должен был обучить будущий инфинитив, потому что сопряженный глагол в исходном предложении был в будущем времени.

И Кугу кивнул. “Это верно. Давайте попробуем еще раз. Бишу!” На этот раз он указал на пекаря. Бишу перепутал свое предложение. Кугу тоже не обратил на него внимания. Он терпеливо объяснил ошибку Бишу.

Предложения разносились по комнате. Талсу действительно допустил небольшую ошибку во втором предложении. Поскольку другие поступали хуже до него, он не чувствовал себя слишком смущенным. Он тоже не думал, что повторит эту ошибку снова.

Никто ничего не записывал. Это было не потому, что инструкции во времена Каунианской империи были устными, хотя так и было. Но если бы не было документов, альгарвейцам было бы труднее доказать, что люди в доме Кугу учились тому, чему оккупанты не хотели, чтобы учились. Память Талсу, тренированная так, как никогда раньше, напрягла больше мускулов, чем он предполагал. Он также заметил, что говорит по-елгавански лучше, с более образованным звучанием, чем раньше. Изучение классического каунианского дало ему основы грамматики современного языка, которого у него никогда не было.

Наконец, Кугу добрался до Елгавани: “Этого будет достаточно для этого вечера, друзья мои. Моя благодарность за помощь сохранить факел Каунианства живым. Чем больше альгарвейцы хотят, чтобы мы забыли, тем больше нам нужно помнить.Возвращайтесь домой целыми и невредимыми, и я увижу вас снова на следующей неделе ”.

Его ученики, всего около дюжины, выходили по одному и по двое. Талсу ухитрился быть последним. “Учитель, могу я задать вам вопрос?” сказал он.

“Пункт грамматики?” - спросил серебряных дел мастер. “Это можно отложить до нашего следующего занятия? Час не ранний, и нам обоим утром нужно работать”.

“Нет, сэр, это не вопрос грамматики”, - ответил Талсу. “Что-то другое.Что-то, на что, я надеюсь, вы знаете ответ”. Он сделал небольшое дополнительное ударение на слове доверие.

Кугу, проницательный парень, услышал это. За стеклами очков его глаза - бледные серо-голубые - слегка расширились. Он кивнул. “Говори дальше”. Иногда, даже говоря по-елгавански, он ухитрялся говорить так, как будто использовал древний язык.

Сделав глубокий вдох, Талсу выпалил: “Я доверяю вам, сэр, там, где я не стал бы доверять никому из присутствующих здесь ученых. Вы не дурак; вы знаете, каковы альгарвейцы”. Кугу снова кивнул, но больше ничего не сказал. Талсу Вентон: “Хотел бы я знать какой-нибудь способ, которым я мог бы нанести им ответный удар - я имею в виду, не сам, а один из группы людей, работающих вместе. Ты понимаешь, о чем я говорю?”

“Да, я знаю, о чем ты говоришь”, - медленно ответил серебряник.“Чего я не знаю, так это насколько тебе можно доверять, если вообще можно. Сейчас опасные времена. Даже если бы я что-то знал, ты, возможно, пытался бы узнать это, чтобы предать меня рыжеволосым варварам, а не напасть на них.”

Талсу задрал тунику и показал Кугу длинный свежий шрам на боку. “Это сделал со мной альгарвейский нож, сэр. Клянусь высшими силами, у меня нет причин любить людей Мезенцио: нет причин любить их, и множество причин ненавидеть их ”.

Кугу потер подбородок. У него была небольшая козлиная бородка, такая бледная, что ее почти не было видно при слабом освещении. Он вздохнул. “Ты не первый, кто подходит ко мне, ты знаешь. Всякий раз, когда кто-то это делает, я всегда задаюсь вопросом, не сею ли я семена своего собственного падения. Но теперь, когда ты напомнил мне об этом, я вспоминаю, что слышал о том, как ты страдал, и как несправедливо, от рук того альгарвейца. Если на кого-то и можно положиться, я верю, что этим человеком являетесь вы ”.

“Сэр”, - искренне сказал Талсу, - “я бы отдал свою жизнь, чтобы увидеть Елгаву свободной от захватчиков”.

“Нет”. Кугу покачал головой. “Идея в том, чтобы заставить альгарвейцев отказаться от своих”. При этих словах Талсу свирепо ухмыльнулся. Разглядывая его, серебряных дел мастер изобразил собственную тонкую улыбку. “Ты знаешь улицу, где когда-то стояла арка времен Каунианской империи?”

“Так было бы лучше. Я был там, когда альгарвейцы разрушили арку”, - ответил Талсу.

“Все в порядке. Хорошо. На этой улице, через полдюжины домов, за тем местом, где раньше была арка - я имею в виду, выходящая с городской площади, - стоит заброшенный дом с двумя мансардными окнами ”, - сказал Кугу. “Приходи туда послезавтра вечером, примерно через два часа после захода солнца. Приходи один и никому не говори, куда ты идешь и зачем.Постучи три раза, потом один, потом два. Тогда делай то, что я или другие люди, ожидающие внутри, скажут тебе сделать. У тебя все это есть?”

“Послезавтрашняя ночь. Два часа после захода солнца. Не болтай. Постучи три, один, два. Выполняй приказы ”. Талсу протянул руку и пожал руку серебряника. “Я могу все это сделать, сэр. Большое вам спасибо за то, что дали мне шанс!”

“Ты это заслужил. Ты это заслужил”, - ответил Кугу. “А теперь возвращайся к себе домой и не позволяй констеблям схватить тебя по дороге”.

“Не беспокойся об этом”, - сказал Талсу. “Я могу обойти этих ублюдков”.

Он скользил вокруг них. Следующие два дня он был очень доволен собой, но он часто бывал доволен собой, когда возвращался со своих уроков в классическом каунианском. Он хотел сказать Гайлисе, куда он пойдет, что он будет делать, но вспомнил предупреждение Кугу и промолчал.

В назначенную ночь он сказал: “Мне нужно ненадолго отлучиться. Впрочем, я должен скоро вернуться”.

“Правдоподобная история”. Гайлиса подмигнула. “Если ты вернешься, провоняв вином, можешь спать на полу”. Поцелуй, который она ему подарила, подсказал, чего бы ему не хватало, если бы он был достаточно опрометчив, чтобы, шатаясь, вернуться домой пьяным.

Мысли о том, что он не собирался пропустить, заставили его быть особенно осторожным, чтобы уворачиваться от патрулирующих елгаванских констеблей. Он без труда нашел дом, который назвал Кугу; из-за побеленного фасада казалось, что он светится в темноте. Ни в одном из мансардных окон не горел свет. Талсу постучал. Три. Пауза. Раз. Пауза.Два.

Дверь открылась. Звездный свет отразился от линз очков Кугу. У него не было ни лампы, ни даже свечи. “Хорошо”, - сказал он. “Ты пунктуален. Пойдем со мной.” Он повернулся и направился в непроглядную тьму внутри дома. Через плечо он добавил: “Закрой за собой дверь. Мы не хотим, чтобы кто-нибудь знал, что это здание используется ”.

Талсу повиновался. Закрывая дверь, он скорее почувствовал, чем услышал, как кто-то движется к нему. Он начал поворачиваться, но что-то ударило его сбоку по голове. Он увидел короткую вспышку света, хотя настоящего света не было видно. Затем тьма, более глубокая, чем любая в темном, затемненном доме, нахлынула на него и унесла прочь.

Когда он проснулся, боль и тошнота наполнили его. Ему потребовалось некоторое время, чтобы осознать, что не весь грохот и тряска были внутри его разбитой головы; он лежал в повозке, грохочущей по булыжникам. Он попытался сесть и обнаружил, что его руки и ноги связаны.

Кто-то сдернул колпак с фонаря. Этот маленький луч пронзил его сильнее, чем самое яростное солнце после самого отвратительного похмелья, которое у него когда-либо было. “Кугу?” - прохрипел он.

Смех ответил ему. Парень, державший фонарь, сказал: “Нет, серебряных дел мастер выслеживает более глупых пожирателей огня. Теперь ты имеешь дело с нами.”Он говорил по-елгавански с альгарвейским акцентом. Отчасти от мучений, связанных с предательством, которое подразумевалось, отчасти от физических страданий, Талсу набрался смелости.Его альгарвейский похититель позволил ему лежать в ней.


Когда сани, запряженные северными оленями, везли Пекку и ее товарищей через участок юго-восточного Куусамо, где не проходили лей-линии, она начала жаловаться, как мало видела на своей родине. Сидя рядом с ней в санях, оба закутанные в толстые меховые мантии, Фернао, возможно, магией вытеснил эту мысль прямо из ее головы. На классическом каунианском он сказал: “Это может быть почти южный Ункерлант или даже земля людей льда”.

“Я не знаю этих мест”, - ответила она, также по-кауниански. “И до сих пор я также не знала район Наантали”. Она на мгновение высунула из-под мехов изящную руку, чтобы помахать.

“На карте это не что иное, как пустое место”, - сказал Фернао.

“Конечно”, - сказал Пекка. “В конце концов, именно поэтому мы здесь ... Где бы именно это здесь ни находилось”.

Одна полоса низких, пологих, покрытых снегом холмов была очень похожа на другую. Здесь не могли выжить даже сосновые, еловые, лиственничные и пихтовые леса, покрывавшие холмы вокруг Каяни. Она покачала головой. Нет, это было не совсем так, как она увидела на недавней остановке. Но деревья на этих холмах были вовсе не деревьями, а кустарниками, низкорослыми растениями, которым вечный холод и ветер не позволили бы вырасти выше человеческого роста.

“Здесь действительно кто-нибудь живет?” Спросил Фернао. Как и у Пекки, его волна охватила весь район Наантали.

“Если ты имеешь в виду, есть ли здесь города или даже деревни, то ответ - нет”, - сказал ему Пекка. “Если ты имеешь в виду, гоняют ли некоторые из наших кочевников свои стада через эту страну время от времени - что ж, конечно, они это делают”.

Под шапкой из лисьего меха, которая была близка к медному оттенку его собственных волос, узкие глаза Фернао - верное доказательство куусаманской крови - сузились еще больше.“Им лучше не делать этого, пока мы здесь”, - сказал он.

“Они не будут”, - успокаивающе сказал Пекка. “У нас есть солдаты в снегоступах и полозьях, патрулирующие периметр шире, чем любой, который нам мог бы понадобиться для этого эксперимента”. Она подозревала, что некоторые кочевники могли проскользнуть мимо патрульных солдат, даже если солдаты шли рука об руку, но не упомянула об этом Фернао.

Его мысли, на этот раз, скользили по другой лей-линии: “Апериметр шире, чем любой, который нам мог понадобиться для этого эксперимента, если только что-то не пойдет совсем не так”.

“Если они пойдут так плохо, ” ответил Пекка, “ никто из нас не будет в состоянии беспокоиться об этом”.

“Точка”, - признал Фернао. “Отчетливая точка”. Он начал было говорить что-то еще, но вместо этого указал вперед. “Это то место, куда мы направляемся?”

“Думаю, да”, - сказал Пекка. “Насколько я знаю, это единственное настоящее здание во всем этом районе”.

“Когда-то это был охотничий домик?” Спросил Фернао.

“Нет. Я не думаю, что в этих краях есть на что охотиться - там не было ничего с тех пор, как мы вычистили последних волков сотни лет назад”, - ответил Пекка. “Вы должны поблагодарить мастера Сиунтио за постройку. Он пошел к Семи принцам и сказал им, что нам, возможно, понадобится штаб-квартира в каком-нибудь изолированном месте для наших экспериментов. Здесь находится штаб-квартира в изолированном месте ”.

“Изолированный - вряд ли подходящее слово”, - сказал лагоанский маг. “Опустошенный может подойти ближе”.

Он был прав, но Пекке не хотелось это признавать. Для нее это сооружение здесь, у черта на куличках, было признаком могущества Куусамо, а также признаком важности работы, которой они занимались. Но она была рада, что волки были изгнаны из земель Семи Принцев. Если бы кто-нибудь все еще был здесь, она была уверена, что услышала бы их вой по ночам.

Фернао сказал: “Лучше бы наши эксперименты прошли успешно. Если они этого не сделают, сани перестанут приезжать, мы будем тихо голодать, и никто никогда не найдет нас снова, как бы сурово люди ни смотрели ”.

“Прекрати это!” Сказал ему Пекка. “Это цивилизованная страна. Никто не стал бы делать ничего подобного, и ты это знаешь”.

Он наклонил к ней голову. В его глазах блеснуло озорство. “Я поверю в это, но только потому, что ты так говоришь”.

Их водитель, которым до этого мог управлять волшебник или часовой механизм, выбрал этот момент, чтобы заговорить: “Вот мы и приехали”. Он, конечно, использовал Куусамана. Пекка задавался вопросом, понимает ли он классический каунианский. Большинство ездоков на санях не поняли бы, но его, возможно, выбрали за что-то другое, а не за то, как хорошо он управлялся с оленями.

Хостел - за неимением лучшего слова, Пекка именно так его и назвал - ничем не напоминал гостям о княжестве или любом другом прекрасном заведении в Илихарме. Дом был наспех построен из желтой сосны, настолько свежей древесины, что она еще не состарилась и не выветрилась даже в этом суровом климате. Крыша была крутой, чтобы не налипал снег. Из красного кирпичного дома поднимался дым, хотя ветер почти сразу же унес его прочь. Сажа здесь не пачкала снег, как это было бы в городе; ее было недостаточно, чтобы иметь значение.

“Как ты думаешь, насколько здесь холодно?” Спросил Фернао, распеленываясь и выбираясь из саней.

“Не думаю, что недостаточно холодно, чтобы заморозить ртуть”. Пекка тоже спустилась, взяв Фернао за руку, чтобы не упасть по пути вниз (раненый маг переставил свои костыли из вежливости). Поскольку они оба были в толстых куртках, это было совсем не прикосновение.

С помощью своего кучера Сиунтио и Ильмаринен вышли из других саней. Ильмаринен посмотрел на необработанное здание, расположенное посреди необработанной земли. На идеальном идиоматическом каунианском он воскликнул: “Все всегда говорили мне, что я окажусь в плохом месте, если останусь на лей-линии, по которой путешествовал, но я никогда не думал, что все будет так плохо”.

“Ты попал сюда не по лей-линии”, - указал Сиунтио, - “и у тебя все еще есть шанс сбежать”.

Ильмаринен покачал головой. “Единственный способ спастись - это потерпеть неудачу. Если мы потерпим неудачу в одном из способов, они с позором отправят нас обратно в земли, где действительно живут люди. И если мы потерпим неудачу в другом способе, они не найдут достаточно нас, чтобы отправить куда угодно - но они пошлют за нами еще больше бедных дураков, чтобы посмотреть, смогут ли они все сделать правильно ”.

“Ты упустил возможность успеха”, - напомнил ему Пекка.

“О, нет, ни в коем случае”, - ответил Ильмаринен. “Успех и побег не имеют ничего общего друг с другом, уверяю вас. Если мы добьемся успеха, если все пойдет точно по плану ... Помимо того, что это будет чудом, что это даст? Я скажу тебе вот что: это заставит Семерых Принцев оставить нас здесь, чтобы мы могли продолжать добиваться успеха. Разве это не звучит как восхитительная перспектива?”

“Это то, для чего мы пришли сюда”, - ответил Пекка.

“Конечно, это так”, - сказал сварливый маг. “Но, прошу тебя, будь внимательна, прекрасная леди, потому что это не тот вопрос, который я тебе задал”.

Пекка огляделась. Ей не нравилась идея оказаться взаперти наверху, но она беспокоилась об этом меньше, чем Ильмаринен. “Они не будут держать нас здесь слишком долго, ” сказала она, “ потому что они не могут держать нас здесь слишком долго”. Ее каунианский был грамматически точен, но, как она ни старалась, она не могла заставить старый язык ожить у нее во рту.

Ильмаринен послал ей воздушный поцелуй. “Какая же ты невинная душа”.

Сиунтио дрожал, стоя на снегу. Если бы Пекка сказал ему идти в дом, он был бы слишком горд, чтобы слушать. Вместо этого она сказала: “Мне холодно”, - и ушла внутрь себя. Это позволило Сиунтио и другим магам последовать за ней.Фернао немного посмеялся; должно быть, он увидел, что она задумала.

В очагах ревел огонь, разведенный сервиторами. Пекка сняла меховую шапку, распахнула пальто и мгновение спустя сбросила его. К ее облегчению, Сьюзен не нужно было уговаривать пойти постоять перед камином. К ее еще большему удивлению, как раз в этот момент к общежитию подъехали сани с их багажом, подопытными животными и жутким аппаратом. То же самое сделали другие сани, в которых ехали второстепенные колдуны - те, кто поддерживал жизнь животных в холоде и передавал заклинания оттуда, где они были наложены, туда, где они были нужны. Тогда эксперименты продолжались бы.

Уладив это, Пекка потребовал комнату на первом этаже. Иттоо был настолько далек от комфорта и элегантности Княжества, насколько это было возможно. Там была раскладушка - с, как она увидела, множеством толстых шерстяных одеял, - набор выдвижных ящиков, табурет и небольшая книжная полка, заполненная стандартными книгами по магии. Последнее было приятным штрихом и почти компенсировало таз и кувшин, стоявшие на комоде, и ночной горшок с крышкой под железной кроватью. У нее не могло быть более сильного напоминания о том, что они были в сельской местности.

Все еще ошеломленно качая головой, Пекка вышла и взяла свой транк. Она вручную отнесла его обратно в общежитие, делая все возможное, чтобы не встать на пути второстепенных волшебников, которые приносили клетку за клеткой из холода. Фернао сумел занести свой чемодан внутрь и что-то сказал по-лагоански. “Что это было?” Спросила Пекка.

“Боюсь, это не переводится на каунианский”, - ответил он на классическом языке. “Я сказал: ‘Если я еще немного поживу без хобота, я превращусь в слона“.

Пекка почесала в затылке. “Ты прав. Это не переводится. Я вообще ничего не понимаю”.

“На лагоанском языке слово, обозначающее такое место багажа, и слово, обозначающее нос слона, звучат одинаково”, - объяснил Фернао. “Это каламбур - боюсь, не очень удачный”.

“Я вижу”. Пекка вздохнул. “Любая шутка, в которой тебе нужно объяснение, впоследствии не будет смешной”.

“Великая и глубокая философская истина”, - сказал Фернао. “Разве тебе не кажется, что мы вернулись во времени во времена Каунианской империи?"Вот мы здесь, говорим на древнем языке, черпаем весь наш свет из огня, даже не зная должным образом наших имен ”.

“Я действительно думаю, что, ” сказал Пекка, “ пока я тоже не подумаю о колдуне, мы скоро попробуем. Они и представить себе не могли подобного во времена Империи - и как им повезло, что им не пришлось беспокоиться об этом ”.

“Я не чувствую поблизости точки питания”, - сказал Фернао. “Из-за этого магию будет труднее вызвать. Нам самим придется вложить в это всю начальную энергию”.

“Что, может быть, и к лучшему, ” заметил Пекка, “ учитывая, как легко все может выйти из-под контроля”. Фернао не стал с ней спорить.

После ужина - простой, незамысловато приготовленной пищи - Пекка занималась в своей комнате и усердно трудилась при свечах, когда кто-то постучал в дверь. Она открыла ее. Там стоял Фернао, по стандартам куусамана почти недопустимо высокий. “Я хотел бы рассмотреть некоторые вещи, которые мы будем предпринимать”, - сказал он. “Вы не возражаете?”

Пекка задумалась. Лагоанский маг не выглядел так, как будто у него было что-то еще на уме. Она отступила в сторону. “Нет. Войдите”.

“Я благодарю тебя”. Он взгромоздился на табурет, долговязый рыжеволосый аист.

Пекке хотелось, чтобы Лейно был там вместо нее. Одиночество пронзило ее, как железо, как лед. Но у ее мужа в эти дни были свои заботы. “С чего бы нам начать?” - спросила она.

“Я обнаружил, что начало часто бывает лучшим местом”, - ответил Фернао совершенно серьезным голосом.

Лейно мог бы сказать то же самое, с той лишь разницей, что он использовал бы куусаманский, а не классический каунианский. Пекка фыркнула, как она сделала бы с Лейно. Услышав, как Фернао сказал что-то, что ее муж, возможно, сделал часть ее менее одинокой, часть - более. “Очень хорошо”, - сказала она. “С самого начала”.

Фернао предположил, что, возможно, на диких южных возвышенностях Лагоаса находятся районы, такие же бесплодные и безлюдные, как Наантали. Но эти районы, если бы они существовали, наверняка были бы намного меньше. Путешествие в гостиницу у черта на куличках заставило его осознать, насколько больше его собственное королевство Куусамо.

И теперь он и маги Куусамана, с которыми он работал, и обработчики животных, и команда второстепенных волшебников, отвечающих за аппарат, снова были в движении. Он был совершенно уверен, что в Лагоасе в эти дни никто не ездит на санях, запряженных оленями. Но сани плавно скользили по снегу, а олени казались более неутомимыми, чем были бы лошади.

Все могло быть хуже, напомнил он себе. Куусаманцы могли бы приручить верблюдов. Но единственные экземпляры этих злобных зверей на острове, который делили Куусамо и Лагоас, обитали в зоологических садах. Познакомившись с верблюдами ближе, чем ему когда-либо хотелось, на австралийском континенте, Фернао совсем не скучал по ним.

Рядом с ним Пекка сказал: “Если у нас недостаточно пустой земли для нашего эксперимента здесь, то ни в одном королевстве, кроме Ункерланта, ее не хватит”.

“Я думаю, с нами все будет в порядке”, - ответил Фернао. Это прозвучало бы сарказмом, если бы ни один из трех магов Куусамана, похоже, не счел подобные шутки забавными. Они отнеслись к этому заклинанию действительно очень серьезно. Если они получили выброс энергии, который рассчитали, у них тоже были причины отнестись к этому серьезно. Если. Фернао все еще не был полностью уверен, что они это сделают.

Он поерзал в санях, пытаясь пристроить свою заживающую ногу где-нибудь поудобнее. Врачи Куусамана пообещали, что гипс снимут, когда он вернется в Илихарму. Однако после этого он еще некоторое время ходил на костылях, пока истощенные мышцы, находящиеся сейчас под гипсом, не восстановили свою силу.

“Тебя это беспокоит?” Спросила Пекка.

“Немного”, - ответил он. “Хотя это не так уж плохо, не совсем.Далеко не так плохо, как было сразу после того, как он был сломан”. Зелья, которые он проглотил, оставили его воспоминания о тех днях размытыми, но недостаточно.

“Я рад, что ты выздоравливаешь”, - сказал ему Пекка.

“Я тоже, теперь, когда ты упомянула об этом”, - сказал Фернао, отчего Херло приободрился. Он также был рад, что они ехали в одних санях. Ильмарин по-прежнему славится негодованием по поводу своего присутствия, подобно вулкану, предупреждающему, что он может взорваться в любой момент. Сиунтио был бы более подходящим компаньоном, но его интеллект пугал Фернао больше, чем он был готов признать, даже самому себе.

Он взглянул на Пекку. Он почти ничего не мог разглядеть, кроме ее глаз; ее меховая шапка была низко надвинута на лоб, а меховая накидка натянута на нос. Неважно, как мало он мог ее видеть, он знал, что она красивее, чем Сиунтио и Ильмаринен, вместе взятые.

“Интересно, на что это было бы похоже, - сказала она, - прожить свои дни кочевником в такой стране”.

Фернао был сыт по горло кочевниками, как верблюдами, в стране Людей Льда. “Неприятно”, - сразу сказал он. “Во-первых, подумай, насколько у тебя была бы возможность помыться”.

Нос Пекки, должно быть, сморщился; меховая накидка слегка шевельнулась. “Если для тебя это то же самое, я бы предпочла не делать этого”, - сказала она.

Прежде чем Фернао смог назвать какие-либо другие причины, по которым ему было наплевать на жизнь кочевника, сани остановились посреди заснеженной пустоши, ничем заметно не отличающейся от заснеженной пустоши, по которой они ехали последние пару часов. “Это то самое место”, - сказал водитель на куусаманском. Фернао начал понимать язык восточных соседей Лагоаса, хотя все еще путался в нем, когда пытался говорить.

“Теперь мы увидим то, что мы увидим”. В голосе Пекки слышалось возбуждение. “У нас здесь что-то есть, или мы потратили значительную сумму денег Семи принцев впустую?”

Они не сразу разглядели, что к чему. Обработчики животных установили деревянные стеллажи для клеток с животными, которые будут вовлечены в это исследование того, что лежит в основе того, как устроен мир. Когда работники устанавливали клетки на стеллажи, некоторые из второстепенных волшебников начали произносить заклинания, которые должны были уберечь крыс и кроликов от замерзания до смерти до начала основного волшебства.

“Сюда”, - позвал куусаман, который привел сюда Сиунтио и Илмаринена. Фернао пробирался по снегу, с большой осторожностью опираясь на костыли и сломанную ногу. Пекка шагал рядом с ним. Он не знал, сможет ли она спасти его, если он начнет соскальзывать, но она явно намеревалась попытаться.

К его облегчению, ей не пришлось этого делать. Двигаясь медленно и осторожно, он оставался в вертикальном положении примерно четверть мили, пока не добрался до того, что сначала принял за возвышение земли под снегом. Но оказалось гораздо больше, чем это: это была низкая хижина с толстыми каменными стенами. Дверной проем, который один из погонщиков расчистил лопатой, был обращен в сторону от животных.

“Это тоже было подготовлено заранее?” - спросил он Пекку.

“Конечно”, - ответила она.

Второстепенные маги, не участвующие в поддержании жизни животных, также пришли к каменному ... блокгаузу, Фернао решил, что это лучшее название для него. Сиунтио сказал: “Они передадут зверям созданное нами заклинание”.

Фернао не подумал обо всех последствиях их колдовства.Теперь он понял, что должен был подумать. Если это заклинание высвободило столько энергии, сколько думали куусаманцы, то не находиться в непосредственной близости от этого выброса энергии выглядело отличной идеей. Только один недостаток пришел ему в голову: “Я надеюсь, что они не будут вводить никаких искажений. Это может быть ... неудачно”.

“Это не должно оказаться трудностью”, - сказал Пекка. “Они искусны в том, что они делают”.

“И если они все-таки устроят беспорядок, это может в конечном итоге спасти их шеи - и наши тоже”, - вставил Ильмаринен.

“Мы добьемся успеха”, - сказал Пекка. “Мы добьемся успеха, и мы будем в безопасности, пока добиваемся успеха. И если вы думаете иначе, мастер Ильмаринен, я уверен, что сани уберут вас от любой возможной опасности ”.

“Смерть - это единственное, что избавит меня от любой возможной опасности”, - парировал Ильмаринен и показал Пекке язык. Это было нечто такое, чего никто бы не увидел до колдовского эксперимента в Лагоасе.Вместо того, чтобы разозлиться - или, по крайней мере, вместо того, чтобы показать свой гнев - Пекка тоже высунула язык и начала смеяться.

Но смеялась она недолго. Она вышла в центр блокгауза и произнесла ритуальные слова, с помощью которых куусаманцы начинали любую магическую операцию. Фернао все еще не верил в эти утверждения об античности Куусамана, но он обнаружил, что понимает в песнопении гораздо больше, чем когда впервые попал в страну Семи Принцев.

Когда Пекка закончила, она повернулась к второстепенным магам и спросила: “Вы готовы?” Они кивнули. Она задала тот же вопрос Илмаринену и Сиунтио. Оба мастера-мага тоже кивнули. Пекка повернулся к Фернао. “А ты?”

“Готов, насколько это возможно”, - ответил он. Из-за его ограниченного понимания Куусамана, его роль в заклинании могла заключаться только в попытке предотвратить разрушитель, когда он уже вырвался на свободу. Он не думал, что сможет это сделать, и надеялся - надеялся всем сердцем - ему не придется пытаться.

“Я начинаю”, - сказала Пекка, на этот раз не только для того, чтобы успокоиться, но и для того, чтобы предупредить второстепенных магов. Заклинание и пассы были в основном знакомыми, но это заклинание было более мощным, чем любое из тех, что они пробовали раньше. Фернао предложил некоторые улучшения. Он надеялся, что они помогут.

Сиунтио и Ильмаринен оставались начеку. Они были первой линией обороны, если Пекка дрогнет. Фернао изучал ее. Он никогда особо не пользовался услугами теоретических магов, когда они входили в лабораторию; они слишком часто забывали, какая рука у них левая, а какая правая. Но у Пекки был спокойный вид, который предполагал, что она действительно знала, что делает, когда произносила заклинание, и что она не запаникует, если совершит ошибку. Второстепенные маги также казались очень компетентными, поскольку они передавали магию Пекки туда, где она была бы наиболее необходима: в ряды клеток с животными.

Фернао надеялся, что другая группа второстепенных магов, те, кто согревал животных, знали, когда нужно уходить. Если бы они этого не сделали, они были бы сейчас в опасности. Он предполагал, что так оно и было; куусаманцы не были бы ни настолько бессердечны, ни настолько небрежны, чтобы бросить их. Если бы он попал к юнкерлант, сейчас...

Пекка произносил заклинания с еще большей настойчивостью. Несмотря на работу этих второстепенных магов, Фернао чувствовал, как энергии внутри блокгауза нарастают.

Его волосы попытались встать дыбом. Это был не испуг; это была вырвавшаяся на свободу дьявольская энергия. Волосы других магов также начали вставать дыбом, как будто поблизости ударила молния. Этого не было - пока нет. Однако там, в клетках на заснеженной равнине, крысы и кролики, несомненно, стали бы вести себя развязно.

Вот оно, подумал Фернао. Он хотел сказать это вслух - он хотел закричать - но сдержался, опасаясь нарушить концентрацию Пекки. Она выкрикнула последнее слово Куусамана. Фернао узнал, что означал этот последний приказ: “Пусть это будет выполнено!”

И это было достигнуто. Оглушительный рев, раздавшийся со стороны стоек с клетками, был поразительным, ошеломляющим. Земля содрогнулась под ногами Фер-нао. Яркий белый свет на мгновение появился между досками крыши - досками, которые до этого были густо покрыты снегом.Фернао подумал, не обрушится ли блокгауз на головы магов.

Он выдержал. Тряска прекратилась. Свет померк. Фернао поклонился куусаманцам. “Похоже, ваши расчеты были точны. Я думал, вы оптимистичны.Я вижу, что был неправ ”.

“Мы сделали то, что намеревались сделать”. Как всегда после подобных травм, Пекка выглядел и звучал ужасно. Еда и покой привели бы ее в чувство, но сейчас она отказалась. Фернао хотел бы сказать ей, чтобы она оперлась на него, но он, вероятно, упал бы, если бы она попыталась.

“Мы сделали это, да”, - сказал Ильмаринен. “И теперь половина магов в мире будет знать, что мы сделали что-то большое, даже если они не знают, что именно”.

“Мы не знаем, что”, - указал Сиунтио. “Может быть, нам лучше пойти посмотреть”. Он был первым камнем за дверью. Жители куусамана, которые построили блокгауз, знали, что делали, когда отвели эту дверь от стоек с экспериментальными животными.

Фернао сам медленно выбрался наружу, а затем остановился в изумлении.Ни один дракон не смог бы унести яйцо, достаточно большое, чтобы выдолбить в земле такую воронку. Взрыв энергии отбросил снег далеко за пределы блокгауза, оставив позади голую землю.

Ильмаринен побежал к самому центру. “Будь осторожен!” Ферна крикнула ему вслед, но он не слушал. Куусаманский мастер-маг остановился на краю кратера, поднял что-то и яростно размахивал этим. Фернао пришлось подойти поближе, чтобы разглядеть, что это было. Когда, наконец, он это сделал, его охватили благоговейный трепет и ужас. Ильмаринен держал ярко-зеленый пучок свежей весенней травы.


Грузчики привязывали грузы к драконам из крыла Сабрино. Драконы ревели и шипели при мысли о том, что их превращают во вьючных животных - или, возможно, просто из-за общего дурного настроения. Сабрино и в лучшие времена не испытывал к ним особой симпатии, а сейчас ее вообще нет.

Он махнул главному укротителю драконов. “Ты можешь заставить их нести немного

Еще:

К его разочарованию, парень покачал головой. “Полковник, я бы хотел, но не смею. Вам предстоит долгий полет, а звери далеко не в лучшем состоянии. Идея в том, чтобы они вернулись и привезли больше груза, а не пытались сделать слишком много всего сразу и сломались ”.

Сабрино неохотно кивнул. “Хорошо. В этом больше смысла, чем мне хотелось бы”. Он поклонился проводнику, сняв при этом свою меховую шапку. “Я достаточно рад признать, что ты знаешь свое дело”.

“Как я уже сказал, я хотел бы сделать то, что вы хотите”, - ответил обработчик. “Я знаю, что нужно нашим товарищам там, внизу, так же, как и любому альгарвиандийцу”.

“Что ж, мы собираемся принести им столько, сколько сможем”. Сабрино повысил свой голос до громкого, насыщенного крика: “Ко мне, сукины дети, ко мне!Мы еще раз бросаем вызов”.

Из своих палаток вышли люди, которые еще не стояли рядом или не восседали на своих драконах: не очень много, поскольку большинство драконьих всадников были так же заинтересованы отправиться на юг, как и их командир. Когда обработчики закончили работу по погрузке драконов, они помахали. Сабрино, к тому времени уже сидевший на своем скакуне, помахал в ответ. Он ударил зверя своим жезлом. Он яростно закричал, взмахнул своими огромными крыльями и почти взмыл в воздух, несмотря на тяжелую ношу, которую нес. Один за другим оставшиеся в крыле драконы последовали за ним.

Их ферма находилась недалеко от линии фронта. Вскоре они вылетели на юг с земель, которые все еще удерживали альгарвейцы, и оказались на территории, захваченной юнкерлант-рами в ходе этого второго зимнего контрнаступления. Пехотинцы на земле открыли по ним огонь. Без сомнения, кристалломанты послали весть о них дальше на юг - в направлении Зулингена.

Сабрино мрачно, устало выругался. Ему пришлось лететь почти напрямик к осажденному городу. Если бы это было намного дальше от его драконьей фермы, драконы вообще не смогли бы туда добраться, если бы они не привезли что-нибудь стоящее.

Облака неслись по воздуху, становясь все гуще по мере того, как драконы улетали дальше на юг. Сабрино произнес в свой кристалл: “Давай используем их, чтобы спрятаться. Чем меньше сукиных сынов Свеммеля видят нас, тем меньше у них шансов попытаться уничтожить нас ”.

Драконам так или иначе было наплевать на облака. Сабрино был рад, что они были прерывистыми; иначе ему было бы трудно убедиться, что он летит на юг. Как бы то ни было, он так часто получал представление о местности внизу. Ему не нужно было большего, чем представление. Он летал этим маршрутом очень много раз.

И вот, когда он пролетал над рекой Прессек, он предупредил людей своего крыла: “Не летайте слишком прямо, плавно и глупо в этих краях. Внизу у ункерлантцев припасено много тяжелых палок. Дай им хорошую мишень, и ты за это заплатишь ”.

Его собственному дракону не нравилось уклоняться то так, то этак, ускоряться и замедляться, или, на самом деле, ко многому другому. Ему было все равно, благосклонно отнесся к этому зверь или нет. Пока дракон подчинялся, этого было достаточно.

И действительно, под крылом ожили лучи. Он наблюдал за вспышками с почтительным вниманием. Ни одна из них не приблизилась к нему. Ни одна не сбила дракона. Он знал, что лучше не радоваться слишком рано. На обратном пути у юнкерлантеров будет еще одно пламя в крыле. Тогда его драконы будут порожними, но они также будут очень изношены.

Где-то впереди драконы Ункерлантера, совсем свежие, будут летать взад и вперед по маршруту, которым ему и его товарищам предстояло следовать.Иногда они находили альгарвейцев, иногда нет. Сабрино сомневался, что это самый эффективный способ использовать драконов, но король Свеммель не спрашивал его совета.

На этот раз ему и его соотечественникам повезло. Если бы ункерлантцы заметили их, это означало бы непрерывный бой в воздухе на всем пути до Зулингена. Как бы то ни было, альгарвейские драконы беспрепятственно полетели к все еще горящему погребальному костру сильно пострадавшего города.

Пехотинцы ункерлантера - люди, осаждавшие альгарвейцев, оказавшихся в ловушке под обломками Сулингена, - открыли огонь по драконам. Это не сильно беспокоило Сабрино. Пехотинцы побеждали драконов только по самой странной случайности. Но у армии Свеммеля тоже были тяжелые палки, и они были действительно опасны.

Как и во время каждой поездки в Зулинген, Сабрино удивлялся, что там вообще осталось что-то гореть. Его соотечественники пробились в это место в конце лета, пробились сквозь него, когда лето уступило место осени, и оказались в ловушке внутри него с середины осени, вскоре после того, как здесь начал выпадать снег. Теперь, квартал за кварталом, юнкерлантцы возвращали то, что они ранее потеряли тем же способом.

Большой зелено-бело-красный баннер отмечал сильно изрытую городскую площадь. Еще пару недель назад это было место, где высаживались драконы, чтобы разгрузить припасы и отвести раненых в безопасное место. Альгарвиандрагоны больше не приземлялись в Сулингене. Ни одна часть города, которую все еще удерживали люди Мезенцио, не была вне досягаемости ункерлантских яйцекладущих. Высадка в эти дни была самоубийственно рискованной.

Но этот баннер по-прежнему служил полезным маяком. Сабрино заговорил в свой кристалл: “Ладно, ребята, вы можете видеть, куда должны идти гостинцы.Опусти их как можно ближе ”.

Он использовал свой заостренный нож, чтобы перерезать шнур, которым были привязаны запасы еды, зарядов и медикаментов к его дракону. Эти ящики с грохотом упали вниз. Он положил их так осторожно, как если бы бросал яйца на тарелки Юнкерланти. И он радостно захлопал в ладоши, когда они упали на площадь, где альгарвейские солдаты могли их поднять.

Большинство его людей были так же осторожны, или почти так же осторожны, как и он. Он проклял, когда несколько ящиков упали далеко от цели, которую солдаты на земле нанесли его крылу. Люди короля Свеммеля, вероятно, добрались бы до них.Но он снова захлопал в ладоши, увидев альгарвейских солдат, крошечных, как муравьи, с высоты, с которой он наблюдал за ними, выбегающих, чтобы захватить припасы, в которых они так отчаянно нуждались.Некоторые из

они махали или посылали воздушные поцелуи драконам над головой. За смешками Сабрино слезы защипали ему глаза.

Он снова заговорил в кристалл: “Мы сделали то, за чем пришли. Теперь давайте вернемся, дадим нашим животным столько отдыха, сколько сможем им дать - и сами немного прихватим, если уж на то пошло, - а потом спустимся сюда и повторим все это снова ”.

“Есть, полковник”. Это был капитан Домициано, улыбающийся Сабрине из кристалла. “Кто знает? Возможно, мы найдем способ разделаться с этими Ункерлантербаггерами там, внизу ”.

“Возможно, и так”, - ответил Сабрино. Он не сказал бы ничего, что могло бы повредить моральному духу крыла, не на публике. В уединении собственного разума он удивлялся, как Домициано удается сохранять такой мальчишеский оптимизм.

Однако на какое-то время он и сам мог быть оптимистом. Освободившись от такого большого веса, его дракон летел как молодой, свежий зверь, которым он, несомненно, не был. Или, может быть, подумал он, я так чертовски долго не управлял молодым, свежим драконом, что забыл, на что это похоже.

Он нашел ответ на эту загадку раньше, чем ему бы хотелось. Его крыло не успело далеко продвинуться к северу от Зулингена, когда драконы ункерлантера атаковали их. Как это часто случалось, его люди медленнее заметили ункерланцев, чем могли бы - раскрашенные в каменно-серый цвет вражеские драконы выглядели не так сильно, как отдельные враждебные клочки облака.

“Силы небесные, они быстры!” - пробормотал он, когда эскадрон Ункерлантеров поравнялся с людьми и драконами, которыми он командовал. Через мгновение он осознал, что они были не так уж и быстры, в конце концов. Просто его собственные драконы и близко не могли сравниться со скоростью противника.

Если бы ункерлантцы могли сравниться в мастерстве с его драконопасами, его крыло сильно пострадало бы, потому что люди Свеммеля летали на более свежих зверях. Но, независимо от того, насколько они были быстры, никто из ункерлантцев не видел особых действий.Они не пикировали с высоты, как могли бы, и они начали стрелять слишком скоро, когда были недостаточно близко к своим целям, чтобы иметь большие шансы попасть.

Какими бы свежими и быстрыми ни были их драконы, они расплачивались за эти ошибки. Сабрино и его люди были ветеранами. Они знали, что они могли сделать, чего не могли, и как помочь друг другу, когда они попадали в беду.Если бы это была драка в таверне, ункерлантцы пожаловались бы, что альгарвейцы дерутся нечестно. Как бы то ни было, каменно-серые драконы и люди, которые их вырастили, один за другим стремительно падали в снег далеко внизу.

Один из этих ункерлантцев, увлеченный каким-то другим альгарвейцем, пролетел прямо перед драконом Сабрино, как будто его там вообще не было. С пятидесяти ярдов, возможно, меньше, даже бедный блейзер вряд ли промахнулся бы. Сабрино был так же хорош с клюшкой из драконьей спины, как любой другой мужчина, который дышит. Быстрая вспышка, и ункерлантский драконир больше не дышал. Его дракон, внезапно потерявший контроль, взбесился. По счастливой случайности, первый зверь, на которого он напал, принадлежал другому юнкерлантеру. Сабрино удовлетворенно кивнул.

Но у его людей не все получилось по-своему. Двое из их числа также упали на землю, прежде чем ункерлантцам стало достаточно, и они прекратили атаку. Один из альгарвейских драконов, раненый, но не уничтоженный, плавно опустился на снег. Летчик на его борту вполне мог пережить посадку.Как долго он продержится, когда пехотинцы Ункерлантера доберутся до него - это, к сожалению, другой вопрос.

Тяжелая погода сомкнулась вокруг альгарвейцев, когда они продолжали лететь на север. Облака защищали их от более некерлантских драконов и от тяжелых палок, падающих на землю. Сабрино понравилось бы это больше, если бы эти тучи не были предвестником более ужасной погоды, дующей с безветренного запада.

Огромный ревущий костер на земле привел его обратно к драконьей ферме. Когда он приземлился, крылья его дракона безвольно обвисли. То же самое сделала маленькая головка на конце его длинной шеи. Животное даже не протестовало, когда подошел дрессировщик и приковал его цепью к столбу.

Сабрино точно знал, что чувствует дракон. Он чувствовал каждый из своих лет, когда отстегивал ремни, удерживающие его на месте, и соскальзывал на замерзшую землю. Очень медленно он направился к палаткам на краю фермы драконов. Ему захотелось нежного ломтика телятины и хорошего бренди. То, что он получил, было куском колбасы и кружкой крепкого алкоголя, приготовленного из репы или свеклы. Этого должно было хватить.

“Полковник!” Оклик заставил его остановиться и повернуть голову. Подошел капитан Оросио в очках, сдвинутых на лоб. Сабрино ждал его.Когда Оросио догнал своего командира крыла, он спросил: “Сэр, как вы думаете, сколько еще мы будем лететь до Сулингена?”

Оросио не был Домициано. У него было представление о том, как на самом деле устроен мир. Сабрино разговаривал с ним одним, а не со всеми командирами эскадрилий через кристалл. Правда здесь не повредила бы. Сабрино сказал это без радости, но и без колебаний: “Осталось недолго”. Оросио поморщился, но не стал ему противоречить.


Двадцать


Ты когда-нибудь проламывал голову гадюке, Тевфик, а потом наблюдал, как она умирает?” Спросил Хаджжадж.

“О, да, ваше превосходительство ... на самом деле, пару раз”, - ответил его дворецкий. “Я бы не дожил до того, чтобы отрастить все эти седые волосы, если бы не сделал этого, особенно однажды: проклятая штука была завернута в мою шляпу”.

Министр иностранных дел Зувейзи кивнул. “Хорошо. Вы поймете, о чем я говорю. Змея бьется и бьется, кажется, что так будет всегда. Если ты подойдешь слишком близко или ткнешь в нее пальцем, тебя могут укусить, независимо от того, насколько хорошо ты ее разбил. Прав я или нет?”

“О, ты прав, парень, в этом нет сомнений”, - сказал Тьюфик. “Фактически, это почти случилось со мной. Я был молодым человеком и не таким уж терпеливым”.

Тевфик был почти на двадцать лет старше Хаджжаджа, который с трудом представлял его молодым человеком. Снова кивнув, Хаджадж сказал: “Пойнт, однако, как только ему размозжат голову, он умрет, независимо от того, как сильно он бьется и даже если ему удастся откусить пару кусочков”.

“Это так, ваше превосходительство”. Тевфик склонил голову набок и изучающе посмотрел на Хаджаджа. “Вы говорите не только о гадюках, не так ли?”

“Что? Ты обвиняешь меня в аллегории?” Хаджжадж рассмеялся, но ненадолго. “Нет, я говорю не только о гадюках. Я говорю об альгарвианской армии в Зулингене, или о том, что от нее осталось ”.

“Ах”. Тевфик взвесил это. “Новости из тех краев, я бы сказал, не очень хорошие”.

“Новости из тех краев вряд ли могли быть хуже”, - ответил Хаджжадж. Со своим мажордомом и его старшей женой он мог говорить свободно. Со всеми, кроме короля Шазли, он сдерживал свои слова. “Альгарвейцы скоро будут сокрушены. Они не могут не быть сокрушены”.

“И как это повлияет на ход войны?” Спросил Тевфик. Он не проработал бы более полувека в качестве мажордома в ведущей семье зувайзи, не приобретя большого объема знаний и не почувствовав, какие вопросы были самыми важными.

В тот момент ни один вопрос не был важнее для Зувейзы - для всего Дерлавая, если уж на то пошло, но Хаджадж, естественно, поставил свое королевство на первое место. “Это означает, что альгарвейцам предстоит дьявольское испытание, выбивающее Юнкерлант из войны прямо сейчас”, - ответил он. “А если они этого не сделают...”

“Если они этого не сделают, люди Свеммеля сами нанесут какой-нибудь удар”, - предсказал Тевфик. Ему не нужно было никакого волшебства, чтобы увидеть, что там впереди.

“Как ты прав”, - сказал Хаджжадж. “И как бы мне хотелось, чтобы ты ошибался”.

“Что вы собираетесь делать, ваше превосходительство?” Спросил Тевфик. “Я знаю, вы сделаете что-нибудь, чтобы обеспечить нашу безопасность”.

Каждый в Зувайзе знал, что Хаджжадж совершит нечто подобное. Хаджжадж хотел бы только, чтобы он знал это сам или имел какое-то представление о том, где может скрываться такой побег. Он понял, почему его соотечественники полагались на него. В конце концов, он был министром иностранных дел королевства на протяжении всей его независимой истории.

“Иногда, ” сказал он со вздохом, “ жизнь предлагает выбор между хорошим и улучшенным. Чаще всего она предлагает выбор между хорошим и плохим. И иногда единственный выбор, который у человека есть, - это между плохим и еще худшим. Я боюсь, что сейчас мы переживаем одно из таких времен ”.

“Ты проведешь нас через это, парень”, - уверенно сказал Тевфик. “Я знаю, что ты это сделаешь. В конце концов, ты вывел гарнизон ункерлантцев из Бишаха. Если ты сможешь это сделать, ты сможешь сделать все, что угодно ”.

В хаосе, последовавшем за Шестилетней войной, Хаджадж действительно убедил ункерлантского офицера, отвечавшего за Бишах, оставить город в руках его собственных людей, которые быстро возвели отца Шазли на трон недавно освобожденной Зувайзы. Но тот случай был несравним с этим. Ункерлантеры стремились уйти, чтобы они могли броситься в Войну Мерцающих, которая затем охватила все их обширное королевство. В эти дни у Хаджжаджа не было таких удобных рычагов, с помощью которых он мог управлять делами. Он видел это слишком ясно. Почему никто другой вообще не мог этого видеть?

Стремясь избежать необузданного оптимизма Тевфика, он сказал: “Я направляюсь в Бишах. Пожалуйста, приготовьте мой экипаж как можно скорее”.

“Конечно”. Мажордом отвесил ему скрипучий поклон. “Вы захотите быть ближе к новостям по мере их поступления”.

“Так я и сделаю”, - согласился Хаджжадж. Кое-кто в городе знал лучше, чем считать его мастером иностранных дел. Его рот скривился. Желанный король Шазли был одним из таких людей.

Поскольку дождя не было уже несколько дней - даже зимой дожди в окрестностях Бишкека шли с перерывами - дорога укрепилась. Путешествие в город, на самом деле, показалось Хаджаджу довольно приятным. Дорога не была пыльной, как обычно бывает летом, и после прошедших дождей повсюду проросли растения, давно пребывающие в состоянии покоя, поэтому склоны холмов были зелеными, с редкими крапинками оранжевых, красных или синих цветов. Повсюду жужжали пчелы.

Внизу, во дворце, повсюду гудели люди. Хаджжадж не был чрезмерно удивлен, когда его секретарь сказал: “Маркиз Баластро просит аудиенции при первой возможности, ваше превосходительство”.

“Скажи ему, что он может прийти, Кутуз”, - ответил Хаджжадж. “Мне будет интересно услышать, как он превратит это последнее бедствие в триумф альгарвейского оружия”.

“Я бы хотел, чтобы он мог, ваше превосходительство”, - сказал Кутуз, и Хаджаджу пришлось кивнуть.

Пару часов спустя министр иностранных дел Зувейзи приветствовал посланника короля Мезенци в Бишахе. “У вас ужасный вкус в одежде, ваше превосходительство”, - сказал Баластро.

“Учитывая, как редко я их надеваю, это вряд ли должно тебя удивлять”, - ответил Хаджадж. Затем Кутуз принес чай, вино и пирожные. Хаджадж не использовал прохладительные напитки для того, чтобы обострить ситуацию до такой степени, как это иногда у него бывало; он хотел выяснить, что было на уме у Баластро. Поспешно сделав привычные глотки и откусив кусочек, он спросил: “А как обстоят дела у вас и вашего королевства?”

“Мы заставляем ункерлантцев заплатить ужасную цену за Сулинген”, - сказал Баластро. Хаджадж склонил голову, не отвечая. Альгарвейцы приехали в Зулинген не с этой целью. И Баластро признал это: “Мы бы не хотели, чтобы там все обернулось иначе, чего я вряд ли могу отрицать. Мы нанесем Веммелю еще более жесткие удары, посмотрим, не сделаем ли мы этого ”.

“Да будет так”, - пробормотал Хаджадж. Алгарве приобрел властного, требовательного, неприятного союзника. Но если ункерлантцы крепко зажмут удила зубами, кто может предположить, что они сделают с Алгарве ... и с Зувейзой?

Затем, к удивлению Хаджаджа, Баластро сказал: “Но это не то, что я хотел обсудить с тобой сегодня”.

“Нет?” Спросил Хаджжадж. “Скажи мне, что у тебя на уме, во что бы то ни стало”. Если бы ему не пришлось слушать разглагольствования Баластро о том, что победа Алг-Гарвианцев не за горами, несмотря на все несчастья, которые выпали на долю этих головорезов в данный момент, он встретил бы все остальное с подчеркнутой невозмутимостью.

Немного наклонившись вперед, Баластро сказал: “И я так и сделаю, ваше превосходительство. Вы обложили налогом мое королевство за то, что оно первым применило определенные сильные чары в Дерлавайской войне, не так ли?”

Хаджадж никогда раньше не слышал, чтобы о множественных убийствах упоминали так деликатно.Он чуть было не поддразнил Баластро по этому поводу, но сдержался. Все, что он сказал, было: “Да, я расспрашивал тебя об этом, и, думаю, не без оснований. Почему ты упомянул об этом сейчас?”

“Потому что маги моего королевства сказали мне, что внизу, в Куусамо или Лагоасе, наши враги совершили нечто еще более ужасное”, - ответил Баластро.

“Они даже не знают, где именно?” Спросил Хаджжадж, и Баластро покачал головой. Хаджжадж продолжил: “Знают ли они, что именно?” Альгарвианский министр снова покачал головой. Хаджжадж уставился на него с некоторым раздражением. “Тогда почему я не должен верить, что ты плетешь это из цельного куска ткани только для того, чтобы сделать меня счастливее с тобой и еще больше воспламениться против твоих врагов?”

“Потому что, если отчеты, которые я получаю из Трапани, хоть сколько-нибудь близки к истине, половина магов в Алгарве рвет на себе волосы, пытаясь выяснить, какого черта островитяне пошли и натворили”, - ответил Баластро.

Хаджадж изучал его. Он не думал, что Баластро лжет, хотя министр Алг-Гарви не позволил бы одной-шести неправдам помешать ему делать то, что, по его мнению, наилучшим образом послужило бы его королевству. Хаджадж спросил: “Ваши маги думают, что они смогут научиться?”

“Откуда мне знать?” Вернулся Баластро. “Им тоже предстоит война; они не могут преследовать все, что делают другие.Но это было достаточно серьезно, чтобы вызвать у них волнение по этому поводу, и я подумал, что ты должен знать ”.

Под этим он, несомненно, подразумевал, что у него были инструкции из Трапани сообщить об этом Хаджаджу. Министр иностранных дел Зувейзи сказал: “Я проконсультируюсь с магами моего собственного королевства. В зависимости от того, что они скажут, у меня могут быть или не быть к тебе дополнительные вопросы ”.

“Хорошо, ваше превосходительство”. Баластро поднялся с гнезда из кушеток, которое он соорудил для себя на полу кабинета Хаджжаджа. Хаджжадж тоже поднялся. Они обменялись поклонами. Баластро продолжил: “Я пришел сказать тебе то, что должен был сказать, так что теперь я ухожу”. Он снова поклонился и ушел.

Он пришел не для того, чтобы говорить о военной ситуации или политике, которая из этого вытекает. Он пришел поговорить об этом лагоанском или куусаманском колдовстве, чем бы оно ни было. Разве это не интересно? Подумал Хаджадж. Если у Баластро и был какой-то скрытый мотив, то он приложил немало искусства и усилий, чтобы скрыть его.

Прежде чем Хаджадж смог сделать больше, чем нацарапать записку самому себе, чтобы посоветоваться с некоторыми ведущими магами зувайзи, в его кабинет вошел Кутуз. Его секретарь, впервые, выглядел вполне по-человечески удивленным. “Ну?” Спросил Хаджжадж. “Что бы это ни было, вам лучше рассказать мне”.

“Мне только что доставили письмо от Хададезера из Орты, в котором он просит уделить ему несколько минут вашего времени сегодня днем”, - ответил Кутуз.

“Это что-то из ряда вон выходящее”, - согласился Хаджадж. “Конечно, я увижусь с министром Ортахо. Как еще я могу удовлетворить свое собственное любопытство? Хададезер был министром Зувейзы в течение двадцати лет, и я не уверен, что видел его двадцать раз за все эти годы. И я могу сосчитать, сколько раз он добивался аудиенции, по пальцам одной руки ”.

“Некоторым королевствам повезло с географией”, - заметил Кутуз, на что Хаджадж смог только кивнуть. Орта лежала между Алгарве и Ункерлантом, но ее горы и окружающие их болота всегда делали невозможным вторжение и захват. Благодаря им ортахойны жили там без помех со времен Каунианской империи.

Хададезер пришел точно в назначенный час. У него была белая борода, которая высоко поднималась на его щеках, и белые волосы, которые спускались низко на лоб. Некоторые задавались вопросом, были ли ортахоины родственниками Людей Льда.Однако с этнографией придется подождать. После вежливого обмена приветствиями Хаджадж заговорил по-альгарвейски: “Чем могу служить вам, ваше превосходительство?”

“Я хотел бы задать вопрос”, - ответил Хададезер на том же языке.Хаджжадж кивнул. Ортахо сказал: “Мой повелитель, царь Ахинадаб, видит войну повсюду вокруг себя. Альгарве отступает, и он видит, что война надвигается на него. Это очень большая война. У нас не так много навыков в дипломатии. Долгое время мы в этом не нуждались. Теперь ... Как нам не допустить, чтобы пламя войны охватило нашу родину? Вы самый способный дипломат. Возможно, вы сможете мне рассказать ”.

“О, мой дорогой друг!” Хаджжадж воскликнул. “О, мой дорогой, дорогой друг!Если бы я знал ответ, я бы сначала рассказал своему королю, а после этого с радостью поделился бы тем, что я знал, с тобой - и со всем миром. До сих пор ты оставался нейтральным. Возможно, ты сможешь продолжать в том же духе. А если нет ... если нет, ваше Превосходительство, будьте настолько сильны, насколько можете, ибо сила позволит вам спасти больше, чем когда-либо смогла бы жалость ”.

Хададезер поклонился. “Это хороший совет. Я передам его Кингахинадабу”. Он сделал паузу и вздохнул. “Не обижайся, но я бы хотел, чтобы ты мог предложить что-нибудь получше”.

“Обиделся? Не я, сэр”, - ответил Хаджадж. “Я бы тоже хотел этого”.


Леудаст видел, как альгарвейцы бежали быстро, подобно наводнениям, которые выводят реки из берегов. Они продвигались на запад через Ункерлант два лета подряд. Прошлой зимой он видел, как они упорно оборонялись, сдерживая встречный поток людей Веммеля.

Теперь, здесь, в Зулингене, он видел их в отчаянии. Они должны были знать, что обречены. Вряд ли требовалась проницательность маршала Ратара, чтобы понять, что они оказались в ловушке. Их товарищи дальше на север пытались добраться до них, пытались и потерпели неудачу.Рыжеволосые в Зулингене пытались вырваться, пытались и потерпели неудачу. Алгарвианские драконы пытались доставить им необходимые припасы, пытались и потерпели неудачу. У них не осталось ни малейшей надежды.

И все же они продолжали сражаться. И они все еще сражались так, как, казалось, умели сражаться только альгарвианцы. У каждого из солдат Мезенцио было свое собственное, но невидимое укрытие. У каждого из них были товарищи, расположенные так, чтобы они могли как следует напасть на любого, кто на него напал. Когда они умирали, они умирали очень жестоко.

Но они умерли. Леудаст пошевелил труп ногой. Алгарвиец, с торчащими набок медными усами, был похож на тощую рыжую лисицу, которую растерзал волк. “Крутые сукины дети”, - заметил Леудаст. Восхищение в его голосе было неохотным, но оно было настоящим.

“Да, это они”. Молодой лейтенант Рекаред говорил скорее с удивлением, чем с восхищением. “Когда мы тренировались, они говорили, что альгарвейцы не такие уж и сильные”. Он покачал головой. “Я не могу представить, почему они сказали нам это”.

Наверное, не хотел пугать тебя слишком рано, подумал Леудаст. Но он не сказал этого вслух. Рекаред быстро учился и теперь стал довольно хорошим офицером. Если бы он не научился быстро, он был бы уже мертв. Даже если бы он научился быстро, он вполне мог бы умереть. Война не всегда уважала такое обучение. Леудаст видел это слишком много раз.

Он указал вперед, на руины того, что когда-то было лей-линейным депо караванов. “Довольно много жукеров отсиживалось там”, - заметил он. “Если мы сможем выбить их с этого опорного пункта, им тоже придется отступить направо и налево”.

Рекаред кивнул. “Сокращение их периметра - это хорошо.Но, клянусь высшими силами, сержант, это цена, которую мы заплатим!” Он все еще не ожесточился; его лицо все еще выражало многое из того, что он думал. “Бедняги!”

Леудаст кивнул. Полк потерпел поражение, отрезав альгарвейцев в Зулингене, и еще один с боями пробился в город. “Мы должны заставить их заплатить, сэр. В этом и заключается идея, ты знаешь ”.

“О, да”. Рекаред кивнул, но неохотно. Он тоже указал головой: осторожно, чтобы не подставиться под снайперов. “Хотя там не очень-то прикрытие. Мальчишек здорово поколотили бы, прежде чем они смогли бы сблизиться с рыжими”.

“Можем ли мы заставить их бросать яйца в руины, пока мы продвигаемся вперед?” - спросил Леудаст. “В любом случае, это заставило бы альгарвейцев не высовываться”.

“Позвольте мне вернуться и спросить нашего бригадира”, - сказал Рекаред. “Вы правы, сержант - было бы замечательно, если бы мы могли”. Он поспешил прочь через лабиринт ям и траншей, которые вели к штабу бригады.

Когда он вернулся, он ухмылялся от уха до уха. “Вы достали яйца, сэр?” Нетерпеливо спросил Леудаст.

“Нет, но у меня есть кое-что примерно такого же качества”, - ответил Рекаред. “Батальон "Апеналь" только что вышел на фронт, и они перебросят его прямо сюда”.

“А”, - сказал Леудаст. “Достаточно хорошо. Фактически, лучше, чем достаточно хорошо. Этих бедных ублюдков в любом случае не будет рядом в конце войны. С таким же успехом можно было бы вытянуть из них что-нибудь, пока они расходуются.Затем мы войдем после того, как они отобьют преимущество у альгарвейцев?”

“Вот как я это вижу”, - сказал Рекаред. “Они начнут работу, а мы ее закончим”.

Люди из штрафного батальона начали подходить к линии фронта незадолго до захода солнца. Почти все они были более худыми, чем умирающий от голода труп альгарвейца, которого пнул Леудаст. Некоторые были одеты в лохмотья. На некоторых были тонкие плащи и шинели, которые носили только высокопоставленные офицеры, хотя ни у кого не было значков о ранге. Некоторые были одеты в то, что когда-то было прекрасными плащами и шинелями, теперь превратившимися в лохмотья. Все они смотрели вперед в мрачном молчании. Казалось, невидимая стена отделяла их от обычных альгарвейских солдат.

И эта невидимая стена была не единственной, что отделяло их от своих соотечественников. Впереди с ними шли несколько отрядов упитанных, хорошо одетых охранников. Если солдаты штрафного батальона пытались отступить, вместо того чтобы идти вперед, когда им приказывали действовать, охранники были там, чтобы позаботиться о том, чего не сделал бы враг.

Тихим голосом Рекаред спросил: “Кто-нибудь когда-нибудь выходил из батальона ”апеналь"?"

“Я думаю, да”, - сказал Леудаст. “Сражайся достаточно хорошо, достаточно долго, и ты, возможно, даже получишь свой старый ранг обратно. Во всяком случае, так они говорят. Конечно, если ты из тех офицеров, которые убегают или делают что-то еще, чтобы угодить в штрафной батальон, какова вероятность того, что ты будешь так хорошо сражаться?” Он был всего лишь сержантом. Если бы он сбежал, они бы не стали утруждать себя отправкой его в одну из этих батальонов. Они бы просто сожгли его и продолжили войну.

Ночью снова пошел снег. Рассвет был темно-серым, неопределенным. Бойцы штрафного батальона передавали фляжки взад и вперед.Леудаст и сам много раз пил для храбрости, прежде чем отправиться в бой. Что пили альгарвейцы там, в развалинах склада караванов?

Раздались пронзительные свистки. Сломленные офицеры, составлявшие штрафной батальон, вскочили на ноги и схватили свои палки. Не говоря ни слова, без единого звука, кроме глухого стука своих войлочных ботинок по снегу, они направились к альгарвейскому опорному пункту. Никаких криков “Урра!” - также никаких криков “Свеммель!”. Это была самая жуткая атака, которую Леудаст когда-либо видел.

Возможно, из-за того, что он вошел так бесшумно, это удивило рыжеволосых больше, чем могло бы удивить обычное нападение. Бойцы штрафного батальона добрались до склада каравана, прежде чем начали падать. Очень осторожно выглядывая из-за того, что раньше было декоративной резьбой по известняку, Леудаст наблюдал, как ункерлантцы, которые не упали, пробирались к альгарвейцам среди обломков склада. Взглянув на Рекареда, он спросил: “Сейчас, сэр?”

“Не совсем еще”, - ответил Рекаред. “Я думаю, сначала мы позволим им еще немного развить theenemy”.

С тактической точки зрения это имело смысл. Однако для штрафной батальона это было тяжело. Леудаст задумался, затем пожал плечами. На это пришлось потратить батальон. Это существовало без какой-либо другой реальной причины; офицеры, восстановленные на своих постах, были счастливой случайностью, не более того.

Они ждали. Альгарвейцы в развалинах склада караванов устроили жестокий бой. Леудаст не ожидал ничего иного. Альгарвейцы всегда сражались упорно. Здесь у них было еще меньше выбора, чем обычно. Эти руины были стержнем их линии в северной части Сулингена. Если люди Мезенцио потеряют их, им придется отступать широким фронтом, а они не могли себе этого позволить.

Леудаст указал. “Вы видите, сэр? Вон там, у обломков башни. Это один из их опорных пунктов. Атака захлебнулась прямо перед ней”.

“Вы правы, сержант”, - согласился Рекаред. “Если бы не батальон "Пенал", мы бы выяснили это на собственном горьком опыте”.

Штрафной батальон проходил нелегкий путь. Но Леуда не понимала, что значит "Recared". Кто-то всегда получал по шее. Если ты был ункерлантером, ты это знал. Лучше кто-то другой, чем ты. В один из таких дней настала бы твоя очередь, что бы ты ни делал.

“Теперь, когда мы знаем, где они сильнее всего, нам следует предпринять еще одну попытку заполучить каких-нибудь яйцеголовых, чтобы дать им то, для чего они нужны”, - сказал Леудаст.

“Это то, что должен делать штрафной батальон”, - сказал Рекаред, но затем смягчился. “В чем-то ты прав. Я пришлю гонца обратно. Посмотрим, что у нас получится ”.

Вскоре яйца действительно начали падать на эту Альгарвианскую концентрацию. В Ункерланте было много яйцекладущих в окрестностях Сулингена. Люди Кингсвеммеля все еще маневрировали не так ловко, как рыжеволосые, но это была не война быстрых перемещений, не здесь этого не было. Все, что им нужно было сделать, это наброситься на альгарвейцев, и они набросились.

Через некоторое время Рекаред сказал: “Я думаю, теперь мы почти готовы”. В его сознании было небольшое сомнение, как будто он спрашивал мнение Леудаста.Леудаст кивнул. Он думал, что они тоже готовы. Рекаред поднялся на ноги и издал длинный, оглушительный свист в свой свисток. “Вперед, парни!” - крикнул он, хотя был почти мальчишкой, чем большинство его солдат. “Вперед, за Кингсвеммель! Урра!” Он был храбр. Леудаст уже видел это. Он бросился к караванному депо во главе своего полка.

“Урра!” Леудаст закричал, когда тоже выбрался из укрытия. “Король Свеммель!Урра!”

Несколько яиц разорвалось среди ункерлантцев, когда они рванулись вперед, но только несколько. У альгарвейцев осталось не так уж много придурков, и у них тоже не осталось много яиц, которыми можно было бы швыряться. Они также закопали яйца перед своей позицией. Штрафной батальон обнаружил это на собственном горьком опыте. То же самое сделала пара неудачников из полка Рекареда. Лозоходцы могли бы найти тропинки за захороненными яйцами, но лозоходцы, как и все натренированные люди, испытывали нехватку в Ункерланте. Однако у короля Свеммеля было много пехотинцев.

Леудаст промчался мимо мертвецов из штрафного батальона, затем завалился за груду кирпичей. Впереди альгарвейцы все еще выкрикивали имя Мезенцио: у них было мужества в обрез. Но их было недостаточно, и им не хватало ничего, кроме мужества. Один за другим их крики о битве смолкли. Луч отбросил сноу слева от Леудаста, подняв облако пара. Он отполз вправо, а затем, низко согнувшись в поясе, снова вперед.

Человек из штрафного батальона и альгарвейец бились на земле в смертельной схватке: два свирепых, тощих, жалких существа, оба стремились жить, ни у кого из них почти ничего не осталось, ради чего стоило бы жить. Кто из них пострадал в этой войне сильнее? Леудаст не хотел бы гадать. Однако он знал, кто был на его стороне. Как только у него появился шанс, он пустил в ход алгарвейский.

“Спасибо тебе, друг”, - сказал ункерлантец из штрафного батальона с образованным акцентом, который противоречил его изможденному, полуголодному лицу и яростно сверкающим глазам. Он разрезал ножом поясную сумку мертвого рыжего, торжествующе воскликнул и засунул в рот найденный там маленький кусочек колбасы. Только после того, как он проглотил его, он, казалось, снова вспомнил о Леудастагене. “Ты понятия не имеешь, насколько это вкусно”.

Леудаст начал говорить, что был голоден, но что-то в выражении лица другого мужчины предупредило, что если он это сделает, то получит только презрительный смех. Он ограничился тем, что сказал: “Тогда пойдем возьмем еще немного этих жукеров”. Мгновение спустя он поступил умнее: он дал солдату из штрафной батальона немного черного хлеба, который был у него в сумке на поясе. Ему стало стыдно, что он не подумал об этом сразу.

Другой ункерлантец заставил его исчезнуть быстрее, чем следовало бы мужчине. Затем он предупредил: “Не позволяй инспектору видеть, что ты делаешь что-либо подобное. Ты мог бы оказаться в моем наряде, легко, как тебе заблагорассудится ”.

Крики - победоносные крики Ункерлантера - поднялись. “Мы разбили их!” - воскликнул Леудаст.

“Да, у нас так и есть”. Голос человека из штрафного батальона звучал удовлетворенно, но далеко не радостно. “Это всего лишь означает, что они убьют меня где-нибудь в другом месте”. Кивнув Леудасту, он побежал вперед, высматривая нужное место.


Корнелу спал в казармах сибийских ссыльных рядом с гаванью в Сетубале. Женщина, о которой он мечтал, была самой волнующей, какую он когда-либо представлял; он был уверен в этом. В одно мгновение перед ней было лицо Костаче, в следующее - Джаниры. Он собирался сделать то, чего больше всего хотел, когда неподалеку начали рваться Альгарвианские яйца.

Он попытался включить этот рев в свой сон, но безуспешно. Его глаза открылись. Он сел на своей койке. Остальные люди из сибийского флота, которые спаслись, когда альгарвейцы захватили их островное королевство, тоже сидели и ругались. “Какая им от этого польза?” - спросил кто-то. “Они не могут послать достаточно драконов, чтобы сделать вероятным, что они нанесут Лагоасу какой-либо реальный вред”.

“Это разрушает наш сон”, - сказал Корнелу. Насколько он был обеспокоен, на данный момент это было достаточным преступлением.

“Это также дает им что-то для печати в своих новостных листках”, - добавил кто-то еще. “Я имею в виду что-то помимо Сулингена”.

“Я предполагаю, что некоторое время назад они перестали много печатать о Сулингене”, - сказал Корнелу. “Они не любят распространять плохие новости”.

“Бедняжки”, - сказал другой сибианин. “Тогда высшие силы даруют им чистые новостные ленты на долгие годы”.

Несколько сибианцев засмеялись, Корнелу среди них. Прежде чем Корнелу смог сказать что-нибудь еще - он с радостью продолжал бы презирать альгарвейцев до тех пор, пока его тело не затаило бы дыхание, - яйцо разорвалось слишком близко к казармам.Окна разлетелись вдребезги, осколки стекла со свистом рассекали воздух, как сотни летящих ножей всех размеров. Одна из них разрезала левый рукав туники Корнелу - и, как он понял мгновением позже, порезала и его руку. Он выругался.

Его товарищи тоже ругались. Некоторые, те, кому было больнее, чем ему, кричали. Он разжимал и разжимал левый кулак. Когда он обнаружил, что может это сделать, он оторвал полоску от своего одеяла и перевязал кровоточащую руку. Затем он приступил к оказанию помощи своим более тяжело раненым соотечественникам.

Еще одно яйцо разбилось почти над тем местом, куда приземлилось первое. Стекла больше почти не вылетали; первое яйцо выбило большую часть того, что было в окнах. Но само здание казармы стонало и содрогалось, как старое дерево на сильном ветру. “Нам лучше убираться!” Крикнул Корнелу. “Я не знаю, будет ли это продолжаться”.

Никто с ним не спорил. Не один мужчина крикнул: “Да!” - неизменными тонами согласия и тревоги. Корнелу и еще один офицер схватили умирающего товарища и наполовину выволокли, наполовину вынесли его из казармы. Другой офицер принялся перевязывать истекающего кровью мужчину. Корнелу побежал обратно в здание, чтобы вытащить кого-нибудь еще.

У него было немного света, чтобы видеть; альгарвейские яйца, дождем сыпавшиеся на Сетубала, тут и там разжигали костры. Он схватил мужчину, который лежал, стоная, возле своей койки, и потащил его к двери.

Лучи от тяжелых палок взметнулись в ночь, выискивая вражеских драконов над головой. Корнелу снова выругался, на этот раз из-за того, как мало пользы они приносили. Мезенцио уже давно не посылал так много драконов на юг через Валмиерский пролив. Яйца продолжали падать, некоторые дальше, некоторые ближе. Корнелю посмотрел в ночное небо и погрозил кулаком врагам, которых не мог видеть.Словно в ответ, яйцо приземлилось на казарму, которую он покинул всего минуту назад или около того.

Взрыв магической энергии сбил его с ног - фактически, опрокинул его кубарем. Кирпич разлетелся на булыжники в нескольких дюймах от его лица, брызнув осколками в глаза. Он тер их, пока зрение не прояснилось.Но ему едва ли нужно было видеть, чтобы знать, что он больше никогда не будет спать в этом казарменном зале. Он чувствовал жар пламени на своей спине. Здание горело, горело. По мере того как огонь разрастался, он оттаскивал раненого мужчину все дальше от места крушения.

Жители Лагоаны бегали туда-сюда, занятые своими собственными заботами: барракс был далеко не единственным горящим зданием вдоль набережной. Некоторые из товарищей Корнелу, которые в изгнании выучили лагоанский больше, чем он, обратились к местным жителям. Через некоторое время лагоанцы соизволили заметить их. Приходили группы санитаров с носилками и уносили людей с тяжелейшими ранами к хирургам и магам, которые могли им помочь. Однако, покончив с этим, лагоанцы еще раз оставили изгнанников в покое.

“Если бы казармы не горели дотла, мы бы замерзли, и разве им было бы до этого дело?” - возмущенно спросил сибиан. “Ни капельки, они бы не стали.Они швыряют нас в альгарвейцев, как яйца, и для них не имеет значения, если мы лопнем ”.

“О, это немного важно”, - сказал Корнелу. “Это имело бы значение даже для короля Свеммеля. В конце концов, это более эффективно, когда мы умираем во время убийства алгарвейцев и после того, как мы убьем некоторых, чем здесь, бесполезно, в Сетубале ”.

Затем другой лагоанец прокричал им что-то непонятное на своем родном языке. “Что это вы сказали?” - крикнул кто-то в ответ на сибианском.

Парень принял это за альгарвейский; у жителей Лагоаны был демон времени, различающий два языка. Но когда он ответил, тоже по-альгарвейски, сибийские изгнанники сумели его понять: “Бригада ведерников!”

С тех пор и до рассвета Корнелу передавал ведра взад и вперед. Он встал между одним из своих соотечественников и лагоанцем, с которым у него были проблемы в разговоре. Хотя для работы вообще не требовалось слов. Он просто отправлял полные ведра в одну сторону и опорожнял в другую.

Густые тучи испортили восход солнца. Лишь очень постепенно Корнелю стало ясно, что он видит нечто большее, чем свет пламени, с которым сражалась бригада ведерников. Вскоре после того, как он это сделал, начался сильный, холодный дождь. Усталые люди устало приветствовали: дождь сделает больше для тушения пожаров, чем все, чего они могли бы добиться самостоятельно. Вскоре лагоанский офицер свистнул в свисток и выкрикнул слово, которое понял даже Корнелу: “Свободен!”

Он не осознавал, насколько по-настоящему устал, пока не перестал работать.Он подставил лицо дождю и позволил ему смыть пот и сажу со лба и щек. Это было приятно - силы небесные, это было чудесно - на короткое время. Затем он понял, что дрожит. И неудивительно: все, что на нем было, - это легкая туника и килт, в которых он ложился спать, и дождь, к которому примешивался град размером с горошину, - уже хорошо промокли.

Лагоанец, который так долго трудился рядом с ним, положил руку ему на плечо и сказал: “Ты ... пойдем со мной. Еда”. Он потер свой живот. “Чай”. Он изобразил, как подносит кружку к лицу. “Горячий. Хорошо. Приди.”

Корнелу все это понял. Каждое слово звучало чудесно. “Да”, - сказал он на лучшем лагоанском, который у него был.

Его новый друг привел его в столовую. С большинства мужчин там текло, и многие из них были одеты только в ночную рубашку. Ревущий огонь обогревал зал так, что большую часть времени в нем было бы уютно, но сейчас он казался великолепным. Корнелу выстроился в очередь за большой соленой жареной сельдью; за овсянкой с маслом, почти такой же густой и липкой, как мокрый цемент; и за дымящимся чаем с медом, ложка которого почти не касалась края блюда.

Он ел так же сосредоточенно, как и всегда, когда работал в бригаде лесорубов на своем родном острове Тырговиште. В Сибиу селедка не входила в меню завтрака, но он ни при каких обстоятельствах не стал бы жаловаться, как бы ни был голоден - и он так долго выполнял тяжелую работу, что еда все равно едва ли походила на завтрак. Он вернулся на несколько секунд назад.

То же самое сделал лагоанец, который привел его сюда. Этот парень был одет в форму мелкого офицера и обладал непринужденной деловитостью - настоящей, а не искусственной, которую Свеммель пытался привить ункерлантцам, - присущей хорошему младшему офицеру любого флота. Он провел много времени, проклиная альгарвейцев: не столько за то, что они враги вообще или даже за то, что они только что сделали с Сетубалом, сколько за то, что они стоили ему половины ночи сна. Снова потерев живот, на этот раз с искренним удовлетворением, он взглянул через стол на Корнелу и отметил: “Твоя одежда —fftt !”

Этого последнего слова не было ни на одном языке, известном Корнелу, но он понял его. Ему тоже понравилось, как оно звучит. “Да”, - сказал он. “Исчезла одежда”.

Лагоанец поднялся на ноги. “Пойдем со мной”, - снова сказал он тоном человека, отдающего приказ. Он не мог знать, что Корнелу был командиром - одежда имеет большое значение для формирования человека, или, в случае с одеждой soddennight, для его разрушения. С другой стороны, ему, возможно, было бы все равно, если бы он знал; некоторые старшины настолько привыкли запугивать матросов, что они запугивали и своих начальников.

Еще через полчаса он переодел Корнелу в форму лагоанского моряка в комплекте с толстым пальто и широкополой шляпой, чтобы защититься от дождя. “Я благодарю тебя”, - сказал Корнелу по-сибиански; формулировка оставалась похожей на все алгарвийские языки.

“Ничего особенного”, - ответил старшина, уловив его намек.Затем он сказал что-то, чего Корнелу не смог точно разобрать, но это включало имя Мезенцио и несколько непристойностей и вульгарностей. Позаботившись о Корнелу, лагоанец продолжил свой путь.

Корнелу шел обратно к разрушенным сибианским казармам. Кислый запах влажного дыма все еще висел в воздухе, несмотря на дождь. Но униформа Корнелу, все его вещи, все здание в целом, действительно были fftt. Сибирский лейтенант, на котором все еще не было ничего, кроме промокшей ночной рубашки, бросил на него взгляд, полный разрывающей зависти, и сказал: “Кажется, вы приземлились на ноги лучше, чем кто-либо другой, сэр. Насколько я могу видеть, мы предоставлены сами себе, пока лагоанцы не начнут обеспечивать нас ”.

“Хорошо”. Это было то, что Корнелу надеялся услышать. “Тогда я еду в город. Я хочу убедиться, что с некоторыми друзьями все в порядке”. Джани имела для него значение. Балио, ее отец, имел для него значение, потому что он имел значение для нее.

Сделав всего несколько шагов к ближайшей остановке лей-линейного каравана, Корнелу остановился и обругал себя дураком. Как он мог попасть на борт без денег? Но когда он засунул руки в карманы своего нового темно-синего пиджака, он обнаружил в одном из них монеты - как он обнаружил, много серебра на еду и на хороший ужин после. Кто положил его туда? Старшина? Старшина, который дал ему пальто? У него не было способа узнать. Он знал, что теперь ему будет труднее смотреть на жителей Лагоаны свысока.

Он вышел из фургона на остановке возле Большого зала Лагоанской гильдии магов. По пути туда он миновал несколько новых участков обломков; альгарвейцы сильно ударили по Сетубалу. Но Корнелу знал, что могло быть хуже - люди Мезенцио могли бы перебить каунианцев вместо того, чтобы приближаться и рисковать собой.

Люди стояли на улице возле кафе Балио.Корнелу не счел это хорошим знаком. Он протолкался сквозь толпу. Пара мужчин послала ему обиженные взгляды, но уступили дорогу, когда увидели его в лагоанской военно-морской форме. Он поморщился, когда увидел кафе. Это были несгоревшие руины. Несколькими дверями ниже разбилось яйцо, разбилось и вызвало пожар.

И там стоял Балио, глядя на руины своего бизнеса. “Я рад видеть тебя в добром здравии”, - сказал ему Корнелу, а затем задал действительно важный вопрос: “С Джанирой все в порядке?”

“Да”. Балио неопределенно кивнул. “Она где-то рядом. Но только высшие силы знают, как мы теперь будем зарабатывать на жизнь”. Он проклинал альгарвейцев как по-лагоански, так и по-сибиански. Корнелу присоединился к нему. Он проклинал альгарвейцев годами. Он ожидал, что будет продолжать делать это еще много лет. И теперь у него была совершенно новая причина.


Новостные ленты в Эофорвике перестали рассказывать о битве за Сулинген. Из этого Ванаи сделала вывод, что для альгарвейцев все складывается плохо. Она предположила, что чем тише они становились, тем больше им приходилось прятаться. И чем больше им приходилось прятаться, тем больше ей это нравилось. “Пусть они все падут”, - яростно сказала она однажды утром на рассвете.

“Да, и забирают с собой всех своих марионеток”, - согласился Эалстан. “Силы Внизу съедят короля Мезенцио, силы внизу съедят всех его солдат, а силы внизу съедят бригаду Плегмунда, начиная с моего проклятого кузена”.

“Если альгарвейцы будут уничтожены, все, кто последует за ними, тоже погибнут”, - сказала Ванаи. Она понимала, почему Эалстан ненавидел бригаду Плегмунда Так же, как и он. Но одна вещь, которой научил ее дедушка и которая все еще казалась хорошей, заключалась в том, чтобы сначала искать первопричины. Альгарвейцы были причиной несчастья Фортвега. Бригада Плегмунда была лишь симптомом этого.

Эалстан подумал о том, чтобы поспорить с ней: она могла видеть это по его лицу. Вместо этого он откусил последний кусок хлеба и залпом допил крепкое красное вино из своей кружки. Остановившись только для того, чтобы поцеловать ее, наполовину в губы, наполовину в щеку, он направился к двери, сказав: “Это не стоит ссоры, и у меня все равно нет времени на нее. Я ухожу посмотреть, не могу ли я помочь некоторым мужчинам платить рыжеволосым немного меньше ”.

“Это стоит сделать”, - сказала Ванаи. Ее муж кивнул и ушел.

Мой муж, подумала Ванайя. Это все еще смущало ее. Это привело бы Бривибаса в ужас: не только потому, что Эалстан был выходцем из Фортвежии, хотя одного этого было бы достаточно, но и из-за скромной церемонии, с помощью которой они были официально соединены.И что бы подумал ее дедушка о двух любящих женщин матронах, которые проверили прическу на ее тайном месте ... Она рассмеялась, представив выражение его лица, если бы она когда-нибудь рассказала ему об этом.

Она точно знала, что позволило ей пройти через это, не ударив их. Все было просто: альгарвейцы уже показали ей кое-что похуже. То, чего Элстан желал своей кузине, она пожелала майору Спинелло.

Долгое время после того, как ей пришлось начать отдаваться ему, она сомневалась, что когда-нибудь снова почувствует себя чистой. Влюбленность в Эалстана прошла долгий путь к тому, чтобы исцелить ее там. Но после того, как они вдвоем приехали в Эофорвик, у нее возникли проблемы с ощущением чистоты в буквальном смысле этого слова.Мытье с помощью кувшина и таза здесь, в квартире, не было привычкой даже в общественной бане Ойнгестуна. А Ойнгестун был всего лишь деревней. В Эофорвике были самые прекрасные ванны во всем Фортвеге.

До самого недавнего времени, конечно, они не приносили ей никакой пользы.Она не могла показывать свое лицо на публике, не говоря уже о своем теле. Теперь, однако, она выглядела как жительница Фортливега для всех вокруг, пока держалась гермагия. Когда она посмотрела в зеркало, она увидела свои знакомые черты каунианки, обрамленные гораздо менее знакомыми темными волосами. То, что она увидела, не имело значения, пока никто другой не мог этого увидеть.

Она снова произнесла заклинание, чтобы убедиться, что оно не ослабнет, пока она будет в Эофорвике. Затем она положила несколько медяков в сумку на поясе и покинула квартиру. Теперь, когда она могла ходить в общественные бани, она так и делала, обычно через день. Ей было трудно думать о чем-то, что доставляло ей больше удовольствия, - о свободе, которую она волшебным образом обрела.

Усмехнувшись, она прошла мимо бани, ближайшей к ее многоквартирному дому. У Ойнгестуна было лучше; тот, кто построил это заведение, похоже, подумал, что ж, оно вполне достаточно для бедных людей. Здесь, в отличие от Инойнгестуна, у нее был другой выбор.

Баня недалеко от фермерского рынка была намного лучше. Она поднялась по лестнице, которая вела на женскую половину, заплатила свою маленькую монетку скучающего вида служащей, которая сидела там с коробочкой для монет, и вошла внутрь. Она сняла тунику и отдала ее, сумку на поясе и туфли другому служителю, который положил их на полку и вручил ей номерной жетон, с помощью которого она могла забрать их, когда закончит мыться.

Пара женщин из Фортвежья разделась так же небрежно, как и она.Они не удостоили ее второго взгляда, за что она была благодарна, но отошли поболтать друг с другом. Она последовала за ним, немного медленнее. В ее собственных глазах она оставалась слишком худой и слишком бледной, чтобы быть настоящей фортвежанкой, а ее черные кусты казались еще более неестественными, чем волосы у нее на голове. Но никто больше не мог видеть ее светлую кожу и розовые соски. Если бы это было неправдой, ее бы уже давно поймали.

Одна из фортвежских женщин соскользнула в теплый бассейн. “Это уже не то, что было раньше, не так ли?” - сказала она своей подруге. “Было время, когда ты попал сюда, не имело значения, как обстоят дела снаружи - тебе было бы тепло. В наши дни ...” Изгиб ее губ сказал то, что она думала о сегодняшнем дне.

Ванаи тоже знавала более теплые бассейны, но этот был не так уж плох. В Андеофорвике, как и в большинстве районов Фортвега, климат был мягким даже зимой. Она также была уверена, что когда-то давно мыло было лучше, хотя в ванне оно появится позже. В эти дни он всегда был резким и щелочным, и варьировался между отвратительной вонью и почти таким же отвратительным, приторным ароматом. Сегодня он был надушен - Ванаи чувствовала его запах по всей бане. Она старалась не замечать. Это было не слишком сложно. У нее здесь было много воды, и ей не нужно было беспокоиться о том, что вода закапает на кухонный пол.

Она нырнула под поверхность теплого бассейна, запустив пальцы в волосы. Когда она снова выпрямилась, две женщины из Фортвежии, которые были с ней в бассейне, издавали шокированные звуки. На какой-то ужасный момент она испугалась, что напортачила со своим волшебством и чары слишком быстро рассеялись. Затем она поняла, что фортвежцы смотрят не на нее, а обратно в вестибюль. “Ну и наглость!” - сказал один из них.

“Наглые потаскушки”, - согласился другой.

Если две альгарвейские женщины, подходившие к бассейну, понимали по-вегийски, они этого не показали. Жители Фортвега - и каунианцы в Фортвеге - принимали наглость в банях как должное. Эти женщины - нет. Они шли - с важным видом - как будто их выставляли напоказ ... и им обоим было что показать, даже если женщины в прыжке не были идеальной аудиторией для демонстрации их чар. Ванайв Недоумевал, зачем они приехали в Эофорвик. Были ли они женами офицеров? Начальницами офицеров? Разве альгарвейские офицеры не нашли бы здесь новых любовниц?

Кем бы они ни были, они хихикали, соскальзывая в воду.Продолжая хихикать, они потерлись друг о друга. В общественных банях это было не принято; фортвежские женщины выглядели шокированными и поспешно выбрались из горячего бассейна.Ванаи последовала за ними. Она в любом случае не хотела казаться ненормальной фортвежанкой.

Очевидно, она этого не сделала, потому что одна из фортвежских женщин повернулась к ней и сказала: “Разве они не позорны?” Она понизила голос, но недостаточно хорошо; если бы альгарвейские женщины действительно знали фортвежский, им не составило бы труда уловить пренебрежительный комментарий. Ванаи просто кивнула. Это не доставило бы ей никаких неприятностей, если бы рыжеволосые случайно не посмотрели прямо на нее.

Она и фортвежские женщины вместе прыгнули в холодный бассейн. Они все взвизгнули. Теплый бассейн был лишь умеренно теплым; вода была какой угодно, но только не равнодушно холодной. Некоторые люди вообще не заходили в теплый бассейн и все время купались в холодной воде. Ванаи думала, что такие люди не в своем уме. Двое фортвежцев, должно быть, согласились с ней, потому что выбрались наружу так же быстро, как и она. Покрывшись гусиной кожей, они поспешили к месту намыливания.

Вблизи запах мыла был еще более раздражающим, чем на расстоянии. У Ванаи была пара небольших царапин; пена сильно воняла. Она намыливала ноги, когда от холодного погружения раздался всплеск и пара небольших порезов. “Возможно, они этого не ожидали”, - заметила она.

“Надеюсь, что нет”, - сказала одна из фортвежских женщин. “Поделом им, если они этого не сделали”.

“Ты же не думаешь...” Другой фортвежец замер, чувствуя, что левая нога дрожит, а правая нет. “Ты тоже не думаешь, что они будут мазать друг друга мылом?”

После ее неудачного опыта с фортвежскими матронами Ванаи не было никакого интереса узнавать больше о таких вещах. Она закончила намыливаться в спешке. Затем она схватила ведро с перфорированным дном, наполнила его большой бадьей с чуть теплой водой и повесила ее на крюк, спускавшийся с потолка. Она встала под ним, чтобы смыть мыло со своей кожи и волос.

Потирая волосы после того, как первое ведро высохло, она обнаружила, что в них все еще осталось немного пены. С легким вздохом она сняла ведерко с крючка, снова наполнила его и снова залезла под него.

Она все еще была под ним, когда две альгарвейские женщины, с ног до головы перепачканные мылом, поднялись и взяли свои ведра. Фортвежские женщины уже ушли, чтобы завернуться в полотенца. Один из альгарвейцев кивнул Ванаи и спросил: “Ты говоришь на этом языке?” На довольно хорошем каунианском.

“Нет”, - ответила Ванаи более резко, чем намеревалась - они пытались заманить ее в ловушку? Она бы на это не купилась.

Обе рыжеволосые пожали плечами и вернулись к приведению себя в порядок.Наполняя ведра и стоя под ними, они переговаривались по-алг-гарвейски. Благодаря своему дедушке Ванаи могла кое-как читать это, но она мало говорила и мало что понимала, когда слышала, как это произносят. Но она действительно слышала слово "каунианцы " несколько раз, в основном из уст женщины, которая спросила ее, говорит ли она на классическом языке.

Другой указал на Ванаи и сказал что-то еще на алгарвейском. Ванаи подумала, что знает, что это значит: что-то вроде: Зачем ты это говоришь? Они все ушли. Если бы она показала, что имеет хоть малейшее представление о том, о чем они говорили, это только навлекло бы на нее неприятности. Она знала это и продолжала полоскать волосы. Чего ей хотелось, так это наорать на альгарвейцев или, что еще лучше, вышибить им мозги ведром.

Если бы только одна из них была там с ней, она, возможно, попыталась бы это сделать. Она не думала, что смогла бы убить двоих, независимо от того, в какой ярости она была. Обе алгарвианки рассмеялись. Почему? Потому что они думали, что все каунианцы в Фортвеге мертвы и ушли? Она бы не удивилась. Но они ошибались, будь они прокляты, ошибались. Она хотела закричать об этом тоже, хотела, но не стала. Она только закончила полоскание и пошла за своим полотенцем.

Она быстро вытерлась, бросила полотенце в плетеную корзину и вернула свой жетон женщине, отвечающей за одежду для купальщиков. Женщины вернули ей одежду, которую она надела так быстро, как только смогла. Она не хотела быть там, когда альгарвейцы выйдут переодеваться.

Но она была; они справились с ополаскиванием быстрее, чем она. Они вышли, внешне соответствуя фортвежскому обычаю обнажаться, но на самом деле попирая его, выставляя напоказ свои тела вместо того, чтобы не обращать на них особого внимания в банях. Даже служанка заметила, и она была самой упрямой женщиной, которую Ванаи когда-либо видела. Она хмурилась и огрызалась на рыжеволосых, когда передавала им туники и килты. Они только смеялись, как будто слова мерефортвежанина ничего не значили для них.

И хуже всего было то, что ... в обычные времена, насколько это название можно было применить к войне, ничто из того, что сделали фортвежцы, не позволило бы им разрастись в численности, которая сделала бы их чем-то большим, чем просто помехой для мужчин и женщин Мезенцио.

В обычные времена. Что, если бы времена были необычными? Что, если бы юнкерлантцы изгнали рыжих из Зулингена? Что, если альгарвейцам не так уж хотелось выиграть войну? Решат ли фортвежцы, что они не собираются вечно сидеть тихо под альгарвейским игом? Если бы они действительно так решили, сколько неприятностей они могли бы причинить рыжеволосым?

Ванаи не знала. Она надеялась, что у нее будет шанс выяснить.Тем временем она продолжала проклинать альгарвейцев.


“Еще одна зима”, - сказал Иштван. И еще одна очевидная истина: что еще это могло быть, когда снег просачивается сквозь деревья в безлюдном, кажущемся бесконечным лесу западного Ункерланта?

Капрал Кун сказал: “И где бы мы были, если бы это не была еще одна зима? Среди звезд с другими духами мертвых, вот где”.

Пользуясь привилегией сержанта, Иштван сказал: “О, заткнись”. Кинул на него обиженный взгляд; обычно он не пользовался такими привилегиями рядом с человеком, с которым сражался годами. Иштван не позволил этому взгляду беспокоить себя.Он знал, что тот имел в виду. Поскольку Кун этого не сделал, он изложил это крупными буквами: “Здесь еще одна зима . Еще одна зима вдали от моей родной долины, вдали от майкланцев. Большую часть года у меня даже не было отпуска ”.

Он протянул руки к маленькому костру, вокруг которого сидел он и его люди, пытаясь вернуть им немного тепла. Затем он посмотрел вниз на свои ладони. Шрам от раны, нанесенной ему капитаном Тивадаром, оставался свежим, его было легко разглядеть, несмотря на мозоли и грязь. Он ничего не сказал об этом; не все солдаты, сидевшие на корточках у костра, ели козлятину вместе с ним.

Если бы он приехал домой в маленькую деревушку Кунхегьес в отпуск, его семья не знала бы, что означает этот шрам. Они приветствовали бы его в своей груди радостными криками и распростертыми объятиями, как в прошлый раз, когда он ненадолго сбежал с войны. Они бы понятия не имели, что он, в лучшем случае, лишь незначительно очистился от нечистоты, в которую он впал. Если бы он не сказал им, они бы никогда не узнали. Он мог бы прожить свою жизнь в долине, и никто бы об этом не узнал.

Он снова посмотрел на шрам. Знали его родственники или нет, он должен был знать. Он мог представить, как знание разъедает его день за днем, месяц за месяцем, год за годом. Он мог представить, как однажды выкрикнет правду, просто потому, что больше не мог сдерживаться. То, что он знал, значило больше, чем то, что знал кто-либо другой.

Сони сплюнул в пламя. Его слюна на мгновение зашипела, а затем исчезла. Он сказал: “Мы раса воинов. Мы здесь, потому что мы раса воинов. Рано или поздно мы победим, потому что мы раса воинов. Клянусь звездами, мы слишком упрямы, чтобы сдаться ”.

“Да”, - сказал Иштван. В некотором смысле, это была обратная сторона монеты в его собственных мыслях. Дьендьосцы сделали то, что они сделали, из-за того, что было у них внутри, а не из-за какой-либо внешней силы.

И тогда Кун тоже сплюнул с крайним презрением. “О, да, вот почему мы выступим в Котбус на следующей неделе”, - сказал он.

“Нас здесь недостаточно”, - запротестовал Иштван.

“Нас больше, чем ункерлантцев”, - сказал ученик бывшего мага.

“Ну, но...” Волна Иштвана охватила лес, или ту его часть, которая оставалась видимой сквозь дрейфующий, кружащийся снег. “Я бы назвал это место задницей мира, но тебе нужно знать, где находится твоя задница, один или два раза в день. Никому не нужно было знать, где находятся эти леса с тех пор, как их создали звезды ”.

“Мы бы не зашли так далеко, как зашли, если бы не были расой воинов”, - упрямо сказал Сони. “Некоторые из нас все еще верят во что угодно, мы делаем. Следующее, что вы знаете, некоторые из нас скажут, что мы перестали верить в звезды ”. Он бросил вызов Куну.

Но Иштван поддержал его: “Нет, никто не собирается говорить ничего подобного. Я не имел в виду ничего подобного, и Кун тоже не имел в виду ничего подобного.” Если Кун действительно имел в виду что-то подобное, Иштван не хотел об этом слышать, и он не хотел, чтобы кто-то еще слышал об этом. Он продолжал: “Даже воину может на какое-то время надоесть война”.

“Я полагаю, что да”. голос Сони был недовольным.

“Если ты не видишь, что это правда, ты больший придурок, чем кто-либо думает”, - сказал Кун. “Мы бы все время ссорились между собой, если бы это было не так”.

“Достаточно”, - сказал Иштван и воспользовался своим собственным званием, чтобы убедиться, что этого было достаточно. Тем не менее, насколько он был обеспокоен, Кун доказал, что он из расы воинов, тем, как он противостоял Сони. Неуклюжий рядовой обошел капрала вдвоем, но Кун не отступил от него.

Вдалеке лопнула пара яиц. Все подняли головы. “Это наши или их?” - спросил кто-то.

“Мы узнаем”, - сказал Кун, - “вероятно, трудным путем”.

Иштван хотел возразить ему, но обнаружил, что не может. Он сказал: “Это, скорее всего, их, чем наше. Ункерлантцам легче тащить яйцекладущих в лес через равнины, чем нам тащить их через проклятые горы.” Из-за этого йонгесийцам также было сложнее проявить всю свою храбрость как расе воинов, хотя Иштванд не предполагал, что Кун когда-либо признался бы в этом.

Лопнуло еще больше яиц, эти ближе к огню. Иштван поморщился, затем засыпал пламя снегом. Никто ничего не сказал. Все солдаты посмотрели на свои палки. Некоторые из них заняли позиции за деревьями, откуда они могли бы вести огонь на восток, если бы ункерлантцы действительно предприняли атаку.

Вместе с грохотом лопающихся яиц - довольно приглушенным снегом - донеслись крики. Иштван не мог сказать, на каком языке они были, но они тоже приближались. Он нашел место за своей собственной елью. Неприятности направлялись в эту сторону. Он не знал, кто их начал, но сомневался, имело ли это значение.

Из снега вышли первые ункерлантцы в белых халатах поверх туник и снегоступах на ногах. Иштван не думал, что они знали, что он и его люди были на месте и ждали их. Из того, что он слышал, ункерлантеры имели преимущество перед альгарвейцами на дальнем востоке зимой. Здесь все было не так. Он и его коллеги-дьендьосцы знали о снеге и льду и сражениях на них столько же, сколько любой ункерлантец, когда-либо родившийся.

Он подождал, пока первый ункерлантец не окажется почти над ним, прежде чем начать стрелять. Таким образом, он был уверен, что не промахнется и что падающий снег не ослабит его луч. Ункерлантец испуганно хрюкнул и упал.

Остальные люди, сражавшиеся за Свеммель, остановились в тревоге. Один из них указал на запад, мимо Иштвана, глубже в лес. Они думали, что луч пришел с той стороны. Когда некоторое время никто из них больше не падал, они снова начали двигаться вперед.

На этот раз Иштван был не единственным, кто стрелял в них. Они падали один за другим, как быки, которых забивают на свадебном пиру знати. Некоторые из них, падая, издавали вопли боли. Большинство просто умерли, смерть застала их врасплох. У Иштвана было ощущение, что он только что сорвал продвижение по крайней мере роты.

Через некоторое время ункерлантцы решили, что не хотят участвовать в позиции, которую он и его отделение защищали. Они отступили. Он решил не оставаться здесь и попытаться удержаться на месте. “Назад”, - настойчиво приказал он. “Следующее, что они сделают, это нанесут удар по этому месту из всего, что у них есть”.

Как он знал зиму, так он знал и ункерлантцев. Они не отступали с позиции, потому что потеряли надежду ее захватить. Они отступили, потому что хотели нанести другой, более сильный удар. Бегуны - ну, ковыляющие в этой стране - наверняка возвращались к своим офицерам с плохими новостями. У некоторых из этих офицеров были кристалломанты. Очень скоро фьюри обрушится на бойцов, которые осмелились замедлить солдат Свеммеля.

И так, на данный момент, отступаем. Это раздражало Иштвана; его инстинкт, как и у юнкерлантцев, был идти вперед первым. Но он не знал, сколько врагов напало на него. И поэтому он отступил на четверть мили. Пройдя этот участок леса, он знал, что там. Вскоре он и его наставник заняли позицию, столь же сильную, как та, которую они только что покинули.

Едва они устроились, как яйца начали падать на оставленную ими небольшую поляну. “Сержант знает, что к чему”, - весело сказал Сони. Если бы с той поляной ничего не случилось, Иштван потерял бы уважение. Как бы то ни было, он обрел его. Будучи не менее эгоистичным, чем любой другой человек, ему это нравилось больше.

Через некоторое время впереди снова воцарилась тишина. “Что теперь, сержант?”Спросил Кун. Вопрос был наполовину серьезным, наполовину вызывающим - требование к Иштванто доказать, что он такой умный, каким его назвал Сони.

“Теперь мы снова идем вперед”, - сразу ответил Иштван: и реакция воина, и, он был уверен, правильный тактический выбор. “Они снова пойдут в наступление, и они будут уверены, что мы все мертвы. Вот наш шанс показать им, что они неправы. Но мы должны действовать быстро”.

Двигаться быстро было достаточно легко, пока они не приблизились к оставленной ими поляне. Яйца повалили довольно много деревьев, и дьендьосцам пришлось перелезать через них или обходить их, чтобы подобраться поближе к своей предыдущей позиции.

Иштван не возражал, или не очень сильно. “Посмотрите на все эти прекрасные укрытия, которые они нам предоставили, ребята”, - сказал он. “Прижмитесь друг к другу, и тогда мы испепелим их прямо из их ботинок”.

“Это было бы неплохо”, - сказал Сони. “Те большие войлочные штаны, которые они носят, лучше защищают от холода, чем все, что мы выпускаем”. Увидев изрядное количество дьендьосцев в войлочных ботинках, первоначальным владельцам которых они больше не были нужны, Иштван вряд ли мог не согласиться.

“Вот они идут!” Кун зарычал. Может быть, он использовал свою маленькую магию для обнаружения приближающихся к нему людей. Может быть, у него просто был хороший слух и - благодаря очкам - острое зрение.

Ункерлантцы наступали открыто, уверенно - казалось, они были уверены, что их яйца уничтожили всех врагов, которые могли их поджидать. Дураки, подумал Иштван. Они должны были быть новыми людьми, людьми без большого опыта в бою. Ветераны воспринимали бы меньшее как должное. Некоторые дураки жили, учились и становились ветеранами. Иштван был полон решимости, что эти люди этого не сделают.

И снова он решил подождать, пока ункерлантцы не окажутся почти над ним, прежде чем начать стрелять. И снова его люди подражали ему. Они снова устроили ужасную резню солдатам Свеммеля. На этот раз это было слишком тяжело для юнкерланцев. Они бежали, оставляя за собой убитых и раненых.

“Ботинки”, - радостно сказал Сони и принялся снимать их с ближайшего к нему корпуса и надевать себе на ноги.

“Они слишком большие”, - сказал Иштван.

“Они должны быть большими”, - настаивал Сони. “Таким образом, вы можете набить их тканью или чем-то еще, что у вас есть, чтобы они еще лучше согревали ваши ноги”. Но всякий раз, когда он двигался, ботинки пытались соскользнуть. Наконец, выругавшись, он отбросил их ногой и допустил: “Ну, может быть, они немного великоваты”.

“Позволь мне попробовать их”, - сказал Иштван. “Я думаю, что мои ноги больше твоих”. Он сел на ствол дерева, снял свои собственные ботинки дьендьосского производства и надел те, что были на мертвом Ункерлантере. Они сидели на нем лучше, чем на Сони, и были теплее и гибче, чем те, что были на нем. Он сделал несколько шагов. “Я оставлю их себе”.

“Дай-ка я посмотрю, смогу ли я найти подходящую мне пару”, - сказал Кун. У него было много трупов ункерлантцев, из которых можно было выбирать; люди Свеммеля заплатили высокую цену за то, что не отвоевали ни пяди земли. Вскоре у всех йонгиозинцев, которые хотели купить войлочные ботинки, были подходящие пары. Иштван кивнул с небольшим удовлетворением. Если бы вам пришлось сражаться на войне, это был бы способ сделать это.


Иногда все заканчивалось так же, как и начиналось. В эти дни, прижатый спиной к Вольтеру среди многократно разрушавшихся обломков Сулингена, Трасоне имел множество возможностей подумать об этом. Он повернулся к сержанту Панфило, который присел рядом с ним на корточки в развалинах того, что когда-то было хижиной металлурга. “В прошлый раз, когда мы были здесь, ” сказал он, “ мы смотрели на юг, а не на север”.

“Да, так оно и было”, - ответил Панфило. “И мы задавались вопросом, как мы собираемся вытащить вонючих ункерлантцев из этих чертовых железных мастерских, которые теперь позади нас. Вскоре они будут задаваться вопросом, как нас вытащить ”.

“Единственное, о чем я сейчас думаю, это где, черт возьми, я могу раздобыть немного еды”, - сказал Трасоне, и Панфило кивнул. Никто из них некоторое время ничего не ел. Только горстка альгарвейских драконов добралась до Сулингена в эти дни, и альгарвейский карман в городе стал настолько мал, что многие запасы, которые они сбрасывали, оказались в руках врага.

В траншеях, менее чем в фарлонге отсюда, ункерлантцы подняли свои клювы. Они знали, что здесь они наверняка сокрушат альгарвейцев, как это сделал Тразоне. Время от времени они разражались хриплой песней. Единственное, чего они не делали, так это не высовывали головы из окопов, чтобы поиздеваться над альгарвейцами, которые зашли так далеко ... но недостаточно далеко. Те, кто пытался это сделать, не проживут достаточно долго, чтобы отпраздновать свою победу.

Точно так же, как Тразоне выучил несколько слов и фраз на юнкерлантерском, некоторые из подонков Свеммеля немного выучили альгарвейский. “Сдавайтесь!” - крикнул теперь один из них. Через мгновение крик разнесся по всей линии: “Сдавайтесь!Сдавайтесь! Сдавайтесь!”

Тут и там альгарвейские солдаты что-то кричали в ответ. Их ответы были однозначно отрицательными и в основном непристойными. “Как ты думаешь, что бы они с нами сделали, если бы мы были настолько глупы, чтобы сдаться?” Спросил Панфило.

“Я не очень хочу это выяснять”, - ответил Трасоне. “Пока у меня есть выбор, я предпочел бы умереть быстро и чисто - во всяком случае, если смогу”.

“Я с тобой”, - сказал Панфило. “Им было бы весело, их магам было бы весело ....” Его дрожь не имела ничего общего с пронизывающе холодным зимним днем. “Нет, я скорее заставлю их заслужить это”.

Ункерлантцы были готовы сделать именно это. Как будто отказ альгарвейцев сдаться разозлил их, они обложили передние траншеи яйцами. У них было много придурков и много яиц, которыми можно было швыряться. Альгарвианцы не могли ответить тем же; им пришлось припасти несколько оставшихся у них яиц на тот случай, когда они понадобятся больше всего.

Скорчившись среди обломков хижины, ощущая, как колдовская энергия опаляет воздух неподалеку от него, смертоносные осколки металла, дерева и камня шипят во все стороны, Трасоне счел настоящий момент достаточно отчаянным для всех обычных целей. И затем, как раз когда он подумал, что ситуация не может ухудшиться, кто-то позади него крикнул: “У нас в кастрюле суп!”

Он застонал. Каким бы голодным он ни был, ничто не могло вызвать у него энтузиазма по поводу того, что в эти дни считалось едой у альгарвейцев в Зулингене. Панфило тоже скорчил ужасную гримасу и спросил: “Что в этом?”

“Ты не захочешь этого знать”, - воскликнул Тразоне.

“Примерно то, что вы предполагаете”, - ответил солдат у котелка с супом. “Старые кости, несколько очистков от репы”. Это означало, что порция была хорошей. В последнее время у него часто не было никаких пилингов, чтобы придать ему густоты. Иногда в нем тоже не было косточек, и это была всего лишь горячая вода, приправленная тем, что прилипло к стенкам кастрюли из предыдущей партии.

“Какие кости?” Панфило настаивал. Тразоне покачал головой.Чем меньше он знал о том, что влил себе в горло, тем лучше. Но Панфило, болезненно или нет, было любопытно: “И сколько им лет?”

“Все, что мы смогли откопать”, - пришел ответ. “И они были заморожены с тех пор, как были убиты те звери, которым они принадлежали, так что какая разница?" Возвращайся и поешь, если хочешь. В противном случае ты можешь продолжать голодать”.

“Мы продолжаем голодать, даже если у нас есть суп, потому что в нем нет ничего настоящего”, - сказал Тразоне. Панфило кивнул; он тоже это знал. Десантник продолжал: “Стоит ли удивляться, что мы тайком выбираемся и убиваем жителей Ункерланта ради того, чтобы у них было немного черного хлеба и колбасы?”Он вздохнул. Он был на передовой, что означало, что он должен был получать пару унций хлеба каждый день. Иногда он получал. Чаще он этого не делал.

Панфило сказал: “Я возвращаюсь туда. То, как мой желудок гложет мою спину, говорит о том, что все лучше, чем ничего”.

“Не с тем, что будет в этом горшке”, - предсказал Тразоне, но его собственный живот урчал, как у одного из волков, которые рыскали по равнинам и лесам Ункерлантера. Беспристрастно проклиная ункерлантцев и своих собственных офицеров, он пополз за сержантом. Яйца продолжали разлетаться во все стороны. К этому времени он уже ничего не боялся, или почти ничего. Если бы кто-то ворвался на него сверху и прикончил его, это было бы не так уж и много.

Панфило уже наливал суп в жестянку из-под каши, когда Тразоне вернулся к яме в земле, где был разведен костер. Сержант закончил, вытер рот рукавом грязной туники и сказал: “Ты прав - это довольно плохо. Я все еще рад, что получил это”.

Тразоне понюхал горшок. Повар сказал не всю правду.У некоторых костей там было время начать портиться, прежде чем они замерзли.Ничто другое не могло объяснить слабый запах разложения, который достиг его носа. Но он тоже протянул свою жестянку из-под каши. Если бы суп отравил его, он бы тоже не сильно отравился.

Как и Панфило, он проглотил жидкость залпом. На вкус она была противной, но, возможно, не такой противной, как он ожидал. И там были очистки от репы; ему действительно пришлось пережевывать пару раз. В конце концов, повар не лгал. Кожура могла создать хоть малую толику иллюзии полноты. И суп был горячим. Это, по крайней мере, было настоящим.

Когда он опустошил жестянку из-под каши, он сказал: “Силы небесные, это попало в точку. Это точно попало. Теперь, где игристое вино и красивые закуски к нему?”

“Не бывает таких вещей, как красивые ункерлантские бабы”, - сказал повар, и Тразоне с Панфило одновременно кивнули. Это был символ веры у алгарвейских солдат на западе. Это не помешало Тразоне навестить братьев, которых его начальство организовало в Ункерланте, хотя обычно он выбирал каунианок, когда таковые имелись. В Зулингене нет борделей. В Инсулингене вообще нет женщин, разве что несколько ункерлантцев все еще выжили в потайных подвалах.

“Возвращаемся на нашу позицию”, - сказал Панфило. Трасоне кивнул. Там было не более опасно, чем здесь.

Они недолго пробыли в разрушенной хижине, прежде чем шквал яиц, и без того обильных, усилился. Сквозь -возможно, вокруг - разрывов Трасоне услышал пронзительные свистки ункерлантских офицеров. “Они идут!” - прокричал он, и это был далеко не единственный крик, раздавшийся вдоль альгарвейской линии.

И ункерлантцы приближались, пробираясь через руины того, что когда-то было тихим прибрежным городом, ныряя в ямы и за груды обломков, а затем выныривая, пылая. Некоторые бежали, согнувшись в поясе, другие прямо вверх и вниз. Трасоне стрелял в людей, которые пытались сделать себя меньшими мишенями. Это были те, кто, скорее всего, были ветеранами, те, кто, вероятно, был бы более опасен, окажись они среди альгарвейцев.

Солдаты Свеммеля предпринимали одну из таких атак каждые несколько дней.Иногда люди Мезенцио отбрасывали их с большими потерями. Иногда они попадали к альгарвейцам и откусывали очередной кусок Сулингена. Сначала Трасоне думал, что это будет еще один раз, когда ункерлантцы потратили жизни и ушли ни с чем, чтобы показать это. Они падали в большом количестве; каждое их продвижение происходило по телам убитых. Они тратили жизни так же, как он тратил свои деньги, когда получал отпуск.

Он не думал, что получит еще какой-нибудь отпуск. И он понял, что дела идут не так хорошо, как он думал, когда альгарвейские яйцекладущие вступили в бой справа от него. Если дела не шли плохо, его соотечественники запасали яйца, которые у них оставались.

С таким же успехом они могли бы припрятать их, потому что ункерлантцы ворвались в альгарвейские траншеи, несмотря на бледный ответ на их собственный почти непрекращающийся заградительный огонь. “Урра!” - закричали они. “Свеммель!” Теперь, когда сражение возобновилось, они перестали спрашивать, хотят ли альгарвейцы сдаться.

“Мы должны удержать их!” - крикнул сержант Панфило стольким бойцам своего отделения, которые, возможно, еще были живы. “Мы должны удержать их прямо здесь. Если они прорвутся мимо нас и доберутся до Волтера, они сократят армию пополам”.

“Кроме того, ” добавил Тразоне тихим голосом, “ нам все равно некуда бежать”.

“Металлургический завод”, - сказал Панфило, но его сердце было не в этом. Множество альгарвейских солдат уже укрылось там, поскольку они находились в развалинах огромного зернохранилища неподалеку. Но даже если солдаты передовой побежали туда, какова была вероятность, что они успеют сделать это до того, как альгарвейцы накроют их?Не очень, и Тразоне, и Панфило оба знали это.

Развернувшись, Трасоне выстрелил в ункерлантца, надвигавшегося на него с востока - и действительно, люди Свеммеля прорвали линию альгарвейцев. Человек упал, то ли охваченный пламенем, то ли просто нырнувший в укрытие, Тразоне не знал. Юнкерлантер не выстрелил в ответ, так что, возможно, Тразоне поймал его. В краткой тишине он спросил Панфило: “Помнишь Теальдо?”

“Да, бедняга”, - ответил сержант. “Он мертв уже год - больше того, я полагаю. Почему ты вдруг вспомнил о нем?”

“Он был в поле зрения Котбуса, когда падал. Вот как близко он подошел. Вот как близко мы подошли”, - добавил Тразоне, поскольку ни один альгарвейец не смог увидеть больше, чем мельком башни столицы Ункерланта. “Ну вот, во всяком случае, мы добрались до самого Зулингена”.

“Да, мы прошли весь путь внутрь”, - сказал Панфило. “Мы прошли весь путь, но мы больше не выйдем”.

Прежде чем Тразоне успел что-либо сказать, несколько эскадрилий "юнкерлантерских драконов" низко пролетели над сражающимися альгарвейцами, сбрасывая на них все больше яиц и сжигая солдат пламенем, тем более сильным, что они были заправлены ртутью с Мамминг-Хиллз - ртутью, которая привела альгарвейцев в Сулинген, и которую Альгарве теперь никогда не будет использовать. Люди Свеммеля становились все лучше в объединении фрагментов своих атак. Они не были так хороши, как альгарвейцы, но им и не нужно было быть такими. У них было больше запаса на случай ошибки.

Умело спрятанная тяжелая палка свалила с неба пару драконов. У альгарвейцев все еще оставалось несколько клыков. В конечном счете, какое это имело значение? Это могло бы продлить битву немного дольше. Это не изменило бы того, кто победил.

“Бегемоты!” Закричал Панфило. В крике больше не было ужаса. Альгарвейцы, оставшиеся в живых в Зулингене, были выше этого. Это было просто осознание. Тразоне задавался вопросом, почему Панфило беспокоился. Никто ничего не мог поделать с демонами, не здесь, не сейчас.

Огромные бронированные звери неуклюже двинулись вперед. Пехотинцы Ункерлантера трусили среди них. Команды бегемотов начали бросать яйца в места, где сопротивление оставалось сильным.

Один из них полетел прямо в Тразоне. Он наблюдал, как он поднимается. Он смотрел, как она падает. Он нырнул в укрытие, зная, что укрытия нет и он все равно слишком медлителен. Яйцо лопнуло. Несколько минут спустя ункерлантские бегемоты перепрыгнули через то, что раньше было опорным пунктом, и с трудом двинулись к Волтеру.
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